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MONOGRAPHIE 


du 


Patois Savoyard 


CHAPITRE PREMIER 


Origines & Oaractères généraux 


ORIGINES. 


Le langage populaire de la Savoie ne constitue pas un idiome distinct 
et isolé, sans rapport avec ceux des autres pays; il n’est pas non plus, 
comme beaucoup de personnes le croient encore, une allération ou une 
corruption du français: c’est un des nombreux dialectes formés au 
commencement du Moyen-Age par la décomposition du latin. 

On sait que sous la domination romaine, le latin, langue primitive de 
Rome, était parlé non seulement dans toute l'Italie, mais encore en 
Espagne et en Gaule, pays conquis par les armées des Césars. 

Toutefois, le latin parlé journellement par les soldats et par le peuple 
n'était plus, à cette époque, la langue élégante et raffinée des hautes classes 


romaines, le latin de Virgile et de Cicéron, c'était un parler plus simple et 


moins difficile à apprendre, que nous appelons aujourd’hui le latin 
vulgaire. 

La prononciation de ce latin n’était pas non plus uniforme. Chaque 
nation, tout en adoptant peu à peu la langue des vainqueurs, la prononçait 
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avec des nuances différentes, amenées par sa manière de prononcer sa 
propre langue, et y mêlait quelques termes de celle-ci. 

De plus, quand, aux rvme et vme siècles, l'empire fut envahi de 
tous côtés par les peuples du nord: Germains, Francs, Burgundes, 
Goths, Vandales, Alains, etc., de nouvelles modifications furent apportées 
à la langue romaine. Ces peuples barbares en altérèrent profondément la 
syntaxe ct la prononciation; ils y introduisirent des éléments étrangers, 
tels que : ch, gn, j, in, an, on, eu, e muet et d’autres ; en même temps 
ils conservèrent un grand nombre de mots de leur langue originelle. 

Ce furent ces déformations multiples et variées qui produisirent à la 
longue les dialectes que nous connaissons aujourd'hui dans les contrées 
de l’Europe occidentale, aussi bien les langues officielles que les patois 
provinciaux (1). | 

EL ce sont ces langues-sœurs, filles et héritières du latin, que nous 
appelons langues romanes (de Rome) ou encore néo-latines (nouveau 
latin). 

Le français lui-même n'était à l'origine qu'un dialecte comme les 
autres : le dialecte de Paris et de l'Ile-de-France. Seulement, il a cu la 
chance de se trouver au siège du Gouvernement; il s’est imposé par la 
force des choses et a, peu à peu, acquis la prépondérance sur ses voisins. 

Il semble, à première vue, que la Savoie, en raison de sa longue 
autonomie, aurait dû se constituer aussi une langue écrite, officielle et 
littéraire, rivale du français, de l'italien, de l'espagnol et du portugais. 

Il n’en a cependant rien été. Mais on le comprend facilement quand 
on considère que, malgré son indépendance politique et administrative, la 
Savoie n'a jamais été, au point de vue intellectuel et moral, qu’une annexe 
de la France. La plupart de ses princes passaient une grande partie de leur’ 
vie à Paris, ils établirent à leur cour les usages, les costumes, le langage 
de la Cour de France; la noblesse savoyarde ne voulut parler et écrire 
que le langage de la Cour ; les jeunes gens allaient étudier dans les univer- 
sités françaises et y prenaient l'habitude de parler français; la magistrature, 
le clergé, la bourgeoisie des villes, tant dans la conversation que dans la 
correspondance privée et dans les productions littéraires, ne se servaient 
que du français, réputé plus distingué, mieux porté, comme nous dirions 
aujourd'hui. 

Il ya bien eu de-ci, de-là, quelques essais d'écrits en savoyard, des 
terriers, des registres, surtout des noëls, des contes, des satires, des 
chansons et autres compositions d'un genre léger; mais ce furent des 
tentatives isolées, des caprices sans importance et sans lendemain. 
L'insignifiance de ces productions fut telle qu'on ne parvint jamais à 


(1) Je ne parle pas du basque ni du breton, qui ont une äutre origine et se 
rattachent à d'autres systèmes. 
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“créer un alphabet du patois et que nombre de ses éléments sont restés 
jusqu'à présent sans représentation convenue. 

Quant aux écrits ayant un caractère public et aux actes des autorités: 
chartes, édits, contrats, procédures, comptes, etc., ils continuèrent de se 
rédiger en latin, comme en France, d'ailleurs, jusqu'au xvi™e siècle, Et 
lorsque en 1539, par l'ordonnance de Villers-Cotterets, François Ier, roi de 
France, alors possesseur de la Savoie, eut prescrit que tous les actes 
publics s'écriraient désormais en français, cette langue était définitivement 
implantée chez nous et sa suprématie officiellement reconnue et consacrée. 
Le langage savoyard, dédaigné des classes dirigeantes et des personnes 
instruites, abandonné au peuple ignorant, restait pour toujours à l'état de 
palois. 


CARACTÈRES GÉNÉRAUX. 


Dans le groupe des langues romanes, il n'existe pas de limites bien 
tranchées entre un dialecte et un autre. Chacun d'eux subit, dans les 
diverses parties de la contrée qui compose son domaine, des modifications 
partielles qui vont s'accentuant de plus en plus à mesure que l'on s'éloigne 
du lieu pris comme point de comparaison. Mais on observe cependant que 
dans l'ensemble d'une contrée formant ou ayant formé une unité politique 
ou géographique: Etat, province, vallée, etc., les disscinblances sont 
moins accusées, le langage présente une homogénéité suffisante pour lui 
donner une physjonomie propre, qui permet de le distinguer des dialectes 
voisins. 

C'est ainsi que nous reconnaissons en France le languedocien, le 
provençal, le bourguignon, le picard, le limousin, le savoyard, etc. 

Ce dernier est en effet parlé dans tous les pays qui ont formé autrefois 
la monarchie de Savoie, c'est-à-dire, outre les deux départements savoisiens 
actuels, la Bresse, le Bugey, le pays de Gex, la Michaille, les cantons 
suisses de Genève, Vaud et Valais, et mème la vallée d'Aoste. Tous ces 
pays parlent une langue qu'on peut appeler commune, bien qu'elle y 
subisse certaines variations, ainsi que nous le verrons ci-après. 

Considéré dans ses rapports avec le latin et mis en parallèle avec les 
autres langues romanes, le savoyard est, par l'ensemble de ses formes, 
intermédiaire entre le francais et l'ilalien, ou, si l'on veut, entre le français 
et le provencal. Il modifie et dénature les éléments de la langue latine 
gelon les conditions géographiques oà se trouve le pays mèine, c'est-à-dire 
qu'il assourdit les sons du lalin et contracte ses vocables moins que le 
français mais plus que l'ilaiien ei le provençal. 

Il confirme donc parfaitement la loi observée dans toutes les langues 
romanes, à savoir : que les mots latins se modifient de plus en plus à 
mesure qu'on s'éloigne de Rome, leur patrie. 
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Ainsi, par exemple, le savoyard a conservé en partie les désinences 
faibles en a et en o, propres à toutes les langues méridionales, en même 
temps qu'un grand nombre de ces désinences se sont transformées en e 
muet, comme dans le français et dans les patois du Nord. De même, la 
conjugaison des verbes a beaucoup plus d’analogie avec le provençal 
qu'avec le français : ceux de la première conjugaison se terminent en ar 
ou à, et non en er comme en français; il a également les deux a : a ouvert 
et a sourd, qui existent en provençal. 

Ces caractères, et plusieurs autres que nous aurons occasion de 
remarquer dans cette étude, montrent que le patois savoyard doit être 
rangé dans le groupe de ceux auxquels les philologues ont donné la 
qualification de franco-provençaux. 

Malgré l'étroite parenté du savoyard avec le provençal et le français, 
ces deux langues possèdent sur la nôtre une supériorité qu’il serait puéril de 
leur contester. Le provencal, cultivé, embelli par une brillante littérature, 
montre dans cerlaines productions une richesse d'expressions, une 
abondance d'images, que notre patois est bien loin de posséder. N'ayant 
servi depuis des siècles, comme je l'ai dit, qu'aux besoins du peuple 
occupé uniquement de choses communes et matérielles, le savoyard n’a eu 
aucune part aux emprunts faits aux langues anciennes et étrangères, 
emprunts amenés par le mouvement littéraire, artistique, scientifique et 
philosophique qui, du xvie siècle jusqu’à nos jours, a multiplié l’activité 
et les besoins des hommes, et partant leur vocabulaire. 

Jl suit de là que notre patois manque un peu d'expressions élevées, 
de termes propres à exprimer les généralisations, les abstractions, les 
idées d'ordre intellectuel et moral. A cet égard, il est resté ce qu'était le 
français au Moyen-Age, alors qu’il ne subsistait que sur son fond de latin 
vulgaire additionné de bribes celtiques et germaines. 

Mais si nous n'avons pas fait d’acquisitions, ou du moins très peu, 
nous avons par contre conservé un grand nombre de vieux mots, dont la 
forme française est depuis longtemps tombée en désuétude ou a changé de 
signification. Nous en avons aussi, soit d’origine latine, soit d’origine 
germaine, dont le correspectif français est entièrement différent ; d’autres 
encore qui n’ont aucun équivalent en français et dont le sens précis ne 
peut être rendu qu’au moyen d'une circonlocution. 

C’est surtout dans les vallées reculées que l’on trouve le plus grand 
nombre de ces mots archaïques et spéciaux. Dans plusieurs cas, la 
permutation primitive du latin en français s'est modifiée avec le temps : 
en savoisien, elle en est restée aux permulations romanes, comme boële 
(boite), treuve (trouve), leu (loup), ete., en sorte qu'il ressemble beaucoup 
plus à l’ancien français qu'au français moderne (1). 


(1) Il a cependant subi de nombreux changements dans le cours des siècles, les 
anciens écrits que l'on possède le prouvent, 
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Pour suppléer aux termes que sa langue ne lui fournit pas, l'habitant 
de la Savoie a recours au français, et il faut reconnaître que de nos jours 
ces emprunts sont plus nombreux et plus fréquents que jamais. 

Non seulement la langue française se répand et se généralise de plus 
en plus, mais le patois lui-même se modifie et se francise d’une manière 
sensible. Beaucoup de termes qui étaient encore d’un usage courant au 
commencement du xIx* siècle et mème plus tard sont inconnus aux jeunes 
gens d'aujourd'hui. Ils sont remplacés par des mots français, tantôt 
prononcés tels quels, tantôt accommodés à la prononciation locale. 


CHAPITRE DEUXIÈME 


Eléments phoniques ot graphiques; 
Orthographe 


Le patois de la Savoie possède tous les sons et toutes les articulations 
du français, à l'exception de un qui est remplacé par on et de oi, resté 
oè comme il l'était dans l’ancien français. L’aspiration, que le français 
marque par H. n'existe pas non plus. 

En outre, il a un assez grand nombre de sons, d’articulations et de 
combinaisons vocales qui n’existent pas en français, mais qu’on rencontre 
dans les dialectes voisins, notamment dans l'italien, le piémontais, le 
provençal, le bourguignon, l'espagnol et même l'anglais. Quelques-uns de 
ces éléments ne se trouvent que sur une partie du territoire savoisien. 
Nous indiquerons leur domaine au chapitre des Varialions ci-après. 

Or, pour ces catégories d'éléments, nous n'avons pas eu jusqu'ici de 
signes représentatifs. Cette lacune vient de ce que le savoisien n'a été de 
tout temps qu'une langue parlée. Pour figurer ces éléments spéciaux, 
nous sommes forcés d'employer des signes conventionnels. 

C'est pourquoi je serai obligé de traiter ici, en même temps, des 
éléments du langage savoisien et de leur représentation, c'est-à-dire de 
l'orthographe. Sur ce dernier point, aucune règle précise n'a existé 
jusqu'ici, pas plus pour les sons analogues au français que pour les autres. 
Les quelques productions patoises que nous avons sont toutes orthogra- 
phiées différemment, suivant l'inspiration ou le caprice de leurs auteurs, 
lesquels ne songaient nullement à la philologie. 

De nos jours, plusieurs systèmes ont été proposés par des personnes 
s'occupant de notre patois. Mais aucun n’a encore été adopté définitivement 
et la question reste entière. L’ayant étudiée moi-même pendant de longues 
années, j'en parlerai ici avec une entière liberté et selon mes idées propres 
et personnelles. 

Il semble, au premier abord, que l'orthographe la plus rationnelle 
serait celle qui reproduirait exactement toutes les nuances de la pronon- 
ciation. Mais il faut considérer que le savoisien est loin d’être uniforme, 
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et que la plupart des mots se prononcent, suivant les localités, de trois, 
quatre ou six manières différentes. Et alors on ne pourra représenter avec 
précision que le parler d’une région très restreinte, à peine d’un canton. 
La notation qui exprimera exactement la prononciation d’une localité sera 
nécessairement fautive et erronée pour toutes les autres. Il faudrait, pour 
être logique, répéter chaque mot variable autant de fois qu'il présente de 
variantes locales, si infinies fussent-elles. Or, cela est matériellement 
impossible. La figuration de la prononciation pourrait se faire — et encore 
en partie seulement — par la publication de nombreux glossaires par- 
ticuliers, comme il en existe déjà des ébauches pour Albertville, la 
Tarentaise, le canton de Vaud, etc.; mais il serait chimérique de vouloir 
l’entreprendre dans un ouvrage d'ensemble comme celui-ci. 

En second lieu, ne conviendrait-il pas de faire table rase de toutes les 
conventions auxquelles nous sommes habitués pour le français, de 
supprimer complètement toutes lettres doubles, nulles, quiescentes, toutes 
équivalences, comme ph, oi, ain, ein, ei, ai, au, etc., et de s’en tenir 
exclusivement à la notation phonétique des éléments”? Je sais que ce 
système a des partisans; mais il est permis de se demander si cette préci- 
sion rigoureuse est bien nécessaire et bien opportune. Quel avantage y 
aurait-il, par exemple, à écrire : 


fè plutôt que fai (fait). crwè et non croè (croix). 

faqin au lieu de faquin (faquin). | ronië pour rogne (querelle). 

qe à la place de que (que). pwènta pour pointa (pointe). 
vrè et non pas vrai (vrai). lwèn au lieu de loin (loin). 

piô pour piau (peau). wi et non oui (oui). 

broulyi au lieu de brouilli| dé-z-érhe pour dés hérbes (des 


(brouiller). herbes). 


Pour moi, je n’en vois guère. 

D'ailleurs, quel est le langage qui offre à la lecture la représentation 
exacte et exclusive de ses sons? Aucun, et le français moins que tout autre : 
ce qui ne l'empêche pas d’être une des plus belles langues de l’Europe, 
d’être lu, compris et étudié avec succès dans toutes les parties du monde. 
Je sais bien que l’on cherche aujourd’hui à rapprocher l'écriture de la 
prononciation, et l’on a raison. Mais nous sommes peut-être encore bien 
éloignés de cette réforme désirable; et en attendant, les personnes qui 
liront du patois, dans ce livre ou ailleurs, préfèreront certainement la 
manière d'écrire à laquelle ils sont habitués, à une graphie nouvelle qui 
leur est encore presque inconnue et qui les dérouterait la plupart du 
temps. | | 

Peut-être faudrait-il se contenter, alors, d'écrire tous les mots patois 
de façon unique et à la française, sans se préoccuper des différences 
de prononciation ? 


— 10 = 

Ce serait tomber d'un excès dans un autre. On faciliterait sans doute 
la lecture. Mais la représentation serait notoirement insuffisante et défec- 
tueuse; on travestirait et dénaturerait notre vieille langue savoyarde, 
dont l'essence est d'être à la fois une et variée. 

La question de l'orthographe ne laisse pas, on le voit, d'être complexe 
et difficile à résoudre ; et l'inconvénient serait grave, si le savoisien était 
une langue destinée à fournir des productions littéraires, à servir à des 
relations d'affaires et d'administration, à prendre le pas sur le français ou 
à marcher de pair avec lui. Mais il n'en est pas ainsi. C'est même le 
contraire qui a lieu, je l'ai dit: le patois perd tous les jours du terrain, 
il disparait peu à peu, et l'on peut affirmer que jamais le public n'aura 
d'écrits à lire en patois, à part quelques chansons, contes, bons mots, sans 
aucune espèce de portée. Tout ce qui s'écrira de sérieux dans cette 
langue aura trait à la langue elle-même et ne sera vraisemblablement pas 
lu par ceux dont le patois est le langage habituel. Par conséquent, la 
manière de l'écrire ne sera que pour les yeux des amateurs et des lettrés, 
lesquels n'étudieront pas le patois pour apprendre à le bien parler, mais 
seulement comme étude de philologie ou comme distraction. Dans ces 
conditions, les différences tout à fait secondaires, les nuances de la 
prononciation de tel ou tel canton, de telle ou telle commune perdent 
singulièrement de leur importance et de leur intérêt. Par suite, les com- 
binaisons plus ou moins savantes ou ingénieuses de lettres et de signes 
proposées par certains auteurs n'offrent plus qu'une utilité bien problé- 
matique. 

On en peut dire autant des caractères spéciaux, étrangers au français, 
que nos imprimeurs ne possèdent d'ailleurs pas, et qu'ils ne pourraient 
reproduire. 

Toutes ces complications présentent, au contraire, plus d'inconvénients 
que d'avantages, parceque, outre qu'elles choquent le lecteur par l'aspect 
bizarre et exotique qu'elles donnent à notre patois, elles en rendent la lecture 
très difficile, font une fatigue de ce qui devrait être une récréation, et sont, 
en somme, plus propres à entraver l'étude de notre langue qu'à la 
favoriser. 

Ces considérations m'ont paru décisives ; et après avoir essayé toutes 
les combinaisons imaginables, je me suis arrêté à un système d'orthogra- 
phe qui, en évitant toute complication inutile et en conservant comme 
base la graphie française, donne la représentation du savoisien et de ses 
principales variétés, avec le plus de fidélité et le plus de clarté possible. 
L'exposé de ce système, avec motifs à l'appui, sera fait ci-après, au fur et 
à mesure que seront étudiés les éléments à représenter. 
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1° SONS DU SAVOISIEN. 


En première ligne des sons caractéristiques de notre palois, il faut 
placer a et o atones ou faibles à la fin de certains mots, comme en italien, 
en espagnol ou en provençal, où ils jouent le ròle de l’e muet français. 
Ces deux éléments sont ceux qui rapprochent le plus le savoyard des 
langues du midi. Dans homo, livro, bravo, corbo, abro, fënna, livra, rola, 
poma, l'accent tonique est sur la première syllabe et la dernière tombe 
en s’éteignant presque, comme le fait le e muet dans les mots français 
correspondants : homme, livre, brave, courbe, femme, lièvre, route, 
pomme, etc. (On voit que o termine les mots masculins et a les féminins.) 

Son a. — Le a fort est tantôt bref, tantôt long, comme en français. 

Le premier, a bref, est exactement semblable à l’a français que l’on 
entend dans la première syllabe de dame, pape, bataille, patte, etc. 

Mais a long présente deux nuances très distinctes. Dans toute la 
partie montagneuse de la Savoie, il se prononce largement ouvert, comme 
. en français, en italien, en latin, celui que l’on entend dans : arbre, barre; 
c'est l’a large des provençaux. Dans la partie nord-ouest (plaines du 
Genevois et du Chablais, canton de Genève, pays de Gex) il est voilé, 
sourd, se prononce en avançant les lèvres, et ressemble à l'o français 
qu'on entend dans ` encore, effort, corps, sort, etc. C’est l’a estreich (étroit) 
des provençaux, que ceux-ci écrivaient autrefois a comme nous, mais 
qu’ils représentent aujourd’hui par o. Ces deux a longs se correspondent 
exactement l’un à l'autre et se trouvent dans les mêmes mots : ce n’est 
qu’une manière différente de les prononcer. | 

(On retrouve l’a sourd dans plusieurs mots de l'anglais venant du 
saxon. Serait-ce chez nous une réminiscence des invasions germaniques ?) 

.L'a atone mentionné ci-dessus est toujours ouvert, excepté dans la 
région du Vuache et dans le canton de Thônes, où il est sourd. 

Ces différents a seront représentés comme suit : 


40 L'a long et tonique s'écrira â (avec accent circonflexe) qu’il soit 
ouvert ou fermé, parce qu'il est impossible de distinguer les deux 
nuances, à moins d'écrire deux fois tous les mots qui l'ont et qui se 
comptent par centaines. J’avertis seulement une fois pour toutes qu’il se 
prononce largement ouvert à l’est, dans toute la partie montagneuse, 
et fermé ou sourd à l’ouest. (Voyez ci-après, chapitre des Variations.) 

Nous aurons invariablement amd (aimer), passé (passer), pâre (père), 
märe (mère). Exception est faite pour les cas ou l’a long est entre deux 
consonnes appartenant à la même syllabe. Exemples : lard (lard), larma 
(larme), carta (carte), etc., parce que, dans ces cas, la prononciation est 
Claire et tout accent inutile, 
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2% L'a bref et ferme, qui est partout ouvert, ne sera marqué d'aucun 
signe toutes les fois qu'il se trouvera dans le corps d’un mot: papi (papier), 
ami (ami), etc., ou suivi de s ou t muets à la fin du mot: cas, bas, 
embarras, rat, avocat. C’est un pur a français. Mais quand il sera à Ja fin 
du mot, nous le surmonterons de l'accent grave (`) comme il l’est en 
italien dans le même cas et en français dans : voila, cà, là, oui-dà, etc., 
pour éviter que le lecteur ne le confonde avec a atone. Ex.: papa (papa), 
mamà (maman), patà (gros sou). 

3 L'a atone à la fin du mot ne portera aucun signe. Ex.: papa (pape), 
dama (dame), vianda (viande), poma (pomme), etc. 

Son ô. — Le son ô a aussi plusieurs nuances: 1° L'o français ouvert 
et toujours long (oméga grec, o large des provençaux) que l'on entend 
dans les mots français : 6h ! drôle, rose, épaule, apütre, et dans le patois : 
daudo, fauta, côqua, mômier, elc. 

2° Un o fermé ou sourd, presque semblable à celui des mots français : 
écot, magot, pot, sot, mot, capot, mais plus sourd, plus couvert. Cet o 
peut être long ou bref. Il est long, quand il se trouve entre deux articula- 
tions faisant partie de la mème syllabe (entravé, disent les linguistes), 
comme dans corda (corde), porta (porte), force (force). (Par exception 
dans le pays de Gavot, l'o entravé se prononce comme en français.) Il est 
bref partout ailleurs : mot, écot, lot, marmot, got, nos, vos, etc. 

3 L'o atone ou faible à la fin de certains mots féminins, où il 
remplace l'e muet français, comine il a été dit ci-devant. L'o atone est 
toujours sourd. 

Dans le présent ouvrage l'o ouvert et long sera surmonté d’un 
accent circonflexe, comme en français ; l'o sourd ne portera aucun signe 
excepté lorsqu'il sera nu à la fin d’un mot, où nous le surmonterons de 
l'accent grave ; exemple: oncò (encore), afin de ne pas le confondre avec 
o atone. Ce dernier ne portera non plus aucun signe. 

(Voyez les observations sur les noms propres en az et oz, chapitre 
Etymologie ci-après.) 

Sons e, é, è.— Nous avons aussi un e dit muet, comme en français, 
mais le nôtre est plus ouvert ; il ressemble à celui de la langue d'oc et de 
l'italien. Il est semblable, sauf la force, à celui qu’on entend dans les 
mots français : jet, objet, bonnet, etc. Cet e peut aussi porter l'accent 
tonique; alors il est en tout semblable à celui de bonnet, objel, etc. 

Cet e sera surmonté ici d'un tréma lorsqu'il est tonique; l'e muet 
final ne portera aucun signe. Polo (peler), pëså (peser), më (moi), të 
(toi). 

L'é fermé est à peu près le même qu'en francais, mais moins fréquent 
dans le langage. Il remplace souvent l'è ouvert avant r: hivé (hiver), 
hérba (herbe), térmo (terme). 

è, ê, ei, ai présentent en savoisien deux nuances: un son très 


— 43 — 


ouvert, pareil à celui du français fer, mer, terre, guerre; il se prononce 
ainsi quand il est en position, c'est-à-dire suivi de r, t, l, sonores et de 
la même syllabe : mer, terra, guerra. 

Partout ailleurs il a un son plus grèle, intermédiaire entre è ouvert et 
é fermé français; on l'entend dans ` guèro, frèno, mairo, faire, notairo, etc. 

Nous le surmonterons d’un accent grave lorsqu'il s'écrit par è en 
français, et nous l’écrirons ai ou ei lorsqu'il le sera ainsi en français, en 
faisant observer que ai a le son mixte et ei le son è sec, comme nei dans 
neige. 

oè ou ouè est l’ancienne prononciation de oi français qui s'écrivait 
aussi oè, boëte, parlouer, ctc. Fanfoë (François), la loè (la loi), etc. 

eu ouvert, qu’on entend dans: peur, sœur, cœur, n'existe pas en 
savoisien ; il est remplacé par un son voisin, encore plus ouvert, intradui- 
sible en français, que nous écrivons eü quand il est long et eù quand il 
est bref. Ce son s'obtient en prononçant eu, mais en écartant les maxillai- 
res pour augmenter la cavilé buccale. 

Cet eü correspond le plus souvent aux sons français: ou, eux, eur 
et oir; exemples: leu (loup), peù (pouls), deù (doux), pedra (poudre), 
hiren (heureux), sereu (sœur), merieù (miroir). 

Dans les montagnes du Chablais et en Valais, eù ouvert est remplacé 
par aou, qui est la vraie prononciation du au des latins et des proven- 
çaux ` lacu, pasudra, faudra. (Où surmonté du signe abréviatif (~) est 
bref et faible.) 

eu fermé de heure, heureux, deux, existe aussi, mais pas dans les 
mêmes mots qu'en français. On l'entend dans ` peu (peur), beurro (beurre), 
cœu (cœur). 

in à deux nuances: in francais de vin, lin, salin, et un autre plus 
ouvert et plus bref que nous écrivons ein: veint, départemeint, deint, 
teimps, solumeint, veindre, etc. (Voyez Variations.) 

en au nord et on au sud sont parfois faibles (ou atones) à la fin du 
pluriel des verbes : | 

Nord, iament ) Js ai t i vulent EE 
Sud, alamont | Si é vulont | > YO SE 

Pour les prononcer on laisse éteindre la voix, comme dans l’e muet 
français. 

Enfin nous avons un ou très bref, c'est une semi-vovelle, exactement 
Pareil au w anglais et qui comme lui lient lieu d’articulation quand il se 
lrouve au commencement des mots. Pour éviter toute confusion j'emploi- 
rai OÙ bref. Ex.: ouargno (sapin argenté), duugni (semer), cuido (vide), 
Santé (Savoie), etc. 

Dans certains mots où cet ou suit un c ou un m, il est si bref qu’il 
ne sort même pas entièrement et reste dans le gosier. Cela se produit 
notamment dans: couté ou cwté (couteau), cincourä ou eincwrá (curé), 
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commoinma ou communa (commune). Ce w au commencement des 
mots est remplacé dans certaines localités par v simple. 


2° ARTICULATIONS. 


Le savoisien possède aussi cinq articulations étrangères au français. 
Ce sont d’abord ch et z zézayés ou plutôt prononcés phébus (en tenant 
le bout de la langue entre les dents), et pareils aux deux th anglais, l’un 
fort et l’autre faible. Ces deux articulations, d’un aspect un peu bizarre, 
pour les étrangers, du moins, remplacent : la première ch français 
(ca latin dur), la deuxième j et g doux français (j et g doux latin) dans la 
plupart des mots d’origine latine, sauf en Tarentaise où ils remplacent le 
plus souvent t et c doux. Ce sont probablement des articulations appli- 
quées au latin ou par les Allobroges habitants primitifs du pays, ou 
plutôt par les Francs et les Burgondes conquérants postérieurs de la 
contrée et voisins des Saxons, qui les ont introduits en Angleterre. 

Ces deux articulations sont en usage dans toute la Haute-Savoie, la 
Savoie, Genève, Gex, le Bugey, à l'exception de la vallée de l’Arly (Mégève, 
Ugine, Albertville), où elles sont remplacées : la première par st, la 
deuxième par sd ou z. (Voir pour plus de détails le chapitre des Variations 
ci-après.) 

Ces hautes vallées étaient occupées dans l’antiquité par les tribus des 
Nantuates, des Véragres et de Ceutrons, dont nous retrouvons peut-être là 
un vestige. 

Aucun élément du patois savoisien n’a donné lieu à autant de systèmes 
de représentation que ces deux articulations zézayées, parce qu'aucun 
caractère français ne peut les exprimer. On a proposé th anglais, sh, 
tch, dj, dz, et beaucoup d’autres, dont aucun n’a prévalu. 

L'auteur du présent ouvrage, après avoir vainement cherché pendant 
plusieurs années un système, se décida, en 1877, à écrire l’articulation 
forte par çh et la faible par jh, et proposa alors cette solution à M. Aimé 
Constantin, homme de lettres, d'Annecy, qui cherchait aussi de son côté 
un alphabet pour le patois savoyard. 

M. Constantin, avec une modestie assez rare, voulut bien reconnaitre 
les avantages de ces combinaisons, et abandonnant de suile un système 
qu’il avait proposé lui-même dans divers écrits, se rallia à celui-ci. Ces 
deux notations ont été depuis lors généralement employées par tous ceux 
qui ont écrit en patois savoyard et on peut les regarder comme définitive- 
ment adoptées. Elles paraissent réunir en effet toutes les conditions 
désirables, par leur simplicité, leur clarté et par la possibilité de les 
imprimer en caractères courants. 

La premiére surtout, çh (th anglais dur) présente un avantage 
marqué sur th employé par quelques auteurs, lequel peut induire en 
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erreur le lecteur, habitué à le rencontrer aussi en français et à le prononcer 
simplement t. Elle doit être préférée aussi à sh parce qu'elle conserve 
mieux la graphie française et l'analogie, le çh patois remplaçant toujours 
ch français. 

La notation jh (th anglais faible) a aussi l'avantage de conserver 
mieux que tout autre le j français qu’elle remplace le plus souvent et qui 
est facilement assimilé à g doux par la pensée. 

Quant à l'h, il a été mis pour modifier la prononciation du j, comme 
il modifie et mouille celle de 1 dans le Midi, en provençal et même en 
français ; ex. ` Milhau, Genoulhac, Greffulhe, Guilhermet, etc. 

Nous avons ensuite un t et un d qu'on peut appeler mouillés et qui 
semblent être suivis d’un i extrêmement bref, articulation qui existe aussi 
en dialecte piémontais. T et d mouillés ne peuvent se représenter exacte- 
ment avec des caractères français, il faut les entendre pour s’en faire une 
idée exacte. On peut cependant dire qu'ils sont à ti et di ordinaire, dans 
tia, tion, dia, dion, ce que gnon est à nion, ce que llon est à lion. L’arti- 
culation est comme écrasée entre les dents. 

Je les note ici en les faisant suivre d’un i surmonté d’un signe (v) 
employé dans certains cas pour marquer les sons très brefs. Ainsi, nous 
aurons dediu (jeudi), ttu (chou), tievra (chèvre), diot (argile), etc. Cette 
notation est préférable à y, qui a été proposé : d’après sa définition même 
l'y vaut deux i; il n’est donc guère propre à représenter un seul i très 
bref, à peine un soupçon d'i. L’articulation d mouillé se prononce en 
Tarentaise dj ou dz. On dit dze (Dieu), djablo (diable), etc. 

Ces deux articulations remplacent, comme les précédentes, ch et j 
français dans certains mots et dans certaines localités seulement, mais 
elles se trouvent aussi dans d’autres mots. (Voy. chap. des Variations ci- 
après.) Elles se substituent aussi dans quelques localités et pour certains 
mots aux deux précédentes çh et jh, notamment dans l'arrondissement 
de Chambéry et en Maurienne. | 


Ainsi aaen DZ (manger SV CA 
on trouve:(tlevra 
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medii dediu '(tiedre tomber, ES | 

Il faut compter aussi le h gutlural allemand, en usage dans la vallée 
du Giffre que nous écrirons c'h. (Voy. chap. des Variations.) 

Enfin, nous avons deux r, l’un fort comme en français, l’autre 
faible et coulant, qui se trouve seulement en Faucigny et en Chablais, 
dans le corps des mots. Pour le prononcer, on ne fait que frapper 
mollement le palais du bout de la langue sans l'y maintenir comme pour 
r ordinaire. Le r grasseyé n'appartient point au savoisien. Quelques 
personnes grasseyent, mais cela est regardé comme un défaut. 


COMBINAISONS SPÉCIALES. 


4° La lettre 1 est quelquefois mouillée après une consonne (pll, cll, fll) 
ou au commencement d'un mot: llai (lit), lui (lui), etc., ou encore après 
o (représentant ou français). Ex.: molle (mouille, marais), folle (feuille), 
etc.; ce qui n'arrive jamais en français. 

Pour éviter toute équivoque, les deux premières combinaisons seront 
écrites comme ci-dessus : pll, bU, fll, ell, llui, liay. C'est très clair. 
Après o, 1 mouillée sera suivie de h, comme en provençal : molhe(mouille), 
folhe (feuille et fouille), dolhe (douille), renolhe (grenouille), et nou pas 
molle, folle, dolle, ni mollie, follie, qui peuvent induire en erreur pour la 
prononciation. 

20 Les sons nasaux an, on, in, oin persistent devant m, n commen- 
çant la syllabe suivante, ce qui n'arrive pas en français; bon fait bon-na 
(bonne), fin, fin-na (fine), lan-na (laine), seman-na (semaine). 

On est aujourd’hui convenu de séparer les deux n par un trait-d’union 
comme on le voit ci-dessus. Cette notation sera suivie. 


MARQUE DU PLURIEL DANS LES NOMS ET ADJECTIFS. ` 


Le pluriel dans les noms et dans les adjectifs sera marqué par s 
comme en français, même dans les mots eu, ou et au qui prennent un 
x en celte dernière langue. 


LETTRES NULLES ET QUIESCENTES. 


La question de savoir si l'on doit maintenir ou non les lettres finales 
nulles ou quiescentes dans les mots qui en ont en français a été fort con- 
troversée. Je crois que l’on peut apporter beaucoup de raisons pour et 
contre. D'une part, le plus grand rapprochement possible avec le français 
. parait désirable; et les lettres quiescentes et étymologiqnes donnent au 
patois une physionomie quasi-française qui, dans certains cas, peut en 
faciliter beaucoup la lecture et l'intelligence. | 

Tels sont, par exemple, les mots qui ont soit un féminin, soit des 
dérivés, où la consonne finale devient sonore, comme vent, ventä (vent, 
venter); long, lonjhe (long, longue), présent, présenta ; régent, régenta; 
parent, parenta; cort, corta (court, courte); blanc, blanche (blanc, blanche; 
sant, santa (saint, sainte); nos tros, vos åtros, vos allé. Il en est de même 
de ceux qui forment des liaisons fréquentes. 

Mais, d'autre part, les lettres muettes ont le grand inconvénient de 
compliquer l'orthographe, alors qu’on doit plutôt tendre à la simplifier. 

Ensuite, les lettres nulles ont contre elles l’exemple du provençal, 
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frère jumeau du savoisien, et celui de toutes les langues méridionales, 
qui n’ont point de lettres quiescentes el qui n'y perdent rien. 

De plus, beaucoup de lettres nulles auraient le tort grave d'amener 
le plus souvent une lecture fausse, erronée, de la part des personnes peu 
initiées au langage savoyard. 

Tel est, par exemple, le cas de certaines lettres finales qui, étant 
sonores en français, seraient muettes et nulles en savoisien (et il y en a 
beaucoup}, comme dans sel (sá), bœuf (bu), il (é), vouloir (volei), pouvoir 
(povei). Le lecteur, habitué à faire sonner ces lettres en français les ferait 
sûrement sonner en patois et prononcerait : sal, buf, él, poveir, ce qui 
travestirait étrangement ce langage et le rendrait méconnaissable. 

Toutes ces raisons m'ont amené aux résolutions suivantes, en ce 
qui concerne les lettres doubles, quiescentes ou nulles. 

4° L'une des consonnes doubles sera supprimée dans tous les cas où 
cette suppression n'altèrera pas la prononciation du mot. Ex.: homo 
(homme), toma (tomme), poma (pomme), etc. 

2 Les consonnes finales seront supprimées dans les cas suivants > 

R dans les trois premières conjugaisons des verbes, parce qu'il n’en 
peut résulter aucune équivoque. Allä (aller), amä (aimer), fini (finir), vent 
(venir), savei (savoir), avei (avoir), etc. 

R sera également supprimé dans les noms d'arbres, de professions, de 
contenant et autres terminés par er ou ier en français. Ex. : menusi 
(menuisier), cordani (cordonnier), ovri (ouvrier), vitri (vitrier), pomi 
(pommier), péri (poirier), pani (panier), greni (grenier), meti (métier). 

L final dans é (ils), cé (ciel), cé (celui), fi (fil), avri (avril), så (sel), 
må (mal), pet (poil) et autres où la lettre Ï sonne en français. 

C final dans sà (sac), bë (bec), sé (sec), avoë (avec), lai (lac). 

F final dans bu (bœuf), sei (soi). ouà (œuf), chu (suif), etc., et en 
général dans tous les mots où la consonne finale produirait une pronon- 
ciation fausse. 

30 Par contre, seront conservées les lettres muettes initiales ou finales, 
quand le mot patois est identique ou très semblable au français : nos yeux, 
habitués à les voir dans le français, ne se trompent pas sur leur qualité. 
D'ailleurs, la plupart de ces lettres servent d’amorce à des dérivés, des 
féminins, etc., où il faudrait nécessairement les rétablir. Tels sont : 

T dans nait (nuit), teit (toit), deit (dent), infant (enfant), tot (tout), 
mort (mort), tort (tort), etc. 

S dans seins (sans), temps, corps, dans, cas, las, bas (bas), et non 
tein, cor, dan, ca, la, qui ont d’autres significations, ainsi que dans 
mos (moi), vos (vous), nos (nous), los, leus, à cause de leurs liaisons très 
fréquentes ` nos alros, vos allà, mos infants, leus amis, los animaux, elc. 

P dans coup, corps, el non cou, cor, qui signifient autre chose. 

D dans nid, riond (rionda), blond (blonda), etc. 
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G dans étang, sang, rang, etc. 

C dans banc, flanc, etc. 

H dans habit, heura, homo, humido, etc., etc. 

Tel est l'ensemble du système orthographique que l'on trouvera dans 
le présent ouvrage. Ce système n'est sans doute pas parfait, mais c'est le 
plus logique et le plus simple que j'aie trouvé. Je n'entends, d'ailleurs, 


l'Imposer à personne. 


CHAPITRE TROISIÈME 


Variations du Patoïs savoyard 


(Ce chapitre concerne spécialement le département de la Haute-Savoie et les localités 
circonvoisines) 


Quand on entreprend l'étude du dialecte savoisien, le premier caractère 
qui se présente et ce qui fait en même temps la principale difficulté de 
cette étude, ce sont ses variations nombreuses et son émiettement en 
sous-dialectes locaux plus ou moins ressemblants. 

En effet, ce langage varie non seulement de province à province, de la 
plaine à la montagne, mais d’une commune à l'autre et parfois d'un 
hameau à l'autre dans la même commune. Certains traits différenciels, 
certaines formes dialectales se rencontrent sur une étendue considérable 
de pays ; d’autres sont confinés dans un étroit espace; et ils sont amalga- 
més et enchevêtrés les uns parmi les autres de telle façon qu'on peut dire 
qu'il n’est pas un seul de ces traits dont les limites coïncident avec celles 
d'un autre. (1) 

Au milieu d’une telle diversité, d’une telle dissémination de formes, 
la première pensée qui vient à l'esprit est celle de l'impossibilité d’un 
classement. On se dit: comment se reconnaître dans ce fouillis inextrica- 
ble? Comment distinguer ce qui est général de ce qui est particulier ? 

En y regardant de près, on reconnaît cependant que ces différences 
sont de cinq sortes : 

1° Différences de mots ou de vocabulaire. Certains termes, certaines 
locutions sont propres à une vallée, à une région, et remplacés ailleurs 
par des équivalents entièrement différents ; 


(1) Particularité à noter : Les habitants de chaque localité croient parler le vrai 
patois et s'imaginent que les différences observées dans les autres parlers sont des 
corruptions, des déformations du leur. Ils s'en moquent et les contrefont en les exagé- 
rant. On raille les Chablaisiens de leur ô final des adjectifs et des participes passés ; 
le Faucigneran se moque du Bornand qui dit in où lui-même dit an ; le Rumillien se 
rit du Seysselan; le Beauju du Favergin, et ainsi de suite. 
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Ze Acceptions différentes d’un même mot en des lieux différents. C’est 
l'inverse du cas précédent; 

3° Différence de sons et d’articulations. Certaines vallées ont des sons 
ou des articulations inconnus ailleurs ou modifiés plus ou moins profondé- 
ment; 

An Différence de prononciation de mots communs à tout le territoire. 
C'est la variation la plus importante; 

Dn Différence d'accent et de physionomie du langage. 

Voici un aperçu de ces différences pour ce qui concerne les provinces 
formant le département de la Haute-Savoie. 


ire CATÉGORIE. -- Vocables différents. 


En français En savoisien 
preu Genevois, Faucignv, Chablais. 
Assez pracu Gavot. (Canton ď’ Evian). 
gaillard Boëge. 
confla Chablais. 
Ampoule gala Faucigny. 
cÔca Frangy. 
adans Faucigny et Chablais. 
Sors alors Ailleurs. 
attelå Chablais, Saint-Julien. 
Atteler gliettâ Faucigny. 
açhappâ Frangy. 
caisse Faucigny. 
Bière (cercueil)  biére Genevois. 
vâ Gavot. 
boèiteù Faucigny, Chablais. 
Boiteux gambio Thônes, Annecy. 
cliôpo Id. 
citro Semine. 
mòda Boëge. 
vin de fruita Bas-Faucigny. 
Cidre gavot Usses. 
bidollion Annecy. 
biscantin Thônes. 
pitain Arly. 
diuelle Frangy. 
Cytise ivouet Gavot. 
bouet de livra Faucignvy. 
certot Semine. 
Cellier fertot Bas-Faucigny, Bauges. 
chat = Seyssel, 


Comble de bâtiment 


bâtiment 
ramire 


Presque partout. 
Gavot. 


En français 


Côté, flanc 


Cuisine 


Cône de pin 


Enjamber 


ou traverser. 


Enseigner 


Un peu 
{ragiment 


Framboises 


Fenil 


Fléau 
Faite 
Furoncie 


Guèpe 


Hannetons 


Hoyau plat 


Hangar 


Jument 


cosena 
outà 
et outô 


canelon 


coquellion 


pevot 
penot 


cambà 
tranfolà 


einfegni 
montrà 
diueyti 


na mitta 

na cuaire 
on bocon 
on millon 


flamboëses 
ampoues 
ampies 


rutenà 
coli 
feni 
flé 
écochet 
fréta 
queù 
envers 
orbet 
ouépa 
tôna 


ouâres 


cancouerles 


bordières 
grégoëres 
côques 


focheu ou fasseu 


éterpeta 


chapa 
lojhe 


cavala 
ëga 


En savoisien 


Faucigny. 
Usses. 
Bas-Faucigny. 
Chablais. 


Genevois. 
Faucigny. 
Chablais. 


Bas-Faucigny. 
Genevois. 
Gavot. 

Boëge. 


Genevois. 
Faucigny. 


Bas-Faucigny. 
Genevois. 
Gavot. 


Faucigny. 
Bauges. 
Boëge. 
Genevois. 


Faucigny et ailleurs. 
Gavot. 
Boëge. 


Thônes. 
Ailleurs. 
Bas-Faucigny. 


Presque partout. 
Frangv, Semine. 


Presque partout. 


Boëge. 


Faucigny. 
Genevois. 


Gavot. 
Faucigny et ailleurs. 


Faucigny. 
Desingy. 
Marlioz. 
Gavot. 
Seyssel. 


Presque partout. 
Frangy. 


Semine. 
Faucigny. 


Chablais. 


En français 


Jeter 


Lampe 


Lit 


Jugement, bon sens 


Montant de lit 


Montant de 
chaise, d'échelle 


Mufle de veau 
Méteil 
Marmite 
Partir 


Printemps 
Poële à frire 
Pioche 


Plancher au-dessus 
de la grange 


Pétrin 


Purin 


Pouliche 


champâ 
accouilli 


lampa 
croësu 
calet 


cuche 
lieit 
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En savoisien 


Genevois. 
Faucigny. 


Semine. 
Genevois. 
Faucigny. 


Thônes. 
Ailleurs. 


effient, echeint (escient) Faucigny. 


émo 


coloné 
pequeu 


marcon 
pequeu 


mor 


.groin 


mousé 


méclio 
gliandon 
melzé 


mermila 
bronzin 
bron 


1inodâ 

s'en alla 
se couilli 
se codre 


printemps 
sailli 
saillifeur 


pêla 
caffe 


pioche, piosse 


sarpa 
éterpa 


éplançhes 
bétendi 
San meçhi 


empâtire 
mai 


diura 
sava 
quiva 


pollie, polhe 
peutra 


Frangy. 


Nord. 
Sud. 


Faucigny. 
Semine. 


Gavot. 
Ailleurs. 
Albanais. 


Faucigny. 
Genevois. 
Chablais. 


Gavot. 
Genevois. 
Bas-Faucigny. 


Presque parlout. 
Id. 


Gavot. 
Arly. 


Chablais. 
Boëge. 


Gavot. 
Ailleurs. 


Faucigny. 
Gavot. 
Frangy. 


Genevois. 


Faucigny. 
Gavot. . 


Gavot. 
Frangy. 


Faucigny. 
Seyssel. 


Presque partout. 


Les Gets. 
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En français 


Regarder 


Pièce de terre 
longue et étroite 


Rames de haricots 


Sarcler 


Seulement 


Salir 
Teiller le chanvre 


Traire 
Tridaine, étoffe 
Tailler la vigne 


Boue de chemin 


Vomir 


Pis (de vache) 


avesâ 
regard 
regaili 


lanche 
liçhe 
raisse 


ramiures 
barclains 


sarcliå 
mondå 
rebenå 


solameint 
lameint 
pi 

coféi 
gafollii 


bilii 
mondà 


traire 
ärià 

jhiou 

et jheliou 
tredainna 


tailli 
pouâ 


pacot 
patrigot 
margot 


bômi 
ranglia 
rendre 
pië 

tëtë 
uvro 

et ivro 
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En savoisien 


Gavot. 
Genevois. 
Faucigny. 


Gavot. 
Faucigny. 
Genevois. 


Gavot. 


Genève. 
Genevois. 
Faucigny. 


Genevois. 
Thônesz. 
Faucigny, Chablais. 


Presque partout. 
Usses. 


Genevois. 
Faucigny, Chablais. 


Gavot, Arly. 


Faucigny. 
Partout ailleurs. 


Chablais, Faucigny. 
Semine, Genevois. 


Faucigny, Chablais. 
Rhône, Genevois. 
Alby. 


Faucigny. 
Chablais | 
Partout ailleurs. 


Gavot. l 
Genevois. 


Faucigny. 


2me CATÉGORIE (inverse de la précédente). — Acceptions différentes 
d'un même mot suivant les lieux. 


Coca, coques signifie à Seyssel hanneton, en Bas-Faucigny ampoule. 

— en Genevois salir, en Faucigny patouiller. 

— en plaine aire à battre le blé, en montagne mai- 
sonnette où Fon retire du fourrage. 

— en Semine bouche des gens et des bêtes, ailleurs 
se dit des bêtes seulement, 


Gafolliï 
Grange 


Groin 
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Benna signifie à Seyssel grand seau de vendange, ailleurs huche 
en paille et ruche. 

Mondä — en Faucigny teiller le chanvre, en Genevois 
sarcler. 

Trairè — en Faucigny traire les vaches, ailleurs tirer, 
arracher. 

Môda — en Semine moùt de vin, en Faucigny moût de 
cidre, à Boëge le cidre frais ou non. 

Rôdâ — en Semine marauder, ailleurs errer çà et là. 

Rogne — en Faucigny chicane, en Semine teigne. 


Fasseu ou focheu = A l’ouest hoyau à deux cornes, à l’est hoyau plat. 


3me CATÉGORIE. — Sons et articulations propres à une partie 
du territoire. 


Ces éléments ont déjà été vus dans le chapitre précédent ; il ne reste 
qu'à indiquer les localités, vallées, cantons, etc., où ils sont en usage. 

4° à, â. — Dans toute la Savoie et la partie montagneuse de la Haute- 
Savoie : Haut-Genevois, Haut-Faucigny, Haut-Chablais, et même dans la 
parlie de la plaine située à gauche du Fier, depuis sa source jusqu’à son 
embouchure dans le Rhône, sauf quelques enclaves, l’a tonique est 
très long et très ouvert. C’est l’a tonique latin et l’a large des Provençaux. 
Pâre, mûre, fräre, se prononcent dans cette partie de la Savoie comme 
patrem, malrem, fratrem en latin. 

Au contraire, toute la plaine savoisienne jusqu’au Jura et à la Suisse 
d’un côté, et jusqu’au Fier de l’autre, a l'a tonique sourd (a fermé, voir 
ci-devant). 

La ville de La Roche forme un ilot à l’a large au milieu de ce pays, 
comme le fond des vallées de Faverges et des Bauges un ilot à l’a sourd 
ou milieu de l'ouvert. 

2 e muet. — Dans l’Albanais, la Chautagne, la Tarentaise, les 
Basses-Bornes (Reignier et environs), l'e atone (e muet français), donne 
un son grêle, demi-ouvert, semblable à l'e italien ou à celui qu'on entend 
dans les mots français sujet, objet, bonnet, mais plus faible. 

A Boëge, à Thiônes, sur la rive droite des Usses, il est moins ouvert et 
légèrement nasal. 

3° aou. — Dans la vallée de Thônes, en Tarentaise, en Valais, dans 
la vallée de la Drance, d'Abondance, et le pays de Gavot (canton d’Evian), 
on rend par aou ou aò les syllabes qui se prononcent ailleurs eù ouvert. 
On dit le lacı (le loup}, praci (assez), etc., ailleurs pret, leu. 

4 an. — Sur la rive droite de l’Arve, de Cluses à Genève, et dans les 
vallées adjacentes de la Menoge, du Giffre, du Risse, le son an est sourd et 
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voilé : il se rapproche de on. A Mégevette, Saint-Jeoire, Onnion, Habère- 
Poche, Mieussy, c'est presque on. 

En bas Chablais, an provenant de an latin se prononce sourd aussi; 
mais l'équivalent du latin en se prononce eint bref, comme en Genevois. 
Dans le plateau des Bornes : Evires, Menthonnex, La Chapelle-Rambaud, 
Arbusignv, an et on sont confondus dans un son mixte, intraduisible 
pour qui ne l'a pas entendu. 

5° Les articulations zézavées çh, jh, règnent dans toute la plaine et 
dans les vallées du Fier, du Borne, du Giffre, de la Menoge, de la Drance : 
on dit vache, poche, marçhi (vache, cuiller à pot, marcher), mojhe, pejhe, jhà 
(genisse, poix, déjà). Dans toute la vallée de lArly : Faverges, Ugine, 
Megève, Albertville, çh esl remplacé par st: stein (chien). En Tarentaise, 
Bas-Valais, Vaud, on dit ts, qui est l'inverse du précédent : on tsin, (saque 
(chaque); jh est remplacé par z à Albertville, par dz en Vaud et Valais. 
A Seyssel, à Aräches, on dit simpiement s, Z. 

6° Dans la partie supérieure de la vallée du Gitfre (Sixt, Samoëns), à 
Saint-Jean-d’Aulps, Essert-Romand, à Bonnevaux et Vacheresse, le e 
doux et l's et ch sont le plus souvent remplacés par une aspiration 
gulturale semblable au ch aspiré allemand. Nous l’écrivons par c'h. 

Ainsi la commune de Sixt s'appelle Chi en aspirant fortement. On dit: 
la remac'he (balai), cht (six). (Cette articulation particulière provient, 
dit-on, de ce qu’une partie des populations de ces vallées seraient d'origine 
germaine.) Il y a aussi, dans cetle région, des termes inconnus ailleurs. 

7° Dans le nord (Vaud, Valais, Chablais, Bas-Faucignv), les articula- 
tions doubles pl, bl, cl, fl, gl, se prononcent comme en français. 
Dans tout le Genevois, l’Albanais, la Semine, la Savoie propre, elles sont 
mouillées : pllanche, bllanche, glland, pllojhe, etc. 

Dans le Haut-Faucigny et dans le pays de Gavot, cl, gl sont prononcés 
tl, dl; Tluses (Cluses), tlar (clair), édlise (église). - 

Cette articulation se retrouve dans quelques localités du Languedoc. 

Be Dans la côte du Chablais (pied des Voirons et du Forchet) et sur la 
croupe du Mont-Sion, les s sont chuintantes, comme en Auvergne et en 
Limousin. Partout ailleurs elles sont franchement sifflantes. 


Ame CATÉGORIE. — Différences dans la manière de prononcer 
certains mots, tout en employant des sons et articula- 
tions communs à tout le territoire. 


Ces différences sont de deux sortes : celles qui portent sur un ensemble 
de mots et suivent certaines lois générales, et celles qui ne portent que 
sur des mots isolés. 


{re Classe. = DIFFÉRENCES RATTACHÉES A DES LOIS GÉNÉRALES. 


{° Le son français an, écrit an, se prononce partout en Savoie comme 
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en France; mais en français, venant le plus souvent de in latin, se rend 
de trois manières différentes en savoisien. En premier lieu dans tout le 
bassin de l’Arve, de Chamonix à Genève, dans le canton de Genève, 
le pays de Gex, en français se prononce en : enfant est identique au 
français. En second lieu, dans tout le sud, Genevois, Savoie propre, 
Tarentaise, Maurienne, plaine de Saint-Julien, ainsi que dans le pays 
de Gavot et en Chablais, aux environs de Thonon, ce en se prononce in 
ou ein comme en latin, un peu plus ouvert que in proprement dit. Enfin, 
dans l’Albanais (rive gauche du Fier, d'Annecy au Rhône) et dans la vallée 
de l’Arly, ce son perd sa nasalité et devient ei ou è, tel qu'on l'entend 
dans terre, la mer, le fer. Ainsi tempête se dit tempéta, teimpéta, teipêla 
(ou tépéta); dent se prononce dent, deint, deit (ou dèt); moment se dit 
moment, momeint et momeit, et ainsi des autres. 

Cette prononciation (ein, ei) s'étend même sur les participes présents, 
bien que ces derniers s'écrivent ant en français. C'est apparemment que 
le Savoisien a adopté les participes latins en endo de préférence à ceux 
en ando beaucoup moins nombreux. 

Les mots dimanche, vendange, langue, pendant et cependant font 
aussi exception à cette règle: demeinjhe, veindeinjhe, linga, peindeint, 
cepeindeint; mais pour les trois premiers, c’est le français qui est formé 
irrégulièrement de dominica, vendemia, lingua. Quant aux deux derniers, 
ce sont d’anciens participes présents. | 

90 En Chablais et dans les cantons suisses de Valais et de Vaud, les 
noms, adjectifs et participes passés de la je conjugaison, qui finissent 
ailleurs par à (â ouvert à l'est, â fermé à l’ouest) ont la finale en 6. 
Exemples ` pré, prô (pré); tré, tré (poutre); déträ, détrô (hache); sd, sô 


(sel); md, mô (mal), etc.; allà, allô (allé); passé, passô (passé), parlé, ` 


parlé (parlé); cassà, cassô (cassé), etc. 

On fait souvent remarquer avec affectation cetle prononciation, en 
-Citant ces paroles plus ou mois authentiques d’un Chablaisien qui, voyant 
sa récolte dévastée par la grêle, s'écriait : « 4h ! mon Dieu! y est tot pit, 
tot abimô, tot écrasô, n'y est ran resto. » 

3° Dans la partie nord (Chablais, Faucigny, Valais, Vaud, Genève, 
Gex), la 3° personne plurielle des verbes, au présent de l'indicatif et à Pim- 
parfait, finit en ent (on prononce an et non pas e comme en français), 
mais le son est faible comme celui de l'e muet. 

Au sud (Genevois, Savoie-Propre, Semine), ces mêmes mots se termi- 
nent en ont faible aussi. En Albanais, les mots finissent en 6. 


Ex. : Au nord et à l’est: Au sud et à l’ouest: En Albanais : 
ils aiment : i Ament al âmont âmô. 
ils vivent : i vivent é vivont vivo. 
ils aimaient : i amavent al amâvont amâvô. 


ils disaient : i desivent é desivont desivô. 


urma 


i DY = 
Dans les monosyllabes, ainsi qu'au futur, ces sons sont les mêmes, 
mais forts. i 


ils vont : i vant i vont i vô. 

ils ont : i ant al ont à l'ò. 

ils aimeront : i amerant al ameront amerô. 

ils viendront ` i veindrant é veindront è viendrÔ, etc. 


4 En Genevois et Albanais, les imparfaits de l'indicatif de la 1re 
conjugaison se terminent en ivou; au nord en âvo. Ex. : d'allâvo 
(j'allais), d’allivou; de parlävo (je parlais), de parlivou; de passávo (je 
passais), de passivou. 

5° De même les imparfaits du subjonctif font au nord asso; au sud 
issou ` que d’allasso, que d'allissou (que j’allasse); que de parlasso, que 
de parlissou (que je parlasse), etc. 

6° En Albanais, le présent du subjonctif de presque tous les verbes se 
termine en èse : qué d’allèse, qu'é vgnèse, qu'al amèse (que j'aille, qu’il 
vienne, qu'il aime). Ailleurs on dit : qu'al alle, qu'é vegne, qu'al amai, etc. 

7° Dans le pays de Gavot, la 2° personne du pluriel à l'indicatif et à 
l'impératif ont la terminaison de : venide, fasside, veide, sôde, vôde, vos 
pouide (venez, faites, voyez, sachez, voyez, vous pouvez). Partout ailleurs 
ces mots se terminent en i : veni, savi, povi, veni, fassi, veyi, etc. 

&° Le conditionnel présente des différences du même genre à la 2e 
personne, tant au singulier qu'aü pluriel. 


Ex. : . Faucigny-Chablais : Albanais : Gavot : 
tu ferais : te farià te farâ te fari. 
tu voudrais : te vodrià te vodrâ te vodri. 
vous feriez : vos farià vos farâ vos fari. 
vous voudriez: vos vodriâ vos vodrà vos vodri, etc. 


% La i" personne de l'imparfait des verbes en ei (3° conjugaison: 
français oir), fait en Chablais et en Bas-Faucignv, Genève, eu ` déien, 
de voleu, de poveu (j'étais, je voulais, je pouvais); en Gavot et Haut- 
Faucigny, ieu ` d’etieu, de volieù, de povieù ; en Genevois, Arly, Albanais 
et Semine ou ` de volou, de povou, d'étou. 

10° Dans le pays de Gavot, la 3° personne du singulier du futur simple 
finit en et ou ë : é dré (il dira), al iré (il ira), é farë (il fera), é vodrë 
(il voudra), etc. Partout ailleurs, elle est terminée en a comme en français : 
al ird, é fard, é vodrà, etc. 

11° Sur les bords du Rhône (Chautagne, Semine, Vuache) et sur la 
rive gauche de l’Arve depuis Veyrier jusqu’à son embouchure, les adjectifs 
et les participes passés en ua, en ia (très nombreux comme on le verra 
au chapitre des Verbes) ont l'accent tonique sur ü et sur f. Ailleurs, cet 
accent esi sur à. 


cs OX — 


Bords du Rhòne : Ailleurs : Français : 

Ex.: batlüa battiuà battue. 
venta veniuà venue. 
forcia forcià forcée. 
baillia baillià baillée (donnée). 
mollia mollià mouillé et mouillée. 
EIERE lassià laissé et laissée. 

. tochia tochià touché et touchée. 

cœæuchia cuchià couché et couchée. 


On dit de mème : 


on üa au lieu de ouà (un œuf) 
lè füa — fouà (le feu). 


La mème différence se retrouve dans les duninutifs en etta (français 
ette) et dans les mots en ëlle (français eille) et en gne. 


cordëta cortà (cordelette). 
palèta paletà (palette). 
baguëla baguetà (baguette). 
rosséta rossetà (rousseltte). 
fëlle flië (fille). 
avélle avllië (abeille). 
vëgne vgnë (vigne). 


120 Dans les mols en ado (féminin ada) et ajho, tels que malado, 
malada, salada, voyayho, velajho, l'a pénultième se prononce long dans 
tout le pays situé au nord des Usses et bref au sud. Walädlo, malàdo ; 
salåda, salàda ; veläjho, velàjho ;voyájho, voyajho ; viädjho, viájho, etc. 

43° Les noms en aison se prononcent de deux manières : en Genevois 
et Albanais (sud du département), le son de ai est très ouvert, comme 
dans le français herbe, terre; au nord il est fermé, comme dans combi- 
naison, saison. Ces mots sont très nombreux. 

14° Dans les cantons de Frangy et de Scyssel, les désinences aire et 
aré remplacent celles en eü employées ailleurs, équivalant au français 
eur lorsque les mots sont pris dans un sens défavorable ou péjoratif. 
Ex.: amusairo, amusaré (amuseur) ; chantaré, çhantieù (chanteur); beveré, 
bevieù (buveur); criaré, crieu (crieur). 

45° En Genevois, la terminaison française sion, tion, se prononce 
telle quelle; en Chablais, Gavot, Fauciguy, Albanais, elle est remplacée 
par chon. Ex.: rachon (ration), pachon (passion), acchon (action), nachon 
(nation), cauchon (caution). 

16° Dans les environs d'Annecy, de Thônes, de Faverges, d'Aix, la 
plupart des mots terminés en français par eau font iau, tandis que 
partout ailleurs on les termine en é (vx fr.: el) ou eau. Ex.: vé, viau 
(veau); pé, piau (peau); bé, biau (beau); cordé, cordiau (cordeau); nové, 


— 99 — 


noviau (nouveau); manté, manliau (manteau); raté, raliau (rateau); 
chapé, çhapiau (chapeau); radé, radiau (radeau); batcau, batiau (lateau); 
forneau, forniau (fourneau). 

17° Dans l’Albanais et aux environs d'Annecy, les articulations çh, 
jh, sont remplacées dans certains mots par tie et die mouillés. (Voir ci- 
devant.) Ex.: mejhi, medii (manger); enrajhia, enradià (enragé); baujhu, 
baudiu (Bauju, habitant des Bauges); lochit, totià (touché). 

18° De même ces articulations sont remplacées en Bas-Faucigny, 
Semine, Genève, Chablais, par tie, die, mais dans d'autres mots qu’en 
Albanais. Ainsi, chevra s'y dit tievra (chèvre); dejhu, dediu (jeudi), ele: 
joinno, diuinno (jeune); joindre, diuindre (joindre), ete. 

499 En Valais et dans les cantons d'Evian et d’Abondance (pays de 
Gavot), l'articulation gu (gue) est remplacée dans beaucoup de mots par 
ou bref (ou). Ainsi on ditaiote pour aiga (eau); linoua pour lingua (langue); 
ouarant pour garant; ouépa pour guêpe; Guarda pour gardà (garder), etc. 

20° En Faucisnv et Gavot, r faible se trouve non seulement dans les 
terminaisons atones comme ailleurs, mais aussi dans les articulations 
doubles er, tr, fr, gr., pr. : creire, traci, grâce, pré, etc. 

En Gavot, r est encore faible dans les svilabes en er: mermila, 
cherfdà, perdon, Ferveins (marmite, chauffer, pardon, Cervens, etc.). 

21° La syllabe err se prononce en Gavot comme en francais; en 
Faucigny, elle devient ér. En Genevois, Semine, Albanais, elle se prononce 
- ér s'il n'y a qu'un r: herba; mais elle devient arr si l'r est double. Ainsi 
on a: 

En GAVoT ferrà FAUCIGNY férrå GENEVOIS  farrà (ferrer) 


— serrà 0 _ sérrà _ sarrà (serrer) 
— cherret — chérret — charret (char) 
— serraille — sérraille — sarraille (serrure) 


Au conia è, dans les monosyllabes, er se prononce er au nord et é 
au sud : fer, fé (fer), ver, vé (ver). 

220 Dans la Semine, les noms en esse, esson, se prononcent eche, 
echon. Pesse, pêche (pin); passé, paché; messon, mechon (moisson), et 
leurs dérivés, mechenä, etc. | 

23 Au Vuache, l’a final atone est fermé. Partout ailleurs il est ouvert. 
Dans påla, málla, fenna, les deux a sont les mêmes, sauf que le premier 
est long et le second bref. 

24° À Seyssel, comme à Arâches et La Frasse, on ignore les articula- 
tions çh, jh. Elles sont remplacées par s, z. On dit assetá (acheter) au lieu 
d'açhetà ; sevau (cheval) pour chevau ; nazi (nager) pour najhi; rozo (rouge), 
POurrojho, etc. 

25° En pays de Gavot et dans le Valais, les é fermés longs sont trans- 
formés et comme écrasés en 1. Ex.: féta, fita (fète); téta, tita (tète); betie, 
bitie (bête), ewe, iwe (eau): fenétra, fenitra (fenêtre), elc. 


= 0: 


26° A Boëge et dans le canton de Bonneville, on prononce encore l'r 
final d’un grand nombre de mots où il est tombé ailleurs. | 


Ainsi on dit : solar, ailleurs solâ (soulier). 
— hivér, —  hivé (hiver). 
— jhor ou jheur, — Abo (jour). 
— for, — fò (four). 
— tor, — tò (tour). 
— d'abor, — d'abò (d'abord). 
— alor, ` — alò (alors). 
— chor, — chò (sourd). 
— secor, — secò (secours), etc. 


me Classe. — DIFFÉRENCES PORTANT SUR DES MOTS ISOLÉS 
OU PEU NOMBREUX. 


1° Dans tout le Genevois, l Albanais, la Semine : faire, affaire, je sais, 
se disent comme en français ; dans les autres provinces, au nord, on dit: 
fâre, affáre, de sà. C’est un des traits les plus caractéristiques entre le 
nord et le midi. 

2% Dans tout le sud, le pronom impersonnel il interrogatif se rend 
par ou ; au nord, il se rend par ei. Va. t-ou ? va-t-ei? (va-t-il?); y en a-t- 
ou? y en a-t-eì? (y en a-t-il ?); est-ou vrai? est-ei vrai? (est-ce vrai?); t'ou 
qu'y est (pour est-ou qu'y est ?); l'ei qu'y est ? (qu'est-ce que c'est?); t'ou 
qu'y fá ? tei qu'y få? (qu'est-ce que cela fait?) 

3° Dans le sud encore les pronoms et adjectifs français mes, tes, ses, 
les, nos, vos, se rendent par ôs, au nord par ous : 


mos bus, mous bus (mes bceufs). 

tos frares, tous frares (tes frères). 

sos meutons, sous meutons (ses moutons). 
n'tros parents, a (rous parents (nos parents). 
v'tros Champs, v’trous champs (vos champs). 

An Dans les vallées du Giffre, du Risse et de la Menoge y et le neutres 
(signifiant cela) se rendent par ei; dans la vallée des Usses par u ; partout 
ailleurs par y. | 

Ex.: on ei va, on u va, on y va (on y va). 
d'ei sà, d'u sais, d'y sais (je le sais). 

9° Le pronom il personnel se rend par é, sauf en Albanais et en Beau- 
ges où il fait a : é fâ, é dit (il fait, il dit); Albanais et Beauges : á fa, à dit, 
etc. 

Le même au pluriel fait i (ils) au nord, é au sud, et a en Albanais et 
en Beauges. 

Ex.: 1 diont, é diont, à diont, (ils disent). 
i vont, é vont, á vont (ils vont). 
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Dans le Genevois, la Semine, Thônes, etc., ils devant une voyelle 
se rend par al: al ont (ils ont), al amont (ils aiment); au nord, il fait 
toujours i ` i ant, i ament. 

Il impersonnel fait au nord i et au midi é: i faut, é faut (il faut), 
i plut, é plut (il pleut). 

6° Le pronom elles, sujet du verbe, fait à Thônes et Faverges le: 
le font, le vülent (elles font, elles veulent), en Semine é ; ailleurs i. Semine: 
é font, é vülont ; nord : 1 fant, à vülant. 

Le même, complément indirect du verbe (elle), se dit à Thônes et 
Annecy ` lli (11 mouillées); partout ailleurs : llei (11 mouillées): mod 
avoë lli, avoué llei. 

7 Lui fait en Albanais et dans la vallée du Fier loui ; en Semine Hi; 
à Boëge et à Viuz : lù; partout ailleurs llui (11 mouillées). 

Au pluriel ces pronoms eux, elles se disent au nord leu, au midi 
lei: avoué leu, avouè lei (avec eux ou avec elles). Leu et lei sont des 
deux genres. 

& Celui, celle, ceux, celles se rendent, dans la majeure partie 
du pays, par : cé, Ch, ç'là, c'leu. ç'lë ; à Annecy on dit: lli, llà, l'leu, lleu, 
et à Rumilly : git, vie, r'lë, rien, (C'est en effet de l’euphonie d’assimila- 
tion). 

Celui se dit spécialement cho à partir d’Albens, dans la direction 
d'Aix et de Chambéry. 

9% Dans tout le Fauciguy, sauf les cantons de La Roche, Reignier et 
Annemasse, le pronom je se prononce jhe. Partout ailleurs de. Ex : "he 
vais, de vais (je vais). 

10° En Genevois et Albanais (sud), cinq se dit cin ; au nord fin: 
cin francs, fin francs. Dans le pays de Gavot, on dit encore fin pour cent, 
et finquanta pour cinquante. 

11° Le mot comme se prononce en Genevois, Semine, Vuache com- 
me ; en Albanais cmë; en Gavot cmeint ; en Faucigny et Chablais c'ment ; 
en bas Faucigny, on l’abrège mème en ment: ment më (comme moi), 
ment lui (comme lui). 

1% Commune à plusieurs prononciations : En Albanais-Genevois, 
comenà ; en Semine, comona ; en Chablais, c'mouna et c'mouena. 

13° En Gavot, on compte: anve, dove, treive, quatorve, tienve, les 
nombres qui se disent partout ailleurs ` onze, dote, treize, qualorze, quinze. : 

14 Par et pour français sont confondus dans par et pe suivant le 
cas, devant les pronoms: me, te, se, lui, elle, eux où l’on dit par: par té, 
par më, par lui, par leu. Dans tout autre cas on dit pë : pë Pierre (pour 
Pierre on par Pierre). 

En pays de Gavot par et pour sont distincts : par se dit toujours pë; 
pour se dit por. 


`À 
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En Albanais, ils sont confondus aussi, mais devant une voyelle on 
n'entend que le p: p'ion (pour un). | 

49° En Valais, dans le canton d'Abondance et dans la Haute-Taren- 
taisc, le verbe être, à l'imparfait de l'indicatif fait : "gro, l’éro, al ére, nos 
éran, vos dre, al éron. (J'étais, tu élais, il était, nous étions, vous étiez, ils 
étaient). 

A Bernex on dit: jh'iro, Lire, al ire, nos iran, vos ire, al iran. C'est le 
latin : ero, eras, erat, eramus, eralis, erant. 

Ailleurs, ce verbe fait : jh'etieu (nord), ou d’étou (dans le sud), d’éteu 
(en Bas-Faucigny). 

16 Dans beaucoup de localités, notamment autour d'Annecy et aux 
environs de La Roche, ont fait le mot matin féminin. On dit: çla matin 
(celte matin); ailleurs il est masculin: çti malin (ce malin). Bien des 
personnes même disent indifféremment çta malin ou elt malin. 


Omg CATÉGORIE. — Différences d'accent & d'expression 
générale. 


Enfin, il existe une certaine variété dans ce qu'on peut appeler la 
physionomie du langage, son allure générale, son harmonie, sa lenteur 
ou sa vivacité, dans le lon, le jeu des organes, les inflexions de la voix, 
elc. 

A ce point de vue, on remarque, par exemple, que l'habitant du bassin 
d'Annecy et de l'Albanais parle une langue vive, légère, cadencée, 
ouvre largement la bouche avec des inflexions particulières et très multi- 
pliécs ; que celui du bassin des Usses et de la plaine de Saint-Julien a une 
prononciation nette, scandée, fortement articulée ; dans la vallée inférieure 
de Arve, le langage est coulant et monotone ; dans la vallée de Boëge, 
de Saint-Jeoire, du Giffre, il est un peu guttural et rude ; dans le Haut- 
Faucigny le patois est mouvementé et faiblement articulé, etc. 

Telles sont les principales variations du patois, dans la Haute Savoie. 
Il en est d’autres, assez nombreuses, d'un caractère particulier ct local, 
dont l'étude détaillée nous entrainerait trop loin. | 

L'ensemble des observations qui précèdent conduit à reconnaitre que 
les différences les plus tranchées sont : D'abord, celles qui existent entre 
le sud et le nord du département, et dont la ligne séparative coïncide à 
très peu près avec celle qui divisait les anciennes provinces de Chablais et 
Faucignv d'une part (nord), et celle de Genevois de l'autre (sud). Puis la 
grande ligne de séparation de â ouvert (montagne) et â sourd (plaine) 
Viennent ensuite celles qui caractérisent les parlers de l'Albanais, ei pour 
ein, de l’Arlv, st pour çh, et du Gilfre, c'h, on pour an, lô chablaisien 
pour a. 


CHAPITRE QUATRIÈME 
Etymoïogie 


Puisque nous savons que le patois savoisien est une langue romane, 
il n’est pas nécessaire de prouver par des exemples ad hoc que l'immense 
majorité de ses termes sont tirés du latin : cela va de soi. Un petit nombre 
seulement proviennent d’autres sources. Nous avons quelques vestiges du 
langage des Celtes et des Gaulois, nos aïeux, ainsi que de la langue des 
Burgundes et des Francks, qui envahirent autrefois notre pays. Mais ces 
restes sonl épars et comme noyés dans la masse des éléments latins. 

C’est pourquoi nous n’étudierons en détail que la filiation latine — la 
seule certaine d’ailleurs — et nous nous bornerons à indiquer les mots 
d'origine celtique ou germaine que nous pourrons reconnaitre pour tels. 

Faisons observer dès à présent que les mots latins sont de trois sortes : 
1o Ceux qui appartiennent au latin classique ou latin officiel; 2 Ceux qui 
viennent du latin populaire, très différent du premier. Ces deux sortes ont 
passé directement du latin au savoisien par des modilications insensibles, 
comme elles ont passé au provençal, au francais, à l'espagnol, à l'italien, 
elc.; 32 Ceux qui sont venus au patois par l'intermédiaire du français ou 
d'autres langues néo-latines. Ces mots sont d'introduction assez récente et 
sont le produit de la civilisation, des sciences, des arts, de la politique, de 
la guerre, etc. Cette dernière catégorie est de beaucoup la moins nom- 
breuse : le vrai fond de la langue, la trame essentielle est constituée par 
les mots d’importation directe. Les règles de permutation ne sont, dat: 
leurs, pas les mêmes pour ces deux catégories : tandis que les mots 
empruntés au francais subsistent à peu pres tels quels, sauf une légère 
différence de prononcialion, et conservent toutes leurs parties, les premiers 
présentent des déformations, des contractions, des élisions de diverses 
sortes, dont nous allons donner le résumé. 


PERMUTATIONS LATINO-SAVOISIENNES. 


On sait que les altérations el déformations par lesquelles le latin 
a passé pour former les langues romanes, n'ont pas cu lieu au hasard, 
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mais se sont produites dans chaque pays suivant des lois fixes et des 
procédés déterminés, toujours les mêmes pour un mème dialecte, mais 
différents pour des dialectes différents. 

Ces lois sont aujourd'hui connues pour toutes les langues cultivées et 
pour la plupart des patois provinciaux. Elles se résument toutes dans une 
tendance constante de moindre action, d'adoucissement, de contraction et 
de raccourcissement des mots latins. 

Les applications de détail de ces principes n'ont pas encore été 
étudiées, du moins que nous sachions, en ce qui concerne le savoisien, 

Nous allons essayer de les reconnaitre et de les indiquer d’une façon 
précise si c’est possible. Pour ce faire, nous étudierons ses éléments, sons 
et articulations, un à un et méthodiquement. 


I. — SONS. — Sons atones ou faibles. 


1° Les sons finaux âtones latins e, us, em, um, disparaissent en 
savoisien comme en français. Ex.: 


Latin Savoisien Latin Savoisien 
mare mer (mer). tempus temps (temps). 
amare amâ (aimer). corpus corps (corps). 
venire veni (venir). caritatem charità (charité). 
liberare liberâ (libérer). | bonitatem bontâ (bonté). 
manus man (main). panem pan (pain). 
lupus leü (loup). bladum blà (blé). 
bonus bon (bon). ferrum fer (fer). 

20 O final masculin atone persiste. Ex.: 
homo homo (homme). templum templo (temple). 
domino donno (beau-père). | turbulum troblo (trouble). 

seculum siéclo (siècle). 


cremaculum cmàcllo (crémaillère). 


3° A final atone persiste. Ex.: 


medulla miolla (moelle). | terra terra (terre). 
tabula tabla (table). rapa rava (rave). 
fabula fabla (fable). porta porta (porte). 
rosa rousa (rose). hora heura (heure). 
femina fenna (femme). | herba hérba (herbe). 


An A final précédé de c, e, i, devient e. Ex.: 


dominica demenjhe (dimanche). | aranea aragne (araignée). 
musca muçhe (mouche). vinea vegne (vigne). 
pertica perfe (pèche). ecclesia égllise (église). 
vacca vaçhe (vache). vindemia  vindenjhe (vendange) 


manica manjhe (manche). pluvia plojhe (pluie). 
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Do Tout son latin non accentué précédant immédiatement la tonique 
persiste s'il est long et tombe s'il est bref. Ex.: 


Pour les brèves. 


sanitatem santå (santé). dubitare dotàâ (douter). 
bonitatem bontà (bonté). regulare reglâ (régler). 
caritatem cherta (cherté). populalus puplà (peuple). 
simulare semblä (sembler). | positura postura (posture). 
claritatem clartà (clarté). 


Pour les longues. 


cœmeterium cemetiro (cimetière). | gubernare govarnâ (gouverner). 
ferramentum ferramenta  (ferrement). appelare appallà (appeler). 


6° La voyelle atone occupant l'avant-dernière syllabe (post-tonique) 
disparait comme en français (dans les paroxytons). Ex.: 


circulus farclio (cercle). | tabula tabla (table). 
ongula ongla (ongle). fabula fabla (fable). 
merula merlo (merle). | copula cobla (couple). 
regula régla (règle). amabilis aimablo (aimable). 
singulum fanglio (sangle). | mobilis moublo (meuble), 


Remarquons en passant que chez les Latins l'a final était faible, comme 
notre e muet français, et comme il l’est encore en italien, en espagnol, en 
provençal, en savoisien. De plus, les voyelles que nous avons soulignées 
dans les exemples précédents étaient presque supprimées en fait, au moins 

‘dans le parler populaire. Ainsi les mots tabula, fabula, ongula, regula, se 
 prononcaient réellement tab’la, fab'la, ong'la, reg'la, c’est-à-dire presque 
exactement comme nous les prononçons encore en Savoie. 


Voyelles accentuées. 


En savoisien, l'accent tonique tombe toujours sur la syllabe qui le 
portait en latin. Il n’occupe, comme en francais, que la dernière syllabe si 
celle-ci est forte, et l'avant-dernière si la dernière est faible. Par suite, les 
voyelles accentuées persistent toujours, mais subissent parfois des modifi- 
cations. Ex. pour la Haute-Savoie : 


` A accentué, mais bref, persiste (en français é fermé). 


amare ama (aimer). | stare ità (ètre ou ester). 

lana lan'na (laine). amatus amâ (aimé). 

magis mai (mai). plorare plorà (pleurer). 

fama fam (faim). probare = provà (prouver). 

faba fava (fève). carbone charbon (charbon). 
familia famille (famille). 


Devant n l’a devient souvent in : canis, çhin. 


== 96 = 
A long par nature persiste aussi, sauf en Chablais, où il fait ô (en 
français e, in). Ex.: 


rasus raso . (rez). pratum  prâ (prô) (pré). 

sal så (sò) (sel). nasus nå (nez). 
bladum blâ (blô) (blé). granum gran (grain). 
gratum grå (grò) (gré). panem pan (pain). 
septimana semanna (semaine). | manus man (main). 
caslanea çhatagne (châtaigne) | campana campanna (clochette). 


Il y a exception pour certains verbes en care et tous ceux en iare, 
qui sont devenus en vieux français ier (aujourd’hui er), et en savoisien i 
et ii, sauf en Tarentaise et Arly, où ils se prononcent encore ier. Ex.: 
Plicare, plier, plii; masticare, måâchier, mëcht ; manducare, mangier, 
mejhi. (V. aux conjugaisons ci-après.) 


A long par position'persiste (en français a ou e). Ex.: 


arbor arbro (arbre). | fratrem fråre (frère). 
patrem pâre (père). carrus çharret (char). 
matrem mâre (mère). | capra çhevra et chivra (chèvre) 


On remarquera que les noms savovards ne dérivent pas des nominatifs 
latins paler, mater, frater, etc., mais plutôt des accusatifs patrem, 
malrem, fratrem, etc. Il est de même en français. 

E bref devient i (en français ie). Ex.: 

pedem pi (pied). materia matire (matière). 

pelium pice (pièce). 

E long devient ei (ein devant n, m), oè (identique à l'ancien fran- 
Çais Oë). Ex.: | 
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regem rei (roi). legem loè (loi). 
tres trei (trois). velum voëlo (voile). 
me mei (më) (moi). dehit dei (doit). 
se sei (së) (soi). candela chandeila (chandelle). 
telum teilà (toile). cannabis  Çhenevo (chanvre). 
E long par posilion persiste. Ex.: 
ferrum fer (fer). directus dreit (droit). 
terra terra (terre). capellus chapé (chapeau). 
petra perra ou pirra (pierre). | castellus chalé (château). 
seccus sé et chë (sec). novellus nové (nouveau). 
I bref devient ei (en francais oi). Ex.: 
digitus dei (doigt). pisus pei (pois). 
pilum pei (poil). frigidus frei (froid). 
nigrum nei (noir). videre vei, veire ou vi (voir). 
sit sei (soit). ` bibere beire (boire). 
fidem fei (foi). picem pei (poix). 


nives nei (neige). benedictum Beneit (Benoit). 
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I long par nature persiste, comme en français. Ex.: 


spica épi (épi). nidus nid ` (nid). 
amicus ami (ami). crimen crimo (crime). 
I long par position devient è ou ë. Ex.: 
siccus së (sec). virga verjhe (verge). 
firmum fermo farmo (ferme). | crista créla (crête). 
strictum  étreit (étroit). 


O bref devient u, ou, aoü, suivant les lieux. Ex.: 


novem nuvo (neuf). mola mula (meule). 
scola écula (école). | proba pruva (preuve). 


O long devient eü, ou (français eu). Ex.: 


mobilis  moublo (meuble). hora  heura, haotra (heure). 
solus solet (seul). famosus  fameü (fameux) 
amorosus amoëreu,amoëraou (amoureux) | illorum leù, laot (leur). 
laborem  labeù (labeur). sororem sereu, seraou (sœur). 
dolorem deleu (douleur). pastoum påteu (pasteur) 

O long par posilion persiste (français or, our). Ex.: 
corpus corps (corps). hortus corti (jardin). 
fortem fort (fort). florem flo (fleur) 
mortem mort (mort). honorem hono (honneur). 
hordeum orjho (orge). 

U bref (prononcé comme le français ou) devient eu (et aoû en Gavot). 
Ex.: | 
lupus leù laou (loup). maturus  meù mao (mûr). 
jugum jheù  jhaou (joug). securus ` Sen (sür). 
gula gueula gaoula (bouche). 

U long persiste en u ou devient on et ou. Ex.: 
murus mu (mur). ruminare ron-mâ (ruminer). 
purus ` pu (pur). prunus pron-ma (prune). 
usus usajho (usage). | pusio pouvo (petit garçon). 
unus on (un). mutus mouet (muet). 


U long par position devient o sourJ, eu, aoû. 


ursus or (ours). furnus for (four). 
fulgur feudra faotdra (foudre). | cursis corsa (cours). 
pulvis peudra paoudra (poudre). | furca feurçhe (fourche). 
surdus chor (sourd). turris tor (tour). 
diurnum jhor (jour). gustus got (goût). 


An latin, dans anus, anum, anem, res'e an (en français ain). 
Ex.: | 
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panem pan (pain). romanum roman (romain). 
famen fam (faim). granum gran (grain). 
manus man (main). sanum san (sain). - 
planus plan (plain). stanum étan (étain). 
germanus jharman (germain). 


An et en dans le corps des mots ont donné lieu à deux formations 
différentes; en Faucigny et en Chablais, tous deux se prononcent en 
comme en français ; dans les autres provinces, an se prononce bien an, 
mais en se prononce ein en Genevois et en Gavot, et ei en Albanais. 
(V. variations ci-devant.) 

Ex. pour an : 


lat. angelum ange (ange). candela  chandeila (chandelle). 
ab ante avant (avant). grandis grand (grand). 
cantare çhantå (chanter). | quando quand (quand). 
plantare plantå (planter). | angulum angllo (angle). 
tantum tant (tant). annus an (an). 


Ex. pour en : 


lat. denta dent deint deit (dent). 
ventum vent veint veit (vent). 
sentire chentre cheintre cheitre (sentir). 
centum cent ceint ceit (cent). 
exemplum exemplo exeimplo exeiplo (exemple). 


_ Les participes passés font exception à cétte règle: en Faucigny et 
Chablais, ils se terminent tous en ant; mais en Genevois et Gavot, ils se 
terminent en eint: en Albanais, en eit. 

Cela provient apparemment de ce que le savoisien reproduit plutôt le 
participe latin en endo, plus fréquent que celui en ando. On retombe- 
rait ainsi dans la règle, si cette origine est vraie. 

On dit même peindeint et cepeindeint, parce que ces mots sont 
d'anciens participes devenus proposition et conjonction. 

Cette permutation de an et de en est si fixe et si générale qu'elle 
existe même dans les mots où le français a dévié de la sienne. Ainsi on 
dit : demeinjhe, veindeinjhe, linga, venant de dominica, vendemia, lingua, 
où le français dit irrégulièrement : vendange, dimanche, langue. 

Ellus, ellum latins deviennent é (ancien français el, français 
moderne, eau). Ex.: 


castellum châté (château). | vitellum vé (veau). 
cultellum couté (couteau). | monticellum moué (monceau). 
capellus çhapé (chapeau). | agnellum agné (agneau). 
mantellum manté (manteau). | pellis pé (peau). 


rastellum râté (râteau). batellus boué (boyau). 
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Ia, ium, eo, ea à la fin des mots donne jh (en français j). Ex.: 


cavea cage (cage). euphenia  offenjho (offenge). 
extraneus  étranjhi (étranger). diluvium délujho (déluge). 
castanea  çhatagne (chataigne). | alleviare allejhi " (alléger). 
linea linjho (linge). pluvia plojhe (pluie). 
ordium ourjho (orge). vindemia  vendinjhe (vendange) 


_ Arius, arium sont changés en aire, eü, eur. Ex.: 


vicarius vecairo (vicaire). molarius molairo (aiguiseur). 
armarius  armairo (armoire). bestiarius  bétiairo (bestiaire). 
notarius notairo (notaire). rosarium rosairo rosaire). 


D'autres s'abrègent en i (en Gavot ei). Ex.: 


pommarius pomi (pomei). | denarium deni 

cinerarium feindri  (findrei). | scolarius écouli 

operarius oyri (ovrei). persicarius parchi 

gronorius greni (grenei). | molinarius moni (monei en Gav.) 


Oria, orium devient oèro, oèra ou oué. Ex.: 


victoria  vicloëre (victoire). corium couér (cuir). 
gloria gloère (gloire). modium moué (muid). 
memoria memoère (mémoire). post pouè (puis). 
historia  histoëro (histoire). hodiè ouè (bui). 
purgatorium percatoċro (purgatoire). | maslicarius maçhoère(machoire). 
Antonius Toèno (Antoine). fructuarius fructuairo (usufruitier) 


Y grec long, du latin, correspondant à l'u grec, a suivi le sort de l'u; 
il est devenu o (français ou). Ex.: Byrsa, borsa (bourse); crypta, crolta 
(grotte). 


Permutation des consonnes. 


Les règles de permutation des articulations latines en savoisien sont, 
d'une manière générale, les mèmes qu'en francais, c’est-à-dire : suppres- 
sion de la consonne médiane (que le provençal conserve), transition des 
fortes en faibles ou assimilation des doubles et lransposilion. Ces effets sont 
tantôt seuls, tantôt combinés entre cux. 


49 SUPPRESSION DE LA CONSONNE MÉDIANE. 


C : delicatus, délia (délié); precare, preii (prier); locare, loud (louer); 
putare, pouá (tailler la vigne) ; securus, sor (sûr). 
D : crudelis, crucl ; sudare, sui; obedire, obéi; ficare, fiá ; cauda, 
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cadua ` mutare, moud ; benedicere, béni; digitus, dei; medulla, miolla ; 
modium, mouc; vendita, venta ; confidentia, confiance. 

G: (egula, tiola; negare, nevuà ; augustus, août. 

T : malurus, meù (mûr). 

B : cucurbila, courda (courge). 

Les autres consonnes subsistent généralement. 


90 ASSIMILATION. 


quadralus carrà (carré). illa lla (celle-là). 
latronem Jarro (Gav.) (lari on). | illius Hi (celui-là). 
nutrire norri (nourrir). ` : putrire porri (pourrir). 
septimana  senanna (Gavot). patrem pàre (père). 
september. stembro (septembre). | matrem màre (mère). 
lacryma larma (larme). muscha muçhe (mouche). 


Lorsque le mot latin contient plusieurs articulations semblables, il y 
a parfois dissimilation, mais c'est encore un adoucissement ` l'harmonie y 
gagne. Ex.: 


cribrum queblo (crible). adrorare arrosà (arroser). 
peregrinus  pélérin (pèlerin). (assimilation et dissimilation). 


3 TRANSITION (changement d'une articulation en une autre généralement 
plus douce ou plus faible.) 


B dans le corps des mots devient v. Ex.: 


faba fava (fève). caballus chevau (cheval). 
ab ante avant (avant). cannabis çhenevo (chanvre). 
aboculus  avuglio (aveugle). , cubare cuvà (cuver). 
gubernare governà (gouverner). | incubare covà (couver). 
amabo amavo (j'aimais). *| veniebam venivo (je venais). 
probare  provä (prouver). habere avei (avoir). 


Ont permuté en sens inverse: Corvus, corbé (corbeau); curvis, 
corbo (courbe); pulvis, peufa (poussière). 


C devient çh, ts en Valais et st dans la vallée de l’Arly. Ex.: 


campus çhamp (champ). carnem cher (chair). 
cantare 3 Ge > (chanter). Gees Ge (Cher). 
castellus châté (château). 
cancer ee $ (chancre). | musca muçhe (mouche). 
adk poculum pochon (poche). 


calcem isau, etc. (chaux). carbonem ` charbon (charbon). 


cardonnem çhardon 


canis 
mercatum 
caritatem 


P devient v. Ex.: 


capostrum çhevéche 


apicula 
sapere 
operarius 
lupa 


chin 
marchià 
chertà 


avelhe 
savei 
ovri 
leuva 
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(chardon). 


(chien). 
(marché). 
(cherté). 


(chevêtre). 


(abeille). 
(savoir). 
(ouvrier). 
(louve). 


carpinus 
capo 
vacca 
catus 


ripa 

cupa 
pauper 
piper 
episcopus 


cherpena (charme). 


chapon 
vache 
chat 


riva 
cuva 
pouvro 
peivro 
évéque 


(chapon). 
(vache). 


(chat). 


(rive). 
(cuve). 
(pauvre). 
(poivre). 
(évêque). 


L à la fin d'une syllabe et suivie d'une autre articulation devient r, 
plus coulante (en français il se vocalise souvent en au). Ex.: 


balma barma (larme). culmen cormet (col) (sommet). 
palma parma (paume). Anselmus sermo (Anselme) 
salvia ` sarva (sauge). pulmonem pormon (poumon). 
inculpare acorpâ (inculper). pulverem pervë (poussière) 
alba arba (aube). 


Ae TRANSPOSITION. 


Quelquefois aussi, il y a transposition ou interversion des lettres. Ex.: 


dormire dremi. fermare fremä. 

cuprire crevi. malva måvra. 

trifolium triolet. feria feira. 
gloria gloère. 


L’articulation double avec r est instable : on dit aussi bien kervi que 
crevi, dermi que dremi, leriolel que triolet. 

D'autre fois, il y a épenthèse ou adjonction d'un son, a ou e. Agland 
pour gland ; abougi pour bougie ; attochi pour tochi ; épinces pour pinces ; 
éciseaux pour ciseaux ; écœurnes pour cœurnes ; élenailles pour tenailles ; 
écrachai pour crachai (crachat) ; acomplair e pour complaire; adera pour 
dera (durer). 

Il y a aussi parfois intercalation d'une consonne, amenée sans doute 
par l'euphonie. En certains lieux on dit: fuva pour fua (feu); uva pour 
ua (œuf); Gruvaz pour Gruaz, etc. De même: feindre (de cinere); moin- 
dro (de minorem) ; apondre (de apponere), etc. 


FORMATIONS DIVERSES. 


Nous ajouterons à ces étymologies quelques comparaisons avec le 
français moderne, sans distinction d'origine ; ces comparaisons sont très 
propres à compléter les notions déjà vues jusqu'ici. 
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G doux français et j sont tantôt identiques en savoisien, tantôt rem- 
placés en Haute-Savoie par çh ou jh (dz en Valais, zd et st dans la 
la vallée de F Arly). Ex.: 


jambe jhamba ou chamba. boulanger bolonjhi. 
jarret jharret. | changer çhanjhi. 
jour jhor ou jho. juger jugi. 

jouer joiy. | dommage dommajho. 
joug jheu. ouvrage ovrajho. 
jardinier . jardeni. nager najhi. 


G dur français disparait dans certains mots, il est remplacé par ou 
bref (le w anglais). Ex.: 


guêpe ouépa (lat. vespa). | eau (lat. aqua) éwa ou iote (gav.) 

langue linoua (gav.) gué ouâ ou wå. 

garant ouarant ou warant. guéer ouâçhi ou wachi. 
garder gardäet wardà (val.) 


Le Wache ou Vuache, nom de jeu, signifie proprement gué (du 
Rhône). Ce changement est dü à l'influence germanique, aux invasions des 
Francs. 

C doux et s sont remplacés par f dans un grand nombre de mots. Ex.: 


cinq fin. chasse chaffe percer parfi. 
cerise frise. masse maffe. soleil felei. 
bosse boffe. richesse recheffe. | Amancy Amanfy 
danser danfi. poussière  peufire. Boussy Beufy 
maçon mafon. casserole caffe. Sillingy Flinjhi. 
acier afi. échasses écaffes. Lucioge Lefinjho 
ceinture fientire. besace bechafec. 
rincer rinfi. brasser brafä. 

Oi a pour correspectif oè ou ei. Ex.: 
loi loë. voile voëlo. adroit Adrei. 
soie soè. foi fei. endroit. eindrei. 
François  Françoë. roi rei. poids pei. 
choix choë. voi vei. soif sei. 
moine moèno. poil pei. boire beire. 
chanoine  chanoëno. | doigt dei. à 
VOIX voè. trois trei. 


Oeuil, euil, est représenté par ieu, uei, eü. Ex.: 


deuil diuei. fenouil fenoei ou feneu. 
seuil choei. genou (1)  jhenoei jheneu. 
treuil trouei. soleil feloei Selen. 
orteil artuei. (1) Autrefois genouil. | 


Les consonnes sonores à la fin des mots français disparaissent ordi- 
nairement en savoisien (comme en provençal). 


E A 


R dans les mots en er, ir, oir, er, ier, eur, our. Ex.: 


aimer am. 
parler parlà. 
chanter chantà. 
effacer effaci. 
finir fini. 

. tenir teni. 
fleurir flori. 
guérir gari. 
dormir dremi. 
discours (1) disco. 
secours seco. 
toujours tojho. 
four fo. 
tour to. 
jour jho. 
bonjour bonjho. 

L. 
soleil felci. 
fil fi. 


pareil pari ou parei. 
journal (mesure) jhornà 


F. 
tuf teu ou tové. 
suif chu. 
bœuf bu. 

C dur. 
sac sà. 
almanach armana. 
lac lai. 


avoir avei. 
devoir devei. 
savoir savei. 
pouvoir povei. 
vouloir volei. 
battoir battieu. 
saloir salieu. 
miroir merieu. 
mouchoir  motieu. 
couloir colieu. 
voleur (1) voleu. 
chaleur chaleu. 
couleur coleu. 
bonheur bonheu. 
leur leù. 
panier pani. 
hiver hivé. 
pal på pô (avt) 
mal mà mô ld. 
miel mé. 


Seyssel Seyssè. 
conseil consei. 
sel sâ. 


neuf (nombre) nou. 
veuf vevo. 
œuf oua. 
sec së. 
bec bë. 
avec avoè. 


cendrier 
soulier 
grenier 
écolier 
cordonnier 
meunier 
bouvier 


cerisier 
pommier 
poirier 
pêcher 
rosier 
prunier 


par 
pour 
porc 
quart 


avril 
fenil 
poil 
linceul 
deuil 


neuf 
soif 


SOC 


feindri. 
solà. 
greni. 
écouli. 
cordani. 
moni. 
bovi. 


fresi. 
pomi. 
peri. 
parchi. 
rousi. 
pronmi. 


pë. 
pë. 
poè. 
quà. 


avri. 
feni. 
pei. 
linchu. 
diuei. 


nuvo. 
sei. 


soë. 


La terminaison e se produit, indépendamment de l’origine, après 


toutes les articulations mouillées ou sifflantes. Ex.: 


(1) Autrefois ces r existaient en savoisien, et on les fait encore entendre dans les 
vallées de Boëge, de Samoëns, de Bonneville, où l'on dit solar (soulier), hivér (hiver), 
Pouër (porc), jhor (jour). Mais cela n’a lieu que dans les mots en or, eur, ér, et non 


dans les autres. 


as Akoa 


cruche (seau). charghe (charge). égllise (église). 
ruche (ruche). aberjhe (hospitalité). | trëze (treize). 
paçhe (marché). séze (seize). 
tache (clou). fenasse (fenasse). 
teurçhe (torche). carcasse (carcasse). | caffe (bassin à eau). 
planche (planche). masse (masse). maffe (massue). 
râçhe (teigne). pesse (sapin). chefle (chasse). 
mojhe (genisse). frise (cerise). treffe (tresse). 
forjhe (forge). gouise (fonte). évaffe (échasse). 
granjhe (grange). chemise (chemise). | bchaffe (besace). 
dagne ` (flèche). molhe (marécage). 
aragne (araignée). dolhe (douille). 
plagne (plaine). folhe (feuille). 
cologne (quenouille). botolhe (bouteille). 
ogne (sorte de jeu). taille (taille). 
trogne (trogne). maille (maille). 
charogne (charogne). trisaille (rebuts). 
flogne (éclaire, plante). orlhe (oreille). 


Noms propres en Y. 


Un très grand nombre de localités de la Savoie ont des noms terminés 
en i, dont les uns s'écrivent en français ier, iez, et d'autres y et ye. 

Ceci provient d'une différence dans la traduction française du son i, 
car le patois étant la langue originelle du pays, c'est la forme patoise i qui 
a précédé la française y et ier. 

L'orthographe et la prononciation française de plusieurs de ces noms 
ont varié selon les temps: aux vu, XV et xvr? siècles, ils s'écrivaient 
presque tous par iez ou ier. Par la suite, les uns ont continué à s'écrire 
iez et ier, pour les autres on a adopté la prononciation populaire í ou y. 

Dans le bas-latin du Moyen-Age, les scribes donnaient à ces noms la 
désinence iacum avec le mot église ou paroisse ; ainsi ecclesia Desingiacum 
revenait à église de Desingy ou église desingiaque. 

C'est ce iacum que les scribes ont rendu par ier, iez en Savoie, ieu 
en Bugey (Ruffieu, Floxieu, Sirieu, Ambérieu, Vieu, Ceyserieu, etc.), et 
dans le Midi par iac (Florac, Colignac, Jarnac, Armagnac, etc.). 

Voici les noms des principaux lieux en y, ier, iez: 


Regni Reignier. Corni Cornier. Pomi Pommier. 
Marni Marignier.| Perni Perrignier.| Veyri Veyrier. 
Chonvi Scionzier. | Minvi Minzier. Vinzi Vinzier. 
Chentri Scientrier. | Carci Cercier. Pebli Publier. 
Çhevri Chevrier. | Orsi Orcier. Sevri Sevrier. 
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Jhevri Gevrier. Dinjhi Dingy. Vanzi Vanzy. 
Sci Sciez. | Fellinghi Sillingy. Veri Viry. 

Thi  . "Thies, Remelli Rumilly. Marsanjhi Massongy. 
Anneci Annecy. Marni Marny. Marsinjhi Massingy. 
Ann Anthy. ` Lelli Lully. Bossi Boussy, 
Bassi Bassy. Fessi | Fessy. Beuffi Boussy. 
Çhelli Chilly. ` Montagni Montagny. | Epagni Epagny. 
Frinjhi Frangy. Savegni Savigny. Prinjhi Pringy. 
Cosi Cusy. Tosi Thusy. Moi Moye. 
Choësi Choisy. Valleiri  Valleiry. Blo Bloye. 


Desinjhi Desingy. 


Un grand nombre de noms patronymiques ou de famille sont dans le 
même cas. Ce sont ceux qui tirent leur origine d’une profession, d’un lieu 
d'origine ou d'extraction. Ex.: 


Patois Français Patois Français 

Borci Borcier. Torni , Tournier. 

Barbi Barbier. | Déceri Décerier. 
Balleidi Balleydier. | Démeli Démelier. 

Bovi Bouvier. Jacqui Jacquier. 

Borni ` Burnier. | Montagni Montagnier. 
Liermi Liermier, | Vegui Viguier. 

Forni Fournier. Rouli Rollier. Rullier. 
Marci Mercier. ` Cohani Cohannier. 


Brasi Brasier. Déronzi Déronzier. 


Observations sur les noms propres en OZ et en AZ. 


Beaucoup de noms locaux ou paltronymiques finissent en Savoie par 
OZ et par az, avec z nul. Les uns ont la dernière syllabe forte, comme 
Semnoz, Servoz, Le Praz, Vétraz, Chessenaz, Arthaz, Marnaz, Marcellaz, 
norns de lieu, Lapraz, Ropraz, Dupraz, Delétraz, Détraz, Ramaz, Ducroz, 
Cohendoz, noms de famille ; d’autres ont la dernière syllabe faible et 
presque muelte, comme dans les langues du Midi (V. ci-devant), tels sont 
Aviernoz, Marlioz, Barioz, Cohennoz, Culoz, Chevenoz, La Clusaz, Cha- 
vannaz, La Forclaz, La Vernaz, La Muraz, communes ; La Néphaz, rivière; 
Chappaz, Vernaz, Mollaz, Mottaz, Bonnaz, Lithoz, Servettaz, Raphoz, 
Savioz, Lugaz, Gruffaz, Gruz, Tairraz, Guerraz, Grivaz, Costaz, Claraz, 
Tappaz, Berlioz, Visioz, etc., noms de familles. 


La prononciation de ces derniers, toute singulière qu'elle paraisse, est 


conforme au génie du dialecte savoisien. Ce sont des mots originairement 
et foncièrement patois et conformes à leur prononciation primitive. 
Cette confusion entre l'écriture des noms en oz et az forts et ceux en 


E 


oz et az faibles entraine souvent les étrangers, et notamment les fonction- 
naires venus des autres départements français, à estropier absolument ces 
derniers. Ainsi il n’est pas rare d'entendre prononcer La Vernasse, Chap- 
passeou Chappaze, Chevenôsse, Marliôsse, Villasse et surtout Culôsse, ce 
qui est tout à fail erroné et rend ces noms méconnaissables. o 

La raison de cette orthographe singulière est que ceux à désinence 
forte s’écrivaient autrefois par tz (Dupratz, Létratz, Motz, Le Pratz, du 
latin pratis, stratis), ainsi que cela se voit encoreen provencal, et que c'est 
à l'instar de ceux-là que le z a été introduit abusivement chez les autres, 
par imitation, et aussi par ignorance ou incertitude de leur véritable 
prononciation de la part des scribes, magistrats, notaires et gens de la ville 
ne parlant pas habituellement le patois. 

La vraie manière d'écrire ces mots (ceux à désinence faible) eût été 
de les franciser, en remplaçant l’a et l'o atones par le e muet français, qui 
est leur correspondant. On aurait eu ainsi La Forcle, La Cluse, La. Mure, 
Cule, Chappe, Tappe, Molle, Motte, Chavanne, comme on la fait pour 
d’autres qui se trouvaient dans le même cas : Bonneville (Bonnavella), 
Ville-la-Grand (Vella-la-Grand), Sallenôve (Sallanuva), Thônes (Touno), 
Boëge (Boëjho), Contamine (Contamena), etc., etc. 

Ajoutons que ces noms s’écrivaient quelquefois ainsi aux siècles 
derniers ; Culoz, notamment, s'écrivait couramment Cule, ainsi que lattes- 
tent de nombreux documents. 

Il faut remarquer cependant que Marlioz, Saint-Jorioz, Berlioz, Barioz, 
Roupioz, ne peuvent s'écrire à la française Marlie, Saint-Jorie, Berlie, 
Barie, parce que la prosodie francaise ferait nécessairement porter la 
tonique sur i, tandis qu'elle doit porter sur la syllabe précédente et que l'i 
est très bref et en quelque sorte écrasé, comme dans violon, pioche. 

C'est là un reste de l'accentuation latine, conservé en italien. On le 
trouve précisément dans le mot Italia, que les Italiens accentuent sur ta : 
Itàlia, tandis que nous, Francais, nous disons ltalie. 


II. — ORIGINES CELTIQUES & GERMANIQUES. 


Il est bien plus difficile de déterminer l’origine et la formation des 
mots provenant de source celtique, allobrogique ou germanique, que celle 
des mots venus du latin. 

La filiation des mots de cette classe est si vague, si obscure, si mal 
connue, que je ne m'en occuperai presque pas ici. Je donnerai seulement 
ici une liste des mots principaux que je crois provenir de ces langnes, et 
j'indiquerai autant que possible la racine ou l’origine que l’on peut vrai- 
semblablement leur assigner. On en trouvera d’autres dans le Vocabulaire 
qui forme la seconde partie de ce volume. 


Savoisien 


Anons et énons 


Abor 
Affanå 
Apei 
Bacon 
Barra 
Barma 
Bëna 
Baron 
Blu 
Banda 
Barrà 
Blanc 
Blet 
Blesson 
Belosse 
Bloc 
Bor 
Borjhei 
Brasa 
Brandevin 
Brandeveni 
Brein 
Bronna 
Branmà 
Bouet 
Boya 
Brot 

. Bruttin 
Bonna 
Borrico 
Bosse 
Betton 
Bocon 
Botollie 
Botiou 
Borgno 
Bu 
Brua 
Bruçhon 
Cayon 
Châ 


=> y 72 
Français 
nuages. 
moyeu. 


gagner par son travail 


peut-ètre. 
lard 
barre. 
grotte 


benne (sorte de panier) 


baron 

bleu 

bande 
barillon 
blanc 

blet (fruit) 
poire sauvage 
prunelle. 
bloc 

bourg 
bourgeois. 
braise 
eau-de-vie 
distillateur. 
son 


grosse canne noueuse. 


crier. 
bois 
lessive. 


bourgeon 
chanvre de rebut 


limite 
bourrique. 
tonneau 
premier lait 
morceau. 
bouteille 
bouc 
borgne. 
creux 
talus. 


grain de poussière. 


porc. 
monticule. 


Origine 


celt.: afan. 
celt.: bacon. 


celt.: barm. 
celt.: binn. 
celt.: bar. 

h. all.: blaw. 

h. all.: band. 
celt.: bar. 

anc. all.: blanch. 
celt.: blod. 

celt.: belau. 


h. all.: blok. 
Teut.: burg. 


germ.: brasa. 
germ.: brantwein. 


gaël.: bran. 


sax.: brutian. 


celt.: bun. 


anc. all.: boss. 
all.: beizen. 


all.: butt. 
scand.: bük. 


ital.: bugio; all.: buchse. 


Savoisien 


Choûta 
Chava 
Cllai 
Calota 
Cruçhe 
Cofo 
Comba 
Croèson 
Crosses 
Daille 
Danfi 
Dagne 
Drasse 
Ecovè 
Epinga 
Evouâ 
Etri 
Etrica 
Farà 
Fâra 
Flaxca 
Faraud 
Feudà ou fudar 
Rep ou faou 
Forré 

= Forrajho 
Fleutra 
Fourra 
Galatä 
Guerra 
Gauche 
Gabelou 
Gant 
Gari 
Garçon 
Gardä 
Garsa 
Garni 
Gålå 
Gai 
Jarla ou diarla 
Gòra 
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Français 
être à l'abri de la pluie. 
corneille. 
glue (paille) 
casquette. 
son de blé. 
sâle. 
creux, vallon 
pomme sauvage. 
béquilles. 
faulx 
danser 
tige, flèche de chanvre. 
porle à claire-voie. 
écouvillon. 
épingle 
étendre. 
étrier 
étriquer 
flamber. 
flamme 
poire à poudre 
fanfaron. 
tablier. 
hêtre 


feurre 
fourrage 


feutre 
fourreau. 
galetas 
guerre 
gauche 
douanier. 
gant 
guérir 
garçon 
garder 
femme de mauvaise vie. 
garnir 
gâter 

gai 

grand secau 
gàre ! 


Origine 


celt.: cloig. 


celt.: comb. 


scand.: daila. 
anc. all.: danzôn. 


all.: spengel. 


all.: stekou. 
all.: striken. 
celt.: far. 


all.: flasch, bouteille. 


brel.: fao; lat.: fagus. 
anc. all.: fodr. 


anc. all.: filz. 


quartier de Galata, à Constantinople. ` 
celt.: werra. 
haut-celt.: vankjou. 


germ.: wante. 
germ.: warjau. 
bas-lat.: garcio. 
anc. h. all.: wartès. 


anc. all.: warnen. 
anc. all.: wastjan. 
anc. h. all.: gahi. 
scand.: djarra. 
anc. all.: warôn. 


Savoisien 


Goliafro 
Gamin 
Egaiti 
Giga 
Guèro 
Groin 
Gris, grison 
Graltâ 
Grus 
Gouise 
Hai 
Huçhi 
Humiei 
Ireu 
Ivouet 
Jhappâ 
Jharret 
Jheu 
Jarbon 
Laido 
Lardeira 
Liche 
Marcon 
Marc 
Maréckau 
Mon 
Molard 
Nant 
Niafra 
Nabot 
Parfi 
Paquet 
Panå 
Paquet 
Papet 
Papi 
Pata 
Pica 
Pice 
Plat 
Plot 
Poche 
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Français 
glouton. 
gamin 
regarder 
gigue. 
peu 
bouche. 
gris 
gratter 
gruau 
fonte 
haïr 
huer. 
souple. 
heureux. 


cylise. 


japper. 
jarret 
joug. 
taupe. 
laid 
mésange. 
tranche 


montant de chaise. 


mark (poids) 
maréchal 
estomac 
talus. 
ruisseau 
balafre. 
nabot. 
percer. 
paquet 
essuyer. 
paquet 
bouillie épaisse 
papier 
chiffon 


pic de tailleur de pierre 


pièce. 

plat (adj.) 
billot. 
cuiller à pot 


Origine 


anc. all.: waltan. 
anc. all.: weigre. 
sax.: gris. 

all.: crazon. 
germ.: gruzi. 


all.: guss. 
sax.: hation. 


kimri : garr. 


anc. all.: lèd. 
anc. all.: Iech, 


anc. all.: marc. 


anc. al.: marschalk. 


cel.: nan. 


gaël.: pac. 


celt.: packen. 
celt.: pap. 
ég.: papyrus. 
all.: pat. 
gaël.: pic. 


all.: platt. 


anc. all.: pluhc, poc. 


Savoisien 

Pota 
Pompa 
Palet 
Pi 
Picaillon 
Pipa 
Rata 
Rafa 
Raisse 
Ronnà 
Reçho 
Ronze 
Reçhe 
Sapin 
Siza 
Taçhe 
Tacon 
Danna 
Tartifla 
Tasson 
Tiaco 
Waçhi 
MWächo 
Warba 
Wagni 
Wara, wareux ou niara, 

niarais 
Warçhè 
Wäbla 
Waire 


= 


Français 
lèvre. 
pompe. 
palet. 
seulement. 
petile monnaie. 
pipe. 
souris. 
diarrhée. 
scie. 


riche 

ronce. 

crèche 

sapin 

haie 

clou de soulier 
morceau remis à un vètt, 
caverne, grotte. 
pomme de terre. 
blaireau 

niais. 

traverser l'eau 
gué 

moment. 

semer 


morve et morveux. 
petit élang. 
clématite. 

miette 


Origine 


rick. 


anc. all.: rippa. 
scand.: sap. 

gall.: sizam; celt.: 
gaël.: tac. 


sig. 


dachs. 


but.: wackan. 
germ.: wat. 


anc. h. all.: weidanjan. 


guère-weigre. 


CHAPITRE CINQUIÈME 


Flexion des mots (1) 


(selon le genre, le nombre, la personne, le temps, etc.) 


NOMS, ADJECTIFS & PRONOMS. 


Comme dans toutes les langues néo-latines, les noms et les adjectifs 
n'ont en savoisien que deux genres et deux nombres : masculin et féminin, 
singulier et pluriel. 

Dans les pronoms, on trouve la trace très nette du genre neutre, ainsi 
que nous le verrons ci-après. 

A propos du genre, il faut remarquer que plusieurs noms sont 
masculins en français et féminins en patois et vice-versa. La plupart de 
ceux-là ont changé de genre en français, comme on peut le voir en 
parcourant les anciens auteurs, et sont restés en savoisien dans leur genre 
primitif. En voici quelques-uns : 


10 FÉMININS EN SAVOISIEN, MASCULINS EN FRANÇAIS. 


Ex.: 
bonna arjheint bon argent. on na centima ` un centime. 
la baille le baillement. la chaud le chaud. 
l'amor l'amour. la fréta le faite. 
la frei le froid. l'encilena l’encluine. 
la demenjhe l’agland le gland. 
(dominica) le dimanche. DEE 
na cigâla un cigare. (ongula fém.) un ongle. 
la careimma i la romma le rhume. 
(quadragésima fém.) 7 carême. la resta le reste. 
bonne estoma bon estomac. la seila le seigle. 
la så le sel. la poë 

poson i 

la sabla le sable. (polionem fém.) du poison. 
na sarpeint t la siziéma le sixième. 
(serpentem fém.) 1 Serpent. 


na centima un centime. 


(1) Les mots d'origine celtique ou germanique suivent les mêmes flexions 
que ceux d'origine latine. 
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Zo MASCULINS EN SAVOISIEN, FÉMININS EN FRANÇAIS. 


Ex.: 
auberge | auberge. opunion opinion. 
encro encre. pâr paire. 
ecuri et écouèri écurie, étable. | relojho horloge. 
idé idée. | orjho orge. 
histoèro histoire. orti | ortie. 
pre ou pro poire. vitro vitre. 
rouillo rouille. epé épée. 
escrivicho écrevisse. mécanico mécanique. 
houillo huile. 


Formation du féminin. 


Un certain nombre de noms se rapportant aux personnes ou à des 
animaux expriment le féminin en ajoutant a au masculin. Ex.: 


chat (chat) chata. vesin (voisin) vesena. 
çhin (chien) çchinna bovi (bouvier)  bovire. 
lapin (lapin) lapinna. barjhi (berger) barjhire. 
leu =. (loup) leuva. jardeni (jardinier)  jardenire. 
çhevau (cheval) cavala. mouni (meunier)  mounire. 
polet (coq) polaille. farmi (fermier)  farmire. 
maitre (maitre) maitra. forni (fournir) fornire. 
parent (parent) parenla. messeni (moissonneur)  messenire 
coseni (cuisinier) cosenire. cosin (cousin) cosena. 


D'autres ont des termes différents pour les deux sexes. Ex.: 


bu (bœuf) vache. frare (frère) sereu. | 
vé (veau) mojhe. oncle ` (oncle) tanta. 
bocon (bouc) lièvra. nèveu (neveu) nicè. 
meuton (mouton)  fià. monchu (monsieur) dama. 

poër ` (porc) trouie. vâlet (valel) sarveinta. 
pare (père) mare. garçon (garçon)  flié. 


Les noms des autres animaux sont identiques pour le mâle et la 
femelle, ainsi que ceux des poissons, des reptiles et des insectes, sauf les 
abeilles : on appelle les ouvrières avelhes et les mâles bordons. 

On voit qu'en tout cela il y a la plus grande analogie avec le français. 

Noms en ieù (français eur). 


Les noms masculins en ieü ont le féminin en ieusa. Ex.: 


péchieù (pêcheur)  péchieusa. mèjhieù (mangeur)  méjhieusa. 
lavieù (laveur) lavieusa. tailleù (tailleur) tailleusa. 
chantieu (chanteur) chantieusa. | danfieü (danseur)  danfieusa. 
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Formation du pluriel dans les noms. 


Le savoisien n'étant pas une langue écrite, nous n'avons pas de règles 
reconnues pour exprimer le pluriel au moyen de lettres nulles (s ou x), 
comme en français. Mais nous nous en servons par imitation et pour 
faciliter la lecture, bien que dans beaucoup de cas nous puissions fort bien 
nous en passer. Ainsi, les noms féminins terminés en a atone font au 


pluriel e Ex.: - 


fenna 
téla 
cava 
rava 
chevra 
tabla 
lettra 
lampa 
fréta 
écula 
créta 
balla 
chusa 


fenne ou mieux fennes (femmes). 


téte ou léles 
cave ou caves 
rave cu raves 
chivre ou chivres 
table ou tables 
lettre ou lettres 
lampe ou lampes 
fréte ou frétes 
écule ou écules 
créte ou créles 
balle ou balles 
chuse ou chuses 


(Lèles). 
(caves). 
(raves). 
(chèvres). 
(tables). 
(lettres). 
(lampes). 
(faites). 
(écoles). 
(crêtes). 
(balles). 
(choses). 


On voit quel's n'est pas indispensable. C’est la formation italienne : les 


Italiens n’ajoutent pas d's. 


Autre cas : Les noms en à, correspondant aux français féminins en 
é ou ée font é au pluriel et pourraient aussi se passer d's puisqu'ils ont 


une terminaison distincte selon le nombre. Ex.: 


bontâ 
vertâ 
libarlâ 
parentâ 
jhornâ 
fornâ 
santà 
bronzenâ 
palotà 
golà 
lotlà 
berrolà 
allá 
cotillerâ 
seillolå 
brammå 


bontés 
verlés 
libartés 
parenlés 
journés 
fornés 
santés 
bronzenés 
palotés 
golés 
lotlés 
berrotés 
allés 
couilleres 
seillotés 
brammés 


(bontés). 
(vérités). 
iivertés). 
(parentés). 
(journées). 
(lournées). 
(santés). 
(marmitées). 
(pelletées). 
(bouchées). 
(hottées). 
(broueitées). 
(allées). 
(cuillerées). 
(seillées). 
(criées). 
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Ceux qui finissent par a bref ont le pluriel en ë bref aussi. Ex.: 


na seillà treis seillës. 


na vérià dué veriës. 


na trollià les trolliès. 


Remarque. -- En Chablais, la terminaison de ces mots est en ô et ne 


change pas au pluriel. Ex.: 


na gold dè golô. 


na couillerû treis couillerô. 


na palolô dè palotô. 


Les noms en a masculin ne suivent pas la règle précédente. Ex.: 


on barràâ (barril) lous barrâs. 

on chadà (cheptel) lous chadäs. 
on port (portail) lous portàs. 

on prâ (pré) lous prâs. 


Pour ceux qui suivent la formation française, il y a quelques remarques 


à faire : 


4° Une partie des noms masculins terminés en français par e muet se 
terminent en savoisien par O alone, comme en italien et en espagnol. Ex.: 


homo homos (homme). 
SOCro sOCros (sucre). 
fejho fejhos (foie). 
livro livros (livre). 
relojho relojhos (horloge). 
moublo moublos (meuble). 


pouerçho pouerçhos (porche)allée de maison 
encro encros (encre). 

peblo peblos (peuplier). 
fromajho fromajhos (fromage). 
queblo queblos (crible). 
damajho damajhos (dommage). 


20 D'autres se terminent en e comme en français. On les fait suivre de 


S Ex.: 

Féminins. 
église églises (église). 
frise frises (cerise). 
face faces (face). 
race races (race). 
polaille polailles (poule). 
gliaffe gliaffes (glace). 
plaffe plaffes _ (place). 
béie béties (bête). 
folhe folhes (feuille). 
molhe molhes (marécage). 
treffe treffes (tresse). 


ruçhe ruçhes (ruche). 

taçhe taches (clou à soulier). 
bûche  büçhes  (büche). 
muçhe muçhes (mouche). 


banche banches (comptoir). 


Masculins. 
pâre pâres (père). 
frâre frâres (frère). 
évêque évêques (évêque). 


compâre compäres(compère). 
ange anges (ange). 


3° Les noms français en eau font e (vx. f. el) et prennent aussi 8. 
Quelques-uns font iau dans certaines localités. Ex.: 
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Pluriel Pluriel 
râteau râté râlés. peau péou piau pés. 
agneau agné  agnés. veau véou viau vés. 
couteau couté  coutés. nouveau NOVÉ où noviau novés. 
corbeau ` corbé  corbés. château châté Châtés. 
marteau marté martés. radeau radé radés. 
morceau morcé morcés. roseau rosé rosés. 
manteau manté mantés. troupeau tropé tropés. 
cordeau cordé aill. cordiau. | oiseau eiséueijeau eisés. 
chapeau chapé  chapés. boyau boué boués. 
paisseau(échalas)passé passés. museau mosé mosés. 


Beaucoup de ceux-là sont empruntés directement au français et en ont 
gardé la forme : ciseau, étau, bateau, tombereau, fourneau, panneau, 
gâteau, bigarreau. On les fait suivre de x au pluriel, comme en français. 

Les noms en al et en ail français font au en savoisien : çhevau, 
métau, travau, maréchau, vantau. On ajoute également x au pluriel. 

Plusieurs autres noms français en al ont passé tels quels en patois; 
mais ils ont tous le pluriel en als. Ex.: 


général 


caporal caporals. générals. 
signal signals. journal journals. 
tribunal tribunals. bal bals. 
animal animals. ` canal canals. 


Journal, mesure de terrain, fait jhorná-s; mal, må-s ; portail, portá-s. 
Tous les autres suivent régulièrement la règle de l's : lé maisons, los 
teits, los dits, los champs, los infants, etc. 


Genre et nombre des adjectifs qualificatifs. 


La plupart des règles qui précèdent s'appliquent aux adjectifs 
qualificatifs. On en pourra juger par les indications suivantes : 

1° Les adjectifs terminés en français par e muet font au singulier, en 
savoisien, o atone au masculin; a au féminin. Au pluriel, le masculin 
prend simplement s; le féminin se change en e. C'est encore une 
formation méridionale. Ex.: 


Masculin. Féminin. 

s. faiblo pl. faiblos; s. faibla pl. faibles . (faible). 
malado malados ; malada malades (malade). 
corbo corbos ; corba corbes (courbe). 
bravo bravos; brava braves (beau). 
doblo doblos ; dobla dobles (double). 
aigro aigros ; aigra . aigres (aigre). 
lestò lestos ; lesta lestes (leste). 

joinnos ; . joinna joinne3 (jeune). 


joinno 
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cråno crånos ; crâna crânes (crâne). 
nuvo nuvos; nuva nuves (neuf). 
uso usos ; usa uses (usé). 
vevo | vevos; veva veves (veuf). 


2 Cependant larjho (large), rojho (rouge), recho (riche), croùio (mau- 
vais), récho (rugueux), font larghe, rojhe, réche, croûie, reche, et on 
ajoute simplement s au pluriel ; 

3° Parmi les adjectifs à désinence forte, la plupart ont le féminin en 
a au singulier, en es au pluriel. Ex.: 
bon-s; bonna, bonnes (bon). grous-s; groussa, grousses (grand). 
cort-s; corta, cortes (court). | petiout-s; petiouta, peliotes (petit) 
fou-s; foula, foules (fou). fin-s; finna, finnes (fin). 
beau-x; bella, belles (beau). | plat-s; plata, plates (plat). 
riond-s; rionda, riondes (rond). | dreit-s; dreita, dreites (droit). 

4 Quelques autres, moins nombreux, ont le féminin singulier en e 
et prennent seulement s au pluriel. Ex. : 


sajho sajhe (sage). mauvais mauvaise 
long longhe (long). sé seche (sec). 
blanc blanche (blanc). nei neire (noir). 
frés fréche (frais). 

Et tous les adjectifs en i (français er et ier). 
lejhi lejhire (léger). sorci ` sorcire (sorcier). 
premi premire (premier). | mateni  matenire (matinal). 
darri darrire (dernier). corriati corriatire (courreur). 


5° Les adjectifs en à (chablais ô) correspondant au français en é, 
adjectifs verbaux, font âïe par l’intercalation d'un i euphonique très bref 
au singulier avant la finale e. Ex. : carrd, carråïe (carré, carrée); 
cassà, cassdie (cassé, cassée); passé, passäie (passée, passée), etc. 

Au pluriel ils font és : cassés, passés, carrés. 

Les participes passés passifs ou autres de la {re conjugaison suivent 
aussi cette règle. Ex. : alld, allaie (aller, allée). 

6° Les adjectifs en Ê sont très rares en savoisien ; ils conservent le f 
au féminin ` vifo, vifa, actifo, actifa, craintifo, craintifa; ce sont des 
mots d'importation française et peu usités. 

7° Les adjectifs en eù ouvert (français eur) ont aussi deux formes au 


féminin ` eusa, euses, Ex. : ` 


jhaleü jhaleüx jalheùsa jhaleùses (jaloux). 
ploreù ploreüx ploreüsa ploreüses (pleureur). 
hireù hireùx hireùsa “hireuses (heureux). 
rogneù rogneüx rogneüsa rogneüses (chicaneur). 
amoëreu amoëreux amoëreusa  amoëreüses (amoureux). 


A part les deux exceptions ci-devant, tous les adjectifs ont Je Aeren 
masculin en a, le féminin en e (s). 
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ADJECTIFS DÉTERMINATITS (y compris l'article). 


Article. — L'article diffère de l'article français en ce qu'il a deux 
formes pour le pluriel. Ex. : 
masculin féminin 
masculin féminin e los en Genevois 
i i Pluriel is 
Singulier le la lous en Faucigny et Chablais( lés 
| les en Albanais | 


(l's se prononce devant une voyelle : l's atros ou los atros). 

Nous avons aussi des articles contractés : du (du, da, selon les 
lieux); u (au, adu) pour au; dés (français des); és (français aux). On dit 
souvent à los (à les) au lieu de és; de los au lieu de dés. C'était même la 
règle autrefois. 

L'élision de l’article a lieu comme en français. Elle a même lieu 
devant les mols qui ont en français une h aspirée ; en savoisien l'aspira- 
tion n'existe pas. 

ADJECTIFS DÉMONSTRATIFS. 


Singulier. 
Masculin : cé (el devant une voyelle), cé pan, ci homo; en Albanais 


chô ; Genevois cli. 
Féminin : celà (cette), celà maison. 


Pluriel 
Masculin ` ç'leùs (ces), (Rumilly ; rleu), c'leùs homos. 
Féminin : çlës (ces), (Rumilly ; rlé), ç'lës fennes. 
Celi remplace le français ce...ci ; ceti viajho (cette fois ci). 


ADJECTIFS POSSESSIFS. 


Singulier Pluriel 

masculin féminin masculin féminin 
mon (mon) ma (ma). mòs et mous més (mes). 
ton (ton) ` ta (ta). tôs et tous tés ` (tes). 
son (son) sa (sa). sòs et sous sés (ses). 
noûtron (nôtre) noûtra (nôtre) | n'trousoun'tros n'trës (nos). 
ou n’tron | ou n'tra virous ou v'tros = v'irës (vos). 
Voûtron (vôtre)  voûtra (vôlre) | leus ` leus (leurs) 
ou v'iron ou v'tra 
leù (leur) leù (leur). 


On voit que le savoisien a une forme pour chaque cas (sauf à la 
3e personne), ce qui ne se trouve pas en français. 

On dit aussi mon, ton, son au féminin devant une voyelle; mais 
ces mots s’abrègent en m'n, Un, en. Ils s'abrègent aussi, d'ailleurs, au 
masculin ` on dit m'n âma (mon âme), l'n ami (ton ami), s'n idé (son 
idée). 
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ADJECTIFS NUMÉRAUX. 


Les adjectifs numéraux sont : 
ion (m.), tonna (fém.) un, une. 
dou (m.), doue, douë (f.) deux. 


vint ou vent 
vint-ion (vent-ion) 


vingt. 
vingt-un. 


treis Lrois. veinte dou (vente douë), etc. - 
quatro quatre. treinta (trenta). 

cin ou fin cinq. quaranta. 

si ou chi six. cinquanta (finquanta). 

sa sept. sossanta. 

oui huit. septanta. 

nou neuf. ouitanta. 

di dix. nonanta. 

onze (Gavot anve) onze. ceint (cent, ceit). 

doze (dove) douze. mille. 

trëze (treve) ` treize. million. 

quatorze (quatorve) quatorze. premi, premire. 

quinze (tienve) quinze. segond, segonda. 

sëze (seve) seize. treiziémo, treiziéma. 

di-sà dix-sept. quatriémo, etc., quatriéma. _ 
dizoui dix-huit. darri, darrire (dernier), etc. 
diz-nou dix-neuf. 


On ne dit jamais soixante- dix, soixante-onze, ni quatre-vingt-dix, etc.; 
mais on dit quatre vingt et même trois vingt, six vingt, sept vingt, etc. 
On ne compte jamais l'argent par centimes, mais par francs et sous. 


ADJECTIFS INDÉFINIS. 


l'âtro, l'âtra, los âtros, les âtres 
quaque, quaques 

quint, quints 

Los, totes 

çartain, çartainna 

çarlains, çartainnes 

plusieu 

on, onna ou "Dä 

mémo (m.), méma (fém.) 
mémos (m.), mimes (fém.) 


l’autre, les autres (masculin et fém.). 
quelque, quelques. 

quel, quels. 

tous, toutes. 

certain, certaine. 

certains, certaines. 

plusieurs. | 

un, une. 

même (2 genres). 

mêmes (2 genres). 


Pronoms. 
PRONOMS PERSONNELS. S 
Pronoms sujets. 
jhe ou de (je). 
te (tu). të gg 
é (il). së — (soi) se 


Pronoms régimes. 
mé accentué (moi) me atone (me). 
(toi) te — (te). 
— (se). 
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nòs (nous). lui, liei (lui, elle). 
vòs (vous). nòs (nous). 
ioués (ils) vòs (vous). 
(ou al devant une voyelle). leùs (eux, elles). 
Autres régimes : lo, la, los-lés (le, la, les). 
së (soi). 
en-ein (en). 
y, ei (y). 


À l’interrogatif, les pronoms sujets font jho, to, é : ai-jho (ai-je), 
vas-to ? (vas-tu ?) 

Le et lui français, complément indirect, signifiant à lui, comme dans 
je lui parle, se rendent tous deux par le : jhe le parlo, jhe le veyo (je le 
parle, je le vois). 

Cette confusion rend très difficile à faire saisir la distinction de le et 
de lui aux enfants qui ont appris à parler en patois. 


PRONOMS NEUTRES Y. 


Le pronom de genre neutre le, signifiant cela, se rend par y : je l'ai 
dit, jh'y ai det. 
Plusieurs persennes s'expriment ainsi en français, ce qui est une faute 


grave. 
PRONOMS DÉMONSTRATIFS. 


Singulier Pluriel 
cé, chô (celui). celeus, celeusittie (ceux). 
cetiche, cette, cetisiche (celui-ci). celeusiche (ceux-ci). 
. cé-lé, celi-lé (celui-là). celeus-lé (ceux-là). 
cela-lé (celle-là). i celë (celles). 
cetëziche (celles-ci). 


celë-lé (celles-là). 


Neutres 
cen (cein, cei), (cela ou ça). 
Çôsiche (ceci), pour désigner une chose rapprochée. 
cein-lé (cela), pour désigner une chose éloignée. 
cein-âtro (ça autre), les autres choses. 


PRONOMS POSSESSIFS. 


Masculin-singulier R Masculin-pluriel 
le min-no (le mien). los min-nos (les miens). 
le tin-no (le tien). los tin-nos (les tiens). 
le sinno :  (lesien). los sin-n0s (les siens). 
le noûtro (ou nutro) (le nôtre). los noutros(nutros) (les nôtres). 
le voütro (ou vutro) (le vôtre). los voutros (vatros) (les vôtres). 


le leù | (le leur). los Jens ` (les leurs). 


Féminin-singulier 


la min-na 
la tin-na 
la sin-na 


la noûtra (ou nutra) 
la voûtra (ou vutra) 


la leü 


cein min-no 
cein tin-no 

cein sin-no 

cein noütro 

cein voütro 

cein leù 
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Féminin-pluriel 


(la mienne). | les min-nes (les miennes). 

(la tienne). les lin-nes (les tiennes). 

(la sienne). les sin-nes (les siennes). 

(la nôtre). les noùtres (nutros) (les nôtres). 

(la vôtre). les voûtres (vutros) (les vôtres). 

(la leur). les Jeüàs (leurs) (les leurs). 
Neutres 


ça mien (lat.: 


ça tien (= 
ça sien (— 
ça nôtre (— 
ça vôtre (— 
ça leur (— 


meum), ce qui m'appartient, ce qui est à moi. 
tuum). 

suum). 

nostrum). 

vestrum). 

lorum). 


PRONOMS INTERROGATIFS. 
Masculin : lequälo ? (lequel ?) los qualôs ? (lesquels ?) 
Féminin : laquala ? (laquelle?) les quales? (lesquelles ?) 
Neutre : cein qualo ? (ça quel ?), quoi? quelle chose”? 
Quë ? (quoi ?) ` 
Quoui ? (qui ?) des deux genres. (Gavot: quò ?) 
PRONOMS INDÉFINIS. 


L'on (l'un), la’ (l'une), Vs ons (les uns), les nes (les unes). Ex.: 


Masculin Féminin Masculin Féminin 
l'âtro l'àtra l'autre l'aulre. 
los àtr'os les âtres les autres les autres. 
çhâcon châcona chacun chacune. 
quâqu'on ‘quaqué ion, Annecy) quaqu’onna quelqu'un quelqu’une. 
nion personne. 
ren, rein (rei, Albanais) rien. 


CONJUGAISON DES VERBES. 


Les changements introduits dans la conjugaison latine par le dialecte 
savoisien sont analogues à ceux que l'on trouve dans les autres langues 
romanes et dont les principaux sont : la perte de la voix passive, l'emploi 
des auxiliaires, le passage des verbes déponents en actifs, la suppression du 
gérondif et du supin, la création du mode conditionnel. 

L'emploi des auxiliaires, notamment, a donné aux langues modernes 
plus de souplesse et de clarté; il a fourni à la langue plusieurs nuances de 
passé inconnues au latin ; et sur ce point, le savoisien a renchéri sur le 
français, car il possède des temps composés d'un usage courant, qui ne se 
trouvent pas en français. On en verra plus loin des exemples. 
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LES QUATRE CONJUGAISONS. 


Les verbes savoisiens sont répartis en quatre conjugaisons, comme 
les français. Ex.: 


amâ (aimer) latin : amare italien : amar. 
fini (finir) -- finire — finire. 
recevei (recevoir) — recipere — ricevere. 
reindre (rendre) — reddere — rendere. 


La Îre conjugaison correspond aux verbes latins en are et en ere 
(rs et 2 conjugaisons latines). 

Cette 1" conjugaison comprend les mêmes verbes que la 4'e française, 
sauf les verbes terminés par une articulation sifflante ou mouillée, qui 
entrent dans la 2e savoisienne, et dont voici une liste (1) : 


1° Verbes français en sser, cer, ser (zer). Ex.: 


agaci agacer. glissi glisser. 
avanci avancer. reinfi rincer. 
placi placer. drefi dresser. 
traci tracer. chefi chasser. 
forci forcer. parfi percer. 
pleissi plisser. eimbrafi embrasser. 
brisi briser. glafi glacer. 
poèsi puiser. danfi danser. 


Quelques-uns cependant sont de la 1'e conjugaison. Ex.: 


passâ passer. | amosàâ amuser. 
cassâ casser. refosà refuser. 
varsâ verser. reposà reposer. 
brassâ ou brafâ brasser. arroså arroser. 
penså penser. accusâ accuser. 
posä poser. mousâ muser. 
enfonçâ enfoncer. fois à fuser. 
peså peser. 


2 Verbes en ger (latin iare). Ex.: 


abregi abréger (vx. fr. abrégier). | arranjhi arranger. 
allejhi alléger. j égorjhi égorger. 
Çhanjhi changer. çharjhi charger. 
lojhi loger. = ` décharjhi décharger. 
forjhi forger. ronjhi ou reujhi ronger. 
mejhi manger (mangier). porjhi purger. 


(1) Dans les vallées de l’Arly et de l'Isère, les verbes de cette dernière catégorie se 
terminent en ier ou er, comme dans l'ancien français: asochier, fauchier, etc., ce 
qui fait une 5° conjugaison. 


associi 

lii 

pleii 

manii 
appropreii 
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3 Verbes en ier, yer (latin iare). Ex.: 


associer. 
lier. 
plier. 
manier. 


_ approprier. 


neyi 
appoyi 
déloyi 
payi 
reneii 
amoyi 


noyer. 
appuyer. 
déboiter. 
payer. 
renier. 
amodier. 


Excepté creiâ (crier), marià (marier), Dä (fier), venant de cridare, 


maridare, fidare, 


An Verbes en gner (bas-latin iare). Ex.: 


gâgni 
sägni 
rogni 
einseigni 
bâgni 


gagner. 
saigner. 
rogner. 
enseigner. 
baigner. 


vâgni 
régni 
aligni 
éborgni 
sogni 


5° Verbes en cher (bas-latin iare). Ex.: 


çharçhi 
marçhi 
sèchi 
mâçhi 
écorcçchi 


chercher. 
marcher. 
sécher. 
mâcher. 
écorcher. 


attaçhi 
taçhi 
tâchi 
cœuçhi 
fâchi 


6° Verbes en ller (latin iare ou are). Ex.: 


brilli 

brouilli 

foilli ou folhi. 
travailli 
mailli 

cailli 

empailli 
écailli 


7° Verbes en ouer, quelques-uns seulement. Ex.: 


briller. 
brouiller. 
fouiller. 
travailler. 
mailler. 
cailler. 
empailler. 
écailler. 


veilli 
tailli 
ball 


semer. 
saluer. 
aligner. 
éborgner. 
soigner. 


attacher. 
tacher. 
Lächer, 
coucher. 
Lächer. 


veiller. 
tailler. 
bâiller. 


barboilli ou harbolhi. barbouiller. 


conseilli 


' dépoilli ou dépolhi. 


batailli 


bafoyi (bafouer), jhoyi (jouer). 


conseiller. 
dépouiller. 
batailler. 


Les aulres en are sont de la Î"e conjugaison : nouâ (nouer), lonâ 


(louer), latin nodare, laudare; avouâ (avouer), advocare. 


8° Quelques verbes français en rer font également i en savoisien : 


veri (virer), teri (tirer), ceri (cirer). 


Par contre, mûrir fait en patois meurâ, maturare ; équarrir, équarrä, 
exquadrare ; aplanir, aplanä. 
Les autres verbes de la 2 conjugaison patoise sont les mêmes qu’en 


français. 
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Ils correspondent aux verbes latins de la 2 conjugaison en ere long, 
de la 3° en ere bref et de la 4° en ire. Ex. : florere (long), flori (fleurir), 
colligere (bref), couilli (cueillir), audire, ouï (ouïr). 

Les verbes de cette conjugaison se distinguent, comme en français, en 
deux catégories : ceux qui suivent simplement la conjugaison latine et ceux 
qui ajoutent iss au radical. Ces derniers sont plus nombreux en savoisien 
qu'en français. Ainsi bouillir, couvrir, dormir, mentir, offrir, ouvrir, 
souffrir, partir, sortir, vêtir, ont la particule inchoative iss en savoisien 
et ne l'ont pas en français. 

La 3* conjugaison (ei, autrefois eir), correspond à la française en 
oir. Elle comprend plusieurs verbes lalins en ere long et même 
quelques-uns en ere bref: avei, povei, devei, savei, vei, volei, valei, sont 
les verbes trançais avoir, pouvoir, devoir, savoir, voir, vouloir, valoir 
(habere, potere, debere, sapere, videre, volere, valere.) 

S'asseoir (sedere) a passé à la 1" : s'achetà. 

Pourvoir fait porvi; choir (cadere) a donné tiedre et çhédre en Gavot, 
chidre en Beauges. 

` La 4* correspond en partie à la latine ere long (quelques-uns en ere 
bref par exception) et comprend les mêmes verbes qu'en français. 
Ex.: vendre ou veindre, prendre ou preindre, mettre, battre, craindre, 
entendre, feindre, liendre (teindre), fiendre (ceindre), joindre, creire 
(croire), luère (luire), nuère (nuire), etc. 

Mettre fait aussi metlâ et boutá (vx. f. bouter); sentir fait cheintre ; 
tieitre (tisser) est le tistre des philologues. 


LES TERMINAISONS. 


Voici les principales règles de la terminaison des verbes : 

4° Dans tous les verbes, au présent de l'indicatif, la Ire personne du 
singulier est terminée par o alone: j'aime, d'âmo, je rends, de rendo, je 
finis, de fineisso, etc.; sont seuls exceptés : de vais, de sais, d'ai, de vouai 
(je veux), de pouai (je peux). 

Les finales de ce temps sont O, e, e, ins. â, ent ou ont. (Voir les 
exemples ci-après) ; 

2% Le participe passé des verbes de la 1e conjugaison se termine par 
â fort, ouvert à l’est, fermé à l’ouest (en Chablais et Gavot ô): allé (allà, 
all) ; aimé (amâ, amô). Il fait au féminin aïe, allaïe (allée), passaïe (passée); 

3" Dans les verbes de la 2° conjugaison à consonne sifflante ou mouillée 
(v. plus haut), le participe passé est ïa pour les deux genres: changé, 
chanjhia, placé, placia. Sur les bords du Rhône on prononce lia, a atone ; 
partout ailleurs ïà, a fort. 

Dans les autres verbes de la 2° conjugaison, le parlicipe passé est 
terminé en i comme en français (féminin ia). Même diversité de pronon- 
ciation que pour les précédents. 


et de 


Soffri, offri, uvri, crevi, font soffré, offré, uvré, crevé (souffert, offert, 
ouvert, couvert). Courir fait coru et en Gavot corei ; 

4 Les participes passés des verbes de la 3 et de la 4 conjugaison, 
terminés en u (ce sont de beaucoup les plus nombreux), font au féminin 
ua. En Faucigny on prononce uà, en Semine ùa, ailleurs oua Ex.: 
pardu, parduä (ou pardüa ou pardôüta); vendu, venduà ; cognu, cognuä. 

Dans tous les temps et à tous les verbes, la 1" personne du pluriel est 
ordinairement remplacée par la 3° du singulier avec le pronom on au lieu 
de nous. On va pour nous allons (nos allins), on fara pour nos farins. 

Beaucoup de Savoyards s'expriment ainsi en français, ce qui est tout 
à fait fautif. ` 

Afin de donner au lecteur une idée plus nette de ces formes, nous 
insérerons ci-après quelques verbes conjugués entièrement. Seulement, en 
raison de la diversité des prononciations que l’on rencontre sur les diffé- 
rentes parties du département, nous transcrirons ces conjugaisons sur 
quatre modèles simultanés, répondant aux sous-dialecles principaux et les 
plus distincts : deux au midi, les parlers du Genevois (Annecy et vallée des 
Usses) et Albanais, deux au nord, Faucigny et Chablais-Gavot. 


Verbe AIMER. 


Mode indicatif. - Présent. 

Chablais. Faucigny. Genevois. Albanais. 
jh’ âmo. jh” amo. d'âmo. d'àmo. 
l'âme. tame. t'âme. t'ame. 
él âme. al ame. al âme. al âme. 
nos amins. on ame. on âme. on âme. 
plus souvent : on ame. 
vos amä. vos amå. vos ami. v's amä. 
é-r-âmont (a). 1 âment (a). al amont (a). al àmò (a). 

Imparfait. 
jb’ amavo. jh’ amàvo. d'amivou. d'amivou. 
t'amivâ. l'amivà. t'amivà. tamivä. 
el amave. al amave. al amive. al âmave. 
on amave. on amave. on amive. on âmave. 
vos amivô. vos amivà. v's amivà vos dinivä. 


é-r-amâvent (a). 


i amavent (a). 


al amivont (a). 


al amivò (a). 


Passé defini. 
jh’ amai. jh’ amai. d'ami. d'ami. 
t'amirà. t'ainirà. t'amirà. tamite. 
é-r-arnà. al amà. al amà. al ainà. 
on anà. on anà. on amà. on amà. 
vos amales. vos amirà. vos amirä, vos amites. 


é-r-amaront (a). 


i amarent (a). 


al amiront (x). 


al amirô (a).. 


jh’ ai am. 
ta amo. 

el a amô. 
on a amô. 
vos i amò. 
i ant amò. 


jh'u 

Uu 

= (> 
v's utes | 
é-r-urant = / 


Autrefois : 


jh’ ai-zu 
l'a-Z-u 

al a-z-u 
ON a-z-u 
VOS-1-Z-U 
er aut-z-u 


ainò. 


jb’ avieu | 
t'avieu 
é-r-avei 

. amô. 
on avei \ 
VOS aviò 
i avant  / 


jh’ amerai. 
t’ameré. 
é-r-amiré. 
on amer, 
vos ameri. 
é-r-amerant. 
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Passé indéfini. 


jh” ai amà. 
t'a amà. 

al a am. 

on a amå. 
vos i ami. 
i ant amà. 


d'ai amà. 

ta amå. 

al a amà. 
nosinsauonaamä 


vos i amà. 
al ont àâmâ. 


Passé antérieur défini, 


jh'u \ 
t'urâ 

al u 

on u 

vos ura 

i urant / 


`amà. 


d'u 

turà 

al u 

on u 

vos urà 

al uront j 


amå. 


Passé antérieur indéfini. 


jh’ai-z-u | d'aiavu 

t’a-z-u | l'as avu 

al a-z-u i alaavu f 

ona-zu VU" on a avu amd, 

VOS avi-Z-U vos l avu 

i ant-z-u alontavu / 
Plus-que-parfait. 

javieu \ d'avou \ 

l'aviá tavå | 

al avei ` „ alavei 

j . amà. e amå. 

nos aviens ou avei on avei 

vos avia \ vos avà | 

i avant | alavont , 

Futur. 

jh’ amerai. d'amerai. 

t'ameré. tameré. 

al amera. al amera 

on amera. on amera 

vos ameri. vos ameri. 


i amerant. 


al ameront. 


d'ai amâ. 
t'a amä. 
al a amä. 
on a amä. 
vos i amà. 
al ô amå. 


d'i 
tute 

al u 

on u 
v’s utes 
al urô 


amå. 


ta avu 
al a avu 

amå. 
on a avu 
vos 1 avu 


d'ai avu \ 
al ò avu ] 


d'avioou 
l'aviva 
al avei 
E amà. 
on avei 
vos avites 
al avò / 


d'amerai. 
t'ameré. 

al amera. 

on amera (nos amerins). 
vos ameri. 

al amerò. 
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Futur antérieur. 


jh’ arai jh’ arai d'ari d'arai 
t'aré t'aré t'aré t'aré 
é-r-arë amò. al arà àma. al arà amà, al arà amà. 
on arë on arà on ara n’s arin 
vos ari vos ari vos ari v's arites 
é-r-arant . ï arant al aront al arû 
Mode conditionnel. = Présent ou futur. 
jh’ ameri. jh' ameri. d'àmeri. d'âmeri. 
t'ameriô. t’ameriä. l’âmeriä. t’âmerä. 
al ameret. al ameret. al âmeret. al âmeret. 
on ameret. on ameret. on âmeret. on âmeret. 
vos ameri. vos ameriä. vos ämeriàz. vcs ämmer, 
i ameriant. i ameriant. al ameriont. al âmerô. 
Passé. 
jh' ari ĵari d'ari d'ari 
t'ari t’arià t'arià Uarä 
er aret amo, al aret amà. al aret ami, âl aret amä. 
on aret on aret on aret on aret 
vos ari vos arià vos arià vos arä 
i ariant i ariant al ariont al arû 
Mode impératif. 
àma. âma. âma. àma. 
amins. amins. âmins. amins. 
amô. amà. âmi. amâ. 


qu' jh' ameu. 
qu’ t’amé. 

qu’ ér amei. 
qu’on ainei. 

qu’ vos amites. 
qu’ er amant (a). 


que jh’ amasse. 
que t'amissò. 
qu’ é-r-amasse. 
qu’on amasse. 
qu’ vos amissô. 


Mode subjonctif. = Présent ou futur. 


que jh’amieu. 
que t'amé. 
qu’ al amei. 
qu'on amei. 
qu’ vos ami. 
qu'i amant. 


que d'âämou. 
qu’ l’âmé. 
qu’ al âmei. 
qu'on âmei. 
qu’ vos âmi. 
qu’ al âmont. 


Imparfait. 


que jh'amasso. 
qu' t'amissà. 
qu'al amasse. 
qu'on amasse. 
qu'os amisså. 


qu'é-r-amassant (a) Ou i amant. 


que d'amissou. 
que t'amissà. 
qu' al amisse. 
qu'on amisse. 
qu’ os amissâ. 


que d'àmou. 
que t’amèse. 
qu’ al âmese. 
qu'on âmese. 


Ou vos ämi. 


qu’ al amèsont (a). 


que d'amissou. 
que t’amissä. 
qu'al amisse. 
qu'on amisse. 
qu’ os amissàz. 


qu'al amissont (a) qu'al amissô (a). 


NoTa. — La lettre a entre parenthèses à la suite d'un mot est l'abréviation du mot 
atone, et signifie que la derniére syllabe est faible comme l'e muet français. 


que jh’ ai amò. 
que jh'aio-z-eu amò. 
que jh’eusso amô. 


que jh’usso-z-u amò. 


Chablais 
de servo. 
te sers. 
e sert. 
nò sarvins. 
vò servi. 
i servent (a). 


de servivo. 

te servive. 

é servive. 

on servive. 
vò ser via. 

é servient (a). 


de servi. 

te servi. 

e servi. 

on ser vé. 

vo servites. 

e servirant (a). 


d'ai servi. 

l'a servi. 
ér-a servi. 
nos ins servi. 
VOS i servi, 

i ont servi. 


tr 
Passé. 
que jh'aiso amä. que d’aio àâmà. 


Passé antérieur. 


que jh'aio-z-u am: que d’aïu-z-avu àmà. 


Plus-que-parfait. 


que jh’usso amä. que d'ussou âmä. 


Plus-que-parfait antérieur. 


que jh'usso-z-u amà. que d'ussou avu àmà. 


Verbe SARVI (servir). 


Mode indicatif. — Présent. 
Genevois 

de sarveisso. 

te sarvei. 

é sarvei. 


Faucigny 
jhe sarveisso. 
te sarvei. 

é sarvei. 

nò sarvessins (ouonsarvei). on sarvei. 

vò sarvessi. vò sarvessi. 

é sarveissont (a). é sarveissont. 

lmparfail. 

jhe sarvessivo. 

te sarvessivà. 

é sarvessive. 

on sarvessive. on sarvessive. 

vò sarvessivà. VO sarvessivà. 

i sarvessivent (a). é sarvessivont. 
Passé défini. 


de sarvessi. 
te sarvessirà. 
e sarvessé, 
on sarvessé. 
vò sarvessirâ. 


te sarvessivà. 
é sarvessive. 


jhe sarvessi. 
te sarvessirä. 
e sarvessè. 
on sarvesse. 
vo sarvessirà. 


i sarvessirant (a). e sarvessiront (a). 


Passé indéfini, 
d'ai sarvi. 
tà sarvi. 
al a sarvi. 


jh’ai sarvi. 
t'à sarvi. 
al a sarvi. 
nos ins sarvi (on a sarvi). [MOS ins sarvi. 
VOS i sarvi. vos i sarvi. 
i ant sarvi. al ont sarvi. 


de sarvessivou. 


que d’aio âmä. 


que d'aisso- z-avu amà. 


que d'issou âmà. 


que d'issou u àma. 


Albanais 
de sarveisso. 
te sarvei. 

é sarvei. 

on sarvei. 

vò sarvessi. 

i sarveisso (a). 


de sarvissive. 

te sarvessivâ. 

é sarvessive. 

ON Sarvessive. 
vò sarvessivà. 

e sarvessivò (a). 


de sarvessi. 

te sarvessiràâ. 

é sarvessé. 

no sarvessiront. 
vò sarvitë. 

é sarvessirô (a). 


d'ai sarvi. 

t'à sarvi. 

al a sarvi. 
nos ins sarvi. 
VOS i sarvi. 
al ont sarvi. 


d'u servi. 

l'u servi. 

é-r-u servi. 

on u servi. 
vos utes servi. 


é-r-uront sarvi. 


d'ai eu sarvi. 
t'a-z-u sarvi. 
al-a-z-u sarvi. 
ON a-z-u sarvi. 
vos i-Z-U sarvi. 


é-r-ant-z-u sarvi. 


d'avi servi. 
tavi servi. 
é-r-eu servi. 
on eu servi. 
vos avi servi. 
é-r-avant servi. 


Chablais 


de recheivo. 
te rechei. 
é rechei. 


norechevins. 
on rechei. 


vo rechevi. 


i rechèvant (a). 


de rechevieu. 
te recheviä. 

é rechevei. 
on rechevei. 
vos recheviâ. 


i recheviant (a). 
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be 


Passé antérieur défini. 


jh'u sarvi. 
t'urâ sarvi. 
a ot sarvi. 


nos urant sarvi (onot sarvi). 


vos urå sarvi. 
i urant sarvi. 


d'u sarvi. 
tura s? rvi. 
aj u sarvi. 


nos uront sarvi. 


vos ul'â sarvi. 
al uront sarvi. 


Passé antérieur indéfini. 


j'ai eu sarvi. 
ta s-u sarvi. 
al a s-u sarvi. 


d'ai avu sarvi. 
t'a avu sarvi. 
al a avu sarvi. 


nosingusarvi(onas-usarvi)on a avu sarvi. 


VOS i-s-u sarvi. 
i ant-z-u sarvi. 


vos i avu sarvi. 


al ont avu sarvi. 


Plus-que-parfait. 


j avieu sarvi. 
t’avias sarvi. 
a avais sarvi. 
on avai sarvi. 
vos avio sarvi. 
i avant sarvi. 


d’avou sarvi. 
tl'avà sarvi, 

al avei sarvi. 
on avei sarvi. 
VOS avoz sarvi. 
al avont sarvi. 


d'i sarvi. 

l'us sarvi. 

al u sarvi. 
nos urô sarvi. 
v’s ûtes sarvi. 
al urô sarvi. 


d'ai-zu sarvi. 


l'as-zu sarvi. -` 


al a-zu sarvi. 
on a-zu sarvi. 
Vos i-zu sarvi. 
al ô-zu sarvi. 


d'avou sarvi. 
tavå sarvi. 

al avei sarvi. 
on avei sarvi. 


VOS avoz sarvi. 


al avont sarvi. 


Verbe RECHEVEI (recevoir). 


Mode indicatif. — Présent. 


Faucigny 
j'he recheivo. 
te recheu. 

é recheu. 


norechevins. 
on rechei. 


vos rechevi. 
i rechèvant (a). 


Genevois 
de recheivo. 
te rechei. 

é rechei. 


on rechei. 


vo rechevi. 


é rechévont (a). 


Imparfait. 


jhe rechevieu. 
te rechevä. 

é rechevei. 

on rechevei. 
vos rechevä. 

i rechevant (a). 


de rechevivou. 
te rechevivä. 

é rechevive. 
on rechevive. 
vos rechevivä. 


ï recheviant (a). 


Albanais 
de recheivo. 
te rechei. 

é rechei. 


on rechei. 


vo rechève. 
é rechévô (a). 


de rechevivô. 
te rechevivä. 
é rechevive. 

on rechevive. 
vôs rechevivä. 
é rechevivô (a). 
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de rechus. 
te rechus. 

é rechë. 

on reché. 
vo rechutcs. 


é rechuront (a). 


d'ai rechu. 
d'ai-z-u rechu. 
d'eus rechu. 
d'avieu rechu. 


de rechevrai. 


de rechevri. 
te rechevri. 
é rechevré. 
on rechevré. 
vos rechevri. 
i rechevriant. 


d'ai rechu. 


d'asso rechu. 
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Passé défini. 


jhe rechu. de rechu. 
te rechurä. te rechur. 
é rechot. é rechot. 
on rechot. on rechu. 
vos rechuräâ. vo rechurä. 


i rechurant (a). é rechèviront (a). 


Passé indéfini. 
jh’ai rechu. d'ai rechu. 
Passé antérieur indéfini. 


j'ai-z-u rechu. d'ai avu rechu. 


Passé antérieur défini. 


jh'eu rechu. d'eus rechu. 


Plus-que-parfait défini. 


jh'aveu rechu. d’avou rechu. 


Futur simple. 


de rechevrai. 
te r-chevré. 
é rechevra. 


no rechevrins. 
on rechevra. 


vos rechevri. 
é rechevront. 


jhe recevrai. 


i rechevrant. 


Futur antérieur. 
j'arai rechu. d'arai rechu. 


Mode conditionnel. — Présent. 


jhe rechevri. 
te rechevrià, 
é rechevré. 
on rechevré. 
vo rechevrià. 
i rechevriant. 


de rechevri. 
te rechevriäâ. 
é rechevret. 
on rechevret. 


= vo rechevriä. 


i rechevriant. 


Ter passé. 


jh’ari rechu. 


d'aru rechu. 


9e passé. 


jh'eusso rechu. 


d'usseu rechu. 


de rechu. 

te rechu. 

é rechu. 

on rechu. 

vo rechute. 

é recheviro (a). 


d'ai rechu. 


d'ai avu rechu. 


d'eus rechu. 


d'avô rechu. 


de rechevrai. 


é rechevrò. 


de rechevri. 
te rechevrä. 
é rechevret. 
on rechevret. 
vo rechevrià. 
é rechevriô. 


d'art rechu. 


d’issou rechu. 


d'ari-z-u rechu. 
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Passé antérieur. 


jh'ari-z-u rechu. 


d'ari avu rechu. 


Mode impératif. 


d'ari avu rechu. 


rechei. recheu. rechei. rechei. 
rechevins. rechevins. rechevins. rechevins. 
rechède. rechevi. rechevi. rechevii 


Mode subjonctif. — Présent. 
que de recheivo. que jhe recheivo. que de recheivo. que de recheivo. 
Imparfait. 
que jherechusso. que de rechussou. que de rechevissou 
que te rechussà. que te rechus:à. 
Passé. 


que dato rechu. que jh’aio rechu. que dao rechu. que d'aisso rechu. 


que de rechusso. 


Plus-que-parfuit. 
que d’usso rechu. quejh'ussorechu. qued’usseurechu que d’usse rechu. 
Mode infinitif. = Présent. 
rechevei. rechevei. recheitre. recheitre. 
Passé. 
avei rechu. avei rechu. 


avei rechu, avei rechu. 


- Verbe REINDRE et REIDRE (rendre). 


Mode indicatif. — Présent. 


Chablais Faucigny Genevois Albanais 
de reindo. je rend, de reindo. de reido. 
te reinds. te rends. te reinds. te reids. 
é reind. é rend. é reind. é reid. 
nos reindins. nos rendant. nos reindins. s 
; Wë on reid. 
on reind. on rend. on reind. 
vos reindis. vos rendi. vos reindis. vos reidis. 


i reindant (a). i rendant (a). é reindont (a). é reido (a). 


Imparfait. 


jhe rendeu. 
jhe rendivo. 


te rendivâ. 


de reindieu de reindivou. de reidivou. 


te reindiä. te reindivà. te reidiva. 


é rendive. 

é rendai. 

on rendive. 
vos rendivà. 

i rendivant (a). 


é reindait. é reindive. é reidive. 


on reindive. on reidive. 
vo reindivå. vos reidivaz. 
és reindivont (a). és reidivo (a). 


on reindait. 
vos reindiaz. 
i reindiant (a). 


de reindis. 
te reindis. 

é reindit. 

on reindit. 
vos reindites. 


é reindirant (a). 


d'ai reindu. 


d'u reindu. 


d'ai-z-u reindu. 


d’avieu reindu. 


de reindrai. 
te reindré. 
é reindra. 
on reindra. 
vo reindri. 
i reindront. 


d’arei rendu. 


de reindri. 
te reindrai. 
é reindret. 
on reindret. 
vos reindri. 
i rendriant. 


d'ari rendu. 


d'usse reindu. 


Passé défini. 


jke rendis. de reindis. 
te rendira. te reindirà. 
é rendet. é reindet. 

on rendit. on reindet. 


vo reindirà. 
és reindiront (a). 


vos rendirâ. 
i rendirant (a). 
Passé indéfini. 


jh'ai rendu. d'ai reindu. 


Passé antérieur défini. 
jh’eu rendu. ` d'u reindu. 
Passé antérieur indefini. 
jh'ai-z-u rendu. dat avu reindu. 
Plus-que-parfait. 
jh’aveu rendu.  d’avou reindu. 
Futur simple. 


jhe rendrei. de reindrai. 


te rendré. te reindré. 
é rendra. é reindra. 

on rendrà. on reindrà. 
vo rendri. vo reindri. 


i rendrant. é reindront. 


Futur antérieur. 
jh'arei rendu. d’arei reindu. 
Mode conditionnel. = Prés ont. 


de reindri. 
te reindrià. 


jhe rendri. 
te rendriâ. 


é rendret. é reindret. 
on rendret. on reindret. 
vo rendriàâ. vos reindrià. 


i rendriant. é reindriont. 
Ter passe. 


jh'ari rendu. d’aru reindu, 


. 2e passé. 


jh’usso rendu.  jh'ussou rendu, 


de reidis. 

te reidis. 

é reidet. 

on reidet. 

vo reidites. 
és reidiro (a). 


d'ai reidu. 


d'u reidu. 


d'ai avu reidu. 


d'avou reidu. 


de reidrei. 
te reidré. 
é reidrà. 
on rcidra. 
vos rei lri. 
é reidrò. 


d’arei reidu. 


de reidri. 
te reidrå. 
e reidret. 
on reidret. 
vos reidrià. 
é reidriô. 


d'ari reidu. 


d'usse reidu. 
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Mode impératif. = Présent. 
rein. ren. rein. rei. 
reindins. rendins. reindins. reidins. 
reindis. rendis. reindis. reidis. 
Mode subjonctif. - Présent ou futur. 
que de reindio. que jhe rendo.  quedereindo. que de reidèso. 
j Imparfait. 


que de reindisso. que jhe rendisso. quede reindissou. que de reidisse. 
Passé. 
que d'aïo reindu. que jh’ 7 rendu. que d'aïo reindu. que d'aisso reidu. 
Passé antérieur. 
que d’aïo-z-u reindu. que jh'aïo-z-u rendu. que d'aïo avu reindu. 
Plus-que-parfait. 
que d'usso reindu. que jh'usso rendu. que d'ussou reindu. 


Mode infinitif. = Présent. 


reindre. rendre. reindre. reidre. 
Passé. 
avei reindu. avei rendu. avei reindu. avei reidu. 


Participe présent. 
reindint. rendant. reindeint. reidei. 
Participe passé. 


reindu, reindua. rendu, rendiuà.  reindu, reindouà. reidu, reidua. 


Verbe ÊTRE. 


Mode indicatif. — Présent. 


Chablais Faucigny Genevois Albanais 
de sis. jhe sais. de sai. de sai. 
t” és. U és. té. té. 
el est. al est. al est. al est. 
no sin. nos sin. no sin. nos sin. 
on est. on est. on est. on est. 
vos êtes. vos êtes. vos êtes. v's-éles. 


i sant. i sant. é sont. é SÒ. 


J nm _ 


Re SE 


Imparfait. 
d'étieu. jh' étcu. d' élou. d’itô. 
l'étà. U étà. L’élâ. V bla. 
al était. al était. al était. al ilai. 
nos étions. nos étians. nos élien. nos itien. 
on était. on élait. on étai. on étai. 
vos étiaz. vos ét. vos éta. v's étà. 
létiant. i étant. al éton. al éto. 
Passé défini. 

de fus. jhe fus. de fu. de fus. 
te furà. te fur. te furà. te fus. 
é fé. é fé. é fe. é fé. 
no furans. nos furant. no furont. nos furo. 
on fé. on fo. on fe. on fë. 
vo futes. vos furà. vo furâ. vos fute. 
i furant. i furant. é furont. é furô. 

Passé indéfini. 
d'ai itò. j'ai intà. d'ai étâ. d'ai itâ. 


Passé antérieur défini. 


d'ai s'u itô. jh'ai s-u intâ. d'ai avu élâ. d'ai avu itâ. 


Plus-que-parfait. 


d’aveu ilô. jh’aveu intä. d’avou étâ. d'avivo ilà. 


Futur. 

de sarai. jhe sarai. de sarei. de sarei. 
te saré. le saré. te saré. te saré, 

é sarë. é sarà. é sarà. é sarà. 

no sarins. no sarin. no sarins. no sarins. 
on sarë. on sarà. on sarà. on sarà. 
vo sari. vo sari. vo sari. vo sari. 

i sarant. i sarant. é saront. é sarò. 


d’arai itô. 


Futur antérieur. 


jh'arai intà. 


d'arai ità. 


d'arai ità. 


Mode conditionnel. — Présent. 
de sari, jhe sari. de sari. de sari. 
te sari. te sarià. te sarià. te sarà. 
é saret. é saret. é saret. é saret. 
no sariins. no sariins. 
on saret. on Saret. on saret. on saret. 
vo sari. vo saria. vo Saria. vo sarä. 
i sariant. i sariant. é sariont. é sarô. 


À — 


1° passé. 
d'art itâ. jari ità. d'art étà. d'art ità. 
t'arô ità. t'arià ua, t'ariâ étà. l'arà itâ. 
2e passé. 


d'usse ità. jh'usso ilâ. 


Mode impératif. — Présent. 


sai. saje. sâie. sai. 
sayin. sayins. sayins. sayin. 
sayi. sayi sayi. sayi. 
Mode subjonctif. — Présent ou futur. 
que de saïo. que jhe saïo. a ane de saï 
que de sausso. que jhe sausso. H 9: quede SAIS: 
que te saie. 


qu' é saie. 
que nos saiins. 
qu' on saie. 
que vo sayi. 


Ou i sayent. qu' i sayant. qu' é sayont. qu' é sayo. 
Imparfait. 
que de fusso. que jhe fusso. que de fussou. que de fussou. 
que te fussà. 
qu’ é fusse. 


que no fussins. 
qu'on fusse. 


| que vo fussä. 
qu'i fussent. _ qui fussent. qu’ é fussont. qu’ é fussô. 


Passé simple. 

qué d’eusse it. que jh’aiio intâ. que d’ausse étà. que d'aisso itâ. 
Passé antérieur. 

que d’aio-z-u Io quejh’aio-z-uintà. qued'ausseavu étâ que d’aisse avu itå. 
Plus-que-parfait. 

que d'usse ità. que jh'usse intà. que d’ussou étå. que d'isse itå. 

Mode infinitif. — Présent. 
étre. étre. ètre. étre. 


Passé. 


avei (lo, avei intà. avei étà. avei itå. 


étein. 


itô. 


Chablais 
de beivo. 
te bei. 
é bei. 
on bei. 


vo bède. 
i beivant. 


de bevieu. 
te bevia. 

é bevei. 
on bevei. 
vo beviå. 

i beviant. 


de bu. 
te bu. 
é bu. 


no buron. 
on bu. 


vo butes. 
1 burant. 


d'ai bu. 


d’u bu. 


d’ai-z-u bu. 


d'avieu biu. 


e e 
Participe présent. 
élan. étein. 
Participe passé. 


intâ. élà. 


Verbe BEIRE (boire). 


Mode indicatif. — Présent. 


Faucigny Genevois 
jhe beivo. de beivo. 
te bei. te bei. 
é bei. é bei. 
no bevin. no bevin. 
on bei. on bei. 
vo bevi. vo bevi. 


i beivant (a). é beivont (a). 


Imparfait. 
je beveu. de bevivou. 
te bevà. te bevivâ. 
é bevei. é bevive. 
on bevei. on bevive. 
vo bevä. vo bevivä. 
i bevant. é bevivont (a). 
Passé défini. 
jhe biu. de biu. 
te biurà. te biuräâ. 
é biot. = é biot. 
ni biruran. no biurin. 
on biot. on biot. 
vo biurä. vo biurâ. 
i biurant. é biuront. 


Passé indéfini. 

jh'ai biu. d'ai bliu. 
Passé antéricur defini. 

jh'u biu. d'eus bliu. 
Passé antérieur indéfini. 
j'ai-z-u biu. ` 
Plus-que-parfait. 


jh'aveu biu. d'avou bliu. 


d'ai avu bliu. 


élei. 


ilå. 


Albanais 
de beivo. 
te bei. 
é bei. 


no bevin. 
on bei. 


vo beiles. 
é beivô. 


de bevivo. 
te bevivå. 
é bevive. 
on bevive. 
vo bevivå. 
é bevivo. 


de biu. 
te biu. 
é biu. 


on biu. 
vo biutes. 
é biuro. 
d'ai bliu. 
d'u bliu. 


d'ai avu bliu. 


d'avô bliu. 


Bd EE 
Futur. 
de berai. jhe berai. de berei. de berei. 
te beré. te beré. te beré. te beré. 
ë bera. é bera. é bera. é bera. 
no berin. no berin. no berin. no berin. 
on bera. on bera. on bera. on bera. 
vo beri. vo beri. vo beri. vo beri. 
i berant. 1 beront. é beront. é berô. 
Fulur antérieur. 
d'arai biu. jh’arai biu. d'arai bliu. d'arai bliu. 
Mode conditionnel. — Présent. 
de bëri. jhe bëri. de bëri. de bëri. 
te bëri. te bëriâ. te bërià. te bërå. 
é bërë. é bërë, é bërê, é bërë, 
E no bërins. ER E 
on bërë, an bens: on bërë. on bërë. 
vos bërite. vo bërià. vos bëriâ. vos bëriâ. 
i bëriant. i bëriant. é bëriont. é bëriô. 
1er passé. 
d'ari biu. jh' ari biu. d'aru biu. d'ari biu. 
2e passé. 
d’eusso biu. jb’ usso biu. d'ussou biu. d'issou biu. 
Mode impératif. — Présent ou futur. 
bei. bei. bei. bei. ` 
bevins. bevin. bevin. bevin. 
bède. bevi. bevi. bevite. 


que de beivo. 
que te beive. 
qu'é beive. 
qu'on beive. 
que vos beviâ. 
qu'i beivant. 


que jhe beivo. 
que te beive. 
qu'é beive. 
que no bevian. 
qu'on beive. 
que vos bevi. 
qu'i beivant. 


que de beivo. 
que te beive. 
qu'é beive. 
qu'on beive. 
qu'o bevi. 
qu'é beivont. 


Mode subjonctif. — Présent ou futur. 


que de beivèso. 


que te beivèse. 
qu'é beivèse. 
qu'on beivèse. 


qu'o bévite. 
qu'é beiveisô. 


Imparfait. 


que d'usso biu. que jh'usso biu. que d’ussou biu. que d'usse biu. 


que t'usse biu. 
qu'al usse biu. 


que t’ussà biu. 
qu'al usse biu. 


que t'usse biu. 
qu'el usse biu. 


que t'ussà biu. 
qu'al usse biu. 


+ -~ == — AE 


qu'on usse biu. 
qu'ò z-ussà biu. 
qu'i ussant biu. 


que d'ayo biu. 


que d'usso biu. 


que d'usso-z-u biu. 


beire. 


avei biu. 


bevant. 


biu. 


AU NORD | 


Mode indicatif. (vo fassä. 


Présent. 
jbe fai. 
te fa. 


Chablais. 


no fassin. 
on fà. 

vo fassi. 
i fant. 


Imparfait. 


jhe fasseu. 
te fasså. 
é fassai. 


no fassivant (a). 
on fassei. 
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qu'on usse biu. 
qu'o-z ussà biu. 
qu'i ussant biu. 


qu'on usse biu, 


Passé. 

que jh'aïe biu. que d'aïo biu. 
Plus-que-parfait. 

que jh’usso biu. 


Passé antérieur. 


que jh’usso avu biu. que d'ussou avu biu. 


Mode infinitif. — Présent. 


beire. beire. 
Passé. 
avei biu. avei biu. 
Participe présent. 
bevant. beveint. 
Participe passé. 
biu. biu. 


Ve = ` D 


i fassant. | Présent. 
Passé défini. | de fai. 

'jhe fis. | e là. 

te firå. é fa. 

é fë no fassins. 

| ou on fà. 

no firant. fassi 

on fë. VO TaASSI. 

vo firå. ë font. 

i farant (a). | Imparfait, 


Passé indefini. | de fassivou. 
te fassivä. 


é fassive. 
Pass? antérieur | on fassive. 


défini. 


jh’ eu fait. 


j'ai fait. 


vos fassivå. 
é fassivont (a). 


qu'ô-z-ussà biu. 
qu'al ussant biu. 


que d'ussou biu. 


' Mode indicatif, | 


qu'on usse biu. 
qu'o ussite biu. 
qu'a is>ô biu. 


que d'aièso biu. 


que d'issou biu. 


que d'aièse avu biu. 


beire. 


avei biu. 


bevei. 


biu. 


Verbe FARE ou FAIRE (faire). 


AU MIDI 


— NQ 


m 


Passé défini. 
de fi. 

le firå. 

é fë. 

fno firont. 

on fit. 

vo (rä. 

é firont (a). 


mm 


| Passé indéfini. 


DEA 
` ai fai. 
Passe antérieur 
| défini. 

| : 

d'u fait. 

Passé antérieur 
| indéfini, 
d'ai avu fait. 


AU NORD 
ee "mm, >>” 


AU MIDI 
L M 


Passé antérieur | Mode subjonctif. Plus-que-parfait. que te fasse. 


indéfini. 
jh’ ai-z-u fait, 
Plus-que-parfait. 
jh’ aveu fait. | 
Futur. 
jhe farei. 
te faré. 


é fara. 


no farins. 
on fara. 


vo fari. 
i farant. 


Futur antérieur. 

jb’ arai fait. 

Mode conditione! 
Présent. 


jhe fari. 
te faria. 
é farë. 
no fariins. 
on farë. 
vo fariâ. 
1 fariant. 
ler Passé, 
jb’ ari fait. 
2e Passé. 
jh” usse fait. 
Mode impératif. 
fà. 
fassin. 


fassi l 
fòde Chablais. 


Présent. d'avoir fait. qu'é fasse. 
que jhe fasso. ` R qu'on fasse. 
que te fasse. SE que vo fassi. 
qu'é fasse. i qu'é fassont (a). 
qu’on fasse. Se jare: I fai 
é fara. : mparfait, 


que vo fassi. 
qu'o fassi. 


qu'i fassent (a). 


no farin ou fara. que de fissou. 
vo fari. que le fissä. 
é faront. qu'é fisse. 


Futur antérieur, que no fissins. 
qu'on fisse. 


que vo fissâ. 
qu'é fissont (a). 


Passé. 


Imparfait, 
que jhe fisso. 
que te fisse. 
qu'é fisse. 
qu'on fisse. 


d'arai fait. 
vos ari fait, etc. 


Mode condition" 


que vo fissà. Présent. 
qu'o fissâ. TO que d’aio fait. 
qu'i fissant (a). = | re Plus-que-parfait. 
, on faré. 
Passé, Vo fania. que d'assou fait. 


que jh’ ausse fait. |é fariont. 


que jh' aio fait Mode infinitif, 


1er Passé. Présent. 
Plus-que-parfait. Dë | 
, | d'art fait. faire. ` 
que jh'usse fait. E 5 
. St e passe, assé. 
Mode infinitif, | | 
Présent, d'issou fait. avei fait. 
fare. Mode impératif, Participe présent 
Passé, fâ, fasseint. 
SE fassin. 
re fassi. Passé. 
Participe présent | | N 
Mode subjonctif, lait, taita. 
fassant. , 
Présent. 
Passé. 


ue de fasso. 
fait, faita. 1 


CHAPITRE SIXIÈME 


Mots fnvarliablies 


Il y a peu de choses à dire des mots invariables savoisiens. Ils sont 
presque en tout semblables à leurs correspectifs français. Leur caractère 
principal, c’est de se rapprocher plus de l’ancien français que du français 


moderne. 


Dans les adverbes de manière, le suffixe ment (qu’on prononce man 
au nord, mein au centre et mei au sud), est soudé à l'adjectif féminin, 
lequel se termine presque toujours en a ` honélament, secrélament, etc. 

On y trouve aussi quelques expressions qui n'existent pas en français. 


10 

ice 
iche 
itie 
ike 

lè 
dedien 
dior 
defeur 
dessus 
deso 
pré 
loin 
devant 


derri 
darri 


lè-naut 
iau-lè 


lé-bas 
bas-lè 


ADVERBES DE LIEU. 


oü. 


ici. 


là. 
dedans. 


dehors. 


dessus. 


dessous. 


près. 
loin. 
devant. 


derrière. 


là-haut. 


là-bas (près). 


ADVERBES. 


lè d'ava 
liava 


lè d'amont 


liamont 
d'amont 
d'ava 
d'avau 
quaquon cein 


cè 
decë 
dédelë 
delë 

cè bas 
cèdecë 
parche 
partie 
parlè 
in dreit 


nion cein 


là-bas (loin). 


là-haut (loin). 
en amont. 
en aval. 


quelque part. 

nulle part. 

ici près. 

de ce côté. 

de l’autre côté. 

dans la chambre à côté. 


ici bas (dans la chambre 
du bas où l’on est). 


de ce côté-ci. 

par ici. 

loin, dans les pays lointains. 
en face. 


io què sait où que ce soit, en quelque lieu. 


ADVERBES DE TEMPS, 


gui (Read, .) aujourd’hui. 
hif (Fauc.) hier. 
avant-hier | 
devant-hier avant hier. 
deman demain. 
apré-deman après-demain. 
jhà déjà. 

solament 

lament seulement. 

pi 

ora 

iora à présent (lat.: ora). 
iore 

orendrei à présent. 
adan alors, en ce lemps-là. 
tout tôt. 

tard tard. 

sovent souvent. 

R OUI: ` Mengt, 

tojhor toujours. 
jamais jamais. 


quaque viajhos ( quelques fois. 

ore et pouais ( de temps en temps. 
avoué delon lundi prochain. 
avoué demar mardi prochain. 


ADVERBES DE QUANTITÉ. 


preu 


praou assez. 
pu 

pou peu. 
guêro 

beaucoup 

tandis beaucoup. 
gaillard 

jhin ai 
min point. 

de plë 

A de plus. 
mai encore. 
trë trop. 


moins moins. 
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assi aussi 
asse 7 
étot > 
assebin aussi bien. 
onco 
oncora encore. 
adé 
araz tout près. 
ran 
rein rien. 

. rei 


quaquerein quelque chose. 
dinse ` ainsi. 


ADVERBES D’AFFIRMATION. 


ouei dui 

ouâ i 

non 

nan non. 

na 

chë SI. 

quë chë  quesi. 

que nan que non. 
ADVERBES DE MANIÈRE. 

proprament proprement. 

adreitament adroilement 


bravament bravement. 

completament complètement. 
deuçament doucement. 

d'ampi debout. 

d'aboçhon couché sur le ventre. 


PRINCIPALES PRÉPOSITIONS. 


à à. 

de de. 

+ (Gavot) Siet 
ë 

Ge par. 

devant avant. 

apré après. 

su sur. 

deso 

zÒ sous. 

chi chez. 

dien dans. 


dépouais 
dés 
parmi 
wre 

ulor 
contre 
vë 

vé 
entremis 
en 


depuis. 
dès. 
parmi. 
outre. 
autour. 
contre. 


vers. 


entre. 
à. 
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en Boëge, en Touno (à Boëge, 


PRINCIPALES CONJONCTIONS. 


et 

se 

u 

ne 

ni 

car 
que 
que 
comme 
c’meint 
comine 
quambin 


asmé 
asmi 
asméte 


cependent 
pisque 
pëque 
porque 
portant 
porè 
pasquë 
mais 
quand 


à Thiones). 


ni. 
car. 


qui. 
que. 


comment. 


comme. 


quoique. 
toutefois. 


cependant. 
puisque. 


pourquoi. 


L 


pourtant. 


parce que. 


Mais. 
quand. 


qu'apoè 
maque 
arri 
arrite 


non plus 


nas pou 


quand même. 
pourvu que. 


dans ce cas, alors (avec 
une idée de mécontentement). 


non plus. 


PRINCIPALES INTERJECTIONS. 


ah! 

oh ! 
héla ! 
hein ? 
cht ! 
hou ! 
allons ! 
zou ! 


mon Diu ! 


foutre ! 
diablo ! 
hum ! 


ouei ma fei ! 


dolè ? 
veichà 
veitià 


cric, crac 


flic, flac 


"clic, clac 


choùia ! 


ah ! 

oh ! 

hélas ! 

hein ! 

chut! 

aïe ! 

allons ! 
allons ! vite ! 
mon Dieu ! 
fichtre ! 
diable ! 

hum ! 

oui ma foi ! 
qua voulez-vous qu'on y fasse ? 
voici. 

voilà. 


ONOMATOPÉES. 


quand quelque chose se casse. 
ce n'est rien. 

pour appeler. 
imitation d'un coup. 
coups répétés. 
babillage. 


bruit de pantoufles 
ou d’eau brassée. 


bruit du fouet. 
pour chasser les poules. 


CHAPITRE SEPTIÈME 
Composition & Dérivation des mots 


Il existe en savoisien comme en français trois sortes de formations des 
mots : 4° Deux mots simples sont juxlaposés et quelquefois soudés 
ensemble, comme plataforma (plateforme); 2 On a placé avant un mot 
une particule (préfixe) qui en modifie la signification, mais qui n’en a 
point par elle-même; 3° On a ajouté au mot primitif une désinence (suffixe). 

On est convenu d’appeler composilion les deux premiers modes de 
formation et dérivation le troisième. | 

Mais il faut rernarquer que parmi les mots composés ou dérivés, les 
uns existaient déjà en latin, comme advenire qui a donné aveni ; compre- 
hendere qui a donné comprendre; d’autres sont d’origine romane ou 
savoisienne, comme défare, apondre, empâta, elc.; d’autres enfin sont de 
formation postérieure et ont été introduits par le progrès des arts et des 
sciences. Tels sont : géographie, agriculture, photographie, etc. Cette 
dernière catégorie n’existe pas à proprement parler, en savoisien, langue 
exclusivement populaire. Ceux qui se disent peuvent être regardés comme 
de véritables mots francais. Nous n'avons pas à nous en occuper ici, non 
plus que des mots de formation purement latine, qui ont passé dans toutes 
les langues romanes; nous n'avons à étudier que les mots foncièrement 
savoisiens. 


I — COMPOSITION. 
10 MOTS SOUDÉS OU JUXTAPOSÉS. 


Ce sont en général les mèmes qu'en français. Ex.: 


betterava _ (betterave). dediu (jeudi). 
peurtatoille (portefeuille). deveindro (vendredi). 
bancarota (banqueroule). desando (samedi). 
màatrattà (maltrailer). mijhor (midi). 
contremaitrè (contremaitre). la minait (minuit). 
delon | (lundi, dies lune). bonjhor (bonjour). 
demar (mardi). manteni (maintenir). 


demécro (mercredi). portamonià (portemonnaie). 


tiuflò ou flor 
tiurava 
gardabouet 
arbépin 


(chou-fleur). 


(chou-rave). 
(garde-bois). 
(aubépine). 


PER: à Deer 
panaman 
uardaroba 
avant-teit 
plantatiu 


(essuie-main). 
(garderobe, armoire). 
(avant-toil). 
(plantoir, plante chou). 


la féta à Diu (fête Dieu). 


9 MOTS FORMÉS PAR L’ADDITION D'UN PRÉFIXE. 


La plupart des mots français de cette catégorie existent en savoisien. 
Nous ne citons ici que ceux qui sont franchement indigènes. Ex.: 


PARTICULES 


a 


dé 


com 
em 
ou ein, em 
ou ei, ci 


par 
pré . 
pro 


SO (sur) 
Sor (sous) 


é (ex) 


avenairo (étranger), assadà, savourer (a et sado, 
sapide), apesà (soupeser), aplanâ (aplanir), aveinta 
(aveindre), ajhovà (habituer au joug) (de jheu, joug), . 
apondre (allonger), agottà (tarir) (de gotta, goutte), 
abera, abreuver (de beire). 

dédetta (dédit), décoti (débrouiller), dépondre 
(séparer), démorti (dégourdir), dégols (égouts), 
démateni (déranger de grand matin). 

se compatà (ètre géné). 

embrouillo (imbroglio), empétro (fondrière), eni- 
bocheu (entonnoir) (de bo:se, tonneau), enniollà 
(nuageux) (de niolla, nuage), enchaplo (enclume), 
de chaplà (couper), enfarà (enflammé), de fàra 
flamme), enterrola (souiller de terre), ensaignolà 
(ensanglanté), encrottà (enfoui) (de crot, creux), em- 
boyenà (tremper la lessive) (de boya, lessive), 
empalä (enveloppé d'un linge) (de pata, chiffon), em- 
pacotà (sali de boue) (de pacot, boue). 

parcori (parcourir), partôt (partout). 

préveni (prévenir), prépara (préparer). 

provianda (provende), proposa (proposer), pro- 
mellre. 

sotraita, imère-roulte (vin tiré en-dessous à la 
cuve), sornom (surnom), sôteni (soutenir), sôman ` 
(sous-main). 

échordelà (assourdir), ébouillo (éboulement), 
éfondra (déchirer), ébercà (casser en morceaux) 
(de berca, brique), ébouëla (éparpiller), émouchi ou 
émodà (mettre en mouvement), égrafena (égratigner), 
essavà (épuiser) (de sava, suc), épouèri (donner peur), 
ébortalà (heurter), émeuri (trop můr’). 
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Lotte 


PARTICULES MOTS 
tra traclietla (clavette) trapoindre (faufiler), trafii 
(transporter),tranfolä (traverser), traluire(reluire). 
mé médelta (malédiction), mécagni (dédaigner), mé- 
calà (être en décadence), méperi (périr d'accident). 
bi, bis bicle (louche), biscoint (biscuit), bigueurna (bi- 
gorne), biscœurna (inégalités). 
in, im | insolentà (insulter), infiermo (infirme), imme- 


jhablo (immangeable), imbeire (emboire), invenchena 
(inventer), indevis (indivis). 
re explélif rcblochi (recouper), rebenâ (sarcler, rebiner), 
(souvent prononcé ar) |  reveri (retourner, revirer), retornà (revenir), reblan- 
re reduplicatif | chi (blanchir le linge), rebattà ‘rouler), rebatti (rou- 
Jeau à blé), recoupelà (rapiécer) (de coupé, pièce remi- 
se), rebrélà (se détourner), rebré (détour), refaire, 
redire, remettre, reparlä. 


II. — DÉRIVATION. 


Les suffixes peuvent se diviser en trois classes: ceux qui servent à 
former des noms, ceux qui donnent naissance à des adjectifs et à des par- 
ticipes, et ceux qui concourent à la formation de verbes. On peut y ajou- 
ter ment qui produit les adverbes de manière. 

Nous allons suivre cette division dans la nomenclature qui va suivre, 
en les groupant d’après la signification qu'ils donnent aux mots : 


Noms. 
GROUPES | SUFFIXES | EXEMPLES 
4o 

Suffixes indi-| ieu (eur) cheffieù (chasseur), mejhieù (prodigue), 
quant la profes- racheù (scieur), asse (scie), blagueu (hâbleur), 
sion, la fonction, crevecheù (couvreur), seiteù (faucheur). 
l'opinion, la cro-! i (ier) labori (laboureur), bouçhi (boucher), 
yance. en Gavot eiljhornali (journalier), ovri (ouvrier), barjhi 


(fém. ire) (berger), bovi (bouvier), jardeni (jardinier), 
corriati (coureur), ferrati (marchand de fer), 
messeni (moissonneur), marci (mercier), 
catismoli (élève du catéchisme), tioli (tuilier). 

airo molairo (rémouleur), piniairo (peigneur 
de chanvre), notairo (notaire), avenairo 


Noms (suite). 


EXEMPLES 


GROUPES  |SUFFIXES 
| 
(étranger établi dans le pays), aboticairo 


((apotnicaire). 

aré | chantaré (chanteur, avec sens défavora- 
ble), brammaré (criailleur). 

ien balourien (saltimbanque) (de balourte). 

on panochon (vannier) (de panier). 

in parrochin (paroissien), pascatin (celui 
qui ne se confesse qu’à Pâques). 

an vignolan (vigneron), molan (client d’un 


meunier), gogan (vagabond) (de goga, sab- 
bat, vacarme). 


20 
Noms indi-| chon penchon (pension), soumichon (soumis - 
quant l’action eil ou tion j}sion), commichon (commission), vendechon 
lerésultat de lac- (vente), ponechon (punition). 
lion. aison mondaisons (teillage du chanvre), va- 
gnaisons (semailles), empiaisons (fondations). 
ment testament, governament, tremblament 
S nord) 
meint teslameint, governameint (sud). 
meit testameil, governameit (Albanais, Arly). 
ajho (âge)! ovrajho, dommajho (dommage), feufe- 
liajho (clôture de la moisson), fiolajho (par- 
= viajho (voyage), passajho (passage), 
partiajho (partage). 
iura (ure) bordiura (bordure), copiura (coupure), 
brüliura (brûlure), gajhiura (gageure), mà- 
cheriura (màculature), râcliura (ràclure). 
ada (ade) risada (risée), bravada (bravade), garce- 
nada (les garçons), salada (salade). 
30 
Noms indi-| ance | méchanfe(malchance), pedanfe(pitance). 
quant les proprié- erâ | coficrâ (saleté) (de cofo, sale), follerà 
tés, les manières - (folie). 
d'être, les quali- â bontà (bonté), vertâ (vérité), santâ 
tés, les défauts, la (santé). 
Conlenance, ele, ‘esseueîffe recheffe (richesse), joinnesse (jeunesse). 


épêcheu (épaisseur), lonjhieu  (lon- 
gueur), bacheu (basseur, profondeur). 


eu 
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Noms (suite). 


GROUPES |SUFFIXES EXEMPLES 


i (fém. ie) ravauderi (chose peu importante), foteri 


(même sens), coquineri (coquinerie), crin- 
quailleri (quincaillerie), houilleri (huilerie), 
voleri (volerie). 


ise bètise, fegnantise, bavardise. 
â ou âïe lottà (hottée),berrolà (brouettée),écouallá 
(ée) (écuellée), pairolà (marmitée) (de pairu, chau- 


dron), jhornå (journée), fornå (fournée), golâ 

(bouchée), vepernà, vèprée (après-midi). 
ià (ée) forçchià (fourchée), hraffià -(brassée), 
poçhià (pochée) (de poche, cuiller à potage), 
cœuchià (couchée), veillà (veillée), seitià 

(sécheresse). 
onjhe mefonjhe (mensonge), foubionjhe (folie), 
(lat. annia) vieillonjhe (vieillesse). 
40 

Noms de lieux ` i (ier) feni (fenil), planchi (plancher), soli 
(ou locatifs), pro- en Gavot ei|(grenierà paille), feindri (cendrier), jhardi et 


| 


pres à certains (panei, panier) |Vardi (verger), pani (panier), freidi (refroi- 


usages, d'instru- dissoir), pommi (pommier), peri (poirier), 

ments, d'arbres, céresi, fëresi (cerisier), amandroli (amandier), 

etc. promini (prunier), rousi (rosier), parfi, par- 
chi (pêcher), grèfeni (cerisier greffé). 

ire chenevire (chenevier ou chenevière), 


triolire (tréflière), aveinire (avenière), tarti- 
flire (lieu planté de pommes de terre), gau- 
dire (lieu planté en gaudes, maïs), peivrire 
(poivrier), venaigrire (vinaigrier), socrire 
(sucrier). 
ieu merieù (miroir), écocheù (fléau), pacheù 
(passoir), motieù (mouchoir), colieù (cou- 
loir). 
raté(rateau), forné (fourneau d’écobuage) 
agné (agneau), chapé (chapeau), manté(man- 
teau), marté (marteau). 
ay ouey | cœudray (lieu planté de coudriers), frè- 
nay (trênes), fayay (fayard-hêtre), chênay 
(chène), sapenay (sapin), verney (verne, 
aulne), 


é (eau) 


` os | 
GROUPES | SUFFIXES 
Bo 


Noms d'habi- an 
tants d'un pays. 


in (ien) 


ais (ès) 


ard 


= e EE 


Noms (suite). 


EXEMPLES 


mm 


paysan, bornan(des Bornes), planan(dela 
plaine), faucigneran (du Faucigny)}, valaisan 
(du Valais), mejhevan (de Megève), tounan 
(de Thônes), bernolan (de Bernex), seysselan 
(de Seyssel). 

semenin (de la Semine), remellien (de 
Rumilly), samoëutin (de Sarnoëns), tarin (de 
Ja Tarentaise). 

piimontais (du Piémont), genoës (Gene- 
vois), mauriennais. 

savoyard, chamoniard (de Chamonix), 


montagnard. 


u 


Go 
Augmentalifs,| aille 
fréquentatifs. 


ais 


To 
Diminulifs. ot 


olet 


elet 


bojhu, bodiu (des Bauges), pejhu (cor- 
donnier) (de pejhe, poix). 
chiseret (de Sixt). 


ferrail!e (de fer), cavagne (grand panicr, 
cavain), rocaille, marmaille, serraille (ser- 
rure), sonnailles (sonnetles), vicaille (vivres). 

molliais (mouille, marécage), golliais 
(flaques nombreuses), pelais (même sens), 
foillais (abri de feuillage). 

nantiva (bords d’un nant, ruisseau), 
jhorniva (journéc). 

pelliandra (membrane, peau pendante), 
colliandra (baliverne libre). 

étielli (grande échelle), beveindi (boisson 
ordinaire, piquelle). 


seillot (petite seille, seau), bossot (petit 
bosse, tonneau), pessot (petit sapin, pesse). 

chérolat (petit chène), maitrolat (petit 
maitre). 

biollet (petite branche, biolla), polet 
(coq). 

golet (trou), bovet (taureau), potet (petit 
pot), isalet (petit oiseau), goülalet (petit 
goûter), châtelet (petit chàteau), agnelet 
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Noms (suite). 


Se ee ` ee eege E SE E "men n e se ee — 


EXEMPLES 


GROUPES  |SUFFIXES 


(petit agneau), garcenet (petit garçon), boco- 
net (petit bocon, morceau), pelet (pelit pei, 
poil, cheveu). 


ette cordeta (petite corde), paletla (pelile 
pelle), étielleta (petile échelle), billeta (petit 
billet). 

in collarin (petit collier), vacherin (fromage 


de vache), patin (pelite pale, chiffon), abrelin 
(arbuste), taillerin (pâte laillée en bandes 


minces). 
ton polalon (petit poulet), vâlolon (petit 
valel). 
on bossaton (petit bossot). 
airon monairon (petit meunier), bovairon (pe- 


lit bouvier), cevairon (bras d’une civière), 
cordairon (petite courge). 

aillon coraillon (cœur des plantes), senaillon 
(sonnette), botollion (petite bouteille), bù- 
chellion (petite bûche). 

çhon moaçhon (petit tas, moé), bovaçhon 
(petit taureau, bovet), poçhon (pelite poche, 
cuiller à pot), goliaçhon (petit golliet, ser- 


pette). 
Adjectifs. 
4o 
Adjeclifsindi-| ablo abominablo, minablo (très pauvre), ef- 
quantles défauts, (fém. abla)|{rayablo. 
les qualités, les ajhofajhe volajho (volage), sarvajho (sauvage). 
manières d'éèlre. ant ou ent féniant-a, amosant-a (amusant), en- 


(fèm. anta)|noyant-a (ennuyeux), fotant (fàcheux), arzent 
(ardent), colant (coulant). 


or(promntezO) blagor, volor, mentor. 

(fém. eusa) blagueusa, voleusa, menteusa. 

eù(fém.sa) ouareü-sa (morveux), poërèu-sa (peu- 
reux). 


çherétieù (qui vend cher), mejhieù 
mangeur, prodigue). 
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Adjectifs (suite). 


GROUPES  SUFFIXES | EXEMPLES 
ifo (fin. ifa) foyati (fugitif), vi (vif), poussifo (poussif). 
ou i, iva vevo, veva (veuf, veuve), nuvo (neuf). 
ico (fém. ético (étique), poulitico (dissimulé), co- 
ica ique) |mico (comique, amusant). 
â (fém. âïe) eflrontà (effronté), élevâ (élevé), rouâ 
(fr. é) |(roué), passâ (passé) (en Chablais ` passò, 
elevò). 
ià (ić) âgià (âgé), mollià (mouillé), cœuchià 
(couché), parfià (percé). 
u golu (gourmand), boffu (bossu), fotu 


(fichu), crottu (grèlé), molhu (marécageux), 
pejhu (qui a de la poix, pejhe) (sobriquet 
donné aux cordonniers), folleru (un peu fou). 

ol& enterrolà (souillé de terre), ensaignolà 
(mäculé de sang), veirolå (marqué de veines) 
(veires), emmagnolà (emmaïllolté). 


90 
Augmenlatifs,|eré ou aré chantaré (chanteur), borlaré (qui borle, 
fréquentatifs. qui gronde souvent), plegneré (qui plaint 
souvent), creiraré (criailleur). 
ard finard (finaud), vachard (paresseux), 
(fém.arda)gaussard (vantard), golliard (gourmand), 
blanchard (blanchâtre), neirard (noirâtre). 
aud fiéraud (fier, fanfaron), cortiaud (cour- 
(fém.auda) tau), befiaud (bègue), enfantiau (enfantin). 
an cheudan (un peu chaud), freidan (fri- 
(fém.anna) leux). 
on rojhon (rougeaud), blanchon (blanc, 
pâle). 
airo embarratairo (qui fait des embarras). 
ais chordais (sourd), niarais (morveux). 
3o 
Diminutifs. oli rochôli (roussåtre, lat. rossiolus), mai- 


olin orolin (maigrelet), petiolin (tout petit), blé- 
volin (pälot). | 
let ` ringalct (le dernier, le plus petit), fignolct 
(jeune fat), risolet (qui rit trop souvent), 
bravet (un peu beau), grosset (un peu gros). 
. çhon veilloçhon (vieillot). 
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Verbes. 
GROUPES | SUFFIXES EXEMPLES 
40 
Verbes formés a maisenâ (construire une maison), en- 
d'un nom. fornâ (enfourner), coquà (sortir de la coque), 
enterrâ (enterrer), ficelâ (ficeler), meserà 
(mesurer), jardenä (jardiner). 
isa mécanisà (mécaniser). 
assi enfemassi (couvrir de fumier), remassi 
(balayer). 
i batailli (batailler), troilli (presser le vin), 
de troua (treuil, pressoir). 
Qo 
Verbes formés i blançhi (blanchir), allonjhi (allonger), 
d'un adjectif. maigri (maigrir), befeyi (bégayer), rojheii 
(rougir). 
yi verdii (verdoyer), engraissi (engraisser), 
maladyi (ètre malade). 
3o 
Augmentatifs li mâçhelli (mâchonner), pendellii, pen- 
et diminutifs for- dailler (tirailler), torailli, être en rut (les 
més d'autres ver- vaches). 
bes. olâ enterrolâ (souiller de terre), flattibolå 
(cajoler), risolâ (ricaner), enfarnolå (enfa- 
riner). 
assi, açhi trannassi (trainasser), grognassi (aller 
grondant). 
atâ corriatâ (courir de côté et d'autre), 


otâ mejhotâ (manger du bout des dents), farolâ 
(flamber doucement), baisotâ (baisotter) 
bevolâ (boire à petits coups). 


EE 


CHAPITRE HUITIÈME 


idiotismes 


Le langage savoisien — comme tous les autres d’ailleurs — renferme 
un assez grand nombre d'expressions elliptiques ou métaphoriques 
qui lui sont propres et sont souvent difficiles à analyser. Voici quelques- 
uns de ces idiolismes : nous choisissons seulement les plus répandus. 

Io A la 1re personne du pluriel des verbes — nous l'avons déjà vu — 
on se sert ordinairement de la 3" du singulier avec le pronom on. On dit, 
on få, signifient: nous disons, nous faisons ; 

Zon Par contre, où le français emploie on, c’est-à-dire l’homme, le 
monde, le savoisien dit i (ils) à diont, ils disent, pour on dit, é creront, ils 
croient, pour on croit. Ainsi pour exprimer celle pensée : on dit que nous 
aurons la guerre, nous disons en Savoie : ils disent qu’on aura la guerre, 
i diont qu'on arû la guerra. e 

3° Les verbes ont un passé antérieur indéfini très fréquent : J'h ai eu 
viu, j'ai eu vu, signifie J'ai vu autrefois. 

Les verbes pronominaux ont aussi ce temps, où l'auxiliaire être est 
suivi de avoir, ce qui n'arrive jamais en français. Ex.: au lieu de : quand 
j'ai ità habli'iä, quand j'ai été habillé, on dit : quand jhe sais eu habllià, 
quand je suis eu habillé; au lieu de : quand "hot itå modä, quand j'ai 
été parti, on dit : quand de sais eu mod, quand je suis eu parti; au lieu 
de : quand je me fus reposé, on dit : quand jhe me sais eu reposé, quand 
je me suis eu reposé, etc. ; | 

4 L'interrogation a souvent lieu en disant si avant le verbe : Son 
mode ? pour partons-nous ? S'il vient, s'é vint pour vient-il ? 

50 La locution n'est-ce pas? se rend par pas? en parlant à une per- 
sonne qu'on tutoie et pas vrai (en Genevois : pas dë, en Gavot : l’est 
pas? en Semine ` pas donè au singulier, pas de au pluriel); 

Go Manière de saluer: Comme va-t-ou, comment va-il? c’est-à-dire 
comment vont les choses ; ou (il) est impersonnel ; 

Vo Dans le canton d'Evian, on n’emploie jamais le participe présent ; 
on le remplace par l'infinitif, précédé de à ou de in : à tombä ou en tomba 
signifie en tombant, à tomber ou en tomber; 
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8? Rester, restá, signifie demeurer, habiter. Z reste à La Roche, il 
demeure à La Roche. Je vais restà à Jhenëva, je vais demeurer à Genève; 

9 En Semine, pour les gens, on dit : le monde, avec le verbe au plu- 
riel. Le monde diont, le monde disent telle chose. Le monde ne sont pas 
fous, les gens ne sont pas fous ; 

10 Dans la même contrée, on dit : laisse m’ilå, laisse-moi être, pour 
laisse-moi tranquille. On trouve la même expression dans FARES lesse 
m'ester (page 945) ; 

110 En Gavot : pour é me la baille, on dit: é la me baille, il la me 
donne ; au lieu de : lu me le dois, on dit : te le me deis, tu le me dois ; 

12° Les noms de femme sont toujours précédé de la : la Marie, la 
Jeannette, la Louise ; 

13% Les noms et surnoms de famille ont une désinence féminine. Pour 
dire la femme de Barthoud, on dit : la Barthouda, la Duvarneyse, la Du- 
vernay, la Doncheta, Donchet ; 

14° Les noms de famille sont ordinairement précédés de à ou de és 
(aux). On dit : Jean à Dupont, Pierre à Colombet, Simon à Lenri, Pierre 

Gays (aux Gay', Jean és Andrés (aux André, à la famille des André). Il 
en est de mène en italien; 

15° Certains noms de lieux sont précédés de en : en Touno, en 
Boëjho, en Bornand, en Thônes, en Boëge, au Petit-Bornand. Cette tour- 
nure est fréquente dans le Midi : en Avignon; 

16° Souvent aussi le nom d’un hameau, d'une ferme isolée, est pré- 
cédé de vers : vé Mon, vers Mons, vér Vin, vers Vens, vé Mu, vers Motz, 
vé Và, vers Vars, vé la Croëi, vers la Croix; 

1° On fait précéder les jours de la semaine qui doit suivre, du mot 
avoè, avec : avoë delon, lundi prochain; avoè demenjhe, dimanche 
prochain ; 

18 On ne dit pas, comme en français : le fils de Jacques, la maison 
de mon frère, le cheval du meunier ; mais : le garçon à Jacques, la maison 
à mon frare, le chevau u mount ; 

19° Pour exprimer que deux enfants sont jumeaux, on dit qu'ils sont 
d'un temps ; 

20° Etre en service, domestique, c’est être à maître: 

219 D'heura signifie de bonne heure, à temps ; 

22° Hier au soir se dit: hier en nait, hier en nuit; 

23° Aussitôt que se rend par d'abord SE Tout à fait se dit tot à 
nel, lot à plan, per à nei: 

24% Quelque chose se dit quelque rien : quaque rin. On sait 
que le sens primitif de rien était quelque chose, latin rem; 

25° Deux personnes qui se quittent ne se disent pas adieu, mais bonna 
nait, bonne nuit. On dit adieu au lieu de bonjhor aux personnes que l'on 
tutoie : adieu mon peliout ; 
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260 Fin signifie extrême, Fextrémité: u fin fond, au plus profond; 
le fin sonjhon, tout au sommet; le fin bet, la pointe; le fin premi, le tout 
premicr; 

27° La négation s'exprime le plus souvent par pas tout seul: jh'sa 
pas, e vu pas, je ne sais pas, il ne veut pas ; savivo pas ? ne savez-vous pas”; 

28 L'article est supprimé devant les noms pris dans un sens partitif : 
bailli me dè-pan, donnez-moi de pain ; jh'ai mejhia dé spa, j'ai mangé de 
soupe ; 

2% Par, paire, se dit d’une collection d'objets semblables ` on par de 
cartes, un jeu de cartes ; on par d'heures, un livre d'heures. Cela se disait 
aussi dans l'ancien français; 

30° On ne dit pas : telle chose est à moi, mais est mienne, tienne. Cela 
maison est minna, cé corti est sinno, cela vaçhe est volra, cela sisa est 
noutra ; 

31° Ce soir se dit ceta nait, celte nuit: delon nait, demar nait, lund; 
soir, mardi soir ; soir n'existe pas en savoisien. Hier au soir est en nait ou 
hier en nait, hier en nuit; la nuit dernière c’est l’âtra nait ou la nait 
devant ` avant-hier se dit aussi le jJor devant. L'année prochaine c’est l'an 
que vint. En certains endroits, on dit aussi l’an devant pour l’année 
dernière, mais on dit ordinairement l'an passà, l'an passé; 

32 On ne dit pas être press, ètre pressé, mais avei pressa, avoir 
presse; 

33° Faire les foudres contre quelqu'un, c’est murmurer ou récriminer 
violemment. EF fussei les feudres, il faisait les foudres, il était furieux ; 

34° Peu à peu se dit à ch pu; un à un, deux à deux, se disent à çhå 
ion, à çhå doux, et ainsi de suite ; 

30° Pensa-vi signifie je vous laisse à penser ; en Gavot on dit t’einteins 
vel; 

36 Les expressions françaises dont, duquel, de laquelle, desquels, des- 
quelles, auquel, auxquels, n'existent pas en savoisien. Elles sont remplacées 
par que ou à quoui; 

37° Le verbe penser s'emploie souvent sous la forme réfléchie : de 
me peinso, je me pense ; de me sais peins, je me suis pensé que ; 

38° Avoir la nostalgie, ou soupirer après la vue, la compagnie de quel- 
qu’un, regretter son absence, c'est trova le teimps long. D'ai bin trova le 
teimps long de vo, j'ai bien trouvé le temps long de vous; 

39 On ne dit jamais qu'une telle personne se nomme de telle façon, 
porte un tel prénom ; on dit qu’elle a nom: al a nom Pierro, l'avei nom 
Jeanne, il a nom Pierre, elle avait nom Jeanne; d'ai nom Louis, j'ai nom 
Louis. | 

s ` Le terme s'appeler est réservé au nom de famille: d'ai nom Pierro, de 
m'appallo Dufrèna. 

40° I a se dit pour il y a: ï œ longtemps, il y a longtemps. I est l'équi- 
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valent de il impersonnel. L'ancien français disait de même jusqu'au xie 
siècle : il a pour il y a. 

44° En Faucigny et Chablais, pour dire: ni moi non plus, ni toi non 
plus, on dit : pas pi më, pas pi të, pas seulement moi, pas seulement toi ; 

420 Gens, jhen se dit au singulier pour personne ` n'brava jhen, une 
honnête personne. Te n'és pas na jhen ! Tu n'es pas un homme ! ; 

430 Dans la vallée des Usses, on dit : allà se dremi, pour aller cou- 
cher ; ailleurs, on dit : allå dremi. Le vx. fr. avait aussi se dormir ; 

440 Bailli d'air, donner de lair à quelqu'un, c'est lui ressembler de 
visage ; 

Am A Annecy, on dit: à få pas rein, pour cela ne fail rien ; 

46? En Semine, on exprime : j'irais bien, je mangerais bien, ou je 
mangerais avec plaisir, par diru bin bien, de mejheru bin bien; 

47° Pour dire : il ny a pas que moi qui soit dans ce cas, on dit: 
i a pa rein que mé, il n'y a pas rien que moi ; 

48° On rend par i est pas pë dire l'expression française : je ne veux 
pas insister. 

49 Quand le vin est capiteux, on dit qu'il baille pë la teta : il donne 
par la tète ; 

50 Ne pas dédaigner une chose, se dit : é n'y brille pas du pi : il n'y 
donne pas du pied ; 

Dia Pour dire : qu'est-ce, la véritable tournure est : qu’est-ou? ou 
qu’est-ai? qu'est-il ? Mais on renverse souvent les termes et l’on dit: t'ou 
qu'i est ? l'ai qu'i est ? qui équivaut à qu'est-ce que c'est ? ; 

02% On insère souvent-un r euphonique entre deux mots dont le pre- 
mier finit et le dernier commence par une voyeile : ainsi on dit a-r-on 
moué ou en-r-on moué pour en on mouc: ensemble. A-r-on homo, à un 
homme, à-r'na fenna, pour a-r-onna fenna, à une femme. Au pays de 
Gavot on dit de plus : é-r-est, pour il est, é-r-a pour il a. En Albanais, on a 
même transporté ce r au commencement de certains mots. On dit rli, 
pour celi, celui, ce ; rla pour cella, celle ou cette ; 

53° Les jours de la semaine qui suivra se désignent ainsi : l’âtro delon, 
l'âtro demar, etc. 

Il existe beaucoup d’autres idiotismes, mais une plus longue lisle 
deviendrait fastidieuse. 


FIN DE LA PREMIÈRE PARTIE. 
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OBSERVATIONS 


DIVISION DU VOCABULAIRE. 


Le présent comprend deux parties : 1° Tous les mots du patois 
savoyard, avec leurs variantes locales, pour la Haute-Savoie principale- 
ment, et la traduction française, 2% La plupart des noms propres de 
personnes et de lieux (communes, montagnes, rivières, etc.). 


ÉTYMOLOGIES. 


Pour les mots venus du latin, nous n'avons donné l'étymologie que 
de ceux avec qui la ressemblance du latin est plus frappante qu'avec leur 
correspondant français, et de ceux qui n’ont pas d’équivalent en français. 
Nous avons considéré celle des autres comme inutile, tous les dictionnaires 
français les donnant suffisamment. 

Quant aux termes assez nombreux, tirés des langues celtiques ou 
germaines, dont les origines sont généralement obscures et incertaines, 
nous avons mis seulement celles qui nous ont paru les plus sûres. 


ABRÉVIATIONS. 
do POUR LES VARIANTES LOCALES : 


N. forme usitée dans la partie | Aix. Aix-les-Bains et environs. 


Nord de la Haute-Savoie. Ann. Annemasse et environs. 
S. forme usitée dans la partie Sud. | Bau. Bauges. 
O. forme usitée dans l'Ouest. Boëg. vallée de Boëge. 
E. forme usitée dans l'Est. Born. plateau des Bornes. 
Alb. Albanais (Rumilly, Alby). Chab. plaine du Chablais. 
An. Annecy et environ. H.-Chab. Haut-Chablais. 


Arl. Arly (vallée). Chamb. Chambéry et ses environs. 
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Chaut. Chautagne. 

Dr. vallée des Drances. 

Fau. Faucigny. 

H.-F. Haut-Faucigny : Sallanches, 
Chamonix. 

B.-F. Bas-Faucigny ` de Cluses à 
Annemasse. 

Fav. Faverges et environs. 

Gav. pays de Gavot, canton d'Evian. 

G. Genève et son canton. 

Gen. Genevois : St-Julien, Frangy, 
Cruseilles, Seyssel. 


Gex. pays de Gex. 
Gif. vallée du Giffre. 
Maur. Maurienne. 
Meg. Megève et la vallée. 
Sem. Semine. 

Tar. Tarentaise. 

Th. Thônes, vallée. 
Val. Valais. 

Vaud. canton de Vaud. 
W. Wuache. 


2 POUR LES AUTRES INDICATIONS ` 


s. m. substantif ou nom masculin. 
s. f. substantif ou nom féminin. 
pl. pluriel. 

adj. adjectif. ` 

adv. adverbe. 

art. article. 

v. verbe. 

v. a. verbe actif. 

v. H. verbe neutre. 

prép. préposition. 

pron. pronom. 

conj. conjonction. 

iat. interjection. 


excl. exclamation. 
part. p. parlicipe passé. 
lat. lalin. 

b.-lat. bas-latin. 

prov. provençal. 

fr. français. 

vx. fr. vieux français. 


anc. all. ancien haut-allemand. 


Sax. saxon. 
litt. littéralement. 
dim. diminutif. 
11. m. ll mouillées. 


À (se prononce â). 


a, prép. à (lat. ad). 

à, pron. pers. (Alb, Baug., Tar.). 
Il, å va, il va; al devant une voyelle, 
al est, il est. 

Bees adj. En liberté, non atta- 
ché. 

abadà, v. Mettre en liberté, 
sortir les vaches de l'étable pour les 
mener paitre. 

abadon, sm. Jeune oiseau sor- 
tant du nid. 

abadä (B.-F.), v. Soupeser. 

abandenâ, v. Abandonner. 

abandon, sm. Abandon. 

abarjhi, v. Héberger. 

abarjhement,sm.Abergement, 
emphytéose. 

abat-jou, sm. Abat-jour (mot 
français). 

abattre, v. Abattre. 

abattu-a, pp. Abatlu. 

abâssi (Fau ), abaissi (Gen.), 
v. Abaisser ; s’abässi, s'humilier. 

abâtardi, v. Abolir, supprimer. 

abâtardi, pp. Aboli (usage ou 
réglement). 

abbé, sm. Vicaire de paroisse 
(lat. abbatis). 

abcë, sm. Abcès. 

abéchi, v. Toucher par le bout. 

abedanîfi (pour apedanfi), v. 
Rassasier. (V. bedanfe et prdanfe.) 


abëra, v. Abreuver (dér. de 
beire) 

abérieu, abëru (Arl), sm. 
Abreuvoir. 


aberjhe, sf. Hospitalilé. 
aberjhi (N.), abarjhi (S.), v. 
Héberger, donner l'hospitalité à un 
pauvre. (Anc. all., heriberga.) 
aberjhemeint (S.), abarjhe- 
ment(N.),sm.Abergement,emphy- 
téose (v. ci-dessus). 
_abimä, v. Abimer, gâter, dété- 
riorer. 
abimäâ-ie, abimô (Ch.), adj. 
Abimé, gâté. 
abochi, v. n. Tomber en avant. 
V. a. Coucher en avant. 


abochon (IO, adv. Couché en 
avant, couché sur le ventre. 

abocilä, v. Boucler, accrocher. 

abondäâ, v. Abonder. 

abondance, sf. Abondance. 

abondance ou bondance, sf. 
Betierave fourragère. 

abord, v. Aborder (lat. adbor- 
darc). 

abord (d'), adv. De suite, à l’ins- 
tant, aussitôt. 

abotâ, v. Mettre bout à bout. 

abotenâ (Gen ), v. Boutonner. 

aboticairo, sm. Apothicaire, 
pharmacien. 
P abominablo-a, alj. Abomina- 

e. 

abominachon, sf. Abomination 

abon-nâ, v. Abonner. 

abon-nâ, abonitâ (Tar.), v. 
Faire bonitier les fruits, abonnir. 

abor, sm. Moyeu de roue. 

aboti, v. Aboutir. 

abotissant-a, adj. Aboutissant. 

abouli, v. Abolir, supprimer 
(lat. abolere). 

abouli, pp. Aboli, détruit. 

abrais, sm. pl. Grande hâte, em- 
pressement. 

abregi, v. Abréger (lat. abre- 
viare). 

âbro, arbero (G.), sm. Arbre, 
axe ou roue de moulin (lat. arbor). 

abrelin, arboret (Sem.}, sm. 
Arbrisseau, arbuste. 

abricot, sm. Abricot. 

abricoti, sm Abricotier. 

abritâ, v. Abriter. 

abruti-a, adj. Abruti. 

abruti, v. Abrutir. 

absinte, sf. Absinthe. 
absorbà, v. Absorber (lat. absor- 
bare). , 

absorditA, sf. Absurdité. 

abus, sm. Abus. 

abusâ, v. Abuser. 

absoluchon, sf. Absolution. 

absoudre, v. Absoudre (lat. ab- 
salvere). 
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absolument, absoluameint 
(G.), adv. Absolument. 

absous, pp. Absous. 

absolu, adj. Absolu. 

acavalâ (Sem.), açchevalâ, 
acaouâa, adj. Enchevétré ou che- 
vauché. 
= acabla, v. Accabler. 
2 acablä, acablô (Ch.), pp. Acca- 

é, 

acablament, sm. Accablement. 

à caçhon (d'), adv. Encachette. 

acaparâ, v. Accaparer. 

acapareu-sa, sm. Accapareur. 

acâtrâ, acoüatrâa, v. Peser sur, 
faire plier, aplatir. 
. acarrâ, v. Se serrer dans un 
coin (carre). 

acrasachon, sf. Imprécalion. 

accent(F.-Chab.),acceint(G.), 
acceit (Alb.), sm. Accent (lat. 
accentum). 

acceptâ, v. Accepter (lat. accep- 
tau). 

accident (F.-Chah.), accideint 
(Gen.), accideit (Alb.), sm. Acci- 
dent. 

accllore, aclleure, v. Clore 
(la toile), la tisser. 

acodâ v. Accouder. 

acœuchi, acuchi (An. Alb.), 
v. Accoucher. 

acolâ (Seyssel), v. Attacher (la 
vigne). 
. acomparâ (Gen.), v. Comparer. 

accoraghi, v. Encourager. 
. acorfi, v. Raccourcir. 

accord, sm. Accord. 

accordâ, v. Accorder. 

acordâ, encordâ, adj. Etre 
fatigué des jambes (de cordes, ten- 
dons). 

acorpâ, v. Inculper. 

acori, v. Se contenter en atten- 
dant mieux. 

acouet, accouei, sm. Entrain, 
vogue. (Avoir de l'accouet, c'est 
avoir des amateurs, des acheteurs). 
. acoüilli (N.), champa (S). v 
Jeter. 

accoüelli,accouedre, v. Faire 
marcher un attelage. (vx. fr. acoue- 
dre) (lat. acolligere). 

acosâ, v. Accuser; déclarer. 
acoúsa (Fau.) (lat. accusare). 

acoblâ, encoblâ, v. Entraver, 
embarasser. 


acoustâ, v. Accoster, aborder. 

acchenà, actionna (Sern). v. 
Actionner. 

acchon,sf.Aclion,action(Sem.) 

acomparà, v. Comparer. 

acomplaire, v. Complaire, con- 
tenter. 

acompagni, v. Accompagner. 

acoventà (Gav.), v. Engager 
comme ouvrier ou domestique (lat. 
convenlare). 

acovassi, v. S'accroupir pour 
couder. 

acropi, acrepi, v. Accroupir. 

acrochi, v. Accrocher. 

accrasâ, v. Ecraser. 

accrasations, sf. p!., 
jugements. 

accreit, sm. Croit. 

acreître, v. Accroitre. 

acrò, sm., Accroc. 

acrossenâ, v. Accrocher. 

acumulâ, v. Accumuler. 

acutemäâ, v. Accoutumer. 

acoraghi, v. Encourager (vx. fr. 
acourager). 

acognaïtre, v. Connaitre (lat. 
accognosun). 

accovassi, v. Accroupir. 

aceinsa (0.), acensâ (E.), 
aceissA (Alb. ), v. Ascenser, louer, 
prendre ou donner à bail. 

acépi. adj. Durci par pression. 

acé, afi (Gav.), sm. Acier. 

aceri, v. Acierer. 

achati ou achatri, adj. Ecrasé, 
serré, tassé. 

achaix, acha, sf. Chaux. 

acerià, adj. Acéré. 

açhappå, v. Atteler, s'empoi- 
gner. 

achentre(N.),acheintre (Gav. 
Ann.), acheitre (Alb.), v. Sentir. 

acheintre (s'), v. Se dorloter, 
se faire prier, se rendre vain. 

achenâ (Gav.), achonna, 
acheintre (S.), v. Flairer. 

açhevalâ, v. Faire chevaucher. 

açhetä, v. Acheter. 

acheton (d'), adv. D'assis. 

achet, conj. Aussi. 

achurâ, v. Assurer. _ ` 

achurâ (d'), achurô (Chab.), 
adv. Assurément. 

achurance, sf. Assurance. 

achoutâ, achutâ, v. Metlre à 
couvert (chüta) de la pluie. 


Grands 
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acodâ, v. Accouder. 

acori, v. Accourir, attendre. 
ac'moudâ, v. Accomoder. 
acquitâ, v. Acquitter. 

à coin, adv. De côté. 
d'à coin, mettre en réserve. 

à çhâ, prép. Peu à peu, un par 
un, deux par deux, etc. 

.acotâ (Chab.), acutâ (Gen.), 
écutâ (Fau.), écota (Sem), v. 
Ecouter (lat. auscullare). 

acorsets, sm., pl. Rhododen- 
dron. 

AcretA, sf. Acreté (lat. acrilas). 

acoutel4 (Gav.), v. S'accroupir. 

acrà, à crà, adv. À bout de res- 
sources. 

actifo, adj. Actif (lat. activum). 

acrasâ, v. Ecraser. 

activitA, sf. Activité. 

acto, sm. Acte, contrat (lat. 
actus). 

adan, adon (Gen.), adv. Alors, 
dans ce temps-là (lat. ad annos). 

adë, adé (Sem.), adv. Encore 
(lat. adhœc pour adhuc ou adeo) 
(ital. adesso). 

adëna (s'), v. S'adonner. 

adieu, adiu (Fau.). Bonjour 
à une personne que l'on tutoie. 
Adieu. 

addichon, sf. Addition. 

adjugi, v. Adjuger (lat. adjudi- 
cure). 

addichenä, v. Additionner. 

adeufi, v. Adoucir. 

adomécçhi, v. Mater, apprivoiser 
(de domus, domesticare maison). 

adorna, v. Ebrancher (lat. ador- 
nare). 

adeurno-a (Fau.), adj. Adroit. 

adorâ, v. Adorer, aimer avec 
excès (lat. adorare). 

` adorachon, sf. Adoration. 

admettre, v. Admettre. 

admet, admettu, pp. Admis. 

administrâ, amenistrâ 
(Fau.), v. Donner les derniers sacre- 
ments. 

administrachon, sf. Adminis- 
tration. 

admirâ,v. Admirer (lat. mirare). 

admirablo, adj. Admirable. 

admirachon, sf. Admiration. 
adrâ, adrâïe (Gex), sf. Durée, 
usage. 

adrâ, v. Durer, persister. 


Mettre 


adreit, sm. Flanc d'une vallée 
exposé au midi, l'autre flanc est 
l'envers. 

adresse, adreffe (Gen.), sf. 
Adresse. 

adressi, adreffi (Gen.), v. 
Adresser. 

adreit-ta, adj. Adroit, adroite. 

adreitament (N.), -adrei- 
tameint (Gent, adreitameit 
(Alb.), adv. Adroitement. 

aduri, v. Durcir (lat. adurere). 

afablo-a, adj. Affable. 

afamâ (N.), v. Affamer. 

atamâ, afamô (Chab.), Adj. 
Affamé. 

aftanâ, v. Gagner par son travail. 

afana-le, affanô (Chab.), pp. 
Qui a été gagné en travaillant. 

afarmi, v. Affermir. 

afaire (S.), affare (N.), sm. 
Affaire (lat. ad facere). 

affauti, adj. Privé du nécessaire. 

affenâ, enfenâ (Fau.), v. Allon- 
ger les liens des gerbes avec de la 
paille. 

affeniures,enfeniures(Fau.), 
sf. Paille mise au bout des liens 
pour la moisson. 

afébli, v. Affaiblir. 

afeçhi, v. Soutenir une opinion 
avec obstination (lat. a/figere). 

afechieu, v. Qui affirme vive- 
ment. 

afligi, v. Affliger, rendre impo- 
tent. 

afligià, pp. Affligé, impotent. 

aflicchon, sf. Affliction. 

affégnanti, v. Devenir fainéant. 

afeudrâ, v. Abimer (lat. aful- 
qurare. 

afeudro, adj. Brise-tout. 

afiermä, v. Affirmer. 

afichi, v. Afficher (lat affigere). 

afiche, sf. Aftiche. 

afolâ, v. Se dit d’une vache qui 
n'a pas retenu. 

affonçà, afenfà (B.-Fau.),v.S’'é- 
claircir en déposant au fond (se dit 
des liquides). 

afoyajho, sm. Affouage. 

afrançhi, v. Affranchi. 

afranchià, adj. Affranchi. 

afremäâ, enfremäâ (Fau.), v. 
Affermer. 

afront, sm. Affront. 

afrontâ, v. Tromper. - 
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afrontieu, adj. Trompeur. 

afreu-sa, adj. Affreux. 

afreusament (EL afreusa- 
meint (0.), afreusameit (Alb.), 
adv. Affreusement. | 

afrétà, v. Faire le faite d’un toit. 

afutA4, v. Aiguiser (une faulx). 

affutâ, adj. Roué, fin. 

affutiaux, adj. Atours, parure 
de femme. 

afustiau, sm. Quidam, écorni- 
fleur. 

afût, sm. Affüt. 

agâcia, sm. Acacia. 

agasse, sf. Pie. 

agasson, sm. Pelite pie. 

agassin, agasson (Sem.), sm. 
Cor au pied. 

agai (à l'), adv. De côté et d'autre. 

ageo ou âjo, sm. Age. 

ageà, agia (W.), adj. Agé. 

agi, v. Agir (lat. agere). 

agitâ, v. Agiter. 

agliand, alliand (Vaud), sf. 
Gland. 

aglieti (N.), aglietta (S.), en- 
glietti (Fau.), v. Agglutiner, coller. 

aglietti (N.), egliettâ (S.), adj. 
collé, englué, 

aglieton, sm. Bardane. 

agliopi, engliopi,v.S'assoupir. 

agné, agni (Gav.), sm. Agneau, 
mouton en général (lat. agnellus). 

agnelet-ta, sm. Agnuelcet. 

agnalà, agnestà (Fau. kb sf. 
Agnelle. = ^ 

agnelâ,v. Mettrebasles agneaux, 
agneler. 

agonià, sf. Agonie. 

agot (fem. agota), v. Tari, tarie. 
(Se dit d'une vache qui n'a plus de 
lait, ou d'une suurce). 

agotâ, v. Tarir. 

agolliardi,v.Allécher,affriander 

agoütâ, v. Goüter, déguster 
(lat. gustare). | 

agouüillé sf. (v. Aigulle). 

agouüillà (Faul, agouillon, 
sm. Aiguillon. 

aguenette, sf. Argent. 

agrafâ, v. Agrafer. 

agravâ, v. Aggraver. 

agréiablo-a, adj. Agréable, 

agréiement, sm. Agrément. 

agréiablament, agréiabla- 
meint, agréiablameit, adv. 
Agréablement. 


agranti, v. Agrandir. 

agret, sm. Etre en agret, être 
noué (en parlant des raisins). 

agrifenâ, v. Egratigner. 

agripâ, agropâ (Chab.) v. Agri- 
per, accrocher. 

agripenâ, agropenâ (Fau.), 
agripouenâ (Chab.), v. Agriper, 
atieindre, accrocher. 

aguelli, v. Jucher un objet à un 
endroit élevé. 

agu, adj. Gai, dispos. 

aguenette, sf. Argent, monnaie. 

aguindâ, adj. Accoutré. 

ah! int. Ah! 

ah! ouâi, int. Ah bah! 

aida, sf. Aide. 

aidà, aidi (Fau.), v. Aider 
(lat. adjulare). 

aido, sm. Aider. 

aida (à l’), int. Cri d'appel. 

aiga (Alb.), aidie (Fau.-Chab.), 
aiwe (Gav.), aiva Carl, sf. Eau 
(lat. aqua). 

aidiu, adj. Aqneux. 

aiganche (Alb.), aïidiajho, 
sm. Inondation. 

aigarseint (Gav.), sf. Eau-de-vie 
(lat. aqua ardens). 

aidiuai, adiuai, diuai, sf. 
Aqueduc (lat. aqueductus). 

aigulle, agoullé, sf. Aiguille. ` 

aigro, adj. Aigre (lat. acer). 

aigro, sm. Pesée; faire aigro, 
exercer une pesée avec un levier, 

aigreu, sf. Aigreur. 

aigri, v. Aigrir. 

aigrelet-a, adj. Aigrelet, 

aiglla, aille (Gav.), sf. Aigle. 
On donne souvent ce nom à l'éper- 
vier. 

aigle blanc, sm. Le catharte ali- 
moche (oiseau). 

aimablo, adj. Aimable (v. Ami- 
tablo). 

ainsi, conj. Ainsi. 

air,sm. Air (bailli d'air,ressembler) 

aires, sm. pl. Halle. 

aireyi, v. Irriter. 

airo, adj. Irrité (lat. iratus). 

aire, sf. Haine. 

aitro (Gen. Lem. Atre(lat.atrium) 

aisance, sf. Aisance. 

aiso, sm. Aise. 

aisé, aisô, sm. Oiseau (v. Isé). 

aises, sf. pl. La vaisselle (lava. 


les aises, laver la vaisselle), 
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aisi, v. Aiser, donner de l'aisance. 

aisi, sm. Présure (all. azi-vinai- 
gre ; lat. acetum). 

aisià (S.), aijà (N.), pp. Aisé. 
` aisiameint (S.), aijameint 
(N.), adv. Aisément. 

ajhot, adj. Juché. 

ajhoçhi, v. Jucher. 

ajhoçhet, sm. Chevalet, échaf- 
faudage peu solide. 

ajhovâ, v. Habituer au joug 
(jheu) (b.-lat. adjugare). 

ajhenolli, v. Agenouiller. 

ajoutâ, v. Ajouter. 

ajoutiura, sf. Ajouture. 

ajustâ, v. Ajuster. 

, prép. Il devant un mot com- 
mençant par une voyelle ` al a (il a), 
al est (il est). 

âla, sf. Aile (lat ala). | 

âla de pesse, sf. Branche de 
sapin (b.-lat. has/a). 

alambi, sm. Alambic. 

alàgnon, ulagnon (Fau.), sm. 
Muscardin, petite souris rousse des 
champs qui fait son nid dans les 
buissons. | 

alagne (Sem.), ulagne (Fau.), 
alôgne (Alb.\, anaille (Gen.), sf. 
Noisette (lat. avellena). 

alcôvro, sm. Alcôve. 

alangâ, adj. Babillard. 

alagni, ulagni, sm. Noisetier. 

aleinâ, sf. Aleine (tenir en 
haleine). 

ali, ailli (Chab.), sm. Alisier. 

alentor, sm. Alentour. 

ali, sf. Lie. 

aligni, v. Aligner. 

alignament, sf. Alignement. 

alouâ (Chab.), aloyi, v. Re- 
mettre un membre démis (voir 
déloyi). 

alô, alors, adv. Alors. 

alon, sm. Alun. 

alouetta, sf. Alouette. 

alà, v. Aller (lat. ambulare). 

alâ sf. Allée (opposé à venue). 

alâié, sf. Allée de jardin, de 
maison. 

alant, sm. Allant (allants et ve- 
nants). 

aliura, sf. Allure. 

alaiti (Fau.), alaitâ, v. Allaiter 
(lat. ad lactare). 

alaiton, sm. Nourrisson (se dit 
Surtout des animaux). 


alautâ, v. Soulever, hausser 
(lat. altare). 

aleudâ(Sem.) terleudä(Fau.), 
v. Supplier, presser avec instances 
lat. alludare ou allaudare). 

alebroge, adj. Très grand. 

alemetta, sf. Allumette. 

alevâ, v. Elever du bois taillis. 

alieu, ad. Ailleurs. 

alons, alins, v. Allons. 

alejhi, v. Rendre léger, alléger. 

alejhi (Gav.), v. Soulever (lat. 
ad ligare). 

alei! pour alins! (allons), int. 
Pour exciter les bœufs à la charrue 
ou à la voiture. 

alegro-a, adj. Gai. 

alegrament, adv. Gaiment. 

aleudo, adj. Gai. 

alonnâ, allannà (Fau.), v. 
Suffire à peine en attendant mieux 
(lat. alumnare, nourrir). 

alonjhi, alanjhi (B.-F.), v. 
Allonger. 

alouâ, v. Remettre un membre 
démis (lat. ablocare). 

alemä, v. Allumer. 

alenâ (Fau.), aleuâ, v. Eclairer 
avec une lampe. 

alemand, sm. Allemand. 

alemanda, sf. Sorte de danse. 

alemanda, sf. Pan coupé d'un 
toit. j 

aliance, alianfe (Gav.), sf. 
Alliance. 

alins! int. Allons! 

alphabète, sm. Alphabet. 

alouïes, sf. Brandons, fèles du 
dimanche après carnaval. 

aliuire, v. Avoir le pressenti- 
ment d'une chose (lat. allucere). 

altérâ, adj Altéré. 

alterachon, sf. Altération. 

alcôvre, sm. Alcôve. 

alouïâ (Sem.), v. Jeter en l'air. 

amâ, v. Aimer (lat. amare). 

amâ, amô (Chab.), pp. Aimé. 

amâ, arma (F -G ), sf. Ame 
(lat. anima). 

amadou et madou, sm. Ama- 
dou. 

amandre, sf. Amande. 

amandroli, sm. Amandier. 

amar, adj. Auer (lat. amarus). 

amarament, ad. Amèrement. 

amaron, sm. Zeste de noix (de 
amer). 
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amassà, v. Amasser; nettoyer 
une assiette, un plat. 

amasson, sm. Ce qu'ona amassé 
au fond d’une casserolle. 

amassiura, sf. Ce qui a été 
amassé. 

amateu, sm. Amateur. 

amberiau, sm. Gros furoncle. 

ambichon, sf. Ambition. 

ambichenâ, v. Ambitionner. 

ambicheu, adj. Ambilieux. 

ambresailles, amborzalles, 
sf. Myrtilles, embrunes. 

amboret, 
Nombril. 

amen. Amen. 

aman (Fau.-Chab.), ameinte 
(Gen.-Alb.), ad. Au moins (lat. abni- 
nus). 

amenda (N.), ameinda (S.), 
ameida (Alb.), sf. Amende. 

amena (Fau.), ameinna, v. 
Amener. 

amenula, v. 
Amidouler). 

amettre (s'), v. Se disposer à. 

ami, sm. Ami. 

amitablo, adj. 
amilabilis. 

amitià (Gen.), 
Amitié, amour. 

aminci, v. Amincir. 

aminua, v. Munir. 

amolli, v. Amollir. 

amollii, v. Prendre du lait un 
peu avant la mise-bas (lat. admolere). 

amorti, amortinâ (Fau.), 
amortâ (Gen.), v. S'éteindre. 

amor (F.-Boëg ), amo, amou 
(Fau.), sm. Amour (lat. amor). 

amoueireu, sm. Galant, fiancé. 

amouèreu-sa, adj. Amoureux. 

amont, amot(Fau.), sm. Amont 
(lat. ad monte). 

amosâ, (G.), amousâ (Fau.), 
amusâ (B.-Fau.), v. Amuser. 

amousâ (s'), v. S'amuser. 

amousament (N.), amousa- 
meint (S.), amosameit (Alb.), 
sm. Amusement, bagatelle. 

amoüsèro, amousaré (Sem.), 
sm. Amuseur. 

amouüusachon, sf. 
d'esprit (de musd, penser). 

amoyi, amoeiy (Boëg.), v. 
Amodier. 

amoüè, sin. Amodiation. 


Cajoler (vx fr. 


aimable (lat. 


ameitià, sf. 


Présence 


ambouret, sm. 


amossâ, v. Amorcer. i 

amochura,amossiura(Gen.) 
sf. Amorce. 

amoudéra, v. Modérer (lat. 
ad moderari. 

amalon (Tar.), sm. Bouteille. 

ampies (Boëg.), ampoues 
(Gav.), sf. Framboises. 

an, annaïe (G.), sm. An, année 
(lat. annum). 

an darri (N.), eindarra (S.), 
sm. Aulomne (litt. an dernier). 

anaiti, v. S'attarder de nuit. 

analysà, v. Analyser. 

ancien, anfian (Gav.), adj. 
Ancien. 

anciennament, ad. Ancienne- 
ment. 

anciennetà, sf. Ancienneté. 

andan, sf. Elan. 

andan (à l'), ad. Vite, vivement. 

andain (S.), andan (N.), sm. 
Andain (de anda, élan, onde). 

an darri, sm. Automne. 

an devant, sm. L'année der- 
nière. 

ancrâ, adj. Ancré. 

anfella, eincella, sf. Ancelle 
(lat. ancilla). 

anima, v. Animer(lat. animare). 

angond, sm. Gond. 

animal, sm. Animal. 

anis, annis (Fau.), sm. Annis. 

anisette, sf. Anisette. 

anuâ, sm. Anniversaire (lat. 
annualis). 

anichon, sm. Anon. 

anet adv. Tout à fait (à net). 

anianti, v. Anéantir. 

ané (Bau.), sm. Anneau (lat. 
annelus). 

anfella (N.), einfella (S.), sf. 
Ancelle, éclisse (lat. ancilla). 

anglaise, sf. Redingote. 

anglo, sm. Angle. 

anguille, sf. Anguille. 

anglura(Bau.\,sf.Laiche,carrex. 

ange, sf.-Ange. 

angelus, angelos (B.-F.), sf. 
Angelus. 

anneau, anné, sm. Anneau. 

annonci, v. Annoncer. 

annonces, sf. Publications de 
mariages. 

annotA, v. Noter (lat. ad notare). 

annons, énons, sm. Nuages 
très élevés. 
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annulâ, v. Annuler. 

antiquitâ, sf. Antiquité. 

antico-a, adj. Antique. 

anticipâ, v. Anticiper. 

anticipachon, sf. Anticipation. 

antan, adv. Vieux, autrefois (lat. 
ante annum). 


anniversairo, sm. Anniver- 
saire. 

anse, ansire (Sem.), sm. Anse, 
poignée. 


apaisi, v. A paiser. 

apassâ, v. Avoir à attendre. 
(T'apasseré ben, résigne-toi, tu as 
longtemps à attendre. 

apei, épei (Gav.), adv. Peut-être. 

aperèsi(S),v.Devenir paresseux. 

apesanti, v. Apesantir. 

apassâ, v. Attendre longtemps 
avant d'obtenir le résultat attendu. 

apetioli, apetiouti, apetissi 
(Gen.), v. Apetisser. 

apesâ, v. Soulever, soupeser. 

apesâ (Fau.), v. Peser sur, 
appuyer. 

apedanfi, v. Rassasier (voir pe- 
danfe; manger quelque chose avec 
du pain). 

aplanâ, v. Aplanir; caresser. 

aplati, v. Aplatir. 

apoustiche, adj. Faux, factice. 

appareyi, v. Apparier. 

apparence, sf. Apparence. 

appià, v. Suivre à la marche. 

apparteni, v. Appartenir. 

appartement, apparte- 
meint, appartemeit, sm. 
Appartement (mot moderne). 

appétit, sf. Appétit. 

appetissant-a, adj. Appétissant 

apparentä, v. Apparenté 

applaudi, v. Applaudir. 

appl4, v. Pousser. 

applâ-ïe, adj Dru, serré, pressé. 

apiâ, v. Suivre quelqu'un, mar- 
Cher aussi vite que lui. 

appleyi, v. Atteler à la charrue. 

applei, sm. Attelage de charrue. 

appalâ (N.), appelâ (S.), v. 
Appeler. 

appela, appelô (Chab.), pp. 


A ppelé. 
apointà, v. Appointer (terrne de 


jeu de boules). | 

apointi, apoëiti (Alb.), 
apoanti (E.), v. Apointir, rendre 
pointu. 


apondre, v. Allonger, ajouter 
(lat. ad ponere). 

apoyi, v. Appuyer. 

apoye, sf. Appui, étai. 

aportâ, v. Apporter. 

apouvri, v. Appauvrir. 

à premi, adv. En premier lieu, 
au commencement. 

aprendre(E.),apreindre(O.), 
apreidre (Alb.), aprëne (Boëg.), 
v. Apprendre. 

aprendre (à s’), v. Se confier à. 
croire à la parole de... 

aprentet, sm. Apprenti. 

apréïendâ, v. Appréhender. 

aprei, pp. Appris. 

aprestà, v. Apprêter à faire 
cuire. 

aproçhi, v. Approcher. 

aprovâ, v. Approuver. 

aprovaisi, v. Apprivoiser. 

aprovaisià, adj. Apprivoisé. 

aproupréii, v. Approprier (ren- 
dre propre). 

apondre, afandre (Chab.), v. 
Allonger (lat. apponere). 

aponsa, apondelion, sf. Al- 
longe, ajoutage, 

aprestA, v. Apprêter. 

aprêt, sm. Apprêt. 

apoint, sm. Appoint. 

aparchevei, aparcheitre 
(Sem.), v. Apercevoir. 

âpro-a, adj. Apre (se dit des 
fruits). = > 

âpretâ, sf. Apreté. 

apréla, sf. Prèle (plante). 

aprés, prép. Après (èlre après 
quelqu'un, c'est le presser, le tour- 
inenter). 

apoustémo, sm. Apostème. 

apôtre, sm. Apòtre. 

apuplâ, v. Engendrer (de peu- 
ple). 

apura, sf. Grande abondance. 

aquaw â (Sem.), v. Mettre bout 
à bout, queue à queue. 

aquâtrâ (Sem.), acouâtrâa 
(An.), v. Peser sur... 

aquichenâ, v. Aguicher, pro- 
voquer. 

arâ (vieux), v. Labourer (lat. 
arare). 

araison, sf. Labour. 

aran, sm. Partie non labourée 
entre les deux sillons (de ará, la- 
bourer). 


— 106 — 


` àrâ, conj. Rez, tout près. 
aragne, éragne (Gav.), ira- 
gne (Sem.), sf. Araignée. 
aragni, v. Taquiner. 
aragnon, v. Taquin. 
arasa, v. Araser. 
arala (d'), adv. De travers. 
arandela, sf. Hirondelle. 
arba, sf. Aube (lat. alba). 
arbaléta, sf. Arbalète. 
arbalétà, v. Rouler de côté et 
d'autre. 
arbero (Chab.), abro, sm. Ar- 
bre (lat. arbor). 
arbonne (Baug.), sf. Perdrix 
blanche. 
arboret, sm. Arbrisseau. 
arbépin, sm. Aubépine (lat. 
albospina). 
arbotant, sm. Arc-boutant. 
arbretâ, v. Se détourner. 
archaud (fi d'), sm. Fil de fer. 
-arcanna, sf. Ocre, jaune, rouge 
servant à faire des marques. 
arcali, sm. Alcali. 
arcosses, sf. Arbousier. 
arçhe, sm. Coffre (lat. arca). 
arçhi, sm. Archer. 
arçhet, sm. Cerceau soutenant le 
rideau d'un berceau. 
archéprêtre, sm. Archiprêtre. 
archétecte, sm. Architecte. 
arcoquäâ, v. Recevoir avec la 
main un objet qui tombe. 
arcliannàâ, v. Résonner, faire 
écho. 
arcol, sm. Alcool. 
ardevançhi, v. Devancer. 
adouaise (Alb.), ardiuaise, 
sf, Ardoise. 
ardreffi, v. Redresser. 
arfâre (Fau.) ou refaire, v. 
Refaire. 
aregarda,aregaiti,v.Regarder 
arglio, ariglio. sm. Houx (lat. 
acrifolum), à feuilles aiguës, avec 
transposition de l'articulation. 
-arglion, sm. Ardillon de boucle. 
argliance, sf. Eglantine. 
arglianci, sm. Eglantier. 
argalenîi (Fau.), arc-en-cé, 
sm. Arc-en-ciel. 
argalisso, sm. Réglisse. 
arjhent, arjheint (Gen.-Gav.), 
arjheit (Alb.), sf. Argent. | 
&ri&, v. Traire (les vaches) (du 
lat. hara, élable). | 


ariondi, ariandi (B.-F.), v. 
Arrondir. 

arjhentâ, arjhentâ (Gen.- 
Gav.), arjheitâ (Alb.), v. Argen- 
ter. 

arjhenteri, sf. Argenterie. 


arola (Gen.), airola, sf. Pin 


(lat. pinus cembra). 

armeiro, sm. Armoire, placard. 

armouria.sf. Armoiries, dessin. 

arma, sf. Ame (lat. anima). 

arma, sf. Arme. 

arm, v. Armer. 

armailli, armaillé (Val.), sm. 
Berger de montagne. 

armailles. sf. pl. Troupeau 
(lat. animalia). 

armurier, v. Armurier. 

armonna, ameurna (Fau.), 
sf. Aumône (lat. elemosina). 

arnicroche, sf. Anicroche. 

arrâz ou à râz ou à rå, prép. 
Rez, tout près, tout contre. 

arreu, sf. Erreur de compte, 
différence entre le prix demandé et 
le prix offert 

arrêt, sm. Arrêt, stationnement. 

arraçhi, v. Arracher (mot mo- 
derne). 

arraçhieu, sm. Arracheur (de 
dents). 

arraisena (el, v. Se raisonner, 
se modérer. 

arrevâ, v. Arriver. 

arrévâie, sf. Arrivée. 

arrétâ, arrétô (Chab.-Gav.), 
adj. Arrêté. 

arrét4, v. Arrêter, cesser. 

arranjhi(N.),arreinjhi(S.O., 
Gav.),arrindii(Chamb.),arreijhi 
(AÏb.), v. Arranger. 

arranjhement (N.), arrein- 
jhemeint (S.,Gav.), arreijhe- 
meit (Alb.), sm. Arrangement. 

arrièrâ, adj. Arriéré. 

arri, arrei (Gav.). v. Arrière. 

arri, arrite (Sem.), adv. Alors 
(pour exprimer la surprise). 

arrosa, v. Arroser. 

arrosajho, sm. Arrosage. 

arrosieu, arrojeu (B.-F.), sm. 
Arrosoir. 

arquebusa, sf. Arquebuse. 

arseni, sm. Arsenic. . 

articllo, sm. Article. 

artichaut, sm. Artichaut. 

artelleri. sf. Artillerie. 
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arzeint (Gav.), adj. Ardent, 
brûlant. 
artemetique, sf. Arithmétique. 
artei[Gav.-Chab.), artieu(Fau.) 
artiuei (Sem.), sm. Orteil (lat. 
articulum). 
artimbales, sf. pl. Attirail. 
arvechi ou revechi, v. Ren- 
verser, retourner. 
arveçhon (d, adj. Sens devant 
derrière. | 
arveni, reveni (N.), v. Revenir. 
asse, sf. As (terme de jeu). 
asse ou esse, sf. Essieu. 
assadâ, v. Savourer (de sado, 
sapide). 
assaisenâ, v. Assaisonner. 
assaisenament (E.), assai- 
senameint(0.),assaisenameit 
(Alb.), sm. Assaisonnement. 
assassin, sm. Assas-in. 
assassin, v. Assassiner. 
assaut, sm. Assaut, réprimande. 
assavei, v. Assavoir. 
asseta, achetâ (Sem.), v. 
Asseoir. 
assetout, adj. Aussitôt, bientôt. 
asse, assi (Sem.), adv. Aussi. 
assebin, adv. Aussi bien. 
assemi, assmète, ady. Aussi ; 
conj. signif. Mais. 
assepou, assepu, adv. Aussi. 
`assemblâ, v. Assembler. 
assemblâ, sf. Assemblée. 
assiâ (Gen.), achâ, adj. Altéré, 
assoiffé. 
assigna, sm. Assignat. 
assigni, v. Assigner. 
assignachon, sf. Assignation. 
assidu, adj. Assidu. 
assistA, v. Assister, être présent 
(lat. adsistare). ` 
assi, sf. Pierre de foyer. 
assistance, sf. Assistance. 
assita, assiéta (Chab.), sf. 
Assielte. 
assitâ, assietô (Chab.), sit 
(Chab.-Fau.), sf. Assiettée. 
assombi, v. Assouvir. 
assomäâ, v. Assommer. 
assomieu, sm. Assomnmioir. 
assoucli, v. Associer. 
assoucià et assouchà, 
Associé. 
assorti, v. Assortir. 
assopi, v. Assoupir. 
. assolidâ, v. Consolider. 


sm. 


assurâ, achurâ, v. Assurer. 
asperge, sf. Asperge. 
aspergès, sm. Goupillon. 
astic, v. Astiquer (fig. souffle- 
ter) 
astique, sm. Elastique, caout- 
chouc. 
astrant (Fau.),astreint (Gen.), 
adj. Envieux, gourmand, avide (lat. 
astringere). 
attablâ etattrablâ,v. Attabler. 
attaçhe, étaçhe (Gen.), sf. 
Attache, laisse, cordon. 
attaçhi, v. Attacher. 
attachement (E.), attache- 
meint (E.), attachemeit (Alb.), 
sm. Attachement. 
atenant, adv. A l'avenant. 
atant, adj. Autant. 
atelle, sf. Attelle. 
attendre (E.), atteindre (0.), 
atteidre (A!b.), v. Attendre. 
attends! Menace. À 
attenchon (Fau.),atteinchon 
(Gen.), atteintion (Sern.), attei- 
chon (Alb.), sf. Attention. 
attentà (E.), atteinta CO. A, 
atteità (Alb.), v. Attendre. 
attenda (E.), atteinta (0.), 
atteita (Alb.), sf. Attente. 
attendant (E.), atteindeint 
O» atteideit (Alb.), prép. Atten- 
ant. 
attendri (E.), atteindri (0.), 
atteidri (Alb.), v. Attendrir. 
attentâ (Fau.), v. Tâter, palper. 
attelâ, v. Atteler. 
attelajho, sm. Attelage. 
attiëdi, étiédi, v. Tiédir. 
attiraille, sf. Attirail. 
attitrâ, adj. Attitré. 
attoçhi, v. Toucher, intéresser 
(être parent ou allié). 
atocheint, adj. Scrré l’un con: 
tre l'aulre. | 
atoque, adv. Dequoi (lat. adhoc). 
Atro, âtra, pron. Autre. 
P âtros viajho (los), adv. Autre- 
ois. 
atrament(E.),atrameinti(O.), 


atrameit (Alb.), adv. Autre- 
ment. 
atriaux, ateriaux, ante- 


riaux, st. Boulettes de foie de 

cochon pliées dans le péritoine. 
atrapâ, v. Attrapper. 
atrapa, sf. A ttrappe, surprise. 
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atrapieu, sm. Qui attrappe. 

atristâ, v. Attrister. 

atot, sm. Atout; soufflet, taloche. 

atrant-a (N ), atreint (S.), 
atreit (Alb.), adj. Attrayant. 

atreint (Sem.), tran (Fau.), 
sf. Trident. 

atri, atraire (Gav.) v. Attirer. 

au (Gav.), u, art. contracté. Au. 

auberge, sm. Auberge (fem.). 

aubergistro, sm. Aubergiste. 

audace, sf. Audace. 

audience, audienfe (Gav.), 
sf. Audience. 

augment, sm. Augment (terme 
de droit). 

augmentA, v. Augmenter. 

augmentachon, sf. Augmen- 
tation. 

aujhe (Sem.), aujhet (A lh.), 
neu, neujhet (Fau.), âdze (Tar.), 
sf. Auge (spécialement auge pour 
donner à manger aux porcs). 

aula (Th.), eula (Fau.), oula 
(Gav.), sf. Marmite. 

auna, sf. Aune. 

aunajho, sm. Aunaje. 

aunû, v. Auner. 

aussi, adv. Aussi. 

autel, sm. Autel (lat. altare). 

autor(Gav.),utor, prép.Autour. 

auteu, autor, sm. Cause. ` 

autorisâ, v. Autoriser. 

autoritâ, sf. Autorité. 

autorisachon, sf. Autorisation. 

autro (Gav.), âtro, prép. Autre 
(lat. alter) (v. tro). 

autrameint(Gav.) atrament, 
adv. Autrement. 

autrichin, sm. Autrichien. 

autu-bôtu, adv. En gros, en 
moyenne, pèle-mèêle. 

ava, avau (Gav.-Chab.), sm. 
Aval. 

avalâ, v. Avaler (croire trop 
légèrement). 

avalant-a, adj. Gourmand 

avaleu, adj. Glouton. 

avalançhe, ervalançhe, sf. 
Avalanche. 

avanci, v. Avancer. 

avanço (d, adv. D'avance. 

avance, avanço, sf. Avance. 

avancement (E.), avance- 
meint (0.), avancemeit (AID.), 
sm. Avancement. 

avancià,avanchà,pp.Avancé. 


avançon, sm. Enfant né avant 
le temps. 

avan, sm. Osier, brin d'osier 
(lat. adventicius, rejeton). 

avançhi, sm. Pied d'osier, ose- 
raie. 

avantâ (v. aveintá). 

avanna (E), aveinna (O), 
aveina(Alb.),sf.Avoine(lat.avena). 

avannä (E.), aveinnâ (O.), 
aveinâ (Alb.), v. Donner de l'a- 
voine (à un cheval). 

avannire({(E.),aveinnire (O.), 
aveinire (Alb.), sf. Avenière. 

avant et devant, sf. Avant 
(lat. ab ante). 

avant-hier, devant-hier 
(Sem.), adv. Avant hier. 

avant-cœur, sm. Nausées. 

avant-derri, adv. Avant-der- 
nier. 

avant-veille, sm. Avant-veille. 

avant-jhor,devant-jhor,sm. 
Moment avant le jour (pointe du 
jour). 

avant-garda, sf. Avant-garde. 

avant-pi, sm. Avant-pied (de 
botte). ` 

avant-tei, sm. Avant-toit 

avantajho, sm. Avantage. 

avantajhi, v. Avantager. 

avanjhi (Fau.), aveijhi (Alb.), 
v. Suffire à son ouvrage. 

avaro-a, adj. Avare. 

avarice, sf. Avarice. 

avaricheu-sa, adj. Avaricieux. 

avarti, v. Avertir. 

avartissement (N.), avar- 
tissemeint (S.), avartissemeit 
(Alb.), sm. Avertissement. 

avei, v. Avoir (lat. habere). 

aveis, sm. Avoir : ce qu'on pos- 
sède. 

avelâ, v. Avilir. 

avenairo, sm. Etranger établi 
dans le pays (lat. advenarius). ` 

avenir, sm. Avenir. 

avenant, avenient, adj. Ave- 
nant. 

aventura, sf. Aventure. 

aventurâ, v. Aventurer. 

aventâ (E.), aveintre (O.), 
aveitre (Alb.), aveni, v. Prendre 
un objet haut perché ou enfoncé ou 
serré (lat. advenire) (v. aveindre). 

aveille (Gen.) avllë (Fau.), 
awlle (Chab.), sf, Abeille(lat. apis). 


awiliu (Bau.), sf. Rucher 
ne 
avesà, v. Aviser. 


avesenâ, adj. Avoisiné. 

aviâ (Fau.-Gav.), v. Allumer. 

aviclion (Fau.), sm. Petite 
verge, brin d'osier. 

avis, sm. Avis. 

aviot, adv. À même, dans le 
tas. 

avesâ (Gav.), v. Regarder. 

avo (Gav.), sm. Oncle (lat. avus). 

avouâ, avoiy, v. Avouer (lat 
advocare). 

avocat, sm. Avocat (lat. advo- 
catus). 

avortâ,v. Avorter (lat. abortare). 

avorton, sm. Avorton (terme de 
mépris). 

avouè, prép. Avec (se dit pour 
prochain : avouè delon, lundi pro- 
chain). 

avouè ou avoè, prép. Avec. 

avouè, adv. Aussi. 

avrè, sm. Abri. 

avrelli, v. Abriter. 

avri, sm. Avril (lat. aprilis). 

avuglià, avoügliâ (Gav.), v. 
Aveugler dat. aboculare). 


avoüillon et aiguillon, sm. 
Pignon de maison. 

avouillâ, avoüillon, sm. Ai- 
guillon pour piquer les bœufs. 

avugll-a, avuiglo, adj. et sub. 
Aveugle. 

avugletta (à l'a), adv. Aveu- 
glette. 

avutrâ, adj. Atrophié (lat. adul- 
terare). 

aoûi, ouii, v. Ouir (lat. audire). 

aoüsi, v. Aiguiser (lat. acuere). 

aoUusi, adj. Aiguisé. 

aoüana, v. Avoir beaucoup de 
peine. 

azi ou aizi, sm. Présure forte 
pour extraire le serai du petit-lait 
(lat. acidus). 

aoura (Gav.), ourâ (Alb.), ura 
(Fau.), sf. Vent (lat. aura, vent doux). 

aoüuegnon, sm. Secouée. 

aoüllion, sm. Aiguillon. 

aoüllenâ, v. Aiguillonner, ta- 
quiner. 

ayi, sm. Force, vigueur (on coup 
d'ayi, un coup de vigueur) (dériv. 
du lat. agere). 

axipâ, v. Attraper, adroitement 
(lat. accipere). 


B (se prononce bé). 


babai (terme enfantin), v. Boire. 

baban, adj. Pare:seux, flaneur. 

baban-nâ ou babannâ, v. 
Vagahonder, faire le paresseux. 

babet (Fau.), adj. Nigaud. 

babelâ, v. Faire le nigaud. 

bâbolâ, v. Balouiller. 

baboli, adj. Babillard. 

babouina-es, sf. 
lèvre. 

babllii, v. Babiller. 

babllajho, sm. Babillage. 

babllotâ, v. Babiller. 

babllard-a, adj. Babillard. | 

babô, sm. Mal (terme enfantin, 
bobo). | 

bâbula, <f. Colle de farine. 

bâche (Seyssel), bauche, sf. 
Blache, herbe des marais. 

bache, batse (Valais), sf. Pièce 
de monnaie suisse (batz). 

bachais, sm. Bassin à eau, 
abreuvoir (francisé en bachal). 

bâcll4, v. Dächer, 

bacon,sm Lard, viande de porc. 

baculô, sm. Petit bâton pointu 
des deux bouts, dit guillet, servant 
à un jeu d'enfant (lat. baculo, bâton). 

bada (de), adv. En vain. 

bada (à), adv. En liberté. 

badenäâ, v. Badiner. 

badeneri, badenajho, sf. 
Badinage. 

badin, adj. Badin. 

badian, adj. Badaud, niais. 

badaud, adj. Badaud. 

bafoyi, bafolli (Sem.), v. Ba- 
fouer. 

bâfrà, v. Bâfrer. 

bafrei, sm. Beffroi. 

baga, sf. Bague (b.-lat. baga). 

bagä, blagâ (Usses), v. Vanter. 

bagajho, sın. Bagage. 

bagolâ, v. Goberger. 

bagolu, adj. Ivrogne. 

bâgne, sf. Endroit où l'on se 
baigne; bain (lat. balnea). 

bagni, bâgni (Gav.), v. Baigner, 
tremper (se bagni, se baigner). 


Babine, 


bâgnire, sf. Sceau large et peu 
profond servant à abreuver les 
vaches. 

bagnolet, sm. Baquet à lait dans 
les fruitières. 

bagno, adj. Baigné, trempé de 
sueur et ce pluie. 

baguetta (Rhône), baguettà, 
sf. Baguette. 

baïeneta, sf. Baïonnette. 

baïard,sm. Bord, grande civière. 

baida, sf. Petite ouverture, en- 
trebaillement (de béer, être béant). 

balli, v. Donner, frapper. 

bailli d'air, v. Avoir la ressem- 
blance avec quelqu'un. 

bailii, v. Daller. 

baille, sf. Baillement (avei la 
baille, avoir besoin de bailler). 
z baille gueula (à), adv. Bouche 

ée. 

bayan-nå, v. S'évanouir. 

bayan-nâ, beinna, sf. Eva- 
nouissement. 

baisi, bisâ (Gav.), v. Donner 
un baiser. 

baisiura, baijura, sf. Côté oü 
un pain a touché un autre au four. 

baisotâ, v. Baisoter. 

baissi (Gen.), bâssi, v. Bais- 
ser. 

baisse (Gen.), bâsse, sf. Baisse. 

bajoton, adj. Bredouilleur. 

bajotâ, basotâ, v. Bredouiller. 

balan, sm. Incertitude (ètre en 


balan, incertitude). 


balan, sm. Balançoire. 

balances, sf. pl. Balance (lat. 
bilanx). 

balanci, balanfi (Gav.), v. 
Balancer. 

balanci, sm. Balancier. 

balancement, sm. Balance- 
ment. 

balandri, sm. Barrière en bois 
(v. barancella).. 

baliveau, sm. Baliveau. 

balivernes, sf. Baliverne, - 

balo, sm. Bal. 
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bâla, sf. Balle. 

balot, sm. Ballot. 

balotA, v. Balloter. 

balourie, sf Comédie. 

balourien, sm. Sallimbanque. 

baleinna, belanna (Fau.), sf. 
Baleine. 

ballon, sm. Ballon. 

ballon, sm. Liasse triangulaire 
de filasse. 

bambäâla, dandalà (Sem.), v. 
Balancer,trébucher{lat.abambulare), 

bambali, adj. Qui marche en se 
balançant. 

bambllons, sm. Glandes que 
les chèvres ont sous la mâchoire. 

bamblii, v. Pendiller. 

bamboches, sf. Pantoufles. 

bambochi, v. Faire bombance. 

bambocheu, sm. Grand bu- 
veur (mot germ.). 

banc, sf. Banc, élabli de menui- 
sier (mot germ.). 

bançhe, sf. Comptoir de mar- 
chand ou de banquier. 

bançheta, banqueta, sf. Ban- 
quette, petit banc. 

banca, sf. Banque, comptoir de 
magasin. 

banqui (Seyssel), banquier, 
sm. Bauquier. 

bancalo-a, adj. Boiteux. 

bancalo, sm. Sabre de cavalerie. 

bancalâ, v. Botter. 

bancarota, sf. Banqueroute. 

bancaroti, sm. Banqueroutier. 

bandaâ, v. Bander. 

banda (E.), beinda(0.) beida 
(Alb.), sf. Bande. 

bandajho (E.), beindajho (O.) 
sm. Bandage. 

bandit, sm. Bandit. 

bandolâ, adj. Bariolé. 

bandolâs, <m. Les gendarmes 
(à cause de leurs buflleteries). 

bandouliere, sf. Bandoulière. 

baraca, sf. Baraque (b.-lat. 
baraca). 

baracain, sm. Gamelle. 

baragne (Sem.), barancila, 
sf. Barrière, garde-fou (prov. bara- 
gnon, fossé). 

baraquettes, sf. 
escarpins. 

barbadian (barba à Dian), bar- 
nabou, sf. Scorsonère des prés 
(fig. chose de rien). 


Pantoufles, 


barba, sf. Barbe, moisissure. 

barbari (Sem.), adj. Blé barbu 
ou blé poulard (lat. barba). 

barbaro, adj. Barbare. 

barba, v. Ebarber. 

barbo, barbei ou barbélo, 
adj. Véreux (fruit). 

barbiche, sf. Barbiche. 

barbichon, sm. Jeune homme 
qui a une barbe naissante. 

barbu, adj. Barbu. 

barbua et barboua, sf. Barbue, 
plant, racine de vigne. 

barbillons, sm. Excroissance 
dans la bouche des bœuis, vaches, 
chevaux. 

barbiau, sm. Barbeau (poisson). 

barbollion, adj. Barbouilleur 
(fig. homme sans parole). 

barbollii, v. Barbouiller, ne pas 
tenir sa parole. 

barbot, sm. Cuisson à l’eau. 

barbottà, v. Barbotter, bre- 
douiller, cuire à gros bouillons. 

barbotti, barbota, fém., sm. 
Qui parle à tort et à travers. 

barbochet, barnabou, sm. 
Salsifis des prés. 

barbotina, barbotanna, sf. 
Tanaisie. 

barbua, sf. Marcotte de vigne. 

barca, sm. Barque (celt. bag). 

barcantin, sim. Petite barque. 

barcà, barcô (Chab.), sf. Bar- 
quée. 

barcliâ (Gav.), v. Ramer les 
haricots, les pois. 

barcot, barquetta, sm. Petite 
barque. 

bardeau, sm. Souffre-douleur 
(lat. bardus). 

bârë (barreau), 
d'un char à échelle. 

bâré (Fau.), sm. Badaud. 

barjhi-re, bajhei (Gav.), sm. 
Berger, bergère. 

baricolâ, adj. Bariolé. 

barjhire grise, sf. Bergeron- 
nette (oiseau). 

barjaca, adj. fém. Jacasse, ba- 
varde. 

barjacà, v. Jacasser. 

barjaguire, sf. Potins, commé- 
rages. 

barlati, adj. Qui va de côté et 
d'autre. brocanteur. 

barlatà, v. Remuer beaucoup. 


sm. Traverse 
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barma, sf. Grotte, rocher es- 
carpé (fr. balme). 
barnâ, sm. Soufflet, pique-feu 
creux comme un canon de fusil et 
terminé par deux cornes. 
barnagouai, sm. Quidam. 
baron, sm. Baron. 
baron-mètre, sm. Baromètre 
(mot celt.). 
barra, sf. Barre, raie. 
barres, sf. Barres (jeu). 
barrâ, v. Barrer, biffer, fermer 
un passage. 
barrâ, barrô (Chab.), sm. Barril 
(mesure). 
barrâ, barrin, sm. Toile rayée 
de fil et coton. 
baré, sm. Pièce de bois qu’on 
attache au cou de certains animaux 
pour les empêcher de courrir. 
barreau, sm. Barreau de fené- 
tre. 
barricada, sf. Barrière. 
barrire, sf. Barrière. 
barrol4, adj. Rayé 
barrajhi, v. Fureter. 
barricô, sm. Petit barril. 
barretà (barrette), sf. Sorte de 
coiffure de femme (lat. birellum). 
barille, bareille (Seyssel), sf. 
Pièce de 216 litres. 
barrillon, carillon (Seyssel), 
sm. Petit tonneau. 
barrot, sm. Tombereau à bras. 
barrota, berrota (Gav.), bé- 
rota (Fau.), sf. Brouette(lat. birota). 
barrotâ, berrotâ, v. Brouetter. 
barretà (barrette), coiffe de 
femme. 
bartellâ, v. Produire un hruit 
saccadé. 
bartelire, sf. Crible de moulin. 
barucllâ, baruçhi, v. Eblouir, 
faire papilloter les yeux. 
baruçhe, sf. Etincelles, papillo- 
tage. 
bartevela, bartevalla, sf. 
Babillard. 
bas, sm. Bas. 
bas-sa, adj. Bas, basse. 
basco, sm. Bitard. 
basa, sf. Base. 
basan-na, sf. Basanne. 
basannâ, adj. Basanné. 
bases ou ébases, sf. Partie in- 
féricure du pressoir. 
basset, adj. Un peu bas. 


basot, adj. Qui hésite et man- 
que de franchise. 

basseur, sf. Profondeur. 

bassi (N.), baissi (S.), v. 
Baisser. 

bâsse (N.), baisse (S.), sf. 
Baisse. 

bâssailles, sf. Branches basses 
d'un arbre. 

bassa, sf. Grosse caisse. 

basset, adj. Court, bas sur 
jambes. 
j bassin, sm. Bassin, terrine à 
ait 

bassina, sf. Bassine. 

bassinâ, v. Bassiner (fig. im- 
portuneur). 

bassinant, adj. Qui bassine. 

bassinet, sm. Bassinet d'arme. 

bât, sm. Bût. 

bâta, sf. Pince à un vêtement 
trop long. 

bâtard-a, basco (B.-Fau.), sm. 
Bätard. 

batacllan, sm. Balaclan. 

bâti-bâtire, bâti-bâtia, adj. 
Qui a le dos cintré (se dit des va- 
ches). 

bataille, sf. Bataille, rixe. 

bataïilli, v. Batailler; avoir des 
obstacles à vaincre. 

batailleu, sm. Batailleur, que- 
relleur. 

batämo, sm. l'ataille. 

battant, sm. Battant. 

bateau, batiau (Alb.), su. Ba- 
teau (mot celtique). 

bateau, sm. Battant de cloche. 

batelet, sm. Batelet. 

bateli, sm. Batelier. 

batteran, sm. Batteran, masse 
de tailleur de pierres. 

battieu, battiu, sm. Battoir à 
chanvre, battoir de laveuse. 

battiorâ, v. Battre au batloir. 

battioret, sm. Battoir à main 
pour trier le chanvre. 

bâtenâ, v. Bätonner. 

batteri, sf. Batterie. 

batémo, batisé (Fau.), sm. 
Baplème. 

batisi, bateyi (Fau.), v. Bapti- 
ser. 

bâton, sm. Bâton. 

bât, sm. Båt. 

bâti, adj. Qui a les reins cintrés 
(de bát). 


nen ` eem 
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bâti, v. Bâtir; engendrer. 

bâtiment, sm. Bâtiment. 

bâtiula(Fau.),sf. Sac desemeur. 

bate, sf. Sorte d'étoffe de laine. 

batua, sf. Feuillure, terme de 
menuisier. 

batua, batoua (Rhône), sf. 
Lait battu, babeurre. 

batre atot, v. Jouer atout. 

batre, v. Battre. 

batre du frei, v. Etreen froid. 

bauçhe, bâche (Seyssel), sf. 
Blache, herbe des marais (b.-lat. 
balcha). 

bauches, sf. Boules à jouer. 

bauchi, v. Tirer la boule sur 
une autre pour la remplacer. 

baud, aij. En rut. 

baumo, sm. Menthe des jardins. 

baujhu, baudiu (Alb.), adj. 
Bauju, habitant des Bauges; vent 
du Midi qui arnène la pluie. 

bauffa (Gif.), sf. Fétuque ovine, 
plante (v. lambruçhe). 

bavå, sf. Baver. 

bâva, v. Dave. 

bavard-a, adj. 
lent, persifleur. 

bavarda, v. Bavarder; narguer. 

bavachon, sm. Petit bavard. 

bavarderi, sf. Insolence, persi- 
flage. 

bavetta, sf. Bavette d’enfant. 

baveron, sm. Bavette. 

baveu-sa, bavieu, adj. Ba- 
veux. 

bayart, sm. Bard, civière. 

bazar, sm. Bazar. 

bazardâ, v. Vendre à bas prix. 

bazotà, v. Barguignier, manquer 
à sa parole, 

bé, beau (Sem.), biau (Gen.), 
adj. Clair, voir clair (vi bé, vi biau). 

béabä, sin. Alphabet. 

beau, biau (Alb, Th., Arl.), 
adj. Beau, par extension, grand, 
gros. 

beautâ, biauta (Baug,), sf. 
Beauté. 

beaucoup (N.), biaucoup (S.), 
adv. Beaucoup. 

beau, biau (pare), sin. Beau- 
père. 

beau, biau (frare), sm. Beau- 
frère. 

beau-fiu, beau-fe (Gav.), sm. 
Gendre. 


Bavard; inso- 


| 


bebettes, sf. Primevères. 

bé, sm. Bec. 

becca, sf. Pointe de rocher. 

bechet, sm. Bichet, mesure, 
demi-coupe (b.-lat. bichetus). 

bëçhet, sm. Petite dette. 

béchevet, sm. Tète-bèche. 

béchi. v. Tomber. 

béchi, v. Bécher. 

bechià, sf. Becquée. 

bechard, begard (Alb.), sm. 
Hoyau à pointes. 

bechieu-sa, sm. Bécheur, ou- 
vrier qui bèche. 

bechaïfe, sf. Besace, sac à pro- 
visions. 

bechafon, sm. Petite besace. 

bechattu, adj. Qui porte la 
besace. 

bech, sm. Becfin ou becfigue. 

becu et begu, adj Bègue. 

bèda,sf. Etroitc ouverture, baie, 
fissure. 

bèdeyi, v. Entr'ouvrir. 

bedâna, sf. Bedaine. 

bedanfe, sf. pour pedanfe (v. ce 
mot). 

bedire (Fau.), bevire (Gen.), 
bi (Gav.), sf. Bief de moulin (mot 
germanique). 

becu, adj. Pointu. 

bec, v. Becquer. 

befet, bofet(Seyssel), sm. Buffet, 
placard. ` 

befiga, adj. Becfigue. 

befyi (Fau.), beguëy, v. Bé- 
gayer. 

befiaud-a, adj. Bègue. 

begasse, sf. Bécasse. 

begasson, sm. Becasseau. 

begat (Fau.), sm. Menu com- 
merce. 

begot (Fau.), sm. Petit hoyau 
à deux dents. 

beguena (Sem.), goèffa (Fau.), 
sf. Coiffe de feinme. 

beguina (Fau.), Ancienne coif- 
fure des femmes. 

bein, adv. Bien, beaucoup. 

bein, sm. Bien, propriété (lat. 
bona). 

bein de Diu (dans cette locu- 
tion : pas on bin de Diu). Rien. 

beire, v. Boire. 

bejhon, bedzon (Tar.), sm. 
Suc de cerisier et de prunier (com- 
parez le francais benjoin), 
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bejhenâ, v. Etre visqueux. 

bejouan (Fau.), bejoin, sm. 
Besoin. 

bejhaujhi, v. Fouiller, déranger 
des objets. 

bélâ, v. Bèler (lat. balare). 

bëlâ (Sem.), v. Boire, avaler 
gloutonnement. 

bella, balla (Aix), sf. Belle. 

bella, sf. Belle, terme de jeu. 

beletà, <f. Belette. 

bella et balla (mâre), sf. Belle- 
mère. 
i bella et balla (fellie), sf. Belle- 
ille. 

bella et balla (sereu), sf. Belle- 
sœur. 

belitro, sm. Belitre. 

bëlevrës, sf. Premier estomac 
des ruminants. 

belivres (Fau.), beluises 
(Sem.), dolisses (Gav.), sf. pl 
Copeaux fins enlevés par le rabot. 

bellet, sm. Agneau. 

bellot, sm. bélier. 

bellotà, v. Etre saillie par un 
bélier. 

bellonjhe ({Bau.), sf. Tonneau 
à vendange de forme oblongue. 

belosse, beloffe (Sem.-Gav.), 
sf. Prunelles (fruit). 

belossi, beloffi {Sem.-Gav.), 
sm. Prunellier. 

bema ou blema, sf. Femelle 
de porc, de mouton qui n’a pas été 
en rut à l'époque ordinaire. 

bëna (Fau.), sf. Ruche d'abeilles. 

bëna (Seyssel), sf. Jarre à ven- 
danges. (Entrevernes) seau à char- 
bon. 

bënéta, sf. Petit paillat, panier 
en paille tressée. , 

benéta (An.), sf. Sorte de panier 
à longs manches qui se porte sur le 
cou (v. casse-cou et paradis). 

beneiton et benolon, sm. Pe- 
tit paillat. 

bëné, fém. benala, adj. Benèêt. 

bënoli, sm. Qui fait les benons. 

benolâ, sf. Un plein benon. 

bëni, v. Bénir (lat. benedicere). 

bënéti (N.), bëneiti (S.), sm. 
Bénitier. 

bëni-benita, bëneit-beneita 
(Alb.), pp. Bénit. 

bënificho (Fau.), bënifiço, sm 
Bénéfice, gain. 


bënit-sant-ouillo, sm. Extrè- 
me-onction (bénit saint huile). 
bëénédicchon, sf. Bénédiction. 
bequet, sm. Sorte de pointe 
à tête plate pour souliers. 
ber, sm. Train de voiture (vx. fr. 
ber). 
bérda, sf. Bride. 
bërdâ, v. Brider. 
bérdon, sm. Bridon. 
bérclla, sf. Treille ; barrière en 
branchages (lat. pergula). 
bèrcllâ, barclâ (Gav.), v. Ra- 
mer les pois). 
bercolet, sm. Petile voiture à 
main; appareil pour faire marcher 
les enfants. 
bercolà, sf. Petite charretée. 
_berion, sm. Rouleau à pâtisse- 
rie. 
berionnä, v. Rouler la pâte. 
SEHR et brego, sm. Rouet A 
iler. 
bergui et bregui, sm. Fabri- 
cant de rouets. ` 
breguire, sf. Celle qui file. 
bergadi, sm. Brigadier. 
bergauchi, v. Brocanter. 
berlandau, berlandi, 
Vagabond. 
berlingot, sm. Vieille voiture. 
bërola, sf. Crotte de mouton 
ou de chèvre. 
bertella,berdalla, sf. Bretelle. 
bertall4, berdallà, v. Attacher 
avec des bretelles. 
bertalli, sm. Sobriquet qu'on 
donne aux contrebandiers. 
bertou, sm. Bruche des cerises. 
bertevalla, sm. Balbutiement. 
bartevalla, sf. Partie d’un char 
à échelles. 
bertevallà, v. Bredouiller. 
bertevalli, sm. Bredouilleur. 
bérou, sin. Bélier. 
besalâ ou bzalâ et bdalà, v. 
Prendre la mouche, courir de côté 
et d'autre. 
besagu, sm. Besaigre 
bescoin et boscoin, sm. Gà- 
teau au safran en forme de navette. 
bequillon ou biquillon, sm. 
Petit bec. 
besogne, sf. Besogne. 
besogni, v. Avoir besoin 
besoin, bejoan (Fau.), be- 
solet, sin. Besoin. 


sm. 
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_ besso-e, adj. Jumeau, bifurqué 
(lat. bisso). 

besson, besse, adj. Jumeau. 

bessi, v. Bifurquer, sé toucher. 

bessià, adj. Bifurqué. 

besselyi, v. Fureter. 

besala, sf. Petite bille à jouer. 

bet, bot (Alb.), sm. Bout, extrè- 
mité. 

bétendi (Fau.), éplanches, 
bétandi, sm. Plancher au-dessus 
de la grange (pour mélendi, plan- 
cher du milieu, meiten). 

bétie, sf. Bête, animal. 

bétie neire, sf. Porc. 

bétiairo, sm. Bête (terme de 
mépris) (lat. bestiarius). 

bétiaceri et bétianneri, sf. 
Bêlise. | 

bétian, bétion (Fau.), adj. 
Nigaud, bête. : 

bétiolâ, v. Faire la bête. 

bétiement (E.), bétiemeint 
(O.), bétiemeit (Alb.), adv. Bête- 
ment. 

bétie à pan, sm. Bète à pain 
(terme d’injure). 

betze (Tar.), sm. Chevreuil. 

bêtise, sf. Obscénité. 

bétiseri, sf. Bêlises, bagatelles. 

bêtijeu, adj. Quidit des obscéni- 
tés. 

béton, sm. Lait d'une vache 
les deux premiers jours après le 
vélage. 

bëtenâ, v. Cailloter. 

bëterava, sf. Betterave. 

bëton, sm. Beton (sorte de 
moulin). 

bëtenâ, v. Bétonner. 

bétor, sm. Tournis. 

beu, baou (Gav.). bou (Bau.), 
écouèrie (Alb.), sm. Etable, écurie 
(lat bovile). 

beudanna-es, sf. DBoudane, 
fromage à pâte molle qu'on fait aux 
environs d'Annecy. 

beufo-a, adj. Poussif, asthmati- 
que. 

beufâ, 
essoufflé. 

beufå, (Bau.), v. Pousser ; se dit 
de la taupe qui soulève la terre. 

beufant, adj. Haletant, glouton. 

beubllë, sf. Bobine de rouet à 
filer. 

beubllon, sm. Petite bobine. 


v. Etre poussif, ètre 


beugro (vieux), bougro, int. 
Bougre. 

beujhi, bujhi, v. Bouger, re- 
muer (ne beujhi, ni grilli : se 
blottir). 

beujhon, sm. Bouchon d'étang. 

beugreri, bougreri, sf. 
Affaire de peu d'importance. 

beujhant, adj. Grouillant. 

beujhenâ, v. Mettre le bouchon 
à une écluse. 

beujhelli, v. Bouger, remuer 
sans cesse. 

beujhellion, sm. Enfant qui 
remue sans cesse. 

beulâ, beudelâ, v. Sourdre, 

beulo, sm. Source qui monte. 

beuna (Gav.), beurna, borna 
(Chab.), sf. Borne. 

beurro, bourro (An.), baour- 
ro (Gav.), sm. Beurre. 

beurrâ, v. Beurrer. 

beurra (Fau.), sf. Tartine. 

bévablo-a, adj. Buvable. 

bévotä, v. Boire à petits coups. 

bévieu-sa, adj. Buveur. 

bëveindi, sm. Piquette, boisson 
de ménage. 

beusa, baoûüsa (Gav.), sf. 
Bouse (de vache). 

beurna, sf. Borne, limite (v. 
bonna). . ` 

bi (Gav.), sm. Bief. 

biâta, sf. Femme dévote (lat. 
beata). 

biais, sm. Biais. 

biaisi, v. Biaiser. 

biberon, sm. Biberon. 

bibelot, sm. Bibelot; paquet de 
hardes. 

bicllo, adj. Bicle, louche. 

bicllâ, v. Bicler, loucher. 

bidollion (divers lieux), bis- 
cantin (Th.), sm. Cidre. 

bidon, sm. Bidon. 

bidenâ, sf. Un plein bidon. 

bidet, sm. Mauvais cheval. 

bidet, sm. Bouchée de pain. 

bin, bien, adv. Bien ètre. 

bin-être, bien-être, sm. Bien- 
être. 

biére, sf. Bière. 

bigueurna, sf. Enclume porta- 
tive de chaudronnier ambulant (bi- 
et-corne). 

bila, sf. Bile. 

bileü, adj. Bilieux, craintif. 
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biffa ou buffa, sf. Drèche de 
laiterie. 

bigan, sm. Vers de fruit. 

bin, sm. Bien, propriété. 

bien, adv. Bien. 

biolla, sf. Branche. 

biolla, sf. Bouleau (lat. betulla). 

biollet, sm. Rameau, bout d'une 
branche. 

binella (de), adv. De travers. ` 

binfait, sm. Bienfait, derniers 
sacrements. 

binstout, bintôt (Gen.), adj.. 
Bientôt. 

binma, sf. Jeune chèvre qui n’a 
pas encore porté. 

bisinga (de), adv. De travers. 

bise, st. Vent du nord. 

bisolâ, v. Venter du nord. 

bisolet, sm. Petit vent froid. 

biscornu, adj. Biscornu. 

bises, sf. pl. Pastilles de menthe. 

bisâ (Gav.), v. Baiser. 

biscoin (Sem.), biscouit 
(Chab.), bescoin (LBau.), boscoin 
(Fau.), sm. Sorte de biscuit ou de 
gâteau au safran, de forme ovale, à 
bouts pointus. 

biou, bllou, sm. Rameau d'osier 
servant de lien. 

bis, adj. Bis (se dit du pain). 

bisbille, sf. Bisbille. 

bisca, sf. Brouille, froideur. 

biscâ (fau.), 
bronchi (Sem.). v. Bouder. 

blâ (Fau.), bllâ, blô (Chab.- 
Gav.), sm. Blé, froment (lat. bladum). 

blâ seilu, sm. Blé mèlé de 
seigle. 

blâ pesatu, sm. Blé mèlé de 
pesettes (vesces). 

blache, sm. Herbe des marais. 

blaga, sf. Hâblerie (celt. blagh). 

blaga, sf. Blague à tabac. 

blagâ, v. Hâbler (se vanter). 

blageu-sa, adj. Hàbleur, van- 
tard. 

blagueri, sf. Blague. 

blamô, sm. Blime. 

blamäâ, v. Blämer. 

blam-ma, sf. Evanouissement. 

blanc, blanche, bllanc, adj. 
Blanc (germ. blanch). 
. blanchi, v. Blanchir. | 

blanchard-a, adj. Blanchätre, 
pâle. 

blançhéi, v. Blanchoyer, com- 


bornâ (Gav.), | 


mencer à devenir blanc, avoir des 
reflets blancs. 


blançhenu-a, blançchenai 
WEE adj. Blanchâtre, 
pale. 


blancheyi, v. Devenir blanc. 

blançhon, adj. Blond pâle. 

blanjhal4, sf. Gelée blanche. 

blançhet, sm. Jupon de laine. 

blanchieu, sf. Blancheur. 

blanchetà (Vaud), Blanchette, 
cépage blanc. 

blanca, sf. Sorte de jeu. 

blanc de montagne, sm. 
Niverolle (oiscau). | 

blâsâ, v. Blaser. 

blesson, sm. Poire sauvage non 
greftée. 

blesseni, blosseni, sm. Poi- 
rier non greffé. 

blessi, v. Blesser.. 

blessià, bllecha (Fau.), pp. 


Blessé. 
bllet, sm. Billet. 
blleta, billette, sf. Ordre 


d'appel militaire. 

bllet, blesse, blet, bletta, 
adj. Blet, mou (fruit). 

bletafu, adj. Mouillé, humide. 

blettes, sf. Bettes. 

blèvo-a, adj. Pâle (celt. blavo, 
jaune). 

blèvolin-na, adj. Pålot. 

bloc, sm. Bloc. 

bloquâ, v. Bloquer, attraper 
d’un coup de dent. 

bloquâie, sf. Bouchée. 

blloçhi, v. Epamprer la vigne, 
ôter les brins de paille ou de foin 
qui dépassent sur une voiture. 

blochet (H.-Fau.), bllochet 
(Chab.), blosset, blot (B.-Fau.), 
sm. Pincement fait avec l'ong!e. 

blochettes (Sem.-Tar.), sf. Ci- 
seaux, mouchettes, pincettes. 

blossi, v. Pincer avec les ongles. 

blochià, sf. Pincée. 

blloçhe (Sixt), sf. Atteinte, tort, 
dommage. 

bllion, blloçhon (Fav.), sm. 
Osier, verge. 

bllii, v. Teiller le chanvre. 

bllaisons, sf Epoque du teillage. 

blond (Fau.), bllond-a, adj. 
Blond. 

bllu-bloüa, blu-& (Fau.), adj. 
Bleu. | 
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blousa, blauda (Gav.), sf. 
Blouse. 

bllon, sm. Bille de bois. 

bot, sm. Crapaud. 

bobet, sm. Niais. 

bobina, boubina, sm. Bobine. 

bôbô, sm. Petite douleur. 

bòbò (terme enf.). Robe. 

bobu, sm. Teigne des enfants. 

bochard-a, adj. Säle; moucheté 
de brun. 

boçharda, sf. Bec fin, grisette. 

boçhardâ, adj. Moucheté, ta- 
chelé. 

boçhaffi, v. Demander le bouc 
(boçhet), se dit de la chèvre. 

bochafñffi, bottiafi, v. Fureter, 
chercher indiscrètement. 

bocharda, sf. Boucharde, outil 
de tailleur de pierres. 

boçhe, bouche (Gen.), sf. Bou- 
che; se dit spécialement de la bou- 
che d'un four. 

bochet, boc(Bau.-Alb.), bocan 
(Gen.), botiout(B.-Fau.), sm. Bouc, 
mari qui demeure chez sa femme 
(terme de dérision). 

boçhatä, v. Saillir une chèvre ; 
être en rut (chèvre). 

bochaton, sm. Petit bouc. 

boçhati, sm. Qui tient un bouc. 

bochire, sf. Croùte ou bouton 
aux lèvres. 

bochet, sm. Petite moyette de 
blé ou de sarrasin. 

bochet, sm. Pierre d'attente, 
console (terme de maçon). 

boclla, sf. Boucle (lat. bucula). 

bocllâ, sf. Bouclier. 

bociletta, Bouclette. 

bocon, sm. Morceau, bouchée. 

boquenet, sm. Petit morceau. 

bôda, sf. Ventre. 

bodins, sm. pl. Boudin. 

bofe, sf. Enflure produite par 
un coup (de bosse). 

bofe (Gav.), bosse, bôsse 
(Chab.), sf. Tonneau (v. all. bush, 
b.-lat. bueia). 

bofe, sf. Bosse, ampoule, croûte 
de plaie. 

bofu-à, adj. Bossu. 

bofot (Gav.), bossot, sm. Ton- 
peau. 

boébo-a (Boëg.), sm. Jeune 
garçon. 

hoet, sm. Bois, forêt. 


í 
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boësi, v. Planter en bois, garnir 
de bois. 

boëti, sm. Qui va ramasser du 
bois. 

boët de livra, sm. Cytise. 

boèta, sf. Boite, robinet, mortier 
à feu. 

boëton, boëdon (Gem. 1, boi- 
ton (B.-Fau.), boitet (H.-Fau.), 
sm. Étable à porcs. 

boètâ, boëtisi (Fau.), v. Boiter. 

boèteux, adj. Boiteux. 

boés, sm. Boyaux (b.-lat. butel- 
lum). 

boëla (Gav.), sf. Ventre, boyaux. 

boëlu (Gav.), adj. Ventru. 

bognetta, sf. Beignet, sorte de 
râtisserie qui se fait le premier 
dimanche de Carême. 

bolanjhi (B.-Fau.), bolonjhi, 
sm. Boulanger. 

bolanjhi (Fau.), bolonjhi, v. 
Travailler le pain comme les bou- 
langers. 

bola, sf. Boule; fig. tête. 

bolet, sm. Boulet. 

bolei, sm. Bolet, champignon 
des vieux arbres. 

boletà, sf. Boulette. 

bolon, sm. Petite boule. 

bolon, sm. Boulon. 

bolevarsâ, v. Bouleverser. 

bolevarsement, sm. Boulever- 
sement. 

bolannu, bolan, bolachu, 
adj. Levé, rempli de trous comme 
le pain, ou comme les raves au 
printemps. 

bolon, sm. Bouton, petite boule. 

bolenâ, v Boulonner. 

bollie, sf. Bouille, vase à trans- 
porter le lait. 

bolliu, sm. Qui porte la bollie. 

bolliâca, sf. Soupe, cuisine 
grossière. 

bolliot-a, adj. Petit et trapu. 

bollion, sm. Bouillon. 

bollenâ (ll. m.), v. Bouillonner. 

bolli (Alb.), bouli, v. Bouillir. 

bolli (Alb.), bouli, sm. Bouilli 
(viande). 

bomba, sf. Bombe. 

bombance, sf. Bombance. 

bombäâ, v. Bomber. 

bombu-oua, adj. Bombé. 

bomi, v. Vomir. 

bomitifo, sm. Vomitif. 
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bonaiso, adj. Bien aise. 
bonaiïisia, b'aisia, adj. Bien 
aisé. 
bonbon, sm. Bonbon. 
bonbonne, sf. Bonbonne. 
bonboni, sm. Bonbonnier. 
bonjhor, sm. Bonjour. 
bonanaiït, sm. Bonne nuit. 
bon-na, adj. Bon (lat. bonus). 
bonadreit, adv. Beaucoup. 
bonaman, sf. Bonnemain, pour- 


boire. 

bonbonne, sf. Bonbonne en 
verre. 

bonament, adv. Bonnement, 


sans malice. 

bon-nâ, v. Faire gonfler un vase 
en bois pour qu'il ne répande pas. 

bontâ, sf. Bonté. 

bontablo, adj. Plein de bonté, 
serviable. 

bondon, bandon, sm. Bondon. 

bondenâ, bandenâ, v. Bon- 
donner. 

bonhomo, sm. Bouillon blanc 
(plante). 

bonnet (Gav.). adj. Assez bon. 

bonna (Chab.), beurna, sf. 
Borne, limite (lat. bodina). 

bonnet, bon-net (Sem.), sm. 
Bonnet. 

bonne (être de), v. Etre bien 
disposé, gai. 

bonèta, boniche (Fau.), sf. 
Bonnet de nuit de femme. 

bon blanc, sm. Chasselas. 

boguet, sm. Fleur. 

boquetâ, adj. Orné de fleurs. 

borba, sf. Ecume, mousse. 

borba, sf. Epi de maïs. 

borba, v. Ecumer. 

borbi, sm. Bourbier. 

borbeillon, sm. Epi de maïs 
avec ses enveloppes. 

borencllo, borencllâ (Sem.), 
sm. Guichet pour donner la nourri- 
ture aux animaux dans l'étable. 

borenflo-a, adj. Boursouffié, 
enflé, bouffi. 

bordon, sm. Bourdon; lisière 
d’un champ. 

bordenâ, v. Bourdonner. 

bordereau, sm. Avertissement 
pour les contributions. 

bordiafferi, sf. Saletés. 

borgnon (à), adv. A tätons, 
dans l'obscurité. 


borgno-e, adj. Borgne. 
borguenûâ, v. Tisonner. 
borgon, sm. Tison. 

bor, sin. Bourg. 

borjhai-sa, sm. Bourgeois. 
bargognôta,sf Bourguignonne. 
bord, sm. Bord. 

bordâ, v. Border. 

bordiura, sf. Bordure. 
bordèlo, sm. Bordel. 

borlâ, boëlà, v. Hurler. 
borlâ, brula, v. Brûler. 
boriau, sm. Bourreau. 
boriaudaà, v. Tourmenter. 
borlarè, borlairo, sm. Criard. 
borlo, sm. Hurlement. 
bornäâ,v.Borner (à Boëge bouder). 
borna, beurna, sf. Borne (lat. 


bodina). 

bornala, sf Caverne, galerie de 
taupe. 

bornalu, bornu, adj. Caver- 
neux. 


bornalâ, adj. Rempli de cavités. 

borné, sm. Fontaine jaillissante, 
conduit d'eau en bois {francisé en 
bourneau). 

bornâ (Gav.), v. Bouder. 

borra, sf. Bourre. 

borré, sin. Collier de cheval 
(vx. fr. borrel). 

borreli, sm. Bourrelier. 

borrâïe, sf. Bourrée, 
actif, mais court. 

borrâ, v. Bourrer, jeter. 

borrain, sm. Brisures de menu 
bois. 

borrire, borreire (Gav.), sf. 
Baratte. 

borrieu, sm. Bourroir. 

borru, adj. Bourru ; cru. 

borrico, sm. Bourrique. 

borru, adj. Vin bourru, vin doux ; 
lait bourru, lait cru. 

borroche, sf. Bourrache. 

borsa, sf. Bourse. 

borsi, sm. Boursier. 

borson, borchau (B.-Fau.), 
sm. Poche de pantalon. 

borta, adj. Lirute (se dit dans 
borta bétie, bête brute). 

bortâ, v. Heurter. 

bortèses, sf. Choses de rebut. 

bortille, sf. Broutilles. 

bosâ, v. Faire des bouses. 

bosi, bosaré, adj. Qui fait des 
bouses ` qui fait paitre les vaches. 


travail 
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bosiques, sf. Bergères de va- 
ches à la montagne de La Roche. 

bosire, sf. Scarabée qui se voit 
sur les bouses. 

boscagni, v. Bousculer. 

bosse, sf. Grand tonneau (all. 
butz, b.-lat. bicus). 

bossot, bosset (Chab.), sm. 
Tonneau de grandeur moyenne (dim. 
de bosse). 

bossaton, bossetà (B.-Fau.), 
sm. Tonnelet, petit tonneau. 

bossot (Sem.), sim. Grand ton- 
neau à meltre la vendange. 

bossu-a, boffu (Fau.), 
Bossu, rugueux, inégal. 

bosson, sm. Buisson. 

bossenâ, sf. Buissonnée, touffe 
de bois ou d’herbe. 

bossenäâ, v. Buissonner. 

bossi, v. Battre, frapper. 

bostifaille, sf. Boustifaille. 

bot, sm. Jeune grenouille, tètard 
(onomatopée). 

bot, adj. Pied bot (all. butt). 

bot (Alb.), sm. Bout (v. bet). 

bot, adj. Emoussé. 

bota, sf. Scie à main (se dit 
des outils tranchants). 

botenâä, aboten& (Sem.), v. 
Boutonner:. 

botenire, sf. Boutonnière. 

boton, sm. Bouton. 

botecà, sf. Boutique. 

botequi-re,sm. Routiquier (peu 
usité). 

botolhe (ll. m.), sf. Bouteille. 

botolhon, sm. Petite bouteille. 

botolhi, v. Boire bouteille, boire 
souvent. 

botassi, v. Fureter. 

bota-bottes, st. Botles. 

botines, sf. Bottines. 

bota, sf. Cal. peau durcie, cornée. 

bottier, sm. Boitier, Par mo- 
querie on appelle bottier un jeune 
homme qui porte des bottes. 

bouaton (fau. bouédon 
(Gen.), bouatet (Chab.), sm. Etable 
à porcs, à moutons (v. boëédon). 

bouet, sm. Bois, forêt. 

bouet-nei, sm. Bourdaine. 

bouèisi, v. Boiser. 

bouèta, sf. Boite. 

bouébo, boubo (Chab ), sm. 
Jeune enfant, jeune berger (all. 
bube). s 


adj. 


boué, sm. Boyau (lat. bodellus). 

bouëla (Gav.), sf. Ventre, panse. 

bouëlu (Gav.), adj. Ventru. 

bougnon (Mont-de-Sion), adj. 
Gâteau ou tout petit pain pour les 
enfants. 

bougro, int. Juron. 

bougro, beugro, int. Luron 
(Ces on bon bougro). 

beugreri, bougrailleri, sf. 
Chose sans importance. 

bougrailli, v. Chamailler. 

bougraillon, sin. Gamin. 

boustro,bouppro,int.Jurons. 

bouchi, v. Boucher. 

bouçhià, adj. Bouché. 

bouçhon, sin. Bouchon. 

bouchenâ, v. Bouchonner. 

bouçhe, sm Jeu d'entant. 

boucheri, sf. Boucherie. 

bouchi-re, sim. Boucher, bou- 
chère. 

bourä, v. Saturer la terre d'eau. 

boureu, adj. Saturé d'eau. 

bouilli, v. Bouillir (v. bouli). 

bouilleint-a, adj. Bouillant 

bouillâca, sf. Cuisine, soupe, 
manger (terme familier). 

bouèta, si. Boite. 

bouetâ, bouètosi, v. Boiter. 

boèteu-sa, adj. Roiteux. 

bouélâ, v. Hurler. 

bouzaron, sm. Juron. 

bousat, sin. Buse (oiseau). 

bousin, bozin, sm. Grand 
bruit, boucan. 

boutâ, emboutâ, sf. Poignée, 
ce qui tient dans les deux mains. 

bovâ, sf. Troupeau, ensemble 
des bètes bovines que possède un 
mète individu. 

bovenà, sf. Bètes bovines. 

bovi, bovei (Gav.), sm. Bouvier 
qui tient la charrue. 

bovis, pl. Ceux qui vont labourer 
pour leurs voisins. 

bovairon, sin. Celui qui fait 
marcher l'attelage de la charrue. 

bovet, sm. Taureau; colchique 
d'automne. 

boveirâ, v. Se dit d'une vache 
en rut qui monte sur les autres; 
se dit aussi des mouches qui tour- 
noient autour des bestiaux. 

bovatâ, v. Demander le laureau. 

bovatire, adj. Vache qui est 
souvent en chaleur. 
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bovet, sm. Instrument de me- 
nuisier. 

bovatiura, sf. 
par le bovet. 

boya, bouyaà (Fau.), sf. Lessive. 

boy, v. Lessiver. 

boyon, sm. Petite lessive, sa- 
vonnage. 

boyandire, boyendieusa 
(Fau.), sf. Laveuse de lessive. 

boyanderi, sf. Buanderie. 

bouïe (Bau.), sf. Genisse. 

braca, sf. Jacasse. 

braffâ, brassâ, brassi, v. 
Brasser. 

braffa, adj Jacasse. 

braffieu, sm Brassoir. 

braffieu, sm. Brasseur (d’affai- 


res). 
brachà (Alb.), sf. 


braffia, 
Brassée. 

braff, braff6 (Chab.), sf. Bras- 
sée, ce qui a été brassé en une fois. 

brai, sm. Bras. 

brassire, sf. Brassiére. 

bramma, sf. Grosse tarière. 

brammaä, v. Crier, gronder. 

brammaré, brammairo, sm. 
Crieur, grondeur. 

bran, brein, sm. Son (de blé). 

brandevin, sm. Eau-de-vie. 

brandevegni, sm. Distillateur, 
bouilleur de cru. 

brançhe, 
bracchium). 

brançhu, adj. Branchu. 

ranco, sm. Petite bran- 

che. 

branda, breinda, sf. Brande, 
sorte de hotte pour la vendange. 

brandâ, v. Porter la brande. 

brand, sm. Mèche soufrée. 

brandâ, breinda, brandô 
(Chab.), sf. Brandée. 

branlà, v. Bouger, remuer, se- 
couer. 

branlo, sm. Sorte de danse. 

branletta, sf. Ciboulelte. 

branquâ, v. Braquer. 

braqua, sf. Babillarde. 

brasa, sf. Braise; plus souvent 
brases, sf. Braises. 

brasi, sm. Brasier. 

brasii, v . Braccr. 

braseiron, sm. Petite Deag 

brasure, sf. Brassière, 

bravo-a, adj. Beau, joli. 


Rainure faite 


sf, Branche (b.-lat. 


brava, v. Braver. 
bravet, adj. Joliet, mignon. 
bravada, sf. Bravade. 


bravament, adj. Courageuse- 
ment. 

bravôl! excl. Bravo. 

brecaillon (terme familier). 


Personne de peu d'importance. 
breca,berca,sf Bribe, fray ment. 
breci, v. Bercer. 
brecolet, bercolet, sm. Appa- 

reil pour faire marcher les enfants. 
brëche, sf. Brêche. 
brefaillon, sm. Caillots. 
brefaillenâ, v. Se coaguler. 
breda, berda, sf. Bride. 
bredâ, berdaà, v. Brider. 
bredon, berdon, sm. Bridon. 


bregandâ, v. Tourmenter, 
frapper. 

breganderâ, sf. Embarras, 
luttes. : 

bregadi, bergadi, sm. Briga- 
dier. 


breguenâ et borguenâ, v. 
Fourgonner. 

bregauçhi, 
Manigancer. 

brélo (Sem.), adj. Cassant. 

brelançhi, v. Chanceler. 

brenda, breinda, breida, sf. 
Brande, hotte à vendanges. 

brelandes, sm. Lambeaux. 

breloquo, sm. Breloque. 

breindà, breindâ, brenda, 
sf. Porter le lait à la brande. 

breloqua, sf. Mauvaise montre. 

breinta, sf. Ancienne mesure 
du Chablais valant 42 litres. 

bren (Fau.-Chab.), brein(Gen.), 
brei (Alb.), sm. Son de blé, de 
seigle, etc. 

brinnâ, v. Résonner. 

bretalli, sf. Qui porte des bre- 
telles, contrebandier. 

bretifaille. Sans soin. 

brosolâ ou bersolà, v. Griller 
des marrons (de braise). 

bresolon, sm. Grillade de chà- 
taignes. 

breson, sm. Nom qu'on donne 
aux bœufs roux en Chablais. 

preci, v. Bercer. 

brecheu, sm. Berceur, appareil 
pour bercer. 

brezegaud (rar, ), sm. Sorte de 
fromage. 


bergauçhi, v. 


— 121 — 


bretevalâ, v. Bredouiller. 

bretevala, adj. Qui bredouille. 

bréta, sf. Rangée de choses 
jetées par terre, tels du foin, de la 
paille, de la terre. 

brétà, v. Courier: prendre une 
autre direction en marchant. On dit 
aussi arbrétå. 

brissi et breci, berci (Fau.), 
v. Bercer; osciller. 

brecheu, brecire, sf. Planche 
pour placer le berceau pendant la 
nuit. 

brelle (ll. m.), adj. Qui se casse 
facilement et ne pcut ètre courbé 
(se dit du bois). 

bri, sm. Berceau. 

bria, brollie (l'au.), sf. Mélange 
d'orge et d'avoine: mauvais grain. 

briquet, sm. Briquet; petit 
cheval. 

brioche, beriosse (Fau.), sf. 
Brioche. 

brion, berion, sm. Rouleau à 
pâtisserie. 

brilli, v. Briller. 

brillant, adj. Brillant. 

brinnäâ ou bourinnä, v.Bruire, 
résonner. 

brire et bruire, v. Faire du 
bruit. 

bricola. sf. Menues affaires sans 
importance. 

bricolâ, v. 
sans imporlance. 

bricoleri, sf. Travail ou chose 
sans importance. 

brifà, v. Manger gloutonnement. 

briffa, sf. Brèche de lait. 

brin, sm. Brin. 

bringa, sf. Jeune fille (se dit par 
farmiliarilé). 

bringmalä, ringalâ, v. Sat- 
tarder, lambiner. 

brigand, sm. Brigand. ! 

bringandajho,sin.Brisandase. 

brisca, sf. Brisque(lerine de jeu). 

brio-a, adj. Friable. 

brisi, bresi, v. Briser. 

brise-fer, adj. Etourdi, turbu- 
lent. 

broche, sf. Broche, aiguille à 
tricoter. 

brochi, v. Blesser, mettre des 
sétons. 

brochet, sm. Conduite d'eau au 
moulin. 


Faire un travail 


P brodâ, broudâ (Fau.), v. Bro- 
er. 

broderi, brouderi (Fau.), sf. 
Broderie. 

brodieusa, broudieusa 
(Fau.), sf. Brodeuse. 

bron, adj. Brun. 

bronzin, bron (Reignier), sm. 
Marmite (de bronze). 

bronzenû, sf. Le contenu d’une 
marmite. 

bronzenâ, v. Manier les mar- 
mites. 

bronzenet, sm. Petite marmite. 

bronçhi, biscâ, v. Bouder. 

bronna, sf. bàlon noueux. 

brosse, brossetà (Fau.), sf. 
Brosse. 

brossetâ (Gen.), brossata 
(Fau.). brossi (moderne), v. Bros- 
ser, netlover. : 

brossu, adj. Chevelu, hirsu. 

brot, sm. Bourseon, rameau. 

brota, sf. Rainée, brindilles de 
bois. 

broteau, sm. Hes, broussailles 
pres des cours d'eau. 

brou, sm. Airelle rouge (debrota) 
(vaccinum vitis idæa). 

broua, brua(Boëg.), sm. Talus, 
lisière au bord d'un champ couverte 
de broussailles. 

brouchon (Sem.), bru, sm. 
Grain de poussière dans l'œil ou sur 
un liquide. 

brouille, 
Brouille. 

brouilli, v. Tricher au jeu. 

brouillon, adj. Celui qui triche 
au jeu. 

brouillon, sm. Brouillon. 

brouillard, sim. Brouillard. 

broussaille et brussaille, sf. 
sing. Broussaille. 

broutâ, v. Brouter. 

brouire, bruire (B.-Fau.), sf. 
Bruvère. 

brouire et brire (Sem.), v. 
Bruire, produire un bruit confus. 

brucçhon (l'au.), sm. Sorte de 
panier sphérique. 

bruscâ, v. Brusquer. 

brusco-a, adj. Brusque. 

bruscament (ki, brusca- 
meint (0.), bruscameit (Alb.), 
adv. Brusquement. 

brunet, adj. Brun. 


brouilleri, sf. 
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bruna, adj. Brune. 

brusses, trisailles (Sem.), 
sm. Débris de foin, épluchures. 

borlâ, v. Hurler. 

brustout, sm. Tricot de laine 
(all. brusttuch). 

bruto, adj. Brut. 

brutalo, adj. Brutal. 

brutalament, adv. 
ment. | 

brutalisä, brutalisi (G.), v. 
Brutaliser. 

brulâ, bourlâ (Chab.), v. a. 
Brüler quelque chose; v. n. Brüler, 
être en combustion. 

brulin, brulo (Gen.), bourlin 
(Gav.), sm. Odeur de brülé. 

brulatâ, v. Brüler les poils. 

bruliura, sf. Brülure. 
= bruleau, sm. Ivrogne. 

brulant-a, adj. Brülant. 

bu (Fau.), bornalu, adj. Creux, 
vide (ilal. bugio ; all. buchse), 

bu, bou (Bau.), sm. Bœuf. 

bublena, sf. Sorte de prune du 
Faucigny. 

buçhe, sf. Brin de paille, fétu. 


Brutale- 


buçhellet, sf. Büche de bois à 
brùler. 

buçhellion, sm. Petite bûche 
de bois, éclat. | 

buche-caouûa, sf. Forticule ou 
perce-oreille. 

buçhi, v. Faire éclater. 

buçhi, v. Travailler très fort. 

buçhieu-sa, buçheu (Gen.), 
sm. Bücheur, ouvrier actif. 

bujhi, beujhi, v. Bouger, re- 
muer. 

bujhelii, v. Bouger sans cesse. 

bugnes (Seyssel), sf. Beignets. 

bulletin, sm. Bulletin. 

buna (lau), bornala, adj. 
Creux, cavité (all. bunne, grenier). 

bureau, sm. Bureau. 

buratin,sm.Arracheurde dents, 
charlatan. 

butin, sm. Butin, avoir. 

busco, sm. Busc. 

busculà, v. Bousculer. 

but, sm. But. 

buveu (molerne), buvieu-sa, 
beveré (Sem.), adj. Buveur. 


C (se prononce cé). 


cabana, sf. Cabane. 

cabaret, sm. Cabaret, auberge. 

cabarti-re, cabarati, sm. 
Cabaretier, aubergiste. 

cabeurna, cabornion, sf. 
Hutte; chambre borgne. 

cabolâ et cabossi, v. Bosseler. 

cabosse (E.), caboche (E.), 
sf. Bosselure. 

cabosse, caboche, 
intelligente, 
caboche). 
` cabra (vieux), chivra (Fau.), 
tièvra, sf. Chèvre (lat. capra), fig. 
femme légère. 

cabri et tièvrot, sm. Chevreau 
(lat. capriolus). 

cabriola ou caberiola, v. 
Cabriole, culbute. 

cabrotâ ou cabrolâ, v. Faire 
des cabris. 

cacâ, v. Aller à la selle (lat. 
cacare). 

caca, sf. Excrément. 

cacabô, sm. Tache d'encre sur 
du papier. 

cacatires, <f. Lalrinces. 

cacaprin, adj. Avare, parcimo- 
nieux 

caqui,caca-parmi ad et sm. 
Poltron (termes de mépris). 

cacadiot, sm. Stupide, idiot. 

cacafou, cafou (Sem.), coca 
(à) (Gav.), adv. A califourchon. 

cacibraille, sf. Racaille. 

cacalan-na, caca graisse, 
sm. Avare, ladre. 

caçhe, sf. Cachette. j 

caçhenille, sf. Cachetle d'ar- 
gent, tirelire. 

caçhi, v. Cacher. 

caçheré, adj. Cachottier. 

caçhon (à), adv. En cachette. 

câchi (Fau.), v. Pencher, incli- 
ner. 

câchià, adj. Penché, incliné. 

cachula (Fau.), cassiula, sf. 
Casserole en fonte (lat. capsula). 

cadâbro, sm. Cadavre. Se dit 


sf. Tète 
capable (na bonna 


quelquefois par dérision d'un homme 
très grand et mal bâti. 

cadâstro, sm. Cadastre. 

cadastrâ, v. Cadastrer. 

cadeau, sm. Cadeau. 

cadretta, sf. Cadretle (jeu). 

cadretta ou cadetta, sf. Dalle 
de pierre. 

câdro, sm. Cadre. 

câdrâ, v. Cadrer, seoir. 

cadran, cadron (Fau), sm. 
Cadran. 

cadet, sm. cadet; petit homme. 

caffe, casse, sf. Poëie à frire; 
bassin à manche servant à puiser 
l'eau (lat. capsa). 

cafertire, sf. Poële à frire. 

caffion, caffiollon, sm. Petite 
poële. 

caffià, caffiolà, sf. 
caffe. 

câfé, sm. Café. 

cafeti, sm. Cafetier. 

cafetire, sf. Cafetière. 

câfëli-re, adj. Qui aime beau- 
coup le café. 

caforeau, cafornet, canfor- 
net, sm. Manière de se chauffer 
qu'emploient les femmes en se pla- 
çant sur un réchaud. 

cage, sf. Cage d'oiseau. 

caille, sf. Caille. 

caille, sf. Pierre schisteuse. 

câillot, sin. Petit de caille. 

caillat. sm. Porcelet. 

cailletà, sf. Jeune truie. 

caillataison, st. Portée de por- 
celets. 

caillatâ, v. Faire les petits. 

caillatâ, v. Faire très mal son 
ouvrage, 

caillà, adj. Caillé. 

caillà. sm. Lait caillé. 

caillot, caïlloton, sm. Caillot, 
grumeau. 

caillotâ, v. Se mettre en caillots. 

caillou, sm. Caillou; pierre 
quartzeuse. 

caisi (se), v. Se taire(lat. tacere). 


Plein une 
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cai, cô (Fau.), sm. Caillette, 
estomac de veau. 

caïon (Gav.), sm. Porc. 

caïenâ, v. Mettre bas, faire les 
caions (petits cochons). 

caïeneire (Gav.), sf. Saleté. 

caisse, sf. Caisse; bière mor- 
tuaire (Fau.). 

caisson, sm. Caisson. 

calâäbra, sf. Battre la caläbra 
(battre la campagne, délirer). 

calâ (Bau.), v. l'aire couler le 
purin sur le pâturage. 

cali (Bau.), st. Réservoir à purin. 

calonier, sm. Canonnier. 

câlâ, v. Baisser, céder. 

câlâ, v. Caler assujettir. 

calatâ, sf. Un plein calet. 

calati, sm. Support de calet. 

calet (Fau.), croeisu, sm. 
Lampe en cuivre à huile (prov. 
calel ; du lat. calidus, qui brüle). 

calota, sf. Bonnet (en Fau. cas- 
quette). 

calotâ, v. Donner des soufflets. 

calota, caltâ(Gav.), st. Soufflet, 
chiquenaude. 

câlin-nâ, adj. Câlin. 

calomnià, sf. Calomnie. 

calomnii, v. Calomnier. 

calmâ, v. Calmer. 

calmo-a, adj. Calme. 

.calvine, sf. Calville (pomme). 

camamila, sf. Cammomille. 

cambâ, v. Enjamber, marcher 
à grandes enjambées. | 

cambäâ ou cambâie, sf. En- 
jambée. 

cambusa, sf. Buvelte, 

camelotta.sf.Camelotte, fraude, 
contrebande, ouvrage mal fait. 

cametran, sin. Carnaval. 

cambusier, sm. Buvetlier. 

campa (en), adj. En voyage. 

campäâ, v. Camper. 

campagne, sf. Campagne (lat. 
campania). 

campagnard-a, sm. Campa- 
gnard. 

campanna (B.-Fau.), sf. Son- 
nette de vache; clochette de pro- 
cession ; fleur de narcisse. 

campouta, sf. Compote. 
` campoutä, v. Brasser maladroi- 
tement. 

campouti, sm. Brasseur mala- 
droit. 


camus, adj. Camard. 

cana, sf. Cane. 

canar, sm. Canard. 

canaton, sf. Petite cane. 

canave. sm. Mauvais drap de 
lit servant à porter de l'herbe ou 
du foin (lat. canabis, chanvre). 

cancheire (Gav.), corcire,sm. 
Banc de neige. 

canalo, sm. Canal. 
"` canelon ou calenon (Fau.), 
sm. Cône de sapin ou de pin. 


caneletà (Fau.), sf. Cône de 
pin. 

confaron, sm. Bannière, gonfa- 
lon. 


canna, sf. Canne. 

cannes, sf. pl. Tuyau de poële. 

cannela, sf Cannelle. 

cantico, sm. Cantique (lat. 
canticum). 

cantinier, sm. Canionnier. 

canton. sm. Canton. 

canon, sm. Canon. 

capechin, sm. Capucin. 

capechon, sm. Capuchon. 

capacità, sf. Capacité (instruc- 
tion et non mesure). 

capablo, adj. Capable. 

capelina, sf. Capeline. 

capitaino, sm. Capitaine. 

câpita, sf. Cabane, hutte dans 
un champ, tonnelle de jardin. 

capitäla, sf. Capitale. 

capitulâ, v. Capituler. 

capo-a adj. Confus, honteux. 

capon-na, a lj. Capon. 

caponnâ, v. Caponner. 

capot-a, adj. Capot (v. capo). 

capotisâ, v. Rendre confus. 

capotisant, adj. Humiliant. 

capota, sf. Capote. 

capot, sm. Capuchon de ruche. 

capouè ou mieux qu'à pouè, 
conj. Quand même. 

caporale, sm Caporal. 

captura, sf. Capture, prise. 

capricho (Fau.), capriço, sm. 
Caprice. 

capricheÿù-sa, adj. Capricieux. 

capsula, sf. Capsule (lat. cap- 
sula). 

car, conj. Car. 

câra, sf. Averse, ondée de pluie. 

carabina, sf. Carabine. 

carabinié, sm. Carabinier, gen- 
darme sarde, 


Ki 
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caraco, sm. Caraco. 

caractèro, sm. Caractère, na- 
turel. 

caramela, sf. Caramel. 

carameli-re, sm. Marchand de 
caramel. 

carambola, v. Caramboler. 

carambolajho, sm. Carambo- 
lage. 

carata, sf. Sage-femme (terme 
de dénigrement). 

caratäâ,v. Accoucher une femme. 


caraoüuasse (Fau.), sf. Gre- 
nouille. 
carcai, carcan /(sonndà le) 


(G.), v. Sonner creux, le fèlé. 
carcasse, sf. Carcasse. 
carcan, sm. Vieux cheval. 
carculâ, v. Calculer. 
carculo, sm. Calcul. 
cardenâ, cardinâ (Sem.), sm. 
Cadenas (lat. cardinis, gond). 
cardes, sf Cardes, cardons. 
cardinalin, sm. Chardonneret. 
cardon, sm. Cardon. 
caresse, sf. Caresse. ` 
câreyi(lau.), v. Faire des aver- 
ses (cares). 
caremma (NL careim-na 
(S.), carei-ma (Alb.), sf. Carème. 
carillon, sm. Carillon. 
carillenâ, v. Carillonner. 
carillon (Sem.), sm. Tonnelet 
de 50 litres et au-dessous. 
carioueinna sf. Séquelle (cara- 
vane). 

carlet, 
aiguille. 

carmagnola, sf. Petite veste. 

carmagnula, sf. Sorte de poire 
très petite. 

carmagnoli, sm. Poirier qui 
porte les carmagnoles. 

carmentrant (vieux), carna- 
val, sm. Carnaval. 

carnajho, sm. Carnage, va- 
carme. 

carnassi, adj. Carnassier, qui 
aime beaucoup la viande. 

carnet, sm Carnet. 

carnier, sm. Carnier. 

carogne, sf. Carogne. 

cârata ou carota, sf. Carotte 

(de tahac). 
carota, sf. Belterave violette à 

salade. 
caroti, sm. Carottier, filou. 


sm. Carrelet, grosse 


carpendu, sf. Pomme de ca- 
pendu. 
carquevela, tartevela, tar- 


_ teirià (Gav.), sf. Rhinante (plante). 


carquelin ou craquelin, sm. 
Sorte de gàteau. 

carrâ, carrô (Chab.-Gav.), adj. 
Carré (lat. quadratus). 

carrâ, sin. Orciller. 

carrasse, sf. Labour de la vigne 
(de carratium, échalas). 

carrassi, v. Labourer la vigne 
au printemps. 

carracheu, sm. Ouvrier qui 
laboure la vigne. 

carré, sm. 
danse. 

carrément, adv. Carrément 
(fig. franchement). 

carreau, sm. Carreau. 

carreyi, v. Extraire des pierres 
d’une carrière. | 

carrenâ, v. Garnir de briques 
(carrons). 

carrire, sf. Carrière (de pierres). 

Carrièu, sm. Carrier. 

carriura, st.Carrure (d'épaules). 

carriola, sf. Carriole. 

carro, sin. Angle, coin (coin du 
feu) (lat. cardo). 

carron, sm. Carreau, brique de 
terre cuite. 

carron (Alb) sm. Clochette en 
cuivre battu. 

carroussel, sm. Carrousel. 

cârroche, sf. Carosse, voiture 
de ville (fém. en vx. fr.). 

carrolâ, adj. Carrelé. 

carrolet, sm. Sorle de jeu; 
corde carrée à quatre ficelles. 

carta-es, sf. Carte (jeu). 

carta, sf. Carde (instrument à 
carder). 

cartâ, v. Carder (de la laine). 

cartâblo, sm. Cartable d'écolier. 

cartelâ, v. Couper par quar- 
tiers. 

cartelâ, sf. Mesure agraire va- 
lant 1/5° de journal ou 5 ares envi- 
ron. 

cartapeudra, sf. 
pomme épineuse. 

cortieu, sin. Cardeur. 

cartiura, sf. Cardure. 

carton, sin. Carton. 

cartouche, sf. Cartouche. - 

çartain, adj. Certain. 


Quadrille, contre- 


Catapuce, 
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çartainament (EA çartai- 
nameint (0.), çartainameit 
(Alb.), adv. Certainement. 

çartificat, sin. Certificat. 

carvala, sf. Cervelle. 

carvales, sf. Cerveau. 

casso ou Cas, sin. Cas, occasion. 

câsa, sf. Case, petite maison 
(lat. casa). 

câsâ, v. Caser. 

caserna, sf. Caserne. 

casernâ, v. Caserner, enfermer. 

casaqua, sf. Casaque, vieil habit. 

casaquin, sim. Casaquin. 

câsco, sin. Casque. 

casquette, casqueta (Sem.). 
sf. Casquette. 

casuel, adj. Chanceux, hasar- 


deux. 

cassâ v. Casser; révoquer (lat. 
quassare). | 

cassâ, cassô (Chab), adj. 


Cassé, meurtri, cerné (en parlant 
des yeux), révoqué. 

cassacou (Sem.), sm. Sorte de 
panier porté sur les épaules, pour 
fumier, fruits, etc. 

casse, caffe (Fau.), sf. Poële à 
frire ; bassin à eau. 

cassement (de téta), sm. Souci. 

cassiula, caffiula (Fau.), sf. 
Casserole; pelite casserole pour 
enfant. 

cassenâda, sf. Cassonade. 

cassolet, cassoton (Gen.), sin. 
Petite casserolle. 

cass’ alagne, sin. Casse-noix 
(oiseau), muscadin, sorte de souris 
des champs. 

cassiura (0.), cachura (E.), 
sf. Cassure. 

cassin (N.), casson (S.), sin. 
Meurtrissure, ecchymose. 

cass’ ulagne sin. Casse-noi- 
sette (oiseau). 

casserôlä. sf. Casserolle. 

cassotä, v. Casser en partie. 

cassina, sf. Hutte. 

castille, sf. Chicane. 

castibulâ, v. Contrarier, inju- 
rier. 

cata, sf. Touffe, tresse de che- 
veux ou natte. 

catalla (S.), catella (N.), sf. 
Poulie et sa corde (lat. catella, chai- 
nette). 


catalâ (Gi catelâ (N.), v. 


Hisser les gerbes par la poulie de la 
grange. 

catalon, sm. Petite catelle. 

catalon (Gav.), sm. Motte de 
beurre. 

catelâ (l'au.), v. n. Glisser. 

catarata, sf. Cataracte. 

cataplâmo, sm. Cataplasme. 

câtelà, v. Répugner. 

cateleu, adj. Qui répugne. 

catelogne, sf. Couverture en 
laine. 

caté, sm. Groupe ou tas de fruits, 
denoix, etc. (lat. castellum, château). 

catedrâla, sf. Cathédrale. 

caterre, sm. Catarrhe. 

catessimo (Chab.), catesimo 
(Sem.), catismo (Fau.), sm. Ca- 
téchisme. 

catifla-es (Gav.), tartifla, sf. 
Pomme de terre. 

câtiula, sf. Femme chélive el 
maladive qui se plaint toujours. 

catholico, sın. etadj. Catholique. 

caution (Gen.), cauchon, sm. 
Caution. 

cauchenâ, cautionnâ {Gen.), 
v. Caulionner. 

cauchenament, sm. Caulion- 
nement. 

causa, 
pourquoi). 

causâ, v. Causer, être cause. 

causâ, v. Causer, converser. 

causette, sf. Causerie familière. 

cautèro, sin. Cautère. 

caoüa ou cawa, cava (Alb.), 
sf. Queuc (lat. cauda). 

cavet, caouet, adj. Qui a la 
queue coupée. 

caoUetta, sf. Petite queue. 

câva, sf. Cave 

cavâ, v. Caver, encaver. 

cavot, sm. Caveau. 

cavagne, cavain (Gen.), sf. 
Sorle de panier ou de corbeille 
grossière ; en Bauges : panier (dér. 
de cavus). 

cavala, sf. Jument; jeune fille 
étourdie (b.-lat. caballa). 

cavalâ, v. S'amuser, courir. 

cavaleri, sf. Cavalerie. 

cavalin, sm. Mélange de seigle 
et d’orge ou d’avoine et de vesces. 

cavalié-re, sm. Cavalier. 

cavalie (à), adv. A cheval, à 
califourchon. 


sf. Cause (à causa? 
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cavali ou cheval, sm. Celui 
qui soigne les chevaux. 

caverna,ssf.Caverne(lat.caverna), 

caye ou caie, sf. Truie. 

cayon (Gav.), sm. Porc (lat. 
catulus). i 

cayeneri, cayeneire (Gav.), 
sf. Cochonnerie, saleté, mauvais 
procédé. 

cé, celli (Gen.), reli (Alb.), 
pron. Celui. 

ce, pron. dém. Ce. 

cé tie, ceti, ceti-z-iche, pron. 
Celui-ci, cettuy (lorsqu'il y a idée 
de proximité). 

cé-z-itie, celi-z-itie, pron. 
Celui-ci (sans idée de proximité). 

celà, cela (Sem.), pron. Celle, 
celle-ci (sans idée de proximité). 

celà-lè, pron. Celle-là (avec idée 
d’éloignement). 

cela-z-iche, pron. Celle-ci (avec 
idée de proximité). 

cela-z-itie, pron. Celle-là. 

celë-lè, pron. Celles-là. | 

celeu-lè, celo-lè (Gen.), rlo- 
lè (Alb.), pron. Ceux-là. 

celi, rli (Alb.), pron. Celui-ci 
ou celui-là. 

cé-lè, pron. Celui-là. 

cetietcetisiche, pron. Celui-ci. 

ceti-ce, pron. Celui-ci. 

cetà, pron. Cetle. 

ceteu-z-iche, pron. Ceux-ci. 

celeu-lè, pron. Ceux-là. 

cetë-z-iche, pron. Celles-ci. 

celë-le, pron. Celles-là. 

celë, cële (Sem.), relë (Alb.), 
pron. Celles. 

ceta-z-iche, ceta-che (Fau.), 
pron. Celle-ci. ` 

cé, chô (Alb.) adj. dém. Ce. 

ce, pron. neutre. Ce. 

cè (Fau.), che, kë (Chab.-Gex), 
adv. Ici, çà. 

cè n' haut, adv. Ici en haut. 

cè bàs, adv. Ici en bas. 

cè, adv. Çà, ici, de ce côté. 

cè et lè, adv. Cà et là. 

cè d'amo, adv. Ici en haut. 

cè d'avà, adv. lci en aval. 

cè, cèvé (Th.), cè vers (An.), 
cèvre (Chab.), cerve (Fau.), adv. 
Ici, de ce côté; de ce còté-ci; ve- 
nant de ce côté. 

cèvre et lèvre, cèvé lèvér, 
adv. Deci-delà, de còté et d'autre. 


cè decë, adv. Ici, de ce còlé. 

cen (Fau.), cein (Gen.-Gav.), 
cei (Alb.), pron. neutre. (à, cela. 

cen minno (E.), cein minno 
(O.), cei meino (Alb.), pron. ind. 
Ce qui est moi (cà mien). 

cen tinno(E.), cein tinno(O.), 
cei teino (Alb.), pron. ind. Ce qui 
est tien (cà tien). 

cen sinno (E.), cein sinno 
(O.), cei seino (Alb.), pron. ind. 
Ce qui est à lui (cà sien). 

cen nutro (bi cein nutro 
(0.), cei noutro (Alb), pron. ind. 
Ce qui est à nous (çà nôtre). 

cen vutro (ki, cein vutro 
(O.), cei voutro (Alb.), pron. ind. 
Ce qui est à vous (çà volre) 

cen leù (kA cein leù (0.), 
cei leu (Alb.), pron. ind. Ce qui 
est à eux. 

cen-z-itie ([.), cein itie (0.), 
cei itie (Alb.) pron. ind. Cela, ce 
que voilà. 

cen chet (E.), cein iche (0O.), 
cei-z-itie (Alb.), pron. ind. Ceci, 
ce que voici. 

cen lé (E.), cein lé (0.), cei lè 
(Alb.),pron.ind.Celà,ce quiestlà-bas. 

cen (E.), cein (0.), cei (AIDb.), 
dessus-deso, pron. ind. Sens 
dessus-dessous. 

cé, ciel (moderne), sm. Ciel. 

cedâ, v. Céder. 

céla (Sevssel-Frangy), sf. Cigale, 

celeri, sin. Céleri. 

célibatairo-a, sm. Célibataire. 

cellier, sm. Cellier. 
_ cellula, sf. Cellule. 

cependant (E.), cepeindeint 
(0.). cepeideit (Alb.), conj. Cepen- 
dant. 

centima, sf. Centime. 

centièmo, sin. Centieme. 

centimètre, sm, Centinetre. 

cerajho (Sein.), cirâjo, su. 
Cirage. 

ceri, v. Cirer. 

cèron, sm. Ciron, mite (insecte). 

cerno-a, adj. Cerne, fruit non 
mùr. 

cerfouet (Sem.), cerfolliet, 
farfouet (Frangy), sin. Cerfeuil. 

cerusien, sm. Chirurgien. 

ceutra et ceutre ou c'eutre, 
adv. Ici, de ce côté (opposé à lettre), 
litt. cà outre. 
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ceveire (Gav.), cevire, sf. 
Civière. 

ceveiron, sm 
vière. 

ceveirià, sf. Charge d'une ci- 
vière. 

cemetiro, sin. Cimetière. 

censa (Fau.-Chab.), ceinsa 
(Gen.-Gav.},ceisa (Alb.), sf. Cense, 
loyer (b.-lat. censa). 

cent (Fau.-Chab ), ceint (Gen. 
Gav.), ceit (Aib.), adj. num. Cent. 

centima (N.-E.), ceintima 
(S.-0 ), ceitima (AIDb.), sf. Centime 
(na centima). 

centiémo-a(Chab.-Fau.).cein- 
tiémo (Gen.-Gav.), ceitiémo 
(Alb.), adj. num. Centième. 

centanna (Chab.-Fau.), cein- 
tenna(Gen.-Gav.),ceiteina(Alb.), 
adj. num. Centaine. 

cessâ, v. Cesser. 

ceutre, adv. De ce côté, ici, près 
(l'inverse est lettre), litt. ci-outre 
(lat. citra). 

cepon, <m. Cep de charrue. 

cemosse et SS sf. 
Lisière d'étoffe. 

chaco, tiaco, sm. 
(lat. cæcus). 

châchaud (Gen.), sm. Gâteau, 
plat (dit ailleurs épogne, quenioua), 

chacholâ, v. Chuchoter. 

chant, sin. Chant. 

chaftalla, sf. Cafetière, système 
chaptal. 

charitâ, sf. Charité, aumône, 

charitablo, adj. Charitable. 

charitablament, adv. Charita- 
blement. 

charpilliére, sf. Serpiliére. 

chamoësi, v. Chamoiser. 

chamoesià, adj. Chamoiké. 

chatreusà, sf. Lit enclos de 
planches. 

chanoëno, sm. Chanoine. 

chantornâ, v. Chantourner. 

chantornière, sf. Scie à 
chantourner. 

châlo, sm. Chàle. 

charnière, sf. Charnière. 

chagrin, sm. Chagrin.. 

chagrinâ, v. Chagriner. 

chagrinâ, chagrinô (Chab.), 
adj. Chagriné. 

chapitro, sm. Chapitre. 

charitâ, sf. Aumône. 


. Manches de ci- 


Imbécile 


charmä, v. Charmer. 

charmant, adj. Charmant. 

chârron, adj. Charron. 

char, sm. Char, voiture de ville, 

châr-à-banc, sin. Char-à-banc. 

chaton, chouaton, sm. Cros 
bâton. 

chauîffe-panse ou chausse- 
pense, sf. Cheminée d’apparte- 
ment. 

ché, adv. Si (quë chë, que si). 

chéret, adv. Si, que si. 

ché, adv. Ici. 

chèfe, sm. Chef. 

chëtâ (se) (Sem.), v. S’asseoir. 

chêta (Alb.), sf. Siège. 

chétro, sin. Poutre d’étable 
(abrév. de chevétre). 

chevillière, sf Décamètre à 
ruban. 

chevrotina, sf. Chevrotine. 

chè, choë (Fau ), sf. Soie. 

chevrotin, tiévrotin, sm. 
Fromage. 

chebrâ, sobrâ, 
supporter. 

chevec, sm. Hermaphrodite. 

chica, sf. Chique. 

chica, sm. Sorte de jeu d'enfant. 

chicâ, v. Chiquer (fig. manger 
avidement) 

chicâ, v. Heurter sa bille contre 
une autre. 

chiquieu, sm. Chiqueur. 

chicon, chicot, sm. Chicorée 
non frisée. 

chifra, sf. Chiffre, calcul. 

chifrâ, v. Calculer. 

chifreu, sm. Calculateur. 

chifon, sm. Chiffon. 

chifenâ, v. Chiffonner. 

chiquet et chicot, sm. Morceau 

de pain. 

chico-a, adj. Ivre. 

chipotâ, v. Chipoter, discuter 
sur de petites choses. 

chinâ, v. Faire endêver. 

chicoré, sm. Chicorée. 

chôcrouta, sf. Choucroùte. 

choquâ, v. Choquer. 

choquant, adj. Choquant. 

cho (Alb.), adv. Celui, ce (lat. 
ecce hoc). 

chocolâ, sm. Chocolat. 

chopina, sf. Chopine, demi- 
litre. ` 

chopinâ, v. Boire des chopines. 


v. Souffrir, 
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choë, sin. Choix (peu usité). 

choësi, v. Choisir, trier. 

choësià, choejà (Fau.), pp. 
Choisi, trié. 

chon, sm. Sommet de colline. 

chonna, sf. Moue, grimace (v. 
enchonndä). 

chons, s. pl. Sourcils. 

choquet, sm. Choc; redan (ter- 
me de maçonnerie). 

chord-a, adj. Sourd. 

chordai (NL chordan (S.). 
sm. Sourd (se prend en mauvaise 
part). 

chordina, sf. Sourdine. 

chose, chuso(Fau.) sf. Manière 
de désigner les personnes dont on 
a oublié le nom. 

chusa, chousa(Gav.),sf.Chose. 

chusà, chousâ (Gav.), v. Faire 
une chose qu’on ne nomme pas. 

chouso (Gav.), adj. Gentil, com- 
plaisant. 

chou, souâ (Gav.), v. Suer. 

chouaison, sf. Transpiration. 

choueu et soueu, sf. Sueur. 

chornon, sm. Surnom. 

chornatä, v. Dire des surnoms. 

chouetta, souetta (Gen.), sf. 
Chouette. 

chouan (N.). chouin (S.), sm. 
Soin, 

chutäâ, chouta (Gav.), sf. Abri 
contre la pluie (s'emploie dans cette 
locution : être à la chüta, ètre à 
l'abri de la pluie). 

choutâ (Gav.), v. 
pleuvoir. 

chouaitâ, v. Souhaiter. 

chordant, sf. Surdent, dents 
mal rangées. 

chuisse, sm. Suisse. 

chuche (N.), chusse (S.), sf. 
Suie. ; 

chu, soin (Sem.), sf. Suif. 

chuivre (Fau.), suivre (Gen.), 
chegre (Gav.), v. Suivre. 

chuivant-ta et suivant, che- 
gant (Gav.), adj. Suivant, ce qui 
suit, selon (lat. sequntus). 

cht! int. Chut! 

çhâ (â), cho (1) (Gav.), adv. Un 
à un (à çhä ion), par deux (a çha 
dou), peu à peu (à çhà pou). 


— 


Cesser de 


(D Tous les mots suivants écrits çh, se 
prononcent ts en Valais et en Tarentaise 
et dans la vallée de l’Arly st. 


çhâblo, sontsablo, sm. Cou- 
loir de montagne. 

çhâblâ, v. Descendre du bois 
par un çhéble. 

çhaco-a, tiaco (B.-F.) adj. 
Nigaud, niais. 

Çhacon ou tsacon (Tar.-Val.), 
pron. ind. Chacun. 

çchada, chadé (Fau.), sm. 
Cheptel (lat. capilalis). | 

çhafe (Gav.), çchefe (Fau.), 
chasse (moderne), sf. Chasse. 

çhafi (Gav.), çhefi (Fau.), 
chassi (moderne), v. Chasser. 

chafieu (Gav.), chefieu (Fau.), 
chasseu (moderne),sm. Chasseur. 

çhailli (se), v. Se soucier. 

châl& et châlâie, sf. Foulée; 
sentier dans la neige; trainée de 
liquide qui s’est versé. 

chaléi et çhâ1â, v. Tracer un 
sentier dans l'herbe ou dans la 
neige. 

chalenâ, v. Faire des éclairs 
(lat. calere). 

chalet, sm.Chalet(lat.castellum). 

çhalon, ellieudo (Boëg.), 
eglieude (Fau.), sm Eclair. 

çhalande,sm.Noël(lat.calenda). 

Çhalangillo, sm. Balançoire. 

chalangillà (se), v. Se balancer 
sur une corde. 

chaleu, chalor (Fau.), sf. Cha- 
leur (lat calor). 

chamaret, sm. Punaise des 
bois (amar comme de çhamaret : 
très amer). 

chamailli, v. Chamailler. 

çchamei, sm. Chamois. 

Çhamba, jhamba (Fau.), ou 
tsamba (Val.), stamba (Fav.), 
sf. Jambe. 

çhambra, tsambra (Val), 
stambra (Fav.), sf. Chambre. 

çchambrollion, chambreta, 
sf. Chambrette. 

çchembellà (Alb.), v. Tituber. 

champ,sm.Champ(lat.campus). 

çhampétro, int. Sorte de juron. 

champro. Euphémisme pour 
chancro (juron). 

çhampâ (Gem. 1, v. Jeter (lat. 
campare; prov. escampa; ital. 
scampare; fr. poudre d'escampette). 

champagnon, sm. Champi- 
gnon. 

çhamot, adj. Sournois. 


chancro, tsancro (Val.), int. 
Juron commun. 

çchancro, tsancro (Val.), sm. 
Cancroïde. 
. Chancrailli, v. Chamailler. 

çhandèla, sf. Chandelle; glaçon 
pendu au toit. 

çhandeli, sm. Chandelier. 
. Chandeleura, sf. Fête de la 
Chandeleur. 

chanderieu(Fau.),chandeliu 
(Gen.),éçchanderliu Sem.) ,çhan- 
doue(Gav.), tsanduru(Ar!.), sin. 
Chénevottes, fétu de chanvre. 

çhanjhi, sanjhi, chandoii 
(Alb.), v. Changer. 

çhanjhemeint, sanjhement, 
çhajhemeit, sm. Changement. 

çhanfon, tsanfon (Vaud), sf. 
Chanson. 

chanfonnäâ, v. Chansonner. 


çhantâ, tsantâ (Novel), v. 
Chanter (lat. cantare). 
chantieu, chanteré (Sem.), 


sm. Chanteur qui chante souvent; 
chantre d'église. 

chantolä, v. Chantonner. 

chanta-polet, sm. Œillet des 
chartreux. 

chanta-polet (Fau.), sf. Prime- 
vère à fleur élevée. 

Chanterelle, sf. Chanterelle. 

chanti, sm. Chantier; pièce de 
charpente dit aussi liran. En chanti: 
posésur son petitcôté(lat. canterius). 

çhainnâ (N.), çhannâ (S.), sf. 
Chaine (lat. catena). 

çhannon (N.), chainnon (S.), 
sm. Chainon, verrou. 

çhannes(N.),çhainnes (S.),sf. 
Pellicules qui se forment sur le vin 
(lat. canicœ, pellicules). 

çhainnâ, çhannâ (Fau.), v. 
Chainer. 

çhanfe (Gav.), 
Chance, réussite. 

çhapa (Sem.), sf. Hangar (all. 
schappf). 

çhapit ou chapet (Seyssel), sm. 
Cellier. 

çhapala (Fau.), chapella (S.), 
sf. Chapelle. 

chapelan, sm. Chapelain. 

çchapelet, sm. Chapelet. 

çhaperon, sin. Chaperon. 

çhapé, chapiau (Arl), sm. 
Chapeau (vx. fr. chapel). 


chance, sf. 


çhapitol4, v. Marchander avec 
instance. 

chapéli, sm. Chapelier. 

chapité, sm. Porche d'église 
(lat. capitellum). 

çhapon, sm. Chapon. 

çchapona, v. Chaponner. 

chapouet, chapoui (Sem.), 
sm. Charpentier (vx. fr. chapuis). 

chapla, v. Couper par morceaux 
(lat. capellare ou scalpare). 

chaplo, sm. Massacre, tuerie 
(lat. scalprum). 

chaplire, sf. Planche à hâcher. 

chaplotà, v. Couper en petits 
morceaux. 

chaplotons, sm. Morceaux 
coupés, rognures. 

chapotA, v. Travailler le bois; 
couper des brins de bois pour 
s'amuser. | 

çchapoti, sm. Qui chapote. 

chapoti (banc), sm. Etabli de 
menuisier, 

chapliures, sf. Menus frag- 
ments. 

chaperon, sm. Chaperon. 

chapon, sm. Chapon; rejeton 
de vigne planté en terre. 

chaque, conj. Chaque. 

charavouta, sf. Personne mé- 
prisable 

charbon, sm. Charbon. 

Charbonäâ, v. Charbonner. 

çharboni, sm. Charbonnier. 

çharbon de pirra, sm. Houille. 

charbonire, çharboneri 
(Seyssel), sf. Charbonnière. 

çharbuclio, sm. Carie du blé 
(lat. carbonculus). 

çharçhi, v. Chercher, provo- 
quer. 

charchieu, v. Chercheur. 

Charcot, sm. Carcasse, chicot 
de dent. 

chardon, sm. Chardon. 

Chardeneret (Sem.), sm. Char- 
don à foulon. 

chardosse, sf. Carline (plante). 

chartä, v. Chauffer (lat. calefa- 
cere). | 

çharfajho, sm. Chauffage. 

Charîfà, charfô (Chab.), adj. 
Chauflé (lat. calfactus). 

Charfä (Chab.).charfèta (Sem.) 
beurra(l'au.) sf. Tartinede beurre. 

charîouet, sm. Vacarme. 
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charjhe (Chab.), sf. Charge. 

charjhe, cherde (au), sf. 
Menus grains ajoutés au blé pour la 
mouture. 

çharjhe, sf. Ancienne mesure 
pour le vin à Faverges. 

çharjhi, v. Charger. 

charjhement (Ei çharjhe- 
meint (0.), charjhemeit (Alb.), 
sm. Chargement. 

charjhieu, sm. Chargcoir. 

charijholet, chardolet : Fau.), 
sm. Avant-train de charrue. 
` Charlatan, charlaton (Gem A 
sm. Charlatan. 

charlon, sm. Sorte de poire dile 
gros-romain. 

charmu (Fau.), sm. Mur de 
clôture en pierres sèches (lat.-ca:vus 
manus, inur chauve). 

charopa et cheropa (Fau.), 
çharopi, sf. Paresseux, indolent. 

çharopionjhe, 
jhe, sf. Paresse, fainéantise. 

Charopäâ, v. ‘Faire le fainéant. 

çharpi, sm. Charpie. 

charogne, çharogne, sm. 
Charogne, terme injurieux. 

çharmo, sm. Charme, enchan- 
tement. 

çharnu, adj. Charnu. 

çharpena, çherpena (Fau.), 
sm. Charme (lat. carpinus). 

charret, çherret (Fau.), sm. 
Charriot. 

çharri (Gen.), çherri (Boëg.), 
çharroui (Gav.), tuiari (G.), 
tuérri (B.-F.), sf. Charrue. 

Charriu, sf. Charrière, chemin 
d'exploitation. 

charrotà, cherottä (Fau.), v 
Charroyer. 

charreton, cherroton (Fau.), 
sm. Charretier. 

cherra (G), çhérra (fFau.), 
Charrô (Chab.-Gav.), çharrâ 
(Alb.-W.), sf. Charretée 

charreyi, v. Charrier. 

çharrey (Gav.), çharrire, sí. 
Charrière, chemin d'exploitation. 

charrotajho, sm. Charriage, 
charroi. 

Charvo, vx. Blanc et chauve. 

ÇCharveiron (Alb.), sm. Grès 
rouge; pierre lisse et dure. 

charvaleri, chenevari, sf. 
Charivari. | 


çcheropian -j 


çhâ, sf. Colle de tisserand. 
E EE sf. Coller ou gommer le 
il. 

châssis, sm. Châssis. 

chat, tsat (Val), stet (Arl.), 
sm. Chat; fém. chata. 

çhats, sm. pl. Hardes, nippes (se 
dit dans cetle locution : remoua sos 
chats, remuer ses chats, déménager 
ses linges et vètements). 

chatire, sf. Chalière, trou dans 
la porte pour faire passer les chats. 

çhaté, tsaté, chatiau (bau.), 
sm. Château. 

çhâtelet, sm. Tas de quatre 
noix posées une sur trois. 

châtelan, sm. Châltelain. 

châssi, sm. Fenêtre garnie de 
papier huilé. 

çchatolli, v. Chatouiller; soule- 
ver le cœur. 

cheîfe-raoûüa, sm. Chasse-roue. 

châtagne, sf. Châtaigne. 

châtagni, sm. Châtaigner. 

Châtai, châtaigne (fr.), adj. 
Chûtain, châtaine 

chatéy, v. Chatier. 

çhâtrâ, v. Châtrer. 

çhâtreieu, sm. Hongreur. 

çhâtra, çhatreiura (Gen.), sf. 
Reprise à un vêtement. 

çhaud-a, adj. Chaud. 

çhaud (la), sf. Chaud (le chaud). 

çhaud-a, adj. En rut. 

çhauda, sf. Ce qu'on fait chauffer 
en une fois. 

çhauda, 
fatigant. 

çhau, sf. Colline (germ. chall). 

çhaudet (Th.), sm. Soleil. 

çhaudan, çheudan, adj. Qui 
a toujours chaud. 

çhaudanna, cheudanna, sf. 
Accès de chaleur. 

çhauffes, sf. Chaussettes en 
mauvais état. 

çhau, açhau (Sern.), sf. Chaux 
(lat. cal.c). 

çhaulâ, v. Chauler. 

çhaulajho, sm. Cnaulage. 

çhauffi (Gav.), cheufñffi, v. 
Chausser ; presser par terre avec 
les pieds (vx. fr. chaucher). 

çhauffonselcheuffons,sm.pl. 
Chaussons. 

chaufñffiura et a, sf. 
Chaussure, 


sf. Chauffée; travail 
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çhavan, sm. Chat-huant, hulotte 
(b.-lat cavannus). 

chavant et chavanton, sm. 
Gros bâton. 

chavassena, sf. Lisière au boul 
d’un champ labouré. 

çhavena et chawena (Fau.), 
chamen& (Aix), v. Achever, ter- 
miner un ouvrage. 


chavoyi (se), v. Ménager sa. 


santé. 

çhavon (Gav.), sm. Echantillon; 
bout, extrémité. 

chava, sava, sf. Corneille; 
vallon (chawa, grue) (prov. chura, 
corneille). 

chedre (Abond.-Bau.), tiedre 
(Gav.), v. Tomber (lat. cadere). 

chemenâä, çhemenô (Chab.), 
sf, Cheminée. 

chemenâ, v. Cheminer; fouler, 
gâter un jardin en marchant dessus 
les plantes ou les labours. 

chemin, sm. Chemin. 

çhemise(Sem.),semise(Fau.), 
chemise (Gav.), sf. Chemise. 

chemossa ou semossa, sf. 
Lisière d’une étoffe. 

chelliu-oua, adj. Ecailleux, 
calleux, squammeux (de squille) 
(lat. callosus). 

chenâ, çhenô (Chab.), sm. 
Chenau de moulin (lat. canalis). 

chenecliet, sm. Senecon. 

chenellé, ll. m.(E.), chenelhe 
(O.), sf. Chenille. 

chenet, çhemin (Fau.), sm. 
Chenet. 

chenëvo (G.-Chab.), chenavo 
(Alb.), chenon (Fau.),sm. Chanvre 
(lat. cannabis). 

çchenevi(Fau.-Chab.),çchenavi 
(Sem.), chenevei (Gav.), sm. Che- 
nevière. 

cheneväâ,sm.Chanvreenfilasse. 

çhêno, sm. Chêne 

chêénolat, sm. Petit chêne. 

chér, sf. Chair. 

chér-chire, chi (Gav.), cher 
(Sem.), adj. Cher. 

cherétieu, sm. Qui vend cher. 


chereti, çhertâ (Alb.), st. 
Cherté. 

cherçhe, sf. Recherche, perqui- 
sition. 


cherot, sm. Souche, tronche, 
tison. 


chequet (Fau.), cheguet 
(Chab.), seguet (Sem.), sm. 
Hoquet. 
çhèr, sm. Char; mesure pour le 
vin en Chablais (600 litres). 
çhetâ (pour jhetä), v. Essaimer, 
sortir les bêtes de l'étable pour les 
mener au pâturage; faire tendre 
une scie. 
çchtà à mâ, v. Jeter à mal, 
gaspiller. 
chetamieu, adj. Qui laisse per- 
dre des choses utiles. 
çheton (pour jhelon), sm. Bour- 
geon, essaim. | 
chevau, tsevau (Val.), sm. 
Cheval (b.-lat. caballus). 
chevau (à), adv. A cheval. 
çhevali, sm Celui qui soigne 
les chevaux. 
chevalet, sm. Chevalet. 
chevaliura, sf. Bêles cheva- 
lines. 
çhevalâ, sf Chevalée; mesure 
de capacité valant 144 litres. 
chevaino,sm.Chevène(poisson). 
chevechi, sm. Chevecier, mur 
de façade. 
cheveujhi, v. Chevaucher. ` 
nie e, çchevelliet, sf. Che- ` 
ville. 
çchevellii, v. Cheviller. 
chevellià, adj. Chevillé. 
chevelliot, sm. Pivot. | 
chevelli, sm. Appareil à che- 
villes. 
çcheudron, sm. Chaudron. 
cheuffie, adj. Chaussée. 
cheumäâ, v. Muser, fainéanter. 
çhevra (Gav.), chivra(H.-F.), 
tiévra, sf. Chèvre. 
chevrot (Gav.), tievrot, sm. 
Chevreau. 
chevri (Gav ), tievri, sm. Che- 
vrier. 
çhevrotâettievrotâ, v. Mettre 
bas les chevreaux. 
chevreta (Gav.), tiëvrota, sf. 
Chevrette. 
çhevrotin (Montagny), çhe- 
vrotin, tiëvrotin (plaine), sm. 
Fromage de chèvre. 
chevron, sm. Chevron. 
çhevronâ (Gen.), çhevrenâ, 
v. Chevronner. 
çhi, çhé (Gav.), çhu (Sem.), 
prép. Chez. 


tie 


chin, tsin (Val.), stin (Arl.), 
sm. Chien. 

chinna, sf. Chienne. 

chinnes, sf. pl. Pellicules, dites 
fleurs, qui se forment sur le vin. 

chincagne et chicagne, sf. 
Chicane. 

chincagni, v. Chicaner. 

çhincagneu, sm. Chicaneur. 

chou, tiu, sm. Chou. 

chou-rava, tiu-rava, sm. 
Navet. 

çchogne, sf. Crottin (fig. pares- 
seux, personne méprisable). 

chognais, chognon, sm. Petit 
crottin (terme de mépris). 

ciba, sf. Cible. 

cibâ, v. Tirer à la cible. 

ciboule, sf. Ciboule. 

ciceron, sm. Petit homme vif. 

ciel, sm. (v. cé). 

cicclä (Gen.), Della, v. Sicler, 
jeter un cri aigu. 

cicclo (Gen.), fiello, sm. Cri 
aigu. 

cigala, chigala (B.-F), sf. 
Cigare. 

ciment, sm. Ciment. 

cimentä, v. Cimenter. 

cire, sf. Cire. 

cirajo, sm. (v. cerajho). 

ciro (Fau.), sm. Cierge. 

cinq, fin, adj. num. Cinq. 

cinquiémo, sm. Cinquième. 

cinquanta,adj.num.Cinquante. 

cinquantiémo, sm. Cinquan- 
tième. 

cinquantaina, sf. 
taine. 

cintro, sm. Cintre. 

cintrâ, v. Cintrer. 

ciseaux, chiseaux (Fau.), ou 
échiseaux, sf. Ciseaux servant 
à couper l'étoffe. 

cisailles, sf. Cisailles. 

ciselâ, v. Ciseler. 

citâ, v. Citer (lat. citare). 

citerna, sf. Citerne. 

citro (rare), sm. Cidre. 

citron, sm. Citron. 

cisa, chisa (Sem.), sf. Haie. 

civet, sm. Civet. 

civilisâ, v. Civiliser. 

civilitâ, sf. Civilité. 

cllâ, pl. cllés, tlA (H.-F.), clâ 
(Chab.), t16 (Gav.), sf. Clef (lat. 
clavis). 


Cinquan- 


cllavelâ, v. Claveler. 

claveta, sf. Clavette. 

cllabaudâ, v. Clabauder. 

cllan (N.), cllein (S.), sf. Claie, 
porte à claire-voie. 

cllaison (Bau.), sf. 
palissade (litt. cloison). 

cllar, tlar (Gav.-Cluses), adj. 
Clair (lat. clarus). 

cllar, sm. Bouillon, liquide. 

claqua, sf. Claque. 

cllaquâ et claquä, v. Claquer; 
mourir. 

cllaret, adj. Clairet (vin). 

clarii (Gav.), v. Eclairer. 

clley, sm. Glui, paille de seigle 
peignée pour couvrir les toits ou 
servir de lien à la vigne (celt. cloig). 

cllaire, sf. Blanc de l'œuf. 

ï cllairtâ, sf. Clarté. 

cllarinette, sf. Clarinette. 

cllairina, sf. Clochette de vache 
à la montagne. 

cllavin, sm. Clavette. 

cllavenä, v. Planter un clavin. 

cller, sm. Clerc, sacristain. 

Cllerceri ou cillerteri, sf. 
Office de clerc. 

clledâ, clédä et clédar (Fau.), 
sm. Porte cochère à claire-voie 
(fr. local clédal ; esp. cleda ; lat. clida, 
claie). 

cliqua ou ciliqua, sf. Clique. 

clloca et cllôca, sf. Poule qui 
glousse, qui veut couver. 

closse, clusse, sf. Poule qui a 
des poussins. 

cllocä (Sem.), clocâ, clossi 
(Fau.), v. Glousser. 

clloche, sf. Cloche. 

cllochi, sm. Clocher. 

cllochi, v. Faire sonner, tinter 
une cloche. 

cllochi, v. Clocher, boiter. 

cllochairon, sm. Clocheton. 

cllopa (à) (Fau.), adj. Boîteux 
(lat. cloppus). 

cllore (N.), clleure (S.), v. 
Clore. | 

cllus, sm. Clos. 

cllou, sm. Clou. 

clloulà (N.), cllouträ (S.), v. 
Clouer. 

clloutri, sm. Cloutier. 

cllu, tlou (Gav.), pp. Clos. 

cllossâ (Gen.), v. Rompre, 
casser, écailler (anc. all. kliosan). 


Clôture, 
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cô, cai (Sem.), sm. Caillelte de 
veau. 

cô ou saliéta, sin. Oseille sau- 
vage; patience. 

Goal, coélà, v. Criailler. 

coaille, couillà, sm. Cri aigu. 

coanné, coenne, sm. Copeau. 

coatu (Sem.), adj. Nigaud. 

cobla, coblla, sf. Couple ou 
troupeau de bœufs, de chevaux, etc. 
(lat. capula). 

cobla, sf. Partie d'un bâtiment 
appelée ferme. 

coblletta,sf.Cres<erelle(oiseau). 

cocolà, v. Bégayer(onomalopée). 

cocoli-re, sm. Qui bégaie. 

coches (N.), cochons (S.), sf. 
pl. Vanures du blé. 

coche (G.), sm. Petit tas de foin 
dans un pré. 

coche (Gav.), sf. Angle de mai- 
son. 

cochon, sm. Nuque, occiput. 

cochon, adj. Sale. 

cochon de mer, sm. Cochon 
d'Inde. 

cochonnier, adj. Salaud. 

cochonâ, v. Faire un travail 
très mal. 

cochoneri, sf. Saleté. 

cocâ, sf. Ampoule. 

coca, sf. Sorte de jeu d'enfant 
qui se joue avec des billes. 

cocà, v. Oter le brou. 

coco, sm. Coco, œuf (terme 
enfantin). 

cocati-re, sm. Coquetier. 

cocu, sm. Coucou ; primevère. 

cocu, sm. et adj. Cocu. 

cocoüuà, cocuà, sf. 
berle (plante). 
. cocodrille ou coquedrille, 
sm. Crocodille. 

cocota, sf. Poule (terme enfan- 
tin). 

codo, sm. Coude (lat. cubitus). 

codâ, v. Couder, courber. 

codéi, v. Coudoyer. 

codâ, sf. Coudée. 

coeire, cure (Boëüg.), v. Cuire, 
causer une démangeaison. 

coeirin, adj. Chiche. 

coeita, sf. Hate, 

coeiteù, adj. Pressé. 

coeisant, adj. Cuisant. 

coëta, sf. Cuite, petit-lait. 

coëèta, sf. Cuite, saoulerie. 


Grande 


coeisiura, sf. Douleur aiguë, 
cuisson. 

coè-ta, pp. cuit, cuite; fondu 
(en parlant du beurre), pourri (en 
parlant du bois). 

coeni, cognassi (Fau.), sm. 
Cognassier. 

cofi, gonvi (Gen.), sm. Coffin, 
étui à meule (lat. cophinus). 

cofo-a, coafo (W.), adj. Sale, 
répugnant. 

cofeï(Fau.-Chab.),contii(Fau.), 
coinçhi (Gen.) (lat. coinquinare), 
gafollii (Sem.), v. Salir, souiller 
(lat. confredere). 

cofiâ et cofiéra, sf. Saleté. 

cofianderâ, sf. Saleté. 

cofiand, adj. Sale. 

cœuches,sf.Couches(de femme). 

cœuche, sf. Couche (de plâtre, 
de terre, de pierre, etc.). 

cœuchi, v. Coucher. 

cœuchià, sf. Couchée. 

cœuchon (de), aiv. Dans la 
position couchée. "` 

cœufro, sm. Coffre. 

cœuquellé (Chab.), cuquellé, 
sf. Coquille. 

cœudre, v. Coudre. 

cœudraà, sf. Couture. 

cœudra, sf. Noisetier, coudrier. 

cœuderi, v. Tailler. 

cœuderi, sm. Bête à bon Dieu. 

cœutra, sf. Coutre de balle 
d'avoine. 

cœutrâ, sf. Coutre de charrue. 

cœuvro (Fau.), couivro, sm. 
Cuivre. 

cœuvrâ-le (Fau.), cœuvrô 
(Chab.), cuivrâ, adj. Cuivré. 

cœurna, sf. Corne. 

cœurda, corda (kann sf. 
Courge. 

cœur et cœu, sm. Cœur. 

cognaître, v. Connaitre. 

cognessance, cognessanife 
(Gav.), sf. Connaissance. 

cognessant-a, coüugnessant 
(Fau.), adj. Connaissance. 

cogne, sf. Nigaude. 

cognaud, sm. Nigaud. 

coin, sm. Coin. 

coin (à), adv. De côté, en réserve. 

coing, sm. Coing. 

coinnâ, v. Criailler. 

colâ, v. Couler; glisser; filtrer 
le lait (lat. colare). 
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colâ (se), v. Se glisser. 

côla, sf. Glissoire. 

colâïe, sf. Coulée. 

colarin, sm. Collier de chien ou 
de chèvre. 

colanche, sf. Collier de cuir 
pour supporter une sonnette ou un 
grelot. | 
+ collier, sm. Collier. 

colôsa, sf. Cheneau. 

colerette, sf. Collerette. 

colère, sf. Colère. 

cole et col, sm. Col. 

colieu, sm. Couloir ; tiltre (lat. 
colum). 

colomba, sm. Pigeon sauvage. 

coleu (Geu.), color, sf. Couleur 
(lat. color). 

colombettes, sf. Montant de 
lavant-train d’une charrue. 

colori, v. Colorer. 

colorià, adj. Colorié. 

colonna, sf. Colonne 

coloné, sm. Colonne de lit. 

colica, sf. Colique. 

collachon, sť. Collation. 

Gollachenä, v. Collationner. 

collijho, sm. Collège. 

collina, sf. Vallon (c'est 
contraire du français). 

colosse, sm. Colosse. 

cologne, sf. Quenouille (lat. 
colonia). 

cologni,sm. Båton de quenouille. 

colo , v. Colloquer. 

collies (f.), collions (m.), s. 
Testicules. 

collie de leu, sf. Hellébore 
(plante). 

colliu, adj. Qui a de gros testi- 
cules; mâle non chàtré. 

colliot, sm. Homme vigoureux 
et trapu (terme de familiarité). 

coma, sf. Crinière: longue che- 
velure (lat. coma). 

c'mâcllo (pour comäcllo), sm. 
Crérnaillère (lat. cremaculum). 

camarâda, sm. Camarade. 

comba, sf. Vallée. 

combattre, v. Combattre. 

combat, sm. Combat. 

combattu, pp. Combattu. 

combla, v. Combler (lat. cumu- 
lare). 

comblo-a, adj. Comble. 

combinâ, v. Combiner. 


le 


combinaison, sf. Combinaison. | 


comédià, c'médià, sf. Comé- 
die, intrigue. 

c'médien, sm. Comédien, hypo- 
crite. 

comico-a, adj. Comique, risible. 

comme (Gen.), c'ment (Fau.- 
Chab.), adv. Comme. 

c'met (Alb.), c'meint :Gav.), 
conj. Comment. 

c'mifaut, c'méfaut (Gen.), 
mifaut (Fau.), adv. Commeil faut. 

c'mandA, v. Commander. 

c'mand, sm. Etrede bon c'mand, 
être obéissant (vx. fr. command). 

c'mandement, c'manda- 
meint, cmandameit, sm. Com- 
mandement. 

c'manda, sf. Lien d’un écheveau 
de fil. 

c'manda, sf. Cheptel ou location 
de bétail. 

cmand, sm. Command (terme 
de droit). 

c'manla, sf. Martingale. 

c'mandant, sm. Commandant. 

c'mare (vieux), c'mére (mo- 
derne), sf. Commére (le premier se 
dit d’une femme cancanière). 

c'mérajho, c'marajho, sm. 
Commérage. | 

comeneinci, c'menci (E.) 
c'menfi (O.), v. Commencer. 

commencemeint (0.),c'men- 
cement(F.), cmenfement (Rei- 
gnier), c'meinçament (Sem.), 
c'meicemeit (Alb.), sm. Commen- 
cement. 

c'menfetera, sf. Pièce de bois 
qui couvre et renforce l’essieu d'une 
voiture. 

commerço, sm. Commerce; fig. 
manigance. 

comarçant-a,sm.Commerçant. 

comarci, v. Commercer. 

comegni, v. Communier. 

comegnon, sf. Communion. 

comichon, sf. Commission. 

comichenairo, sm. Commis- 
sionnaire. 

comis, sin. Commis. 

comissairo, sm. Commissaire. 

commettre, v. Commettre. 

comenà (Fau.), comoüuna 
(Chab.), c'moûüena (G.), c'mona 
(Sem.), sf. Commune. 

c'mons, comnës (B.-F.), sm. 
Biens et päturages communaux. 
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comunicâ, v. Communiquer. 

comunicachon, sf. Communi- 
cation. 

comessera, c'menfetera, sf. 
Train de devant d’une voiture. 

Gouda, sf. Conmmode{ineuble). 

c’'moudo, adj. Commode. 

c'mouditâ, sf. Commodité. 

c'moudités, sf. Latrines. 

compagni, sf. Compagnie. 

compagnon, sm. Compagnon. 

compachon, compassion, 
sf. Compassion. 

comparâ ou acomparä, v. 
Comparer. 

comparâ (se), v. Etre gèné, 
pauvre, avoir de la peine à réussir. 

comparaison, sf. Comparai- 
son. 

compâre, compére, sm. Com- 
père. 

comparaître, v. Comparaitre. 

comparuchon, sf. Comparu- 
tion. 

compas, campas (B.-F.), sf. 
Compas. 

compétence, sf. Compétence. 

complaire ou acombplaire, 
v. Complaire, 

complaisant-a (Fau.). com- 
pllaisant, adj. Complaisant. 

complaisance (Fau.), com- 
pllaisance, complaisanfe 
(Gav.), sf. Complaisance. 


complainta (0.), complanta 


(E.), sf. Complainte. 
complet, adj. Complet. 
complletament (E.), com- 
plletameint (0.), complleta- 
meit (AÏb.), adv. Complètement. 
complletâ, v. Compléter. 
compli, camplli (B.-F.), v. 
Combler, remplir. 
complliment (E.), complli- 
meint (0.), compllimeit (Alh.\, 
sm. Compliment. 
compllimentâ, v. Complimen- 
ter. 
complimentairo, adj. Com- 
plimenteur. 
compllotA, v. Comploter. 
combpllot, sm. Complot. 
comportâ, v. Comporler. 
composâ, v. Composer. 
composichon, sf. Composition. 
_comprenaille, st. Compréhen- 
sion. 


comprendre (E.), comprei- 
dre (0.), compreidre (Alb.), v. 
Comprendre. 
compromettre, v. 
mettre. - 
compromet, sm. Compromis. 
comptà, v. Compter. 


Compro- 


, comptâ u piquet, v. Avoir de 


l'importance. 

comptio, sm. Comple. 

comptant (Fau--Chab.), comp- 
teint (G.-Gav.), compteit (Alb.), 
adj. Comptant. 

comptafacena, sm. Pipit, 
traine-buisson (oiseau). 

comto, comtesse, sm. Comte. 

conçhe, sf. Vase à lait; bassin 
de pierre où tourne. la meule à cidre 
(lat. concha, coquille). 

conchià, sf. Conchée (ce qu’une 
conche peut contenir). 

conclin, sm. Oncle (terme en- 
fantin). 

concordâ, v. Concorder. 

condamnä, v. Condamner. 

condamnachon, sf. Condam- 
nation. i 

condichon, sf. Condition. 

condichenâ, v. Conditionner. 

condi (Bau.), v. Assaisonner 
(lat. condire). 

condoüére (Alb.), conduére 
(Chab.-Fau.), condiuire (Gen.), 
v. Conduire. 

condouita (Alb.), conduita 
(Gen.), condiuita (Fau.), sf. Con- 
duite. 

confechon, confession, sf. 
Contession. 

confessâ, v. Confesser. 

confecheu, confesseu, sm. 
Contesseur. 

confechenairo, sm. Confes- 
sionnal. 

confeli (Fau.), v. Salir (lat. 
confœdare). 

confiance, sf. Confiance. 

confia, v. Confier. 

confident-a sm. Confident. 

confin, sm. Confin. 

confinâ, v. Confiner. 

confitura, sf. Confiture. 

confire, v. Confire. 

confit, adj. Confit. 

confiermâ, v. Confirmer. 

confîfiermachon, sf. Confirma- 
tion. 
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confolan (Chab.), canfolan 
(Fau.)}, gonfaron, confaron 
(Sem.), sm. Bannière de procession. 

conflo, canîflo (Fau.), adj. 
Gonflé. 
A conflâ, canflâ (Fau.), v. Gon- 

er. 

confondre, confandre (Fau.), 
v. Confondre. 

confujon, sf. Confusion. 

confrare, sm. Confrere. 

confrari, sf. Confrérie. 

confrontà, confranta(B.-F.), 
v. Confronter. 

conscieince (Gen.), conchan- 
ce(Fau.-Chab ), confieinfe (Gav.), 
concheice (Alb.\, sf. Conscience. 

congranna, sf. Gangrène. | 

conjhià, congé, sim. Congé 
(lat. commeatus). 

conseille, consei (Gav.), sm. 
Conseil. 

conseilli (Fau.), cons’lli, v. 
Conseiller. 

conseilli (Fau.), cons’lli, sm. 
Conseiller. 

consenti (E.), conseinti (0.), 
conseiti (Alb.), v. Consentir. 

consentement (E.), consein- 


temeint (0.), conseitemeit | 


(Alb.), sm. Consentement. 
conséquent, adj. Conséquent. 
conserva et consarva, sm. 

Conserve. 
conservâ et consarvâ, v. 

Conserver (lat. conservare). 
conservation ct consarva- 

chon, sf. Conservalion. 
consarva-vo. Conservez-vous 

(formule de politesse en quittant 

quelqu'un). 
conscrit, sim. Conscrit. 
conscripchon, sm. Conscrip- 

tion. 
concernâ, conçarnâ, v. Con- 
cerner. 
concernant, conçarnant, 
pp. Concernant. : 
consentre (Gav.), conseinti, 
conseiti (Alb.), v. Consentir. 
consina, sf. Consigne. 
consinâ, pp. Consigné. 
conséquence, sf. Conséquence. 
conséquent, adj. Important. 
consei (Gav.), sm. Semblant. 
construére, v. Construire. 
construchon, sf. Construction. 


constituchon, sf. Constitution. 

considerà, v. Considérer. 
T considerablo, adj. Considéra- 

e. 

considerachon, sf. Considéra- 
tion. 

considerablament (E.), con- 
siderablameint (0.), conside- 
rablameit (Alb.), adv. Considéra- 
blement. 

consolâ, v. Consoler (on dit 
plutôt reconsolà, voir ce mot). 

consolachon, sf. Consolation. 

consolidä, v. Consolider. 

consolid, sf. Consoude (lat. 
consolida). 

consoltâ (N.), consulta (S.), 
v. Consulter (spécialement consulter 
un avocat). 

consolta (Fau.), consulta, 
sf. Consultation. 

consumâ, v. Consumer. 

contA, v. Conter et compter. 

contieu-sa, sm. Conteur. 

contio, sm. Conte, légende. 

contentâ, v. Contenter. 

contajon, sf. Contagion. 

content-a (E.), conteint (0O.), 
conteit (Alb.), adj. Content. 

contentâ (E.), conteintâ (CA 
conteitâ (Alb.), v. Contenter. 

contentement (E), contei- 
temeint (0.). conteitemeit 
(Alb.), sm. Contentement. 

contenta (N.), conteinta (S.), 
conteita (Alb.), sf. Certificat de 
contentement. 

contenance, contenanfe 
(Gav.), sf. Contenance ; surface (en 
parlant des terres). 

conteni, contegni (Fau.), v. 
Contenir. 

continiuâ, continouâ, v. Con- 
tinuer. 

continuà, adv.Continuellement. 

continualament (N.), conti- 
nualameint (S.), continuala- 
meit (Alb.), adv. Continuellement. 

contii, v. Salir. 

continuachon, sf. Continua- 
tion. 

contor, sm. Contour. 

contornâ, v. Contourner. 

contra, sf. Contrée. 

contrat, sm. Contrat. 

contractâ, v. Contracter. 

contrandre(E.),contreindre 
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(O.), contreidre (Alb.), v. Con- 
traindre. 

contrant (E.), contreint (0.), 
contreiït (Alb.), adj. Contraint. 

contraireu (kan contra- 
riant, sf. Contrariant. 

contrairo, adj. Contraire. 

contrairietàä-és, contra- 
rietA, sf. Contrariété (lat. contra- 
rielas). 

contrairi (Fau.), 
v. Contrarier. 

contrarianjhe, contrarion- 
jhe, sf. Contradiction. 

contre, prép. Contre. 

contrebanda (E.), contre- 
beinda(0.), contrebeida (Alb.), 
sf. Contrebande. 

contrebandâ (E.), contre- 
bindä (0.), contrebeidä (Alb.), 
v. Passer en contrebande. 

contrebandi (Eu, contre- 
beindi (E.), contrebaidi (Alb.), 
sm. Contrebandier. 

contre-barrâ,v.Contre-barrer; 
contre-cartrer. 

contre-battre,v.Contre-battre. 

contre-carrâ, v. Contre-carrer. 

contre-cœur, sm. Parpaing de 
fenêtre; plaque de cheminée. 

contre-cœur (à), loc. 
À contre-cœur. 

contredire, v. Contredire. 

contrefaire, contrefare 
(Fau.-Sem.), v. Contrefaire. 

contrefaçon, sf. Contrefaçon. 

contrefô, sm. Contrefort. 
à contremandäâ, v. Contreman- 

er. 

contrepassä, v. Contrepasser, 
croiser. 

ne (à), adv. A contre- 
poil. 

contrevenchon, 
vention. 

contremaître, 
maître. 

contrepei, sm. Contrepoids. 

contre-poison, sm. Contre- 
poison. 

contreversa, sf. Contrariété. 

contribouâ, v. Contribuer. 

contribuchons, sf. Contribu- 
tions. 

contrichon, sf. Contrition. 

contrires, sf. pl. Gardes d'une 
serrure. 


contrarii, 


adv. 


sf. Contra- 


sm. Contre- 


| 


convenchon, conveinchon, 
conveichon, sf. Convention. 

convenii, v. Convenir. 

convenablo-a, adj. Convenable. 

convenablament (N.), con- 
venablameint (GL, convena- 
blameit (Alb.), adv. Convenable- 
ment. 

converti (Gav.), convarti, v. 


| Convertir. 


em == + ee À + à e 
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convarsachon, sf. Conversa- 
tion. 

convulchons, sf. Convulsions. 

copa, sf. Coupe (de bois). 

copâ, v. Couper; hongrer. 

copa, sf. Coupe (mesure) (lat. 
cupa). 

copâ-ïe, copô (Chab.), adj. 
Coupé; hongré. 

copant-a (E.), copeint (OO) 
copeit (Alb.), adj. Tranchant. 

copieu-sa, sm. Coupeur. 

copiura, sf. Coupure. 

copa-borsa, sin. Coupe-bourse. 

copa-cu, sm. Sorte de jeu. 

copet, sm. Instrument pour 
couper. 

coplet (Fau.), copllet, coblet 
(Boëg.), sm. Couplet. 

copon, si. Coupon (d'étoffe). 

copon, sm. Petit vase en bois, 
sébile pour mettre la pâte. 

coponnet, sm. Petit copon. 

coponna, v. Gondoler (de copon). 

copablô-a, adj. Coupable. 

copôla, sf. Coupole. 

coqua, sf. Coque. 

côqua, sf. Ampoule de brülure. 

côques (Seyssel), sf. Hannetons. 


coquâ, v. Oter la coque, la 
coquille. 

coquâ, v. Tourner la pâte dans 
le copon. 


coquo, adj. Net, sorti de la coque. 
coco, sm. Œuf (terme enfantin). 
cocati-re, sm. Coquetier. 
coquellion (Sem.), cœquel- 
lion, sm. Cône de sapin. 
coquelliëé (S.), cœuquellië 
(O.), sf. Coquille. 
coqueluche, cuqueluche 
(Fau.), sf. Coqueluche. 
coquemard, sm. Bouillote (lat. 
cocumella). 
coquemolla, 
coque molle. 
coque-mâla,sm.Colin-maillard. 


sf. Amande à 


_ 439 — 


coquet (Arl.), sm. Œuf. 
coquebina, sf. Concubine. 
coquin, sm. Coquin. 
coquineri, sf. Coquinerie. 
coquinâ, v. Coquiner, tromper. 
coquedrille, sm. Crocodille. 
cor, cortenà, sf. Cour. 
cortenajho, sm. Cour et place. 
coraille, sf. Fer chaud ; malaise 
de l'estomac ; trachée-artere. 
coraillon, sm. Cœur (de chou) 
(du lat. cor, cœur). 
coraillenâ, v. Produireun cœur. 
corâla. Mot nouveau (adaptation 
du français chorale). 
corajho, sm. Courage. 
corajheu-sa, adj. Courageux. 
corant (E.), coreint (O.), 
coreit (Alb.), adj. Courant, cou- 
lant ou coulisse. 
coranta, sf. Diarrhée. 
corbè, sm. Corbeau. 
corbé, sm. Sorte de cépage noir. 
corbache, sf. Corneille. 
corbassire, sf. Lieu fréquenté 
des corbeaux. 
corbata, sf. Sorie de panier en 
forme de boule. 
corbèé-blanc, 
mantelée (oiseau). 
corba, v. Courber (lat. curvare). 
corba, sf. Courbe, palonnicr de 
voiture. 
corbo-a, adj. Courbe (parrain 
corbo : mari de la marraine). 
corbiura, sf. Courbhure. 
corbatta, sf. Sorte de panier. 
corbelléi crebllië, sf. Corbeille. 
corbellion ou crebellion ou 
kerbellion, sm. l'etite corbeille. 
corcéla, sf. Cartilage. 
corci, corcitre, v. Etre coriace. 
corceint, sm. Raisin (dit aussi 
réby). 
corcelâ (Fau.), tessi (Gen.), 
v. Tousser. 
corcollion, 
curculio). 
corda, sf. Corde (lat. chorda). 
corda, sf. Ancienne mesure de 
volume en Tarantaise et à Albert- 
ville. 
corda,cœurda (Gen.), couar- 
da (Chamb.), cœudra (Gav.), sf. 
Courge, citrouille (lat. cucurbita). 
cordire, adj. Lieu planté de 
courges. 


em. Corneille 


sm. Bruche (lat. 
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cordé, cordiau (Alb.), sm. 
Cordeau de jardin. 
cordala, sf. Cordelette. 
cordajho, sm. Cordage. 
cordairon, sm. Petite courge. 
cordetta, cortà (Fau.), sf. 
Cordelette, ficelle. 
cordon, sm. Cordon. 
cordonnet, sm. Cordonnet. 
cordani-re, cordanei (Gav.), 
sm. Cordonnier. 
cordanâ, 
cordonnier 
corgnula, sf. Œsophage, gosier. 
coraille,sf.Cœur, poumons, foie. 
‘cori! cori! Cri pour appeler 
les canards (corruption de bourie ; 
vx. fr. canard). 
corgnoli et cornolli, sm. Cor- 


v. Travailler du 


nouiller. 
cori, core (Alb.), v. Courir. 
coriatä, corratä (Alb.), v. 


Courir de côté et d'autre. 

coriati-re (Alb.), corrati-re 
(Alb.), sm. et adj. Qui court de côté 
et d'autre. 

coriata, corrata (Alb.). sf. 
Femme qui court de côté et d'autre, 

corieü-sa, adj. Curieux. 

corieusità, sf. Curiosité. 

corla, sf. Peau, écorce. 

corna-es (Gav.), cœurna, sf. 
Corne. 

cormet, sm. Col (lat. culmen). 

cornâ, adj. Cornard. 

cornet, sin. Cornet de papier 
ou instrument de musique. 

cornet, sm. Petit tube de sureau 
sur lequel le tisserand enroule le 
fil et qui se place dans la navette. 

cornatâ, cornâ, v. Corner, 
faire du bruit avec un cornet ou un 
instrument quelconque; frapper 
avec les cornes. 

cornu-a, adj. Cornu. 

cornu, sm. Bruçche des pois 
«iusecte). 

cornu, sm. Sorte de seau à cor- 
nes pour la vendange, dit comporte. 

corniche, sf. Corniche. 

cornichon, sm. Cornichon. 

cornichi, v. Faire des cornes, 
des faux-plis. 

cornichu, adj. Cornu. 

cornioli, sm. Cornouiller. 

corona, corna, (Gav.), sf. Cou- 
ronne. 
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coronâ, cornâ (Gav.), v. Cou- 
ronner. 

coronel, «in. Colonel. 

corps, sim. Corps. 

corporance, sf. Corpulence. 

corporâ-ie, adj. Découplé, con- 
formé. 

corranta,sf.Courante, diarrhée. 

correy (Gav.), corrouë, sf. 
Courroie. 

corrigi, v. Corriger (en Gav. 
fouetter). 

correcchon, sf. Correction. 

correctament(N.). correcta- 
meint (S.), correctameit (Alb.), 
adv. Correctement. 

corrantre ou conrantre, v. 
Corrompre. 

cors, sm. Cours. 

corsa, sf. Course; petite épidé- 
mie (lat. corsa). 

corset, sin. Corset. 

corsajho, sm. Corsage. 

corson, sm. Courson (de vigne). 

corseint, sm. Craquant : sorte 
de raisin à Seyssel, 

corsire, écorcire (Fau.), can- 
cheire (Gav.), sf. Banc de neige 
accumulée par le vent. 

cort-a, adj. Court, courte 

cortes-buches (à). A courle- 
paille. 

cortiaud, ad). Courtaud. 

corti, sm. Jardin (lat. hortus, 
b.-lat. curtis). 

cortelli, v. Jardiner, planter le 
jardinage. 

cortellet, cortelliet, sin. Jar- 
dinet. 

corterôla, sf. Courtillère. 

cortibi, adj. Court et trapu. 

cortena, cortena (Sem.), sf. 
Cour de maison. 

corvâ, corvés, sf. 
(b.-lat. corvada). 

cosenà, sf. Cuisine. 

cosenâ, v. Cuisiner. 

coseni-re, cosenei (Gav.), sf. 
Cuisinière. 

cosenajho, sm. 


Corvée 


La cuisine en 


général; cousinage. 
cosin, cousin (Fau.), sm. 
Cousin. 


cosenà, sf. Cousine. 

cosin (premi), sm. 
germain. 

cosu-a, adj. et pp. Cousu. 


Cousin 


cossin et coussin, sm. Coussin, 
traversin. 

cossenet et cossinet, 
Coussinet. 

cossenata, sf. Petit coussin. 

cota, sf. Quote-part d'imposi- 
tions foncières 

cota (Fau.), sf. Cote, branche de 
sapin. 

cota, sf. kat, appui. 

cotâ, v. Fermer à clef, soutenir 
avec un élai, rencontrer un obstacle. 

cotèro, sm, Cautère. 

coter (Vaud), sim. Assemblée de 
jeunes gens. 

coton, sm. Colon. 

cotenâ, adj. Cotonneux. 

cotone, cotelina, sf. 
nade. 

cotillion, sm. Cotillon, jupe. 

cotilenet, sm. Jupon. 

coti, sm. Coutil. 

cou, sm. Cou. 

cou-du-pi, sm. Cou-de- pied. 

couanéelécoin, sm. Copeau de 
bois; pierre de taille d'encoignure. 

couana, couena (Gen.), sf. 
Couenne. 

couana, couena, sf. Croùte de 
crasse. 

couâtro et couatron, sm. Le 
dernier petit d’une couvée. 

couatron, sm. Limaçon. 

couailli et couelâ, v. Criailler, 
crier fort, pleurer bruyamment. 

couësse, cousse(Gav.),cusse 
(Fau.), couisse (Bau.), sf. Cuisse ; 
branche charpentière d’un arbre. 

couëèssot, sm. Cuissot. 

couèta, sf. Hàte. 

coueta, sin. Pic-vert. 

couér, coui (Bau.), sm Cuir. 

coueire, cure (Boëg.), v. Cuire. 

couèt-a, adj. Cuit, pourri (en 
parlant du bois). 

couèta, sf. Cuite, petit-lait. 

coulant, adj. Collant. 

coula, sf. Colle. 

coulä, v. Coller. 

coulanna, sf. Bricole. 

couüulairon, sin. Jambe de pan- 
talon. 

couilli, v. Cueillir. En Gavot, 
se couilli, s’en aller. 

coüillota, sf. Cueillette, quête. 

coûilli, sf. Cuiller ; truelle de 
macon, 


sm. 


Coton- 
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coüillerà, sf. Cuillerée. 

coüillèron, sm. Petite cuiller. 

couistro-a, sin. Cuistre. 

couillan, adj. Fainéant, vaga- 
bond. 

coüugni, v. Cogner, frapper. 

cougna, sf. lressc-foule. 

coul, sf. Culée d'un pont. 

coüulaidâ, v. Lutter; bousculer. 

coup, sin. Coup, fois (los atrôs 
coups : autrefois). 

coup de frei, sm. Relroidisse- 
ment. 

coupé, sm. Pièce remise à un 
vètement. 

coupie, sf. Exploit d'huissier, 
assignation (copte). 

coupion, sin. Morpion. 

courâ, v. Curer. 

couron, sm. Curure. 

couta (Alb.-Gav.), cuta, sf. Còte, 
partie du corps. 

couta, cuta (Fau.), sf. Còte, 
coteau (lat. cautes). 

couta, cuta, sf. Poirée à còtes. 

coûté, coté (Th.), couté (Gav.), 
sm. Couteau; gousse de haricot ; 
rayon de miel. 

couté-parieu, sm. Couteau à 
parer, plane. 

couté-chapleu, sin Couteau à 
hächer. 

coutalet, sm. Petit couteau. 

coutions, sm. Sorte de jeu 
d'enfant (Genève). 

coutairia, sf. Aiguillée de fil. 

couta ou couti, sm. Coût, 
dépénse. 

couïon, adj. Poltroa, làche. 

couyenâ, coyena, coyona 
(Fau.), v. Plaisanter. 

covâ, v. Couver 

covassi, v. Couver souvent. 

covaison et covâ, sf. Couvee. 

covon, sin. Couvain. 

covent (L.), coveint (ON, 
coveit (Alb.), sm. Couvent (lat. 
conventum). 

covet, sm. Chaufferelte. 

covet, c'vet, sin. Pièces de bois 
qu’on met aux voitures pour porter 
de lourds fardeaux. 

coverta (Gav.), crevéta ct 
quervéta (bau sf. Couverture 
de lit ou de fenetre. 

covert (Gav.), crevé, quervé 
(Fau.), sm. Couvert, toit. 
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covéclho ou c’veclho, sf. 
Couvercie. 

covéclhä ou 
Mettre le couvercle. 

covri (Gav.), crevi, quervi 
(Fau.), v. Couvrir. 

crevetot ou quervetot, sm. 
Couverture de berceau. 

cra (à),adv. A sec, au dépourvu. 

crà, sm. Crasse. 

crac, int. Crac (onomatopée). 

crache ou crasse, sf. Scories. 

craçhe, sf. Drèche; résidu; 
rebut; crachat; spécialement résidu 
de beurre cuit. 

crachià, sf. 
mince de neige. 

cramma, sf. Crème. 

cramâ, v. Goler légèrement. 

cramarin, gramarin, tra- 
marin, sin. Groseille à grappe. 

crâno, sm. Cräne. 

crâno-a, adj. Fort, robuste. 

craneri, sf. Crànerie. 

crapa, sf. Rafle de raisin et de 
fruit. 

crapaud, crapiaud-a, 
Crapaud (terme injurieux). 

crapâ, adj. Fillette chétive. 

crapiosson, sin. Pelit crapaud. 

crapula, sf. Crapule, 

craquâ, v. Craquer. 

craquelin ou carquelin, sm. 
Patisserie craquante. 

cras (m.), curasse (f.), sin. 
Crasse. 

crâsa, sf. Vallon. 

craset, sm. Petit homme. 

cravata, crevata, si. Cravale. 

crayon, sin. Cravon. 

crayenâ, v. Cravonner. 

cran (l:.), crain (0.), sm. Odeur 
de brùlé. 

cranta (EI, creinta (O.), 
creita (Alb.), sf. Crainte. 

crandre (E.), creindre (0.), 
creidre (Alh.), v. Craindre. 

crantifo-a (E.), creintifo (0.), 
creitifo(Alb.), adj. Crainlif, timide. 

crèi, sm. Croissance. 

cresceint, adj. Croissant. 

crédit, sin. Crédit; marchandi- 
ses données à crédit. 

cren (fau), crein (Gen.), 
crei (Alb.), sm. Roussi, brùlé 
superficiellement (lat. cremalus). 

creindre (Fau.), creindre, 


c'véclhä, v. 


Crachée, couche 


sn). 
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creidre (Alh.), v. Roussir, brùler 


à la surface. 

creblio (Chab.)}, keblio, sm. 
Crible. 

creblâ (Chab.), kKkeblâ, v. 
Cribler. 


crédelo-a, créiablo-a (Sem ), 
adj. Crédule. 

creiâ et queriâ, v. Crier, appe- 
ler. 

croia et queriâ, creiada 
(Chab,), sf. Criée, gronderie. 


crenéla (Fau.), cresenetà, 
sf. Crévcelle. 

crenelâ (Fau.), cresenâ, v. 
Grincer. 


crépina, sf. Crépine. 

crépo, sm. Crépe. 

crepion, sm. Croupion. 

crepion(â),sm. Dansla position 
accroupie. 

crepire, sf. Croupitre; mare. 

creire, crere (Fau.), v. Croire 
(lat. credere, vx. fr. creire). 

creire (s'en), v. S'en croire, 
s’enorgueiilir. 

creitre, v. Croitre. 

cresoletà, sf. Tirelire, boite à 
quèter. 

créta, creita, sf. Crête (lat. 
crista). 

creit, sm. Ganglions engorgés à 
laine. 

cret ou crit ou crétâ, sm. 
Colline, sommet d’un cotean. 

crebellie ou crebellië, sf. 
Corbeille. i 

crebellion, sf. Corbeillon. 

critiquâ. v. Critiquer. 

cretiqua, sf. Critique. 

crebllià, sf. Corbeillée. 

cresenire, sf. Draine (oiseau), 
sorte de merle, 

cresenâ, v. Vibrer. 

cresoua, sm. (v.croësu), lampe. 

cresenet, sm. Petit fromage. 

creulâ, v. a. Secouer. 

greulâ, creulâ et greulâ,v.n. 
Trembler. 

creulet ou creuletà, 
Tremblement. 

crevâ, v. Crever. 

crevaison, sf. Crevaison. 

creveri, sf. Chose de peu d'im- 
portance. 

creiva, criva (Alb.), sf. Maladie 
mortelle, maladie grave. 


Sin. 


crevå,crevô(Chab.),adj.Crevé, 
mort; percé, enfoncé. 

crevasse, sf. Crevasse. 

crevassi, v. Crevasser. 

crevotâ, v. Etre près de crever, 
ètre très malade. 

crevachä(\.),,crevassia(S.), 
adj. Crevassé. - 

crevecheu, sm. Couvreur. 

cri, sm. Cric. 

cri, sm. Cri. 

criâ, creia, v. Crier, appeler. 

cria, cria, sf. Criée, cri. 

criailleri, sf. Criaillerie. 

crimo, sin. Crime. 

criminèlo, adj. Criminel. 

crin, sin. Crin. 

criniére, coma, sf. Crinière. 

crinquailler, sm. Quincailler. 

crinquailleri, sf. Quincaillerie. 

crinquemaillerà, sf. Ran- 
donnée, ribambelle. 

crintâ, v. Secouer avec le van. 

crintes (Fau.), coches (G.', 
cochons (Sem.). sf. Criblures. 

croche, sf. Gros clou pour ` 
assembler les pièces de charpente. 

crochet, sm. Crochet. 

Grochon, sm. Entamure du pain; 
spécialement morceau de pain bénit 
que l'on porte chez le voisin qui 
doit offrir le pain bénit le dimanche 
suivant. 

croçhenâ, v. Couper- la croûte 
aulour du pain. 

crochetä, v. Travailler au cro- 
chet; atlacher à un crochet. `, 

croëi, sf. Croix (fig. affliction). 

croeisi, v. Croiser. 

croeisià, pp. Croisé. 

croëison, sm. Croisillon. 

croeison, créson (Fau.), sm. 
Pomme sauvage. 

croeiseni, créseni (Fau.), sm. 
Pommier sauvage. 

croeisu(Gen.-Alb.), croeisolet 
(Bau.), sm. Lampe rustique (lat. 
crucibolus),. 

croeitre, v. Craquer. 

croquâ, v. Croquer. 

croquant-a, adj. Qui croque 
sous la dent. 

crôqua, sf. Vieille vache maigre; 
vieille femme. 

crosajho, sm. Creusage. 

croqua-mort, sm. Croque- 
mort. 


Crée 


IC: 
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crosâ, v. Creuser. 

crosieu, sm. Creusoir. 

crosse, croche, sf. Béquille. 

crossetà, sí. Pelit crochet. 

crosson, sm. Crochet en bois. 

crostille, sf. Morceau de pain. 

crostilli, v. Manger un morceau. 

crot, sm. Creux, trou en terre; 
jeu d’enfant qui se joue avec des 
billes. 

crotu, adj. Gravé de la petite 
vérole. 

croton, sin. Prison militaire. 

crota, sf. Grotte, creux. 

crouio, adj. Avare, dur. 

crouio, adj. En mauvais état, 
chétif. 

crouieri, sf. Objet sans valeur. 

croyablo, sin. Croyable. 

croution, sm. Croùûton. 

cru, croua, adj. Crü, non cuit. 

cru, adj. Humide. 

cruçhe (Fau.), sm. Son de blé 
(all. kulze, grain mondé. 

cruso, adj. Creuse. 

crûta, sf. Croüte. 

crûtes dorées, sf. Croùtes 
dorées (de pain). 

crucifi, sm. Crucifix. 

crucifii, v. Crucifier. 

cruello-a, adj. Cruel. 

cruellament,adv.Cruellement. 

cu, sm. Cul; fond de marmite, 
de tonneau, etc. 

cu d'épinga, sm. Tête d'épingle. 

cu blanc, sm. Martinet, motteux, 
hirondelle de fenêtre. 

cu-cawa (à), adv. A tète-bèche. 

cu rosset, sm. Colporteur ; 
rossignol des murailles. 


cu blet, sm. Sorte de pomme de 
terre, dite chardon. 

cu nei, sm. Raiponce. 

cu pourri, sm. Terme d'injure. 

cubà, v. Cuber. 

cubo, sm. Cube. 

cubesse (G.), cubeçhe (Sem.), 
cupesse, sf. Culbute. 

cupessi, v. Culbuter. 

cuçhe (Th.), sf. Lit (litt. couche). 

culot, sm. Culot (de pipe). 

culotta, culottes, sf. Pantalon. 

culottâ, vV. Culotter. 

culottieu, sm. Culotteur (de 
pipes). 

culbuta, sf. Culbute. 

culbutâ, v. Culbuter. 

cultivâ, v. Cultiver. 

cultivateur, sm. Cultivaleur. 

cuquellëi, cœuquellië, sf. 
Coquille. 

cuquelion, sm. Coque de chà- 
taigne. 

cura, sf. Cure, presbytère. 

curé, sm. Curé, desservant. 

curasse, sf. Cuirasse. 

curasse, sf. Crasse. 

cüta, cütes, couta (Gav.), sf. 
Còte, coteau. 

cüta, couta (Gav.), sf. Coteau, 
colline. | 

cutrâ, (G.), v. Cultiver, sarcler. 

cutrà (G.), sf. Labour. 

cutema, sf. Coutume. 

cuteletà, sf. Cotelette. 

cuva, tena, sf. Cuve. 

cuvâ, sf. Cuvée. 

cuvâ, v. Cuver, fermenter. 

cuvaison, sf. Action de cuver. 

cylindro, sin. Cylindre. 


D (se prononce dé). 


d'abor, adv. De suite. 

dadou-la, adj. Niais. 

dagne, degne (Gav ), sf. Flèche 
(de clocher); lige de chanvre. 

daille, dard (Gif.), sm. Faulx. 

dailli, v. Faucher; marcher vite. 

daisse, sm. Dais qu'on porte à 
la procession. 

daisons (Fau.), dais, sm. Pi- 
quants de sapin et de pin. 

dama, sf. Damne, femme de la 
classe bourgeoise, noble; narcisse 
des poètes. 

damâ, v. Damer. 

demouisela, sf. Demoiselle. 

dama, damouesela, sf. Iuppe 
(oiseau). 

damoueiseau, sm. Pamoiseau 
(ironie). 

damajho, sm. Dommage. 

damajhi, v. Gaspiller, prodi- 
guer. 

damajhieu-sa, sm. Gaspilleur. 

dametta, sf. Pic épeiche. 

dan (Fau.), conj. Done. 

damo, adv. In amont. 

damo-lè, adv. Ici près en amont. 


danîe, sf. Danse (anc. all. 
danson). 

danfi, v. Danser. 

danfieu-sa, sm. Panseur. 

danjhi (Fau.) dange, sm. 
Danger. 


danjhereu-sa, adj. Dangereux. 

danna (Alb.). tanna, sf. Tan- 
nière. 

danâ, v. Damner (b.-lat. damp- 
nare). 

dana-ie, danô 
Damné. 

danachon, sf. Damnation. 

dampi, adv. Debout (d'en pi, 
d'en pied). 

daru, daradin (Th.), 
(Alb.), adj. Nigaud. 

darda, sf. Vis de pressoir en 
bois. 

darda, dérda(Fau.), sf. Dartre, 
maladie de peau. 


(Chab.), sm 


tarà 


darri (S.) derri (N.), déri 
(Fau.), adv. et nom. Derrière, en 
arrière. 

darri (S.), derri (N.), dérri 
(Fau.), adj. Dernier, situé derrière. 

darrirement, adv. Dernière- 
ment. 

dauba, sf. Daubhe. 

daufe (Sem.), sf. Gousse. 

data, sf. Date. 

data, v. Dater. 

davà, dava (Sem.), davau 
(Menoge), adv. En bas, en aval. 

dava-lè, davau-lè (Boëg.), 
adv. Là-bas (un peu plus loin et un 
peu plus bas). 

dava-tié, adv. Ici, près en bas. 

de, prép. De (lat. de). 

de, jhe (Fau.), pron. Je. 

dé, dei (Gav.), Dé (à coudre), 
dé (jiu). 

dei, sm. Doigt. 

débâcllâ, v. Défaire, désorga- 
niser. 

débâclla, sf. Débäcle. 

débagajhi, v. Déménager. 

débâllà, v. Déballer. 

déballotà, v. Défaire des ballots. 

débandä, v. Débander. 

débarcliâ, v. Débarrasser les 
haricots de leurs rames. 

déborbili, v. Oter les bractées 
des épis de maïs. 

débarrâ, v. Desserrer le pres- 
soir avec la barre. 

débarrassi, v. Débarrasser. 

débarquäâ, v. Débarquer. 

débat, sm. Débat. 

débattre, v. Débattre. 

débattu, pp. Débattu. 

débattement (N.) débatte- 
meint (S.), débattemeit (Alb.), 
sin. Palpitation. 

débatisi, débatteyi (kan) 
v. Débaptiser. 

déberdâ et débredâ, v. Dé- 
brider. 

déberdâ. déberdô (Chab.), sf. 
Débridée. 
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débit, v. Débiter, vendre en 
détail. 

débit, sm. Débit. 

débitant, sm. Débitant. 

débina, sf. Débine, décourage- 
ment. ` 

débinâ, v. Débiner, débaucher. 

déblli, v. Détourner un fardeau 
en sens contraire. 

déboeisi, v. Déboixer. 

déboètâ, v. Déboiter. 

déblëy, v. Déblayer. 

débllotâ, v. Ebourgeonner ; ré- 
citer vite. j 

débondenâ, v. Débondonner. 

déborba, v. Débourber. 

débordâ, v. Déborder. 

déborsâ, v. Débourser. 

déborrâ, v. Débourrer. 

débotenâ, v. Déboutonner. 

débottâ, v. Débotter. 

débouçhi, v. Déboucher. 

déboyenâ, v. Retirer le linge 
du cuvier à lessive (boya). 

débranlà. Ne pas débranlé : ne 
pas quitter un lieu, y rester coura- 
geusement. 

débrancä (sans), v. Sans inter- 
ruption. 

débrigâ, v. Débarrasser. 

débris, sm. Débris. 

débrouilli, v. Débrouiller. 

débusqua, v. Débusquer. 

décabossi, v. Débosseler. 

décatelâ, v. Dégrumeler. 

décati, adj. Vieilli, usé, ridé. 

décareima, v. Décarèmer. 

décadence, sf. Décadence. 

décâchetâ, décastrâ, v. Dé- 
cacheter. 

décapâ (Arl.), v. Détacher. 

décavâ, v. Sortir de la cave. 

deceri, v. Désaciérer (un outil) 
par l'usure. 

deceri, v. Décirer. 

décampa, v. Décamper. 

décavâ, v. Oter le vin de la cave. 

decë, adv. Decà. 

décélà, v. Déceler. 

décembro (Ni déceimbro 
(S.), déceibro (Alb), sm. Décein- 

re. 

décessâ (sans), v. Sans dis- 
continuer. 

decë-delë, adv. De côlé et 
d'autre. 

déçhâ, v. Désaltérer. 


déçhannâ, déçhainnâ, v. 
Déchainer. 
déchagrinâ, v. Se distraire du 
chagrin. ` 
déçharmelli, v. Désenchanter. 
déçhappâ, v. Dételer (dériv. 
achappa). 
déçharnâ, adj. Décharné. 
déçchaux, adv. A pieds nus. 
déchâssâ, v. Oter le çhá à la 
toile neuve. 
décharjhe, déchérjhe (Fau.), 
décherde (Boës ), sf. Décharge. 
décharjhi, déchérjhi (Fau.), 
décherdi (Boëg.), v. Décharger. 
déçhaumâ, déçheumâÀâ, v. 
Réveiller, donner l'activité. 
déchet, sm. Déchet. 
déche, sf. Tare, vice. 
déçhetâ, v. Déshériter. 
déçheuffi, v. Déchausser. 
déçheuffià, adj. Déchaussé 
déçhevelli, v. Décheviller. 
déchicotâ, v. Déchiqueter. 
déchiffrâ, v. Déchilfrer. 
déchoëyi(Boëg.), v. Contrefaire, 
imiter. 
déçhevalâ, v. Déchevaucher. 
déchuchi, v. Enlever la suie, 
ce qui noircit. 
déchusâ, v. Défaire. 
décllarâ, v. Déclarer. 
décllarachon, sf. Déclaration. 
déclinâ, v. Décliner, dépérir 
(lat. declinare). 
déclorre, déclleure, v. Dé- 
clore. 
décllus-a, adj. Déclos. 
déclloulàâ, déclloutràä, v. 
Déclouer. 
décidà, v. Décider. 
décintrâ, v. Décintrer. 
décoblà, décobllâ, v. Décou- 
ler. 
S décolèri, v. Cesser d’être en 
colère. 
décollet4, v. Décolleter. 
décolorâ, v. Décolorer. 
décoche, v. Etre dur àla décoche: 
se faire tirer l'oreille pour débourser. 
déc'mandâ, v. l'écommander. 
déc'manlâ, v. Dénouer. 
décommichenâ, v. Décommis- 
sionner. 
décontor, sim. Détour d’un che- 
min. 
déconseilli, v. Déconseiller. 


> E 


décombrâ, v. Désencombrer. 
décomposâ, v. Décomposer. 


décopâ, v. Découper; obliquer. ` 


décopiura, st. Dévoupure. 
décoquenâ, v. Décoquiuer. 
décorâ, v. Décorer. 
décorachon, sf. Décoration. 
décorajhi, v. Décourager. 
äécorajhement (|:.), décora- 
jhemeint (0.), décorajemeit 
(AÏD.), sm. Découracement. 
décoti, v. Déméler les cheveux. 
décotecheu, sm. Déméloir. 
décotâ, v. Eulever la cote : ce 
qui ferme. 
de cota (Fau.), de cûta (Gen. , 
de couta (Guv.), adv. A coté. 
décœudre, v. Découdre. 
décœuchi, v. Déconcher. 
décosu-a, adj. Décousu. 
découlâ-ie, v. Décoller. 
décrati, décurassi 
adj. Décrassé, lavé, 
décreia, v. Décrier: aholir. 
décreditâ, v. Discréditer. 
décreitre, v. Décroilre. 
décressiura, décrechura, 
sf. Ce qui a été décru. 
décressu, adj. Décru. 
décreit, sm. Décroit, atiophie. 
décrevi, déquervi, v. Décou- 
vrir. 
décrevéta, 
Découverte. 
décrochi, v. Décrocher. 
décroche, sf. Décrochement. 
décroisi, v. Décroiscr. 
décrôttà, v.Décrotter: déterrer. 
décrottieu, sin. Décrotieur, 
décrotloir. 
déculottà, v. 
la culotte. 
décuvä, v. Décuver. 
dédéta, sf. Dédite. 


(Fau.), 


dékervéta, sf. 


Déculotter, oter 


dedian (Fau.), dedien (Gen.), ` 


dediei (Alb.), ian (Gil.), degan 
(Gex), prép. Dedans. 

dédire, v. Dédire. 

dedo!ilfau.) detto, diu(Seyssel), 
sm. Dette (lat. debitum). 


dédomajhement (N.), dédo- 


majhemeint (S)., dédomajhe- 
meit (Alb.), sin. Dominage-intérèt, 
indemnité. 

dédomajhi, v. Indemniser. 


| 
| 
| 
| 


dédoblà ou dédoblliâ, v. Dé- 


doubler. 


| 


dédula, sf. Prétexte, faux-fuvant. 

défacenâ, v. Défaire des fagots. 

défare (N.), défaire (S.), v. 
D faire, déplover. 

défait-a, adj. Défait, dénoué. 

défaita, sf. Défaite, prétexte, 
faux-fuvant. 

défaut, sin. Défaut. 

défarcliâ, v. Décercler. 

défeirâ, v. Sortir de la foire, 
dter de la foire. 

déferrâ, déférrà (B.-F.\, dé- 
farrâ (Sem.), v. Déferrer (un che- 
val). 

défatigà, v. Défaliguer. 

détendre (N.), défeindre (S.), 
défeidre (Alb.), v. Défendre, se 
défendre. 

défendu, défendiuà (E.), dé- 
feindu, défeindoua (0.), défei- 
du,défeidouà(Alh.), pp. Défendu, 
défendue. 

défensa (E.), défeinsa (0.), 
défeissa (Alb.), sf. Défense (lat. 
defensa). 

défensor (N.), défeinseu (S.), 
défesseu (Alb.), sm. Défenseur 
(lat. defensor). 

defeur (Fau.), defure (Boëg.), 
dehors, adv. Dehors (lat. deforas). 

défiâ (se), v. Défier (se). 

défiance, sf. Détiance. 

déficelâ, v. Déticeler. 

défigurâ, v. Déligurer. 


défini, v. Expirer, rendre le 
dernier soupir. 
définichon, sf. Terminaison 


d'une atfaire. 
déflâ, v. Défiler, passer vite. 
déflâ, v. Déliler une élofte, une 
aiguille. 
déflori, v. Défleurir. 
définichon, sf. Décision, termi- 
naison. | 
définitifo, adj. Définitif. 
défeti (se) (pour dévceti), V. 
Dévelir, se dévètir (lat. devestire). 
défetu (pour «/éveti, pp. Dévètu. 
défeti, v. Desservir un champ. 
défetiura, sf. Dévestiture, pas- 
sage pour desservir un champ. 
défornûâ,v.Oterles pains du four. 
déforrâ, v. Oter le fourreau, 
l'enveloppe. 
défollii, v. Défeuiller. 
défonçà, défanfà (l'au.), v. 
Deéfoncer. 


si 


déformäà, v. Déformer. 
défoufelà, défaufelà, 
fautiler. 
défreinna, sf. Déhauche. 
défréchi, v. Détraichir. 
défresi, v. Délriser. 
défrétà, v. Enlever le faite d'un 
toit (fréla). 
défrichi, v. Défricher. 
déifrocâ-ie, adj. Défroqué. 
dégajhi, v. Dégager. 
dégarni, v. Dégarnir. 
dégazenûâ, v. Dégazonner. 
dégät, sm. Dégàt. 
dégauçhi, v. Dégauchir, 
ber adroitement. 
dégni, v. Daisner. 
dégniuâ, v. Dénouer. 
dégliettà, v. Dételer les bœufs, 


déro- 


déglietti, v. Déglulincr, dé- 
coller. 
déglii, v. Déquiller, abattre, 


faire tomber. 

dégoeifi, v. Décoifter (de gofre). 

dégolâ, v. Echancrer un vèle- 
ment. 

dégoletâ, v. Décolletcr. 

dégonflâ, décantflâ (ki 
v. Dégonfler. 

dégordi, v. Dégourdir. 

dégordi-a, adj. Dégourdi, alerte. 

dégots, sin. Eau des toits et EES 
fumiers (prov. gola). 

dégottâ, v. Dégoutlter, 

dégotâ, v. Dégoùter. 

dégotire ou degotire, 
Goutticre. 

dégotant-a (E.), dégoteint 
(O). adj. Dégoüûtant. 

dégret, sin. Degré. 

dégradâ, v. Dégrader. 

dégradachon, sf. Dégra lation. 

dégraissi, v. Dégraisser. 

dégraissià, dégraichà, adj 
Dégraissé. 

 dégraisseu, sm. Dégrai-sour. 

dégravä, v. Dégrever. 

dégrâva, sf. Dégrovement. 

dégrenâ, v. Déscngrener 
moulin). 

dégrossi, v. Dégrossir. 

déguenillà, adj. Déguenillé. 

déguelli, v. Déquiller, abattre. 

déguisâ, v. Déguiser. 

déguerlà, v. “Défaire les plis 
(guerlos). 

deit, det (Boëg.), sm. Doigt. 


sf. 


(un 


dent (l'au.), deint (Gen.), deit 


V. TE (AID) st. Dent (at. dens). 


uentiura i ) dentura (0.), 
deitura (Alb.), sf. Denture. 


déjenàä ou dédienâ, v. Déjeu- 
ner. 

déjhon ou dédion, siu. Le dé- 
Jeuner. 


dejhou «(Gav.), dejhu (Fau.), 
dediu, sm. Jeudi (dies jovis). 
déjhà (An.), adv. Déjà. 
déjhalä, v. Degeler. 
déjharnâ, v. Oter les germes 
des pommes de terre. 
déihovalà,v.Défaireles javelles. 
déjhochi, v. Faire descendre 
d'un heu élevé (de jho, juchoir). 
déjharzelàä, v. Oter les bouts 
des douves qui dépassent le fond 
d'un tonneau. 
déjhevrä, v. Dégivrer. 
déjharratâ, v. Oter les jarre- 
lières, 
déjouandre, déjouindre, 
dédiuendre, v. Déjoindre. 
déjhenellii, v. Oter les poules 
du nid. 
déjharbonâ, v. 
pinières, 
déjhetâ, v. Déshériter, 
dégueulâ, v. Vor (de gueula, 
bouche). 
délâ, v. Répandre çà et là. 
délabrâ, adj. Délabré. 
délai, sin. Délai. 
délaita, délaiti(Fau.),v. 
(lat. delactai'e). 
délassi, v. Délasser. 
délavâ, v. Salir par l'usage (de 
lavà). 
délavâ-ie, 
adj. Sale. 
delë, adv. 
delin. 
déleu, sf. 
facherie. 
délià, adj. Délé (lat. deligatus). 
délii, v. Délicr. 
déliberâ, v. Délibérer. 
délibérachon, sf. Délibération. 
déiicat-a, adj. Délicat, difficile. 


Défaire les tau- 


Sevrer 


délavô (Chab.), 
De l'autre côté (Hilt. 


Douleur, chagrin, 


délicatesse, sf. Délicates<e. 
délicatament, adv. Deélicate- 
ment. 


déligence, sf. Diligence. 
délivrâ,v. Délivrer(lat.liberare). 
deit, sm. Déht. 
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délojhi, v. Déloger ` s'esquiver. 
délojhe. Jucque delojhe; pren- 


dre jacque delojhe : déguerpir. 


delon, delion (Chab.), sm. 


Lundi (lat. dies lima). 


déloquâ ou délocâ, v. Dislo- 
quer; remeltre en mouvement ce 
qui était arrèlé par un obstacle 


(lat. delocare). 
déloyi, v. Déhoiter. 
déloyà, adj. Déboité. 


délujhi, v. Raviner (dér. de 


délujho). 


délujho, sm. Ravin, éboulement 


(lat. diluvium). 
délurâ-ie, adj. Déluré. 


démailli, v. Redresser ce qui a 


été tordu. 
deman, adv. Demain. 


demandant(Fau.),sm.Mendiant. 
demandant (allâ), deman- 


deint (Sem.;, v. Mendier. 
demandâ, démandâ (Sem.), 
v. Demander. 


demanda, démanda, sf. De- 


mande. 
démanjhi, v. Démancher. 
démagnolâ, v. Déniulloter. 
demar, sin. Mardi (lat. dies 
martii). 
démariâ, v. Démarier. 
démarquàâ, v. Démarquer. 
démarrâ, v. Démarrer. 
démanieu ou démanâ, v. 
Changer de main ou de côté habituel. 
démanotà, v. Oter les menottes. 
démasquä, v. Démasquer. 
dématenä (se), v. Se lever plus 
tôt qu'à l'ordinaire. 
demécro, sim. Mercredi (lat. 
dies mercurii). 
démélâa, démécliâ,v. Démèler. 
démëéënâ, v. Démener. 
déménajhi, v. Déménager. 
démembrâ, v. Démembrer. 
démenta, sf Effroi. 
démentä (se), v. Se lamenter 
(lat. detamanturi). 
démenti(E.),démeinti(S.-0.), 
démeiti (Alb.), sm. Démenti. 
démentre, v. Démentir. 
démejhi, démedii (Alb.), 
v. Démanger. 
démëjhaison,sf.Démangeaison 
demenjhe (N.), demeinjhe 
(S.), demeijhe (Alb.), sf. Diman- 
che, sm. 


démeserà, v. Démesurer. 
démettre, v. Dépandre. 


démettre (S.), demettre (N.), 


deptâ (Fau.), v. Démettre. 


démet, deptâ (Fau.),adj. Démis. 
demi, demiei (Fau.), adj. num. 


Demi. 
demiei, adj. Plein à moitié. 
demi-auna, sf. Demi-aune. 
demi-heura, sf. Demi-heure. 


demi-pot, sm. Bouteille de ca- 


baret. 


demoèselà, demoèlà (La Ro- 
che), sf. Demoiselle; huppe (oiseau). 


démontâ, v. Démonter. 


démontagni, v. Descendre les 


vaches de la montagne. 
démontajho, sm. Démontage. 


démorâ, démurâ, v. Habiter 
(n’a pas le sens de rester comme en 


français) (lat. demorari). 


démorance, démorajho, sf. 


Habitation (anc. fr. demorance). 


démorti, v. Dégourdir; chauffer 


légèrement un liquide. 
démordre, v. Démordre. 
démoublà, v. Démeubler. 


démoulà, v. Démouler, ôter du 


moule. 

démouli, v. Démolir. 

dempi, adv. Debout. 

démouëlâ, démaçchenäâ, v. 
Défaire (les tas de foin). 

démourailli,v. Défaire un mur. 

démousi, v. Oter la moisissure. 

démuselâ, v. Démuseler. 

dëna, v. Donner gratuitement, 
faire l’aumône. 

dëna, dënaie, sf. Ration, repas 
des bestiaux à l'étable, 

dëna, donna (Gen.), danna 
(Fau), st. Donne, aumône publique. 

dénaturâ-ie, dénaturô 
(Chab ), adj. Dénaturé. 

dénâ, dinâ, dinna, v. Diner. 

déni, sm. Denier. 

denieu, sm. Guichet pour don- 
ner à manger au bétail. 

déniaisi, v. Déniaiser. 

dénichi, dénilli (Fau.), v. 
Dénicher. 

dénilli, v. Désarticuler. 

dénonci, v. Dénoncé. 

dénoncià, dénoncia, dénon- 
chà, pp. Dénoncé. 

denré, sm. Marchandises, pro- 
visions, denrées. 


— 149 — 


dénouâ (Alb), déniuà, v. 
Dénouer. 
dent (Ni deint (Gi, deit 


(A1D.), sf. Dent (lat. dens). 
dentella (N.), deintela (S.), 
deitela (Alb.), sf. Dentelle. 
dentelà (N.), deintel4 (S.), 
deitelà (Alb.), adj. Dentelé. 
dentura NL deintura (S.), 
deitura (Alb.), sf. Denture. 
dénutâ-ie, adj. Dénudé, dénué. 
dépacatâ, v. Dépaqueté 
dépaçhi (se), v. Se dépêcher, 
se hâler. 
dépacotä, v. Oter la boue. 
dépailli, v. Sortir de la paille 
(du lit). 
dépanâ, v. Oter l'appétit. 
déparyi et dépareyi, v. Dé- 
pareiller. 
dépassâ, v. Dépasser. 
dépasselâ, v. Oter les échalas. 
dépatâ, v. Oter une compresse, 
un bandage. 
dépavi, 
Dépaver. 
dépeintâ, v. Dépeindre, décrire. 
dépelotenâ, v. Dépelotonner. 
dépejhi, v. Dépètrer (litt. dé- 
poisser). 
dépendre (E.),dépeindre(0.), 
dépeidre (Alb.), v. Dépendre (ce 
qui a été péndu). 
dépensaà (E.), dépeinsâ (O ), 
dépeissà (Alb.), v. Dépenser. 
dépensa (kr dépeinsa (0), 
dépeissa (Alb.), sf. Dépense. 
dépencheu (EL dépensieu 
(O.), dépeissieu (Alb), adj. Dé- 
pensier, prodigue (v. despensa). 
dépengli (N.), dépendelii 
(S.), v. Détaire un pendeau. 
dépêtrà, v. Dépètrer. 
dépèstâ, v. Oter la mauvaise 
odeur. 
déperdre, v. Perdre, répandre 
(lat. disperdere). 
déplaci, v. Déplacer. 
déplaire, v. Déplaire. 
déplaisant a (N.), déplai- 
seint (S ), déplaiseit (Alb.), adj. 
Déplaisant, désagréable dans la con- 
versation. 
déplaisi, sm. Déplaisir. 
déplantä, v. Déplanter. 
dépleyi, déplly (Sem.), v 
Déplier. 


dépavei (Gav.), v. 


dépllotrâ, v. Dépètrer. 
dépondre, dépendre (Fau.), 
v. Enlever ce qui avait été ajouté. 
dépolhi, v. Dépouiller. 
dépolhe, sf. Dépouilles ; bran- 
chages coupés sur un arbre; abatlis 
des bètes de boucherie. 
dépolhement (N.), dépolhe- 
meint (S.), dépolhemeit {Alb.), 
sm. Dépouillement, 
dépollià, adj. Clair, éclairci. 
dèpoès, pp. Depuis, depuis lors. 
dépontenâ, v. Défaire les échaf- 
faudages de maçon (pont). 
déporvi, v. Dépourvoir. 
déportä, v. Rayer d’une liste, 
d'un ròle (se déporta : renoncer). 
déposâ, v. Déposer. 
dépositairo, sm. Dépositaire. 
dépôt, sm. Dépôt. 
dépossedâ, v. Déposséder. 
dépounaisi, v. Oter le mauvais 
goût d'un vase. 
dépuplâ, v. Dépeupler. 
député, sm. Deputé. 
dépromettre, v. Dépromettre. 
dépreisenâ, v. Sortir de prison. 
dépucelâ, v. Faire perdre la 
virginité; entamer quelque chose de 
nouveau, mettre un vêtement pour 
la première fois. 
der, v. Durer. 
dera, derô (Chab.), deraïe 
(Gex), sf. Durée, usage prolongé. 
déracinâ, v. Déraciner. 
déraidi, v. Rendre souple. 
dérailli, v. Dérailler. 
derantre, derontre, v. Faire 
tiédir un liquide trop froid ; inter- 
rompre. 
déranjhi (N.), déreinjhi (S.), 
déreijhi (Alb.). v. Déranger. 
déraisenâ, v. Déraisonner. 
déraisenablo, adj. Déraisonna- 
ble. 
déraison, sf. Déraison. 
dérai, sm Désarroi, discorde. 
dérégllâ, adj. Déréglé. 
déreyi et dériâ, v. Dévoyé. 
dérevechi, v. Retrousser. 
déreveilli, v. Réveiller. 
dermadairo, sin. Dromadaire. 
déroçhià, adj. Eboulé, dégrin- 
golé lat. diruptus). 


déroçhi, v. Tomber, ébouler 
(lat. derupere). 
déroçho, dérochieu, sm. 
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Elioulement, escarpement (lat. di- | 
ruplus). | 
dérotäâ, v. Détourner du dioit 
chemin. 
dérota, sf. Déroute. 
dérouilli, dérulli,v. Dérouiller,. 
déroulà, v. Dérouler. 
déronçhi, v. Oter enrouement. 
déronchià, pp. Qui n'est pas 
enroué, 
dérommä, v. Enlever le rhume. 
derri-re, darri (G.), derrei 
(Gav.) adj. Dernier. 
derri, darri (Gen.), sm. Le 
derrière. i 
derrirement (N.), darrire- 
meint (S.), darriremeit (Alb.), 
adv. Dernièrement. 
dès, prép. Des. 
dés, art. cont. Des (dés viajhos : 
des fois). 
désagréablo, sm. Désagréable. 
désandelâ, désandagni, v. 
Défaire des andains. 
désarjhentâ, v. Désargenter. 
désarmâ, v. Désariner. 
déchendre (E.), décheindre 
Ki décheidre (Alb.), v. Descen- 
re. 
descenta(E.), décheinta (0.), 
décheita (Alb.), sf. Descente. 
déscendance, sf. Descendance. 
désempesà, v. Désamidonner, 
désentlâ (ki, déseinila (0.), 
déseifllä (Alb.), v. Désenfler 
désenneyi, v. Désennuyer, 
consoler. 
désesperâ, v. Déscspérer. 
désertäâet désert, v. Déserter. 
déserteu, désarteu (Fau.), 
sm. Déserteur. 
désert, sm. Désert. 
déshab'lli, v. Déshabiller. 
déshonorûâ, v. Déshonorer. 
désparâ, v. Séparer (lat. dispa- 
rare). 
dési, sm. Désir. 
désir, v. Désirer. 
désirablo, adj. Désirable. 
désigni, v. Désigner. 
désignachon, sf. Désignation. 
désinterecha, adj. Désinté- 
ressé. 
désinteressi, v. Désintéresser. 
deso, desô (Sem.), sm. Dessous 
(de sublus). 
désobéi v. Désobéir. 


ei pek 


désobéissance, désobéis- 
sante (Gav.), sin. Désobéissance. 

désobéissant, adj. Désobéis- 
sant. 

désobligi, v. Désobliser. 

désolâ, v. Désoler. 

désolachon, sť. Désolation. 

désombrâ, désambrâ (B.-F.), 
v. Désombrer. 

désorientâ, v. Désorienter. 

désordre, désodre, sm. Dé- 
sordre, 

désossâ, v. Désosser. 

despensâ, v. Dépenser. 

despensa, sf. Dépense. 

despensieu-sa, adj. Dépensier. 

dessablà, v. Dessabler, ôter le 
sable, les graviers. 

dessalà, v. Dessaler. 

dessalu-a, adj. Glouton, indis- 
cret à table. 

dessaissenâ, v. Désaisonner. 

dessarvi, v. Desservir. ` 

dessando, sm. Sarnedi (lat. dies 
salurni). 

dessarâ (G.), dessara (Chab.), 
dessérâ (Fau.), v. Desserrer. 

dessonjhi, dessanjhi (Fau.), 
v. Réveiller (litt. dessonger, dér. de 
sommiare). 

dessavê, v. Tremper le linge 
pour le laver. 

dessia, déçhâ (Fau, v. Dé- 
sallérer, Ôler la soif. 

dessein, sm. Dessein. 

dessorcelà, v. Désensorceler. 

dessoulâ, déçhoulâ (Sem.), 
v. Faire passer l'ivresse. 

dessert, sm. Dessert. 

dessin, sm. Dessin. 

dessinà, v. Dessiner. 

desseudâ, v. Dessouder. 

dessoustâ, v. Dégarnir. 

dessus, adj. Dessus. 

destillà et della, v. Distiller 
(lat. distillare). 

destrugâ, adj. Débauché. 

destin, v. Destiner. 

destinâ, sf Destinée. 

destinachon, sf. Destination. 

désunion, sf. Désunion. 

désuni-a, adj. Désuni. 

désuvrâ, v. Désœuvré. 

détâlelâ, v. Départager. 

détaçhi, v. Délacher. 

détachement (Fau.), déta- 
chemeint (Gen.-Chab.), déta- 
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chemeit (Alb.), sm. Détachement. 
détaillo, sm. Détail. 
détaillà, détaillia 
adj. Détaillé. 
détamä, adj. Détamé. 
détannä, v. Sortir de la tannière. 
détatA, v. Deéfricher (de tata). 
dételà, v. Dételer. 
détellas, sin. pl. Stllicides du 
toit. 
déterrà (N.), détarrâ (S.), v. 
Déterrer. 
déterni, v. Ternir, flétrir Ja 
couleur d'une éloffe. 
détestâ, v Deétestcr. 
détestablo-a, adj. Détestable. 
détient-a, adj. Déteint, décoloré. 
détiendre (E.), détieindre 
(O.), détieidre (Alb.), v. Détein- 
dre, enlever la teinture. 
détiendre, v. Eteinire (le feu), 
détor, sm. Détour. | 
détorbâ, v. Interrompre (anc. 
fr. destourber ; lat. deturbare). 
détorbo, sm. Interruption. 
détordre, v. Délordre. 
détor, pp. et adv. Détordu. 
détornâ, v. Détourner. 
détortilli, v. Détortiller. 
détortillà, pp. et adj. Détortillé. 
détrà, détrô (Chab.)}, Hache à 
deux mains (b.-lat. dextralis, de 
dextra). 
détraire, v. Détourner. 
détraire, v. Ressembler à. 
détrait-a, adj. Détourné. 
détrait, sm. Elau de forgeron. 
détrempä (Ei détreimpä 
(O.), détreipâ (Alb.},v. Détremper, 
chauffer lécérement. 
détreffi(Gav.), détressi(lau.), 
v. Défaire une tresse. 
détrôna, v. Détrôner, 
détruire, détruére (l'au.), 
destruére (Gav.), v. Détruire. 
détruit, pp. et adj. Détruit. 
destrucchon, st. Destruction. 
deu, daou, fém. 
deufe, alj. Dous, donce. 
deucement(N.), deuçameint 
(S.), deuçameit (Alh.), adv. Dou- 
cement. 
deufenais-e, adj. Donceatre. 
deudanna, sf. Mouillette de pain 
dans du vin sucré. 
deura ou d'heura, adv. De 
bonne heure, lòt. 


(Rhône), 


deuce, | 


deurda, dérda (Gen.), sf. Dar- 
tre, eczéma. 

deuva-es, sf. Douve. 

dévala, sf. Pente pour l’écoule- 
ment des eaux. 

dévalä,v.S'écoulersurunepente. 

devant, sm. Devant, avant. 

dudevant, adv. Auparavant. 

devant, pp. Parti. 

dévagni, v. Enlever le grain 
semé en terre. 

devantis, sm. Devanciers, ancè- 
tres. 

devanti, sin. Tablier. 

devant-hier, adv. Avant-hier. 

devant-jhor, sin. Avant le jour. 

dévarni, v. Dévernir. 

devant-hier nei, adv. Avant- 
hier au soir. 

devei, v. Devoir (lat debere). 

devei, sim. Devoir, obligation. 

développâ, v. Développer. 

dévenâ, v. Deviner. 

deveni, devegni (B.-F.), v. 
Devenir. 

devendro (E.), deveindro 
(O.), deveidro (Alb.), sm. Ven- 
dredi (lat. diès veneris). 

devesà, v. Deviser, causer. 

dévisajhi, v. Dévisager, inju- 


rier, faire de vifs reproches. 


dévettâ, v. Défaire ce qui a été 
vetü, entortillé. 

dévergondâ (Gav.), dévar- 
gondà, adj. Déversondé. 

déveri, v Délourner. 

déverià, adj. Détourné. 

déveti (voir defeti). 

dévin, sm. Devin, sorcier. 

devisa, sf. Devise, maxinie. 

dévraisi, v. Détruire les insectes 
nuisibles. 

dévœdi (E.), dévœdâ (0.), v. 
Dévider. 

dévoèdieu, sm. Dévidoir. 

dévoèlâ, v. Enlever le voile. 

devorâ, dévorâ (Gen.), v. Dé- 
vorer, manger gloutonnement. 

dévorant, adj Déyorant (lat. 
derorare). 

dévouâ, adj. Dévoué. 

dévouagni, v. Détruire les 
semailles. | 

dévoût, adj. Dévôt. 

dévouchon, dévotion (Gen), 
sf. Dévotion (allà en dévouchon : 


| aller en pèlerinage). 
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di (Bellevaux), sm. Dieu. 

diâ, sf. Doigtée; ce qui peut tenir 
de filasse de chanvre dans un doigt 
au teillant. 

diablo-a, sm. Diable (faire los 
diablos: récriminer vivement). 

on diablo et demi, adv. Beau- 
coup, en grande quantité. 

diablet et diabotin, sim. Petit 
diahle. 

diablais! Exclamation de sur- 
prise. 

diacona ! diâna! djala ! excl. 
Diable ! (lat. diaconus). 

dian (B.-F.-Chab.), diein (Gen.- | 
Gav.)}, dieit (Alb.), ian (Git.), 
prép. Dans. 

dieint le temps, adv. Dans le 
temps, autrefois. 

danfianna 'Boëg.),dianfanna 
(Fau.), danfanna (Gav.), an- 
fianna (Alb.), sf. Gentiane. 

diamant, sm. Diamant. 

diardiot, sm. Ragoùt trop épais. 

diarla, sf. Gerle, sceau à ven- 
dange (b.-lat. qella, gellida). 

diarlâ, sf. Gerlée. 

diarlot, sm. Petite gerle, sorte 
de tonneau. 

diastrol! excl. Diantre ! (dér. de 
diable). 

dictâ, v. Dicter, inspirer (lat. 
dictare). 

dicton, sm. Proverbe, dicton. 

diton, sm. On-dit, racontar. 

dédindale (Boëg.), sf. Dégitale 
(prov. dedal). 

diéla, sf. Bouillie. 

diélâ, adj. Souillé. 

diëta, sf. Diète, abstinence. 

diéta(Fau.),st.Cruche(lat.diota). 

diétâ, sf. Cruchée. 

diet, sm. Gite de lièvre. 

diëtâ, v. Giter (lat. gitare). 

dieu, diu (Fau.), di (Abond.), 
dze (Tar.), sm. Dieu. 

dieudâ, v. Sauter de joie. 

dieudo, sm. Saut joyeux. 

dieuderé (Sem.), sm. Qui sau- 
tille comme font les enfants. 

different (N.), differeint (S.). 
differeit (Alb.), adj. bDilférent. 

difference (N.). differeince 
ou défereince, differeice(Alb.), 
sf. Différence. 

differ, v. Disconvenir (de ne 
diffère pas : je conviens. | 


différent, adj. Difforme (n’est 
pas différent : n'est pas mal). 
difficilo et déficilo, adj. Diffi- 


cile. 
déficultâ, sf. 


difficultâ et 
Difficulté. 
defeur (Arve), defure (Boëg.- 


St-Jceoire), dihors (Gen.), adv. 
Dehors (lat. foras). 

diga, sf. Digue. 

diligence, sf. Diligence. 

diingâ, jhingâ, v. Sauter, 
remuer. 

dimo, sm. Dime. 

dimâ, v. Dimer, prélever en 


cachette (lat. decimare). 

dimeinsion(E.), dimenchon 
(O.), dimeïichon (Alb.), sf. Di- 
mension. 

diminouâ ou déminuâ, dé- 
mignuâ (Fau.), v. Diminuer. 

diminuchon ou démenu- 
chon, sf. Diminution. 

dinâ, dénâ (Fau.), v. Diner, 
déjeuner. 

dindo, sm. Dinde. 

dignalâ, v. Déjeuner. 

dignalet, sm. Petit déjeuner. 

dinchet (Gif.), sm. Genèt à tige 
ailée. 

dinse, dinke (G.), adv. Ainsi. 

de diouta, adv. De front (lat. 
juxta ; ital. giostra). 

diot, gllu, sm. Terre glaise. 

diofà, v. Ecraser entre les doigts. 

diotu - a, adj. Glaiseux, serré, : 


épais. 
diotà, v. Garnir de terre glaise. 
dion (à), jhon (Th.), adv. 
À jeun. 


dionnâ, jhonnâ (Th), v. Jeù- 
ner (lat. jejunare). 

dionno, jhonno (Th.), 
Jeüne. 

diocèse, sim. Diocèse. 

dire, v. Dire. 

dirigi et dérigi, v. Diriger. 

dires, sin. Dires. 

directo-a, adj. Direct. 

directament (N.),. directa- 
meint (S.), directameit (Alb.), 
adv. Directement. 

disanna (Fau.-Chab.), disein- 
na (Gen.-Gav.), diseina (AID.), 
adj. num. Dizaine. 

dizièmo-a, adj. num. Dixième. 

discor, sm. Discours. 


sm. 
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discorietdescori, v. Discourir. 

discrechon, sf. Discrétion. 

disette, sf. Disette. 

disgrâce, sf. Disgrâce. 

dispensa (Fau.-Chab.), dis- 
peinsa (Gen.-Gav.), dispeissa 
(Alb.), sf Dispense. 

dispensâ (Fau.-Chab.\, dis- 
peinsâ (Gen.-Gav.), dispeissâ 
(Alb.), v. Dispenser. 

dissipa, v. Dissiper. 

dissipachon, sf. Dissipation. 

disposâ, v. Disposer. 

disposâ, dispos6, adj. Disposé. 

disputaet desputa, sf. Dispute. 

disputâet desputâ,v. Disputer 
(lat. disputare). 

distance, distante (Gav.), sf. 
Distance. 

distillâ et destillâ, v. Distiller. 

distingâ et destinga, v. Dis- 
tinguer. 

distincchon et destincchon, 
sf. Distinction. 

distribouâ et destribouä, v. 
Distribuer. | 

distribuchon et destribu- 
chon, sf. Distribution. 

distraire, v. Distraire. 

ditons, sf. Commérages. 

divarti, dévarti (Fau.), v. 
Divertir. 

divartissance fém., déver- 
tissemeint masc., sm. Divertis- 
sement. 

divisä, dévisà (Fau.). v. Di- 
viser. 

divijon, dévijon (Fau.), sf. 
Division. 

diu, sm. Dieu (v. Dieu). 

diura, sf. Purin. 

diurâ, v. Presser, étreindre. 

diuei ou adiuei, sf. Duis, aque- 
duc, drain. 

diu Cem: .), sm. Dette; dü, ce 
qui est 

diuana (N.), douana (0O.), sf. 
Douane. 

diuané (Sem.), douanié, sm. 
Douanier. 


duet (Gav.), v. Enseigner (lat. | 


ductare). 
diuelle, sf. Cytise. 
diuella, sf. Douve. 
duer (fau.), sm. Grande gerle. 
dix, dzi (Tar.), adj. num. Dix. 
dix-sà, adj. num. Dix-sept. 


dix-oui, adj. num. Dix-huit. 
dix-nou, adj. num. Dix-neuf. 


dix-satiémo-ma, adj. Dix- 
septième. 

dix-huitiémo-ma, adj. Dix- 
huitième. 

dix-nouviémo-ma, adj. Dix- 


neuvieme. 

doblo-a (Fau.), droblo (Chab.), 
drobllo, adj. Double (lat. duplum). 

doblâ (Fau.), drobiâ (Chab.), 
droblâ, v. Doubler, ajouter un 
cheval à un autre. 

dobli (Fau.), drobli, adj. A 
double rang (se dit des écuries). 

doblura, droblura, sf. Dou- 
blure. 

dôgo, sm. Dogue. 

dolè (Gav.), excl. 
voulez: vous. 

dolhie, sf. Douille. 

dolhiet-a, adj. Douillet, délicat 
sous le rapport de la propreté. 

dolhii, v. Etre délicat, répugner 
à ce qui ne semble pas propre. 

dolices (Gav.), sf. Copeaux. 

dolor, sf. Rhumatismes. 

domaino, sm. Domaine. 

dominä, v. Dominer. 

dominachon, sf. Domination. 

domestico-ca.sm.Domestique. 

domptäâ, v. Dompter. 

don, dan (Fau.), adj. Donc. 

donachon, sf. Donation. 

dono, sm. Beau-père (second 
mari de la mère). 

dona, sf. Belle-mère (seconde 
femme du père). 

dondalâ, v. 
dormant. 

don-na, dan-na (Fau.), sf. 
Aumône générale et publique. 

dorâ, v. Dorer. 

doriura, sf. Dorure. 

dormi, dermi (B.-F.), dremi 
(Gen.), v. Dormir. 

dôsa, sf. Dose, forte quantité. 

dota, sf. Dot. 

dotà, v. Doter. 

dot, v. Douter (lat. dubitare). 

doto, douto (Gen, sm. Doute. 

dou, adj. num. masc. Deux (lat. 


Hélas ! que 


Se balancer en 


doue (Gen.). diuë (Fau.), diu 
(Sem.), dave (Th.), adj. num. fém. 
Deux (lat. due). 

doucilo, adj. Docile. 
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dou u trei, dutrei, pron. ind. 
Deux ou trois. 
. doucilament, adv. Docilement. 
doütâ, noutâ, outâ, v. Oler. 
. douoina, sf. Doucine. 
douce-neire, sf. Douce-noire 
(cépage). | 
oze, dove (Gav.), adj. num. 
Douze. 
dozanna (Gen.), dovanna 
Fau.), dozainna (Sem.), sf. 
ouzaine. 
drâ ou dérà, v. Durer. 
drâ ou draïe ou adrâ, sf. 
Durée, espace de temps. 
| drachi. , crache, sf. Drèche. 
draga, sf. Drague; barre à mine. 
drag, v. Draguer. 
drajhià, sf. Dragée. 
draises, sf. Barrière, balustrade 
(le même que drai ci-après). 
drai, sm. Sycomore. 
drap, sm. Drap. 
drapeau, sm. Drapeau. 
draperi, sf. Draperie. 
drapi, sm. Drapier (un des noms 
du martin-pècheur, oiseau). 
drasse, drai (Sem.), sf. Porte 
à claire-voie. 
dravasses, sf. Savates. 
drasson, sm. Petile porte à 
claire-voie. 
dreblesse,sf. Paroi de planches 
ou de torchis. 
dreblessi, v. Faire une dreblesse. 
dreffi, dressi, v. Dresser. 
dreffet, adj. Fat (qui se dresse). 
dreffieu, sm. Dressoir, outil de 
menuisier. | 
dreffire,sf.Cheminen raccourci. 
dreit, srn. Droit. 
dreit-à, adj. Droit, debout (lat. 
directus). 
drei-iaut (E.), dreit-en-iaut 
(O.), adv. Verticalement en montant. 
dreit-bas, adv. Verticalement 
en descendant. 
dreit-cè, dreit-cever (OX, 


dreit-cerve (E.), adv. Tout droit, 
en venant en çà, en s’approchant. 

dreit-lèver (0.), dreit-lerve 
(E.), adv. Tout droit, en s’éloignant. 

dreit, adv. Justement, seulement, 
à peine. 

dreit-fi (à). En droite ligne. 

dreita, sf. La droite. 

dreiti-re, adj. Droitier. 

dreit, sm. Part (mon dreit : ma 
part). 

dreits, sm. Droits, part d'héri- 
tage. 

dreitura, sf. Droiture. 

dreitament (Fau.-Chab.), 
dreitameint (Gen.-Gav.), drei- 
tameit (Alb.), adj. Directement. 

dremi, v. Dormir. 

dremecheu, sm. Dormeur. 

droga, sm. Drogue. 

droga, v. Droguer. 

droguet, sm. Droguet (étoffe). 

drôlo-a, adj. Drôle (en Gen. joli, 
agréable). 

drôlo, droula, drolo (Gex), 
sm. Jeune garçon, jeune fille. 

drouli (Aix), sf. Pourboire, 
bonne-main donnée à un enfant, à 
un serviteur, en l’occasion d’un 
marché. | 

dromadairo, dermadairo, 
sm. Dromadaire. 

dru-a et droa, adj. Gai; bien 
formé. 

drujhe, sf. Gaité; abondance. 

drujhe, sf. Engrais, fumier. 

du, art. contr. Du. 

du, dura, adj. Dur, dure. 

dupa, sf. Dupe. 

duretä, sf. Dureté. 

durament (Fau.-Chab.), dura- 
meint (Gen.-Gav.), durameit 
(Alb.), adv. Durement. 

duron, sm. Durillon. 

duvet, sm. Edredon. 

dzenellies (Vaud-Tar.), jhe- 
nelles, sf. Poules (lat. gallinus). 


E 2 


E (se prononce ë). 


é, pron. pers. sing. Il (é va : il va ; 
imp. à va : cela va). 

es (Gen.), pron. pers. pl. Ils 
(es vont : ils vont). 

ébaillâ, adj. Béant, entrebaillé. 

ébaragni, v. Oter les toiles 
d'araignée. 

ébayà (O.), ébeyà (E.), adj. 
Ebahi, surpris. 

ébeyi, v. Ebahir. 

ébarba, v. Ebarber. 

ébarchià, ébercâ, ébar- 
meintâ (Sem.), pp. Ebréché. 

ébâssailli, v. Abattre les noix 
des branches basses (bassailles). 
. ébâssaillire, sf. Perche pour 
abattre les noix des branches basses. 

ébâternâ, ébalaternâ, adj. 
Débraillé, mal nippé. 

ébattre, v. Ebattre. 

ébattre (s'), v. Prendre un 
malin plaisir à... 

ébats, sm. Ebats, passe-temps. 
ébattu-a, pp. Usé par le frotte- 
ment. ke 

ébaruchi, v. Eparpiller. 

ébaruçhià, adj. Eparpillé; ahuri 
d'étonnement. 

ébases, sf. Bases (de pressoir). 

ébau, sm. Feu de joie. 

ébauche, sf. Ebauche. 

ébauchi, v. Ebaucher. 

ébauchà, ébauchtia (W.), adj. 
Ebauché. 

ébaubi, adj. Ebaubi. 

ébécilo.imbécilo,adj.Imbécile. 

ébénistro, sm. Ebéniste. 

ébiollâ, v. Ebrancher. 

ébiannâ, v. Déchiré. en haillons. 

ébouillanti, adj. Ebouillanté, 
échaudé. 

ébouilli, v. Ebouler. 

ébouillà, adj. Eboulé. 

ébouëlâ, v. Eparpiller. 

ébouélâ, v. Faire sortir les 
boyaux (boés). 

éborgni, v. Eborgner. 

éboquenâ, v. Mettre en mọr- 


ceaux (becons). 


éborblli, v. Oter les bractées du 
mais. 

ébortel4, v. Heurter. 

ébrasâ, v. Remuer les braises. 

ébrasiura, sf. Embrasure (de 
fenêtre). 

ébrasseyi, v. Agiter les bras. 

ébranchi, v. Ebrancher. 

ébranlâ, v. Ebranler. 

ébranlement, sm. Ebranle- 
ment. j 

ébrecäâ et éberca, v. Déchirer. 

ébrotenâ, ébrotâ, v. Enlever 
les bourgeons. 

ébroutelâ, v. Ebrouer. 

ébruçhi, v. Etendre sur la terre 
le fumier. 

ébruchià, ébruchta (W.), adj. 
Etendu, éparpillé. 

écaffes (Gen.), écheffes, sf. 
Echasses (lat. scapha). 

écaille, sf Ecaille. 

écailli, v. Ecailler; se séparer 
du tronc, en parlant d’une branche 
d’arbre. 

écalabrà, adj. Grand ouvert. 

écamba, sf. Enjambée. 

écagni, mecagni, v. Dédai- 
gner, mépriser. 

écamou, sm. Gros crachat. 

écambouli, v. Evaporer par la 
chaleur. 

écarbouilli, écarboufA 
(Boëg.), v. Ecraser. | 

écarcailli, v. Fendiller. 

écarcaillà, adj. Fendillé. 

écart et escart, sm. Ecart. 

écartâ et escartâ, v. Ecarter. 

écateflà (Gav.), écaraflàå (G.), 
adj. Réduit en fragments, écrasé. 

écarrô, sm. Equerre. 

écarrâ, v. Equarrir. 

écarrire, sf. Hache à équarrir. 

écaoüâ, v. Arracher ou couper 
la queue. 

écarvallâ, v. Ecerveler. 

éciseaux, sf. Ciseaux. 

éçhambala, sf. Défaut de liga- 
ture dans le dévidage d'un écheveau. 


éçchambala, 
(Gen.), v. Embarrasser dans les 
jambes. 

échanderliu (Gen), çhande- 
rieu (Fau.), chandoue (Chab.), 
sm. Chenevotte. 

éçhanjho, sm. Echange. 

éçhapro.einçchapro(Sem.)sm. 
Ciseau de menuisier (lat. scalprum). 

éçhappa, sf. Botte de filasse. 

éçchapâ, émaquâ (Fau.), 
émapä (Sem.), v. Echapper. 

. éçharbotå, adj. En désordre. 


éçcharpa, écherpä, sf. Echarpe 


(Gen. scherbe). 

éçcharpenâ, v. Peigner, dé- 
broussailler de la filasse (lat. escar- 
pinere, de carpere, filer). 

éçchatri, sm. Etincelle. 

éçharavoutà, adj. En désordre. 

échaudâ (Gav.), éçheuda, v. 
Réchauffer (lat. excaldare). 

échaudiauGav.),écheudieu, 
sm. Chauffe-lit. 

éçheudâ, v. Entrer en rut. 

éçhargai, sf. Femme sans rele- 
nue. 

éçhargot, sm. Fagot mal fait. 

éçhellion, sm. Elincelle. 

éçhelli, v. Extraire le noyau 
d'une noix fraiche. 

éçhèto, étièfo(Gav.), éçheuffo 
(Sem.), sm. Cuvier à lessive (rad. 
cheuffa, chauffer). 

écheint (Genk, éfient (Fau.), 
sm. Escient, connaissance, juge- 
ment (lat. scientia). 

éçhenà, sf. Echine. 

éçhequâ, v. Echapper, glisser. 

éçherla (Fau.), échelie, sf. 
Esquille (lat. escarra). 

échevè, sm. Fanes de raves, de 
betteraves, etc. (litt. écheveau; lat. 
capellum, chevelure). 

éçhevelâ, v. Oter les fanes. 

éçhavå (Gex), pp. Déchiré. 

échevette, sf. Echeveau (mot 
qu'on croit français et qui ne l'est 
pas). 

échinä, v. Ereinter. 

éçhëla (Chab.), éçhila (Bau.), 
étiela (Ľau.), sf. Echelle. 

échinant, adj. Ercintant. 

échordelâ, V. Assourdir (lat. 
exsurdare). 

échouçhi et éçhourna, v. 
Regarder, épier. | 


einçchambalà | 


écllafâ, étlafa (Gif.), v. Ecraser, 
écrabouiller. 

écllatâ, étlatâ (H.-F.), v. 
Eclater. 

écllapâ, v. Fendre, casser en 
morceaux. 

écllapa, sf. Copeau, büche. 

écllapon, sm. Eclat de bois. 

écllata (Chab.-Fau.), étriclla 
(Gen.-Alb ), éfrandina (Seyssel), 
sf. Fronde. 

écllat, sm. Eclat, morceau d'objet 
brisé. 

écllairci, v. Eclaircir. 

écilairi, étlairii, v. Eclairer. 

écllairajho, sm. Eclairage. 

écllôni, sm. Epine-vinette. 

écllopà, adj. Eclopé. 

écllore,écileure(G.),v. Eclore. 

écllusa, étlusa(Gif.),sf. Ecluse. 

écocheu (Sem.), flé, sm. Fléau; 
celui qui bat le blé. 

écorre,écœure(Sem.),v.Baitre 
le blé. 

écorce, écœurce (Chab.), 
égueurfe (B.-F.), sf. Ecorce. 

écolà, v. Ecouler. 

écomma, sf. Ecume, mousse. 
. éc'mâ, écommäâ, v. Ecumer 
(lat. spumare). 

éc'mire (poche), sf. Ecumoire. 

économià, sf. Economie. 

économoæ, adj. Econome. 

écorçhi, v. Ecorcher; vendre 
trop cher. 

écorçhieu-sa, sm. Ecorcheur; 
celui qui vend trop cher. 

écorçhiura, sf. Eraflure. 

écorcires, corcires, sf. Banc 
de neige. 

écorciîres, sf. Instrument pour 
faire les pelotons; renvidoir. 

écorîi et égorîi, v. Ecorcer. 

écœurnes (G.), cœurnes, sf. 
Cornes de bêtes, de charrue. 

écornûâ, v. Ecorner (casser une 
corne), écorner (casser un coin). 

écorniflâ, v. Ecornifler. 

écornifleu-sa, sm. Ecornifleur. 

écotA, écutâ (Fau.), v. Ecouter. 

écot, sm. Petite branche, brin 
de bois (all. schoss, scuz; esp. escolo). 

écotet, sm. Petit écot. 

écot, sm. Ecot, quote-partà payer. 

écoüaissi, écoüaissotä, 
v. Fendre, partager eu deux. 

écouala, sf. Ecuelle, assiette. 
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écoüali, sm. Meuble pour mettre | 


les assiettes (écuelles); sorte de voi- 
ture aux environs d'Annecy. 

écoüualà, écoual6, st. Ecuellée. 

écoüçhi, v. Déchirer. 

écoüucçhià, adj. Déchiré. 

écoula (Gav.), écula, sf. Ecole. 

écouli-re (Gav.), écolier, sin. 
Ecolier. 

écoúérlo, adj. Mou, sansénergie. 

éoüceiri (An.), sf. Ecurie. 

écoüeire, v. Ecorcher de la 
peau chez les enfants. 

écoüei, adj. Qui a la peau des 
cuisses écorchée. 

écoul4 (Gav.), éculà, pp. Eculé; 
exposition du nord ; envers. 

écoutelà, v. Larder de coups de 
couteau. 

écoürâ, v. Ecurer (lat. curare). 

écovå, v. Nettoyer le four avec 
l'écové (lat. scopare). 

écovè, sm. Ecouvillon de four. 

écovellies, sf. Balayures (lat. 
scobis). 

écraçhi, v. Cracher. 

écraçchai,écraçherai(Rhône), 
sm. Crachat. 

écramä, v. 
légèrement. 

écramieu, sm. Ecrémoir. 

écrasâ, v. Ecraser, piler. 

écreterà (vieux), écritura, sf. 
Ecriture. 

écrétairo (N.), écritairo (S.), 
sm. Ecritoire. 

écrëre (N.), écrire (S.), v. 
Ecrire. 

écrit, sm. Ecrit; production en 
justice. ` 

écrivan, sin. Ecrivain officieux, 
secrétaire, celui qui écrit pour un 
autre. 

écreiâ, v. Publier les bans de 
mariage. 


Ecrémer ; geler 


écraiâ (s'), v. Ecrier (s'). 
écroçhenâ, adj. Ecorné (de 
croçhon). 

écrouelles, écroualles, sf. 
Ecrouelles. 


écrouëlâ, adj. Ecrouellé. 

écreulâ,adj.Secoué, qui tremble. 

écrou, sm Ecrou (pour vis). 

écroutâ, v. Lever par croùtes, 
écobuer. 

écroutieû, sm. Hovau d'éco- 
buage. 


écru, adj. Ecru, non blanchi 
(coton, toile). 
écu, sm. Ecu (5 francs). 
écula, écoula (Gav.), sf. Ecole 
(lat. scola). 
ècutâ (Fau.), écotâ (Alb.), 
écouta, v. Ecouter. 
écuti (Bonneville), v, Regarder. 
édentâ (N.), édeintâ (S.), 
édeitâ (Alb.), édentô (Chab.), 
adj. Edenté. 
édeuvâ, v Rompre les douves. 
édiofâ, v. Ecraser. 
édificho, sm. Edifice. 
éducachon, sf. Education. 
éfaci, v. Effacer. 
éfacià, éfacia (W.-Sem.), éfa- 
chà (Fau.), adj. Effacé. 
éfanles, sf. Ancelles, bardeaux 
(lat. scindula, petit ais). 
éfarcliâ, adj. Dont les cercles 
manquent. 
éfarojhi, v. Effaroucher. 
éfarojhià, adj. Effarouché. 
éfet, sm. Effet. 
éflâ-ie, adj. Effilé. 
_éficilà et ficlliâ, v. Jeter un cri 
aigu. 
éfiolâ et éiioula, v, Effeuiller, 
ébourgeonner (de fiovula, bourgeon). 
éfllancâ, v. Efflanqué. 
éfolli, v. Effeuiller. 
étollies, sf. Effeuillaison de la 
vigne.. 
éfollieusa, sf. Effeuilleuse. 
éflorâ (Fau.), v. Ecrémer (de 
fleur, crème). 
éflorieu (Fau.), sm. Ecrémoir. 
éfondrâ,éfandra,v.Effondrer, 
déchirer. 
éfondro, sm. Bruit, vacarme. 
éforci, v. Efforcer. 
éforcià, éforchà, adj. Efforcé, 
qui a une hernie. 
éfort, sm. Effort, hernie. 
éforciura, sf. Hernie. 
éfranjhi (N.), éfreinjhi (SA, 
v. Effranger. | 
éfranjhia(N.),éfreinjhia'sS.), 
adj. Effrangé. 
éfrayi, v. Effrayer. 
éfraya, adj. Effrayé. 
éfrai, sm. Tocsin. 
éfreidi (N ), éfreidà (S.), v. 
Refroidir. 
éfrontâ-ie, adj. Effronté. 
éfronteri, sf. Effronterie. 


— 158 — 


éfroulâ, v. Effeuiller. 

éfroyablo-a, adj. Effroyable. 

éfroyablament, adv. Effroya- 
blement. 

éga (Gav.-Fau.), sf. Jument (lat. 
equa ; fém. de equus, cheval). 

égaità, égaiti (Fau.), argaiti 
(Alb.), v. Regarder. 

égalatâ, égalotâ (Fau.), v 
Ecorcher légèrement. 

égalitâ, sf. Egalité. 

égalisâ ou égalisi, égallanci, 
v. Egaliser. 

égalament (Fau.-Chab.), éga- 
lameint (Gav.-Gen.), égalameit 
(Alb.), adv. Egalement. 

égalo-a, adj. Egal. 

éganguelià, adj. En guenilles. 

égarâ, v. Egarer. 

égarâ-ie, égarô-é (Chab.), adj. 
Egaré, hagard(en parlantdu regard). 

égard, sm. Egard. 

égayà, adj Egavé. 

égayi et égueyi, v. Egayer, 
amuser. 

égllise, édlise (H.-F.), égllcise 
(Seyssel), sf. Eglise (lat. ecclesia), 

églieudà, éllieuda (Chab.), v 
Faire des éclairs. 

églieudo(Fau.)éllouido'Gif.), 
éllaudo (Gav.), sm. Eclair. 

égolliachena, v. Couper avec 
un golliet. 

égollieu, sm. Goulot, égouitoir. 

égotà, v. Egoutter. 

égots, sf. Eau de pluie s’écoulant 
à travers les cours, les fumiers, les 
immondices (v. dégots). 

égottieu, sm. Egouttoir. 

égotiura, sf Egouttures. 

égortâ, v. Ecorcer. 

égorce (Sem.), égueurfe, sf. 
Ecorce de châtaigne, de noix, 
d'arbre, elc. 

égorselâ (s') (Fau.), égoselli 
(s'), v. Egosiller (s'), crier fort. 

égorlienâ, v. Couper en frag- 
ments (gorlions\. 

égorjhi, v. Egorger. 

égorjhieu, sim. Egorgeur. 

égueurjho, sin. Coupe-gorge. 

égratenâ, v. Egratigner (se dit 
des chats et des enfants). 

égrafeniura, sf. Egratignure. 

égrafetà, v. Gratter comme les 
poules. 

égrà, égrô (Chab.), sm. Marche 


d'escalier, escalier (litt. degré; lat. 
gradus). 


égralet, sm. Petit degré (se dit 
jus ipalement au pluriel: des égra- 


lets). 

égrailli, v. Erailler. 

égraillà, pron.pers. Eraillé (œil). 

égrélä, (Gen.), v. Déchirer. 

égrenâ, v. Egrener. 

égreubenâa, v. Enlever la croûte 
d'une plaie. 

égrilll, adj. Désséché par l'action 
du soleil. 

égrillà, adj. Sec. 

égroeiselâ, adj. Qui n'a que les 
racines, les troncs. 

éguirâ, adj. Déchiré. 

éguenillà, adj. Déneguillé. 

_égrointâ, adj. Abimé, blessé au 
visage. 

éh ! int. Eh! 

ei (Fau.-Chab.), ou (Gen.-Alb.), 
pron. impers. Íl. 

éjhatetâ ou éjhavelâ, v. Se 
débattre, remuer vivement. 

éjhaoûâ, v. Avoir les joues 
creuses. 

éjharbonà, v. Etaupiner. 

éjharrata, v. Trépigner d'impa- 
tience, se débattre, se démener. 

éjouettA, v. Arracher les yeux. 

él (G.), pron. pers. Il (devant un 
mot commençant par une voyelle); 
él a (il a), él est (it est). En Gavot: 
ér est. 

élanci, v. Elancer. 

élancià, sf. Elancement. 

élançhi (el, v. Se déboiter une 
hanche. 

élançhia, adv. Déhanché, 

élanga, adj. Qui a bonne langue. 

élandiolâ, adj. Très allongé. 

élarjhi, v. Elargir. 

élarjhià, adj. Elargi. 

élavornaâa, v. Ebouler. 

elbou ou lebou, sm. Elbeu 
(cépage). 

eisé, eiseau (Alb.), isé (Fau.), 
sm. Oiseau; instrument pour porter 
le mortier. 

électeu, sm. Electeur. 

élecchon, sf. Eleclion. 

élëjhi (s'), v. Se réjouir d'avance 
(lai. ellectare). 

élëjhià, élejho, sf. 
riant. 

élegant-a, adj. Elégant. 
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élegance, sf. Elégance. 

élephant, sm. Eléphant. 

élevâ, v. Elever des enfants; 
élever des arbres; monter plus haut. 

élévachon, sf. Elévation, hau- 
teur. 

éllexi, sm. Elixir. 

élionnâ, v. Ecouler le suc ou le 
jus des légumes (lions). 

élonjhi, élanjhi (Fau.), v. 
Allonger, étirer. 

élogni, v. Eloigner. 

élordi, adj. Etourdie, alourdir, 
rendre la tête pesante. 

élouci, élouchi, v. Ebranler. 

élubä, v. Ecornifler. 

éméi, v. Hésiter, menacer, faire 
le geste de frapper. 

émaginäâ, v. Imaginer. 

émai, sm. Emoi. 

émailli, v. Se contourner. 

émancipâ, v. Emanciper. 

émarveilli, v. Emerveiller. 

émanmal4, adj. Disloqué (de 
mammale, dent de roue). 

embabolà (1), v. Barbouiller. 

embäâllà, v. Emballer. 

embâllâ, adj. Chargé et embar- 
rassé de paquets. 

emballota, v. Mettre (les cartes) 
par ballots. 

embâclià, v Bäcler. 

embauchi, v. Embaucher. 

embarbolli, v. Embarbouiller. 

embardousà, v. Barbouiller. 

embarquäâ, v. Embarquer. 

embäârrâ, v. Embarrer. 

embarras, sm. Embarras. 

embarrassi, v. Embarrasser. 

embarrassant, adj. Embarras- 
sant. 

embârratairo, 
d'embarras. 

embatâ, v. Jouer jusqu'à ce que 
l'un des partenaires perde tout 
(terme de jeu). 

embauche, sf. Embauche. 

embauchi, v. Embaucher. 

embaumä, v. Embaumer. 

embelli, v. Embellir. 

embêta, embétiâ (Fau.), v. 
Embëêter. 

embêtant, 
fâcheux. 


sm. Faiseur 


adj. Ennuyeux, 


H) Tous les mots écrits ici em ou en, 
rononcent en H:-F. on, en B.-F. an, 
n. ein, en Alb. ei. 


se 
en 


ï 


| 


embibâ, v. Imbiber. 

emblouså, v. Tromper, filouter. 

embeire, v. Emboire. 

emberdâ, v. Grognon, boudeur. 

emberlificotâ, v. Emberlifico- 
ter, embarrasser. 

embringâ, v. Se mettre dans 
l'embarras. 

emboètâ, v. Emboiter. 

emborni, v. Embrunir. 

embornià, sf. Embrun, brume 
du soir. 

embochi, abochi, v. Manger 
une bouchée (se dit des vaches au 
pâturage). 

embocheu, sm. Entonnoir (vx. 
fr. embut). 

emboçhià, sf. Bouchée. 

embossi, embochi, v. Mettre 
en tonneau (bosse). 

embousâ, v. Se bomber ; se gon- 
doler. 

embouâ, v. Faire rentrer le 
bétail à l'étable (beu). 

embertallâ, adj. Ficelé. 

embochi, v. Se toucher (en 
parlant de deux pains au four). 

emboçhiura, sf. Partie oà un 
pain en a touché un autre. 

emborbâ, adj. Embourbé, sali 
de boue. 

embosa, v. Embouser, salir de 
boue. 

embossenâ, v. Embuissonner. 

emboutâ,sf.Plein les deux mains. 

embouatâ, embouatena, 
embouèdenà, v. Cacher dans un 
bodon (v. boualon). 

emboubelii (Gen.), v. 
souiller. 

emboyenâ, v. Mettre la lessive 
dans le cuvier. 

embraîi (Fau.), embrassi, v. 
Embrasser. 

embrasà, v. Embraser. 

embronçhi, v. Bouder, avoir 
un air renfrogné. 

embronchià, adj. Boudeur. 

embrouilli, v. Brouiller. 

embrouillo, sm. Différend. 

embruchi, v. Assombrir. 

embuscäâ, v. Embusquer. 

embuscada, sf. Embuscade. 

emmanjhi, v. Emmancher (fig. 
mettre une affaire en train). 

emmanjhiura, sf. Emman- 
chure. 


Salir, 
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emmagnolà, v. Emmailloter. 

emmanotàâ, v. Mettre les me- 
nottes. 

emmantelà, v. Emmanteler. 

emmandâ, v. Dépenser,; ren- 


oyer. 
emmailli (s’), v. Tortiller (se). 
emmarnâ, v. Embourber. 
emmatâ, emmachenà 
(Boëg.\, v. Entasser (de mata, tas ; 
à Boëge : de maçhon, tas). 
emmontagni, v. Mener les 
` vaches à la montagne pour quel- 
que temps ; inalper. 
emmenå, v. Emmener. 
emmerdolà, adj. Embrené. 


emmouëlâ, v. Entasser, grou- 


per (v. moue). 

emmoulà, v. Mettre en moule 
(v. moulo). 

emmorti, amorti,v.Engourdir. 

emmossâ, v. Amorcer. 

emmossiura, emmochura, 
sf. Amorce d'arme à feu. 

émena, v. Se servir de l'hémine 
(lat. hémina). 

émenà, sf. Emine, mesure dont 
les meuniers se servent pour pré- 
lever de la farine. 

émiufà, émiofà, et émeftâ, 
adj. Epoumonné,essoutflé(v.mioffa). 

émillenâ, v. Réduire en menus 
fragments (millions). 

émo, éfiant "Faul, sm. Bon 
sens, jugement (vx. fr. esme, lat. 
estima ` effiant, lat. escient). 

émodà (Boëg.) (lat. mutare), 
émouchi, émorjhi (Gav), v. 
Mettre en mouvement ; commencer 
de cuire. 

émondä, v. Emonder. 

émorcelà, v. Mettre en mor- 
ceaux. 

émoilli, v. Mettre tremper la 
lessive. 

émottà, v. Etèter un arbre. 

émottiura, sf. Branches cou- 
pées sur un arbre. 

émouçhèri, 
mouches. 

émouçhèrieu, sm. Mousti- 
quaire ; chasse-mouche pour les 
bœufs de travail. 

empaçhi, v. Empécher. 

empaçho, empaçhement, 
sm. Empêchement. 

empacatâ, v. Empaqueter. 


v. Chasser les 


_ 


empacotâ, v. Salir de boue 
(pacot). 

empailli, v. Empailler. 

empailleu, sm. Empailleur. 

emparâ, v. Soutenir quelqu'un. 

empâra, sm. Soutien ; marge. 

empatâ, empatiolà, v. Enve- 
lopper d'un linge (v. pata). 

empâtire, sf. Pétrissoire. 

empéjhi, v. Poisser (lat. impi- 
ciare). 

empéjhià, adj. Poissé. 

empeisa, sf. Empois, amidon. 

empesâ, v. Empeser. 

empestâ, v. a. Empoisonner. 

empestâ, v. n. Puer. 

empêtrâ, v. Empêtrer, enfoncer 
dans la boue (v. pélra). 

empëtro, sm. Bourbier. 

empeufâ, v. Remplir de pous- 
sière. 

empiétâ, v. Empiéter. 

empiétameint, sm. Empiète- 
ment. 

embpieinta, sf.. Laps de temps. 

empiaisons (Fau.), piaisons, 
sf. Fondations. 

empiesenâ, v. Fonder, cons- 
truire des fondations. 

empilâ,emptA(Fau), v.Empiler. 

emplacement, sm. Emplace- 
ment. 

emplâtro (Fau.), empllâtro, 
sm. Emplâtre. 

emplaträ, adj. Embourbé. 

embpirà, v. Empirer. | 

embpilaträ, empllôträ, v. 
Embpètrer. 

embplei, sm. Emploi. 

empleyi, v. Employer. 

empleyà, sm. Employé. 

embpleita, sf. Emplette. 

embpleità, v. Empletter. 

empli, v. Emplir, remplir, 
saillir une femelle. 

empoèsena, v. Empoisonner ; 
puer. 

empoçhi, v. Empocher. 

empogni, empougni, v. Em- 
poigner (lat. pugnare). 

empoustA (Gav.), v. Mettre à la 
poste. 

empoutouille, sf. Manigance. 

emportâ, v. Emporter. 

emprailli, v. Mettre une terre 
en pré. A 

empreisenâ, v. Emprisonner. ` 
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empreises, sf. Emprises, bans 
des vendanges. 

empressà (s), v. S'empresser. 

emprontà, v. Emprunter. 

empront, sm. Emprunt. 

emprontieu-sa, sm. Emprun- 
teur. 

empoutouilles, sf Tripatouil- 
lages. 

empoutouilli, v. Tripatouiller. 

empregni, v. Devenir pleine, 
en parlant des femelles d'animaux 
(lat. pregnans) (v. pregne). 

empsotâ-ie,empchotä(Sem.), 
adj. Souillé d'urine (terme de mé- 
pris). 

en : on (Gif.), en (Arve), ein 
. (Gen.), ei (Alb.), pron. ct prép. En. 

en masse, adv. Beaucoup, en 
quantité. 

en dreit, adv. En face. 

en çhamp, adv. Au päturage. 

en ant, abrév. de : En avant. 

en darri, adj. Etre en arr : 
avoir grand regret. 

encan, sf. Enchères. 

encan (à l'), adv. A proportion. 

encâdraâ, v. Encadrer. 

encaillotâ-ïie, adj. En caillots. 

encagi, v. Encager. 

encavâ, v. Encaver. 

ençhannâ (E.), ençhainnâ 
(O.), v. Enchainer. 

ençhantA, v. Enchanter. 


ençhambalâ, v. Embarrasser , 


dans les jambes. 
ençhaplo, sm. Enclume à faulx 
(b.-lat. stapula, repos, arrêt). 
ençhaplä, v. Battre la faulx. 
ençharmelli, v. Ensorceler, 
charmer. 
ençharjhi, v. Charger d'une 
. dette, d'un impôt. 
enchâtro, sm. Défilé, gorge. 
ençhaulä, v. Chauler (du blé). 
ençhâssà, v. Enchasser. 
_ ençhenailli, v. Enchainer, en- 
chevètrer. 
encheri, v. Enchérir. 
ençhevalâ, acavalâ (Gem) 
v. Chevaucher. 
ençhonnâ (B.-F.), adj. Renfro- 
gné. 
enchuçhi, v. Noircir de suie 
(chuche). 
enchuchià, adj. Noirci de suie. 
enclliavâ, v. Enclaver. 


enclliâvâ-ie, enclliavoô 
(Chab.), adj. Enclavé. 

encllena, sf. Enclume (lat. in- 
cudinem). 

encllore, enclleure, v. En- 
clore. 

encllus, sm. Enclos. 

encoçhe, sf. Encoche, cran. 

encoçhi, v. Encocher. 

encoçhià, adj. Encoché. 

encougni, encogni, v. Pousser 
dans un coin; faire entrer un coin 
de fer ou de bois. 

encougniura, 
sf. Encoignure. 

encoürâ (E.), incorâ (0.), 
encorâ et curé (Alb.), sm. Curé. 

encoblo, sm. Entrave, empè- 
chement. 

encoblâ, v. Entraver, embar- 
rasser. 

encolèri (Boëg.), v. Mettre en 
colère. 

encombrä, v. Encombrer. 

encoinnâ, v. Pousser dans un 
coin. 

encorajhi et acorajhi, v. En- 
courager (v. acorajhi). 

encorajhent,adj. Encourageant. 

encordä-ie, adj. Qui a les mus- 
cles des jamhes fatigués. 

encoti, adj. En cali, emmèlé (se 
dit des cheveux): 

encoüani, encoüeni, adj. 
Crasseux. 

encritairo,encretairo,écre- 
taire, sm. Ecritoire. 

encrati, v. Encrasser. 

encrati, adj. Encrassé. 

encrà, v. Encrer. 

encro, sin. Encre, sf. (vx. fr. 
encre, IMASC.). 

encmanlâ, v. Fixer des fers à 
des troncs d'arbres pour les trainer; 
bien organiser une charge. 

encrei, sf. Nostalgie, ennui de 
l'absence de quelqu'un. 

encreire, sf. Avoir la nostalgie, 
trouver le temps long de l'absence 
de quelqu'un. 

encreire, v. Accroire. 

encreire (s'),v. Enorgueillir(s’ ). 

encrotâ, v. Enterrer, enfouir. 

encrouta, vV. Encroüter. 

encurassi, v. Encrasser. 

encurachà, adj. Encrassé, 
crasseux. 


encognura, 
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éndiélä (Sem.), adj. Suintant, 
ruisselant. 
endiablà, v. Endiabler. 
enderâ, v. Eudurer, souffrir. 
endettA, v. Endetter, 
endécçhi, v. Entacher; attaquer 
de pourriture. 
endéçchià, adj. Entaché. 
endreit, sm. Endroit. 
endrâ, v. Endurer, souffrir. 
endremi, v. Endormir. 
endremia, sf. Sommeil donné 
par sortilège. 
endrujhi, v. Rendre gai, dru (en 
parlant des personnes), engraisser 
(en parlant de la terre). 
endrujhià, pron. pers. Bien 
fumé. 
énervâ, énarv â (Fau.), v. 
Enerver, impatienter. 
enfacenâ,v. Enfasciner, fagotter. 
enfagôttâ, v. Enfagolter (du 
bois). 
` enfant (Fau.), einfant (Gen- 
Gav.), eifant (Alb.), éfant (Gif.), 
enfe (Boëg.), einfant ou infant 
(An.), sm. Enfant ; environs d'An- 
necy : garçon, fils (lat. infans). 
enfantiau, adj. Enfantin, qui 
frise l'enfantillage. 
enfanteri, sf. Infanterie. 
enfance, sf. Enfarce(peu usité). 
enfarâ-ie, adj. Enflammé. 
enfarnolà-ie, adj. Enfariné. 
enfatâ, v. Enfiler (fata. poche). 
eénfella, enfanla (Fau.), sf. 
Ancelle (fr. local; lat. ancilla\, bar- 
deau de toit, pelit ais pour augmen- 
ter la hauteur d’un vase. 
enfemäâ, v. Enfumer. 
énféblà, v. Envelopper. 
enfeirà, v. Mettre sur la foire. 
enfenûâ, afenà (Gen.), v. Mettre 
de la paille au bout d’un lien à 
gerbes. 
enfeniura, afeniura, sf. Paille 
qu'on met au bout des liens à gerbe 
(de fein, foin ou paille). 
enfegni, v. Enseigner. 
enfemassi,v.Souiller de fumier. 
enfemachà, adj. Sali de fumier. 
enfer (E.), einfé (O.), sm. Enter. 
enfeti pour enveti, adj. Garni 
de récoltes. | 
enfetiura, sf. Investiture ; se- 
maille; assemblage de deux planches. 
enfin, conj. Enfin. 


enfeindrolâ, adj. Souillé de 
cendres. 

enflà (N.), einfla (S.), v. Enfler 
(tat. inflare). 

enflâ, enflo (Chab.), adj. Enflé. 

enflena (Fau.), enfllura, sf. 
Enflure (lat. inflamen). 

‘enflamä, v. Enflammer. 

enflamachon,sf.Inflammation. 

enflà, affutA, v. Aftiler, affüter. 

enfonça, v. Enfoncer. 

enfoncement, sm. Enfonce- 
ment. 

enfornûâ, v. Enfourner. 

enforétâ-ie, adj. Ardent; en- 
fiévré. 

enfeudrà, enfoudra, v. Duer, 
empester, sentir mauvais (comme la 
foudre). | 

enfremà, v. Enfermer. 

enferma, afremä, v. Affermer. 

enfrétâ, v. Enfailer, placer le 
faitage d'un toit. 

enfromajhi, v. Fermenter (se 
dit des tomes). 

enfromajhià, adj. Fermenté. 

engajhement,sm.Engagement. 

engajhi, v. Engager. 

engallotà-ie, adj. Encailloté. 

enganchà, engancià, adj. 
Relevé des bords(seditdeschapeaux 
de ganse). 

engazenàâ, v. Engazonner. 

engillii, v. Mettre les quilles 
debout. 

englleu-sa, sm. Celui qui remet 
les quilles debout. 

engletti, aglietti, v. Agglu- 
tiner. 

englloti, v. Engloutir. 

engollieu, golliot, sm. Mare, 
flaque d'eau. 

engommaâa, adj. Collé, gommé, 
poissé. 

engueudräâ, v. Sali de boue. 

engorrâ, v. Encrasser. 

engouillà (Bau.), adj. Ecœæuré 
par une nourriture qui répugne. 

engordi, v. Engourdir. 

engorjhi, v. Engorger. 

engorzelà, engorzellii, v. 
Engorger; ingurgiter. 

engllopi, aglliopi, v. Som- 
meiller légèrement. 

enÿgranjhi, v. Engranger. 

engraissi, engrassi (Fau.), 
v. Engraisser ; graisser. 
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éngrais, sm. Engrais. 

engravâ, v. Causer de la dou- 
leur à un poignel (lat. gravari). 

engrenâ,v.Engrener un moulin. 

engrinjhi, v. Rendre irritable 
(grinjho). 

engreubenäâ, v. Meltre en gru- 
meaux. 

engremesselaâ, v. Mettre le fil 
en pelote (de gremessé). 

engreubenâ, v. Accroupir. 

engrossi, v. Engrossir. 

engravalâ, engrevalâ, v. 
A voir la gravelle. 

engrainjhi (s'), v. Aggraver (s') 
(en parlant d'une maladie). 

engran, adv. Etre engran de..., 
c'est être sur le point de...; en avoir 
le désir mais hésiter. 

engueusâ, v. Engueuser. 

engueuseur, v. Engueuseur. 

engouinnâ, v. Encoigner. 

engueulâa, v. Engueuler. 

engueulement, sm. Engueu- 
lement. 

éniacâ, v. Casser la nuque. 

éniarlâ, v. Rompre les nerfs, les 
fatiguer à l'excès. 

enjhaoua, v. Qui a les joues 
douloureuses. 

enjhaliura, sf. Engelure. 

enjhalâ, v. Engeler. 

enjhovalâ, v. laire des javelles. 

enjhomatä (s'), v. Se meltre 
en grumeaux ; s'amonceler, se 
serrer. 

enibeirä, v. Avaler (de jhefro, 
gésier). 

enjhocä, v. Suffoquer. 

enjharbä, v. Mettre en gerbes. 

enjhoulâ, v. Enjôler. 

enjouleù-sa, sm. Enjôleur. 

enlevâ, v. Enlever. 

enlevâ, adj. Ecorché par suite 
de frottements. 

enlli, enllassi, v. Enlier les 
dents. 

enliassi, v. Lier, faire des liasses. 

ennai, adv. Hier au soir. 

ennebli, v. Se couvrir (en par 
lant du ciel). 

enneblo-a, adj. Couvert, bru- 
meux. | 

enneflA, adj. Enrhumé du cer- 
veau, enchiffrené. 

enniôrâ, enniolà, v. Importu- 
ner, 


ennemi, sm. Ennemi. 
ennevolä, sm. Couvert de neigé 
(se dit des personnes seulement). 
ennoyi, v. Ennuyer. 
ennorvâ, sm. Dégoüté d’un ali- 
ment pour en avoir trop mangé. 
ennoyant, sm. Ennuyeux. 
ennoyà, adj. Ennuré. 
ennoyement, sm. Ennui. 
ennoîfant, adj. Innocent (idiot). 
ennossà (s'),v. Suffoquer(de os). 
ennouilli, v. Huiler. 
ennorvâ, v. Encombrer. 
énondà, v. Inonder. 
énormo, adj. Enorme. 
enquéta, st. Enquête. 
enquétâ, v. Enquëler. 
. enistâ, v. Exciter. 
enrajhi-à,enradlà,adj. Enragé. 
enrajhi, v. Enrager. 
enracinâ, v. Enraciner. 
enraidi, v. Enraidir, roidir. 
enrafå, adj. Emnbrené, sali d'ex- 
créments. 
enrachià, adj. Rangé en ligne. 
enrayi, enriâ, v. Commencer 
un sil'on. 

enreçhi v. Enrichir. 

enrëçhi, v. Mettre à la crèche, 
cesser de pâturer. 

enrefoueni, adj. Sombre, grin- 
cheux, morose. 

enregistrâ, enresistrâ, v. 
Enregistrer. 
enregistrament, sm. Enregis- 
trement. 
enrombllâ, v. Enfoncer dans 
la boue. 

SC enrossâ, adj. Enrossé, 
sali. 

enrochement, sm. Enroche- 
ment. 

enrommä, v. Eurhumer. 

enrommäâ, enrommô, adj. 

Enrhumé. 
enrouçhi, v. Enrouer. 
enronçhià, adj. Enroué. 
enrouilli, v. Rouiller. 
enrouillà, adj. Rouillé. 
enrouellâ, v. Mettre en ruelles 

(se dit du foin qu'on amasse par 

cordons). 
enroula, v. Enrouler | 
enroulâ, enrôla, v. Earûler. 
en-r-on moulé, en-on-moué, 

adv. Ensemble, en un tas. 
ensabllà, v. Ensabler. 
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ènsemblo, adv. Ensemble. 
ensaignolâ, v. Ensanglanter. 
enseblo, sm. Ensouple (lat. in- 
subulum). 
ensarrâ, enserrâ, v. Enserrer. 
ensorcelâ, v. Ensorceler. 
ensavatâ-ie, adj. Taché à la 
lessive. 
ensocâ, v. S’aittacher aux soques, 
aux semelles (en parlant de la neige). 
ensoucii, v. Soucier. 
entabatä, adj. Sali de tabac. 
entaille, sf. Entaille. 
entailli, v. Entailler. 
entéçhi, v. Entasser le blé sur 
le sali; mettre en téçhe (v. téçhe). 
enterrâ (lau.), entarrâ, v. 
Enterrer, sépullurer, mettre en 
terre. 
enterrament,sm.Enterrement. 
enterrolâ, enterraffi, v. 
Souiller de terre. 
interrolâ-ie, enterrafià, sm. 
Souillé de terre. 
entenu-a, adj. Redevable. 
enté (Fau'.), enti (Chab.), einti 
(Gen.), adj. Entier, non kongré (en 
parlant des chevaux, laureaux, mou- 
tons, etc.). 
entirament, adv. Entièrement. 
entervallà, v. Bredouiller. 
entendre (N.), einteindre 
(S.), eiteidre (Alb.), v. Entendre. 
einteindu, pp. Entendu, com- 
pris. 
einteinta, sf. Entente. 
entériaux, atériaux, sm. Foie 
de porc hâché et mis en boulettes. 
entonna, v. Entonner. 
entonna, v. Entlamer (lat. inta- 
minare). 
entoniüra; sf. Entamure. 
entordre, v. Tordre, enrouler, 
entortiller. 
entors, entorsa, adj. 
tillé, enroulé, tordu. 
entétà, v. Entêter. 
entétament, sm. Entétement. 
entortilli, v. Entortiller. 
entortillà, pp. Eutortllé. 
entuâ (Chab.), jouantâ (Fau.), 
eintiuâ (Gen), ouantà (Bau.), 
v. Greffer, enter. 
entio (Chab.), uanto (Fau.), 
eintiuo (Gen.), sm. Ente, greffe. 
entra (E.), eintra (0.), eitra 
(Alb.), v. Entrer (lat. intrare). 


Entor- 


entrâ, entrâie (Fau.), entrô 
(Chab.), sf. Entrée. 

entrainà, entrannâ (Fau.- 
Chab.), v. Entrainer. 

entre, entremis, prép. Entre 
(lat. intermedium). 

entrebuçhi, v. Embarrasser. 

entrebuches sf. Obstacles. 

entrebuçhià, adj. Embarrassé. 

entrefeçhi, v. Entrelacer. 

entretusa, sf. Nœud à un éche- 
veau de fil. 

entrelet, sm. Lanière de cuir 
attachant les deux parties du fléau. 

entremettre (s'), v. S'entre- 
mettre, ètre complaisant. 

entrelii, v. Eutrelier, lier som- 
mairement, lier de dislance en dis- 
Lance. 

entremettant, adj. 
sant. 

entremouet, sm. Trémie. 

entrepou et entrepouet, sm. 
Entrepôt, dépôt provisoire. 

entreposà, v. Déposer momen- 
tanément. 

entreprendre,v.Entreprendre, 

entrepreis, adj. Entrepris. 

entrepreneu, sm. Entrepre- 
neur. 

entrepreissa, sf. Entreprise. 

entreteni, v. Entretenir. 

entretien, sm. Entretien. 

entrevalla, v. Parler obscuré- 
ment. 

entrevi, v. Entrevoir. 

entrevous, sm. Espace entre 
deux poutres. 

enteri et eintri, v. Tirer, s'en 
tirer. 

inutilo, sm. Inutile. 

envasâ (Sem.), adj. Affamé. 

envartenâ, adj. Impatient (faire 
envartend : faire endéver). 

enveni (s'), v. S'en retourner. 

envesenâ, v. Avoisiner. 

enveloppâa, v. Envelopper. 

enveloppa, sf. Enveloppe. 

envergogni, v. Couvrir de 
honte. 

envernä, v. 
verin). 

envià, einvia (Rhône), st. 
Envie, désir (lat invidia). 

envieu, adj. Désireux. 

envers, sm. Furoncle. 

envers, prép. Envers. 


Complai- 


Envenimer (de 
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envers (Fau.), arvé (Scm.), 
prép. En comparaison. 

envers, sm. Exposilion du nord. 

inviositâ, sf. Désir violent, ca- 
price. 

envia, envise (Gav.), envijo 
(Fau.), sf. Envie; tache à la peau 
d'un enfant, provenant d'une envie 
de la mère (lat. invidium). 

envegni, v. Planter en vigne. 

envegnà, adj. Planté en vigne 

envi (G.), enviaisi (Fau.), v. 
Enger, ensemencer de quelque pro- 
duit nouveau (se prend le plus sou- 
vent en mauvaise part; comparer 
engeance). 

envieteni (Alb.), v. Injurier. 

environ, adj. Environ. 

environnâ, v. Environner. 

envartolli, invorvallâ, v. 
Entortiller. 

envoyi, envii, v. Envoyer. 

envolà, v. Envoler. 

enwablà, v. Enlacer (de wabla, 
clématite). 

enwarâ, adj. Morveux. 

énons, anons, sm. Nuages du 
genre cumulus, 

épais-sa ou épé, adj. Epais. 
consistant. 

épais ou épé, sm. L'épais, la 
partie la plus consistante d'un mets. 

épaissi ou épëssi, v. Epaissir, 
devenir épais (en parlant des liqui- 
des). 

épeicheu (N.), épësseu (S), 
sf, Epaisseur. - 

épançhi, v. Epancher, répandre. 

épanchement, sm. Epanche- 
ment. 

épandi, adj. Epanoui 
espendi, vx. fr. espani). 

éparmâ, réparmä, v. Epar- 
gner. 

éparmo, réparmo, sm. Épar- 
gne. 

éparra, sf. Penture (de porte). 

éparrâ, v. Garnir de pentures. 

éparvi, sm. Epervier. 

épaula, sf. Epaule. 

épaulà, v. Epauler. 

épaulire, sf. Epaulière. 

épateurâ, v. Couvert de hail- 
lons (de pates, chiffons). 

épé, sm. Epée, sf. 

épellie, sf. Etincelle. 

épilii, v. Faire des étincelles. 


(prov. 


épena, épéna, sf. Epine (lat. 
spina). 

épei (Gav.), conj. Peut-être. 

épelliandrâ, adj. Déchiré en 
lambeaux. 

épena blanche (Fau.), sf. Au- 
bépine. 

épena neire, <f. Prunellier. 

épenâ, v. Garnir un arbre d’épi- 
nes. 

épenalet, sm. Tranche de lard 
prise sur le dos du porc. 
AE DONE, sf. Pièce de rouet à 
Uer. 

épenassi, v. Peigner le chanvre. 

épenacheu, sm. Peigneur de 
chanvre. 

épenoches,épenaçhes(Gav.), 
sf. Epinards (vx. fr. espinoches). 

éperon, sm. Eperon. 

éperonâ, v. Eperonner. 

éperreï, v. Epierrer, tirer des 
pierres. 

épi sm. Epi. 

épià, v. Epier; meltre l'épi. 

épiajho, sm. Epiage. 

épiauta, épéta (An.), sf. Epeau- 
tre. 

épices, sf. Epices. 

épinga,sf.Epingle(germ.spange). 

épingui, sm. Etui à épingles 
(vx. tr. épinglier). 

épeufà, v. Enlever, déboucher 
avec eflort un bouchon qui résiste. 

épeutâ, v. Enlever la poussière, 
épousseter ; pouffer de rire. 

épeufieu, sm. Epoussoir ; poin- 
con pour déboucher. 

épeu, épeusa, épau (Gav.- 
Alb.), sm. Epoux, épouse; jeune 
marié, jeune mariée. 

épetâ, v. Pouffer de rire. 

épli (Sem.), v. Eclore (en parlant 
des œufs) (b.-lat. expelire). 

éplei, sm. Hàte, avance dans un 
travail. 

épleitâ, v. Avancer rapidement 
son ouvrage (lat. explicilare, qui a 
donné le français exploiter). 

épogne, épougné, sf. Gâtcau 
cuit au four en forme de pelit pain; 
en B.-F. sorte de gâteau rond et 
plat que l’on joue dans les vogues. 

éponda, sf. Façade latérale de 
maison (lat. spondu). 

épolailli, v. Epouvanter. 

épolaillà, adj. Epouvanté. 
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épordelâ, époventä, épordi, 
v. Epouvanter. 

époèri, v. Apeurer (de poère, 
peur ; lat. exparere). 

époèriâ, adj. Epouvanté. 

éponge, sf. Eponge. 

épongi, v. Eponger. 

éposà, v. Epouser. 

épovanta, sf. Epouvante. 

épovantà, v. Epouvanter. 
NEESS EIS adj. Epouvanta- 

e. 

époueisi, v. Epuiser. 

époueisià, adj. Epuisé. 

épouet ou épouey, sm. Com- 
partiment de maison (lat. podium). 

éprovà, v. Eprouver. 

éprûva, sf. Epreuve. 

éprovettà, sf. Eprouvette. 

épurû, v. Epurer. 

épura, sf. Epure. 

équarrâ, v. Equarrir 
œquadrare). 

équarro (N.), équerro (S.), 
sm. Equerre, sf. 

d'écarro et d'équorro, adv. 
D'équerre. 

équarriures, sf. Copeaux de 
bois équarri. 

équarrire (déträ), sf. Cognée 
pour équarrir. 

équawâ, v. Oter la queue. 

équeveilles, sf. Balayures. 

équifla, sf. Petite seringue ser- 
vant de jouet aux enfants. 

équilibro, sm. Equilibre. 

équipâ, adj. Vélu. 
équipajho, sm. Equipage, ba- 
gage. : 

équivalent, sm. Equivalent. 

éran (1l') (Fau.-Chab.), érein (1”), 
sm. Les reins, le dos. 

érailli, v. Erailler. 

érairi, v. Eclaircir un semis 
(de rare). 

éraveyi, v. Eclaircir les raves, 
les arracher. 

érenâ (Gav.), érantâ (Fau.), 
éreintâ(Gen.),éreinchià(Chab.), 
adj. Ereinté (vx. fr. errené); pp. 
harassé. 

érenires ou renires, sf. Mal 
de reins, lumbago. ` ` 

érejho (Rau), érijhe (Gen.), 
adj. Etourdi, espiègle, enfant très 
vif (lat. hereticus). 

éreliqués, sf. Reliques. 


(lat. 


érevenâ, v. Ébouler. 

érevenâ, pp. Ehoulé. 

éronze;éranze!(Fau.),sf.Roncé. 

éronzi, éranzi (Fau.), sm. 
Buisson de ronces. 

ermitajho (Gav.), armitajho, 
sm. Ermitage. 

ermita (Gav.), armita, sm. 
Ermite. 

erreu, sf. Erreur (v. arreu). 

erres, sf. pl. Arrhes. 

és, art. Aux. 

esbilà (s'), v. S'esquiver. 

escariola, sf. Scariole. 

escabé, sm. Escabeau (lat. sca- 
bellum). 

escabella, sf. Petit escabeau. 

escamotà, v. Escamoter. 

escamotieu, sm. Escamoteur. 

escandalo, sm. Scandale. 

escandalisà, v. Scandaliser. 

escargot, lemace (Gav.), sm. 
Escargot. 

escargotà, éçhargotâ, v. 
Metire en désordre, 

escargula, sf. Colimaçon. 

escarnavè, escarnavèles 
(Fau.), sm. Brandons, feux de joie 
que l’on fait le dimanche après 
carnaval. 

escart, sm. Ecart. 

escartà, v. Ecarter. 

escarlata, adj. Ecarlate. 

escapulairo, sm. Scapulaire. 

escosà,v.Excuser(lat.excusare). 

excosablo, adj. Excusable. 

esclots, sm. Esclots, sabots en 
bois. 

escllâva, sm. Esclave. 

escllavajho, sm. Esclavage. 

escrivicho, escrivisso, sm, 
Ecrevisse. 

escossa, sf. Secousse (lat. excu- 
tere). 

-escusa, sf. Excuse. 

esmi, adj. Tari, épuisé. 

espargé, sm. Goupillon. 

esparjholä, esparcelli, v. 
Jeter, éparpiller en l'air (lat. spar- 
gere). 

espaço, sm. Espace. 

espatrelïi, v. Expatrier. 

esparcelli, esparpilli, v. 
Eparpiller. 

espartisi, v. Expertiser. 

espécilo, sm. Espiègle. 

espèce, sf. Espèce. 


— 467 — 


espert, sm. Expert. 
esperâ, v. Espérer. 
espérance, sf. Espérance. 
espédii, v. Expédier; manger 
avidement. 
espirà, v. Expirer ; échoir. 
espicier, sm. Epicier. 
espiceri, sf. Epicerie (du lat. 
species, épices). 
esplicâ, v. Expliquer (lat. expli- 
care). 
explicachon, sf. Explication. 
esposà, v. Exposer. 
esposichon, sf. Exposition. 
esprë, sm. Exprès, messager. 
esprès, adv. Exprès(mot récent). 
esprimå, v. Exprimer. 
esprimentà-ie, esprimentô 
(Chab.). adj. Expérimenté. 
esprit, sm. Esprit. 
esproupreii, v. Exproprier. 
esqueletta, sf. Squelette (mai- 
gre comme n'esqueletta). 
esquerta, essicila, sf. Petite 
seringue d'enfant. 
esquertâ, v. Eclabousser. 
esquivâ, v. Esquiver. 
esquintâ, v. Fatiguer. 
ensain, essaim, sm. Essaim. 
essantillon, sm. Echantillon. 
essarmentä, v. Ramasser les 
sarments après la taille. 
essartå,v.Défricher(lat.sartare). 
essarâ, adj. Egra!igné (lat. exsa- 
ratus). 
essavâ, v. Tirer la sève, assé- 
cher, épuiser. 
esse, sf. Essieu (lat. axis). 
essé, sm. Essai. 
esseyi, v. Essayer. 
essofllä-le, adj. Essoufflé. 
essorlii, v. Assourdir. 
essourû, v. Prendre lair. 
essert, sm. Défrichement (lat. 
sarlum). 
essourdre, v. Sourdre (lat. 
surgere). 
essuére, éçhuerre,v. F.ssuver. 
essui, éçhui, adj. Essuyé, 
asséché (á l'éçhui : au sec; lat. 
exsuccus). 
estafi, sm. Eslafier. 
estatu, sm. Statue, sf. 
esterminâ, v. Exterminer. 
esterlogo, sm. Astrologue. 
estoma, sf. Estomac, sm. 
estrangolà, v. Etrangler. 


estima, estimma, sf. Estime, 
estimation. 

estimå, v. Estimer; experliser. 

estraire, v. Extraire. 

estrait, sm. Extrait. 

estravagance, sf. 
gance. 

estraordinairo-a, adj. Ex- 
traordinaire. 

estrepiâ, v. Extropier. 

estrepiâ-ie, estrepiô (Chab.), 
adj. Estropié. 

estrémô-a. adj. Extrême; avare 
(lat. abstenius). 

extrêmament, adv. Extrême- 
ment. 

estylet, sm. Stylet. 

ésufruit, sm. Usufruit. 

et, conj. Et, et puis. 

établi, v. Etablir. 

établi, sm. Etabli. 

établissement, sm. Etablisse- 
ment. 

étaçhe, attaçhe, sf. Attache, 
laisse. 

étâ (N.), ita(S.), pp. Rester dans un 
lieu, le mème que été, resté (lat.stare). 

étajho, étojho, sm. Etage. 

étala (Fau.), sf. Büche; pièce de 
bois servant à tourner le treuil des 
voitures à foin (lat. hastella, petit 
bâton). 

étalâ, v. Fendre en büches. 

étalajho, sm. Etalage. 

étalenâ, v. Marcher sur les 
talons de quelqu'un. 

étalabordi, adj. Etourdi. 

étalie, sf. Italie. 

étalien-na, adj. Italien. 

étampa,sf.Poinçon, bras de force. 

étampâ, v. Poinçonner, étayer. 

étamâ, v. Etamer. 

étamajho, sm. Etamage. 

étan (N.), étain (S.), sm. Elain 
(b -lat. stanum). 

étancon, sm. Etang. 

étang, sm. Etang. 

étapa, sf. Etape. 

étarni, v. Eternuer. 

étarti-à, adj. Etendu par terre 
(lat. sternere). 

étarnello, adj. Elernel. 

étarnitâ, sf. Eternité; temps 
très long (lat. status). 

état, sm Etat, profession; étre 
en état : être gras, avoir de l'embon- 
point (se dit des animaux). 


Extrava- 
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étau, sm. Elau. 

étavassi, v. Etendre par terre. 

étavorû-ie, adj. Affamé (corr. 
de devoralus). 

éteila, sf. Etoile (lat. stella). 

étendre (N.), éteindre (S.\, 
éteidre (Alb.), v. Etendre. 

éteindiuà (Fau.), éteindoua, 
éteidua (Alb.), sf. Etendue. 

éteria, étria, sf. Couche de blé 
disposé pour battre au fléau. 

éterdre, étédre (Sem.), v. 
Mettre de la litière sous les animaux 
(lat. sternere). 

étersera (Fau.), étarsera 
(Gen.), éterta (Chab.), sf. Litière 
des animaux. 

éter, adj. Etendu par terre. 

étervi (Chab.), étrevu (Fau.), 
étrevieu (Gent, étrevellier 
(ArL.), sin. Redressoir (vx. fr. estrif, 
courroie). 

éterpa, étrepa, sf. Sorte de 
pioche. 

éterpâ, étrepâ, v. 
(lat. cxlirpare). 

étrepâ ou étrepâ, v. Elriper. 

éterpetta, sf. Hoyau plat. 

étenailles, étrocaises, sf. 
Tenailles (vx. fr. élricoises). 

ético, adj. Etique. 

étiqueta, sf. Etiquette. 

étiedi, étidà (Fau.), v. Chauffer 
légèrement. 

éçhelletà, étielletà, sf. Echel- 
lette servant à retenir la tire paloni- 
Jhe d’une voiture de foin. 

étiella, éçhella (Gav.), sf. 
Echelle. 

étielon, sm Petite échelle. 

étiellâ (Gav), adj. Char garni 
d'échelles (v. échela). 

étieli, sm. Grande échelle. 

étire, sf. Grande perche pour 
conduire les barques (gaffe). 

étoffo, sf. Etoffe. 

étoffà, v. Etouffer. 

étoffieu, sm. Etoufloir. 

étoffement, sim. Etouffement. 

étochets, sm. pl. Chevalet sup- 
portant une table; trébuchet 

étola, étoula, sf. Elole. 

étonnâ, étannâ (Fau.), v. 
Etonner. 

étopes, sf. pl. Etoupes. 

étopâ, v. Etouper, boucher avec 
de l’étofte, des étoupes, etc. 


Piocher 


dat. stipula). 


étopau, sm. Eloupoir (de four). 

étordi-à, adj. Etourdi. 

étorderi, sf. Etourderie. 

étornellâ-ie, étornallà, adj. 
Qui a les hanches déboitées (v.. 
tornel). 

étouilli (Sem.), v. Allonger. 

étouilli (s'), v. Etendre les bras 
en baillant. 

étot, adv. Aussi (et tot). 

étrabllo, étrablla, sm. Etable 
(lat. stabula). 

étramâ, v. Serrer, mettre en 
sürelé, renfermer, abriter (du lat. 
stramentum, couverture). 

étranjhi-re, sm. Etranger. 

étranjhi, v. Faire une proposi- 
tion excessive. 

étranjho-jhe, adj. Etranger ; 
hétérogène. 

étrangllâ, v. Etrangler. 

étranglla - chat sm. Nœud 
coulant. 

étrangllon et étrangollon, 
sm. Fer chaud ; mal de gorge. 

étrannes, étrainnes, sf. 
Etrennes. 

étrait-a, adj. Etroit. 

étrefi, v. Etrécir. 

étre, v. Elre. 

être,sm. Etre; un être, quelqu'un 
d'existant. 

étreia, sf. Banc de foin ou de 
paille. 

étresillon, sm. Etresillon. 

étrelhe et éterlhe. sf. Etrille. 

étrelli, éterlli, v. Elriller. 

étrellà, éterllà, adj. Etrillé, 
fouetté. 

étrendre, v. Etreindre; presser 
la vendange. 

étrensa,sf. Presséede vendange. 

étrepâ, v. Etriper. 

étrevu, étrevieu, sm. Dévi- 
doir (vx. fr. travouil), poignée en 
bois, percée, par où passe le fil que 
l'on dévide. 

étri, sm. Etrier. 

étri, v. Etirer. 

étricâ, adj. Etriqué. 

étria, sf. fiangée de gerbes 
disposées pour étre battues. 

étriclla, essiclla, sf. Fronde. 

étrocaises, sf. Tenailles. 

étrobla, étroblla, sf. Troncs 
de chaume restés après la moisson 


<+ 
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étrobllâ, v. Déchaumer. 

étroblon, sm. Brins de chaume 
(lat. stipula). 

étui, sm. Etui. 

étudii, étudéi, v. Etudier. 

étudos, sm. pl. Etudes. 

étuvâ, v. Etuver. 

eulla, sf. Oulle, marmite (b.-lat. 
alla). 

évacouâà, v. Evacuer. 

évadaâ, v. Evader. 

évalançhe (G.), sf. Avalanche. 

évaleyi, v. Evaporer ; digérer 
rapidement ce qu'on a mangé (lat. 
evallere). 

évangilo, sm. Evangile. 

évani, v. Evanouir ; éventé (en 
parlant du vin) (lat. evanescere). 

évaporûâ, v. Evaporer. 

éventâ, adj. Eventé. 

éventrâ, v. Eventrer. 

éveilli, v. Eveiller. 

éveillon, sm. Soufflet, gifle. 

évéque, sm. Evêque. 

évéché, sm. Evèché. 

évié, sm. Evier, 


évità, v. Eviter. 

évità ou invitâ, v. Inviter. 

évouâ ou évâ (Arl.), v. Etendre, 
éparpiller (lat. evolare). 

évouâ-ie, adj. Etendu. 
évourâ, v. Ebrouer; étendre à 
'air. 

exaltâ, v. Exalter. 

exauci, v. Exaucer. 

examen, sm. Examen. 

examinâ, v. Examiner. 

exarcice, sm. Exercice. 

exarci, v. Exercer. 

éxigi, v. Exiger. 

éxigeant, adj. Exigeant. 

éxilà, v. Exiler. 

éxistA, v. Exister. 

éxistence, si. Existence. 

exceptâ, pp. Excepté. 

excé, sm. Excès. 

exemplo et exeimplo, sm. 
Exemple. 

éxécutâ, v. Exécuter. 

éxécuchon sf. Exécution. 

exemptå, v. Exempter. 

exorbitant, adj. Exorbitant. 


F (se prononce effe). 


fâbla (Fau.), fâblla, sf. Fable 
(lat. fabula). 

fabiôla, sf. Conte, baliverne. 

fabrica, sf. Fabrique (lat. fa- 
brica). 

fabrica, v. Fabriquer. 

fabricachon, sf. Fabrication. 

façâda, sf. Façade. 

face, sf. Face. 

facena, fachena, sf. Fascine. 

facilo-a, adj. Facile. 

facilament, adv. Facilement. 

facilitâ, v. Faciliter. 

facilitâ, sf. Facilité. 

fâçhaison, sf. Fâcherie. 

fâçhi, v. Fâcher. 

fâçhià, fâçhia, fâttià (Alb.), 
adj. Fàché. 

façon, sf. Façon. 

facenâ, sf. Fagot. 

fafetà pour favetà, sf. Fauvette. 

fagot, sm. Fagot (du lat. fagus, 
fayard). 

fagotâ, v. Fagotter. 

fagotta fém., fagotton masc. 
Petit fagot. 

faïes, feïes, sf. Fées (lat. fades). 

faissala, faitire, sf. Faisselle 
(lat. fasciola, dim. de fascia, bande). 

faire (S.), fâre (N.), v. Faire, 
opérer, exécuter (lat. facere). 

faire, v. Travailler (en parlant 
du bien appartenant à un autre) 
(b.-lat. facienda, ferme). 

faisan, sm. Faisan (oiseau) ou 
coq de bruyère. 

fain-na (S.), fan-na (N.), sm. 
Faine, fruit du hêtre (lat. fagina). 

faix, sm. Fagot, liasse de paille, 
de bois, etc. 

faisse, sm. Lien de haie, bandage 
herniaire (lat. fascia, bande). 

faissi, v. Attacher avec des liens 
de bois. 

faite, sm. Fait. 

fajou, fajoula(Fau.), favioula 
(An.), sf. Haricoi (lat. phoswlus;. 

fajolon, faviolon (Bau.), sm. 
Haricot nain. 


fallet-tà et fallevo-a, adj. 
Fauve, rouan, gris jaunâtre (se dit 
des chevaux) (lat. falvus pour 
flavus). 

falluchos et fallouetzes, sf. 
Fils qui flottent dans l'air, freluches, 
flammèches. 

fallei (Gen.), follei, v. Falloir 
(lat. fallere). 

falot, sm. Falot, lanterne. 

falopu-a, adj. Epais (en parlant 
des étotïes). 

falourda, sf. Mouette. 

fam, sm. Faim; en Gavot: envie. 

famena, sf. Famine. 

famiejho-e, adj. Affamé (lat. 
famelicus). 

fameux-sa, adj. Fameux, célèbre 
(se prend souvent en mauvaise part). 

fameusament, adv. Fameuse- 
ment. | 

fan (B.-F.), sm. Sein, fond. 

fan (Fau.-Chab.), fain, sm. Foin, 
fourrage. 

fan, adj. Fané. 

fanâ et fenûâ, v. Faire les foins. 

fan-na (E.), fein-na (0O.), sf. 
Fouine. 

fannire et fenire, sf. Fenil, 
Lieu où l’on tient le foin. 

fanieusetfenieus,sm.Faneurs. 

fangllo, adj. Simple (en parlant 
du fil) (lat. singulus). 

fantasi, fantosi, sf. Fantaisie. 

fantasieu, fantosieu, adj. 
Fantasque. 

fantôma, sf. Fantôme (fig.femme 
mal vêtue). 

fanda (Fau.), fonda, sf. Tige 
d'arbre (lat. fondus). 

fanjhe (Chab.-Fau.), fonjhe, 
sf. Pus. 

faquin-na, adj. Faquin. 

faquinâ, v. Faire le faquin. 

fåra, sf. Flamme. 

far, v. Flamber (v. enfarû). 

faret,sm.Mèchede lampe (lingua 
de faret : langue bien pendue). 

faraud-a, sm. Faraud, bellätre. 


= A DÜ = 


farotä, v. Flamber doucement. 

farbalas, sm. Falbalas. 

farça, sf. Farce, plaisanterie. 

farcement, sm. Farce de chou 
ou d’un autre légume. 

farci, v. Farcir un mets. 

farceu-sa, sm. Farceur. 

farcilo, sm. Cercle. 

farcllà, v. Cercler. 

farfallà, v. Batifoler. 

farfalla, sf. Bouffon (se dit des 
femmes). 

farfan-da, sm. Bouffon, hableur 
(esp. farfanti). 

farfandà, v. Bouffonner. 

farfanderi, sf. Forfanterie. 

farfolii, v. Fouiller, tureter. 

farma, fierma (Gav.),sf. Ferme. 

farmi-re, sm. Fermier. 

farmo-a, adj. Ferme, dur. 

farmo, adv. Fermement, forte- 
ment. 

farna, farnà (Fau.), forna 
(Gav.), sf. Farine (lat. Jarina). 

farnà, v. Soupoudrer de farine. 

farnire, sf. Farinière, huche à 
farine. 

farnolà, adj. Enfariné. 

farnolet, farnolu, adj. Fari- 
neux (se dit de certains fruits) 
(lat. farinolentus). 

fartot, fertotoufretot, sertot 
(Chaut.), sm. Cellier à vin (lat. 
sublurnus). 

farojho, adj. Farouche (terme 
de dénigrement). 

farrâ (S.), férrâ (N.), v. Ferrer. 

farrâ (S.), férra(N }, adj. Ferré. 

ferra, sf. Poisson du lac Léman. 

farrà, ferra, sf. Fressure. 


farraille (S.), ferraille (N.), 


sf. Ferraille. 

farralli (S.), ferailli (N.), v. 
Ferrailler. 

farroé(Gav.) ferrieu (Fau.), far- 
rieu, sm. Verrou (b.-lat. ferrcolus). 

farraillon(S.), ferraillon(N.), 
sm. Forgeron. 

farrati (S.), ferrati (N.), sm. 
Marchand de fer. 

farrateri (S.), ferrateri (N.), 
sf. Ferronnerie, magasin de fers. 

farrures (S.), ferrures (N.), 
ferramentes (Gav.), sf. Ferrures. 

fasseu (Fau.), facheu (G.), 
focheu (Sem.), fassou (Seyssel), 
sm. Hoyau plat ou à cornes. 


fassorà (Fau.), focherÀ, v. 
Labourer au hoyau. 

fassoret, fosseret, fachoret, 
sm. Sarcloir. 

fata, sf. Poche. 

fauta, sf. Faute. | 

fauta, sf. Besoin, nécessité. 

fautifo, v. a. Fautif. 

fauti, adj. Besoigneux. 

faut dire, loc. conj. Aucontraire. 

faufelä, foufelâ (Gen.), v. 
Faufiler. 

faufeliura, foufelioura, sf. 
Faux-fil. | 

faou (Gav.), feù et fayard 
(ailleurs), sm. Hêtre (lat. fagus). 

fau (Gav.), adv. Hors, dehors. 

faux-sa, adj. Faux. 

faussà, v. Fausser. 

faussament, adv. Faucssement. 

faussetâ, sf. Fausceté. 

faussairo, adj. Faussaire. 
r faux cllar, sm. Fond de tonneau, 
ie. 

fauden4, feudenâ, sf. Un 
plein tablier. 

faudra (Gav.), feudra, sf. 
Foudre. | 

feudres et foudres, sf. Faire 
les foudres : c'est maugréer forte- 
ment. 

fava-es, sf. Fève (lat. faba). 

faves-pollies, sf. Fèves des 
marais. | 

favire, sf. Terrain semé de fèves. 

faveù, sf. Faveur. 

favorisa, favorisi (Sem.), v. 
Favoriser. 

fayard, sm. Hêtre (lat. fagus). 

fayet, sm. Bois de fayard. 

fëblo-a, adj. Faible. 

feblesse, febletà, sf. Faiblesse. 

feblament, adv. Faiblement. 

feblleyi, v. Faiblir. 

féga, st. Figue; chiquenaude. 

fegui, sm. Figuier. 

fegnant, adj. Fainéant. 

fegnantise, sf. Fainéantise. 

feindres, sf. Cendres. 

feindreu, adj. Cendré. 

feira, sf. Foire (lat. feria). 

feirâ, v. Faire des affaires à la 
foire. 

fei, sf. Foi, croyance. 

fei (Gav.), vei (Gex), sf. Fois. 

fei (Gav.),adv. Fortement (i va fei : 
cela va vite). Ta 


feintise, sf. Feintise, faux sem- 
blant. 

fejho, sm. Foie. 

felin, sm. Fiel (Jat. fel). 

felei (Sem.), feleu (Reignier), 
Selen (Fau.-Chab.), soloei (Gav.), 
sm. Soleil. 

feliu (Sem.), fellouà (Alb.), 
sm. Filleul. 
_ fellâtra, sf. Bru (lat. filiastra). 
. femäâ, v. Fumer, faire de la 
fnmée. 

fëmâ, v. Fumer, mettre du fu- 
mier. _ 

fëmai, fëmi (Bau.), sm. Fumier. 

fémassire, sf. Tas de fumier. 

fenaillon, adj. Fumeur (terme 
de dénigrement). 

femaré, adj. Qui fume. 

femieu, sm. Fumeur. 

femire, sf. Fumée. 

femet, sm. Odeur de fumée. 
_ females (les), sf. Femme, en 
général; plante måle du chanvre 
(pl. femalles; lat. femella). 

fémalà, v. Aimer les femmes. 

fémalà, v. Arracher les femelles 
de chanvre. 

fémali, adj. Qui recherche les 
femmes (lat. femellarius). 

fêmelin, adj. Faible el fluet. 

féna, sf. Femme mariée, épouse 
(lat. femina). 

fenâ, v. 
sécher le foin. 

fenalet, sm. Pierre de construc- 
tion qui se tire à Meillerie. 

fenaison, sf. Fenaison. 

fenieu-sa, sm. Faneur. 

fenasse, fenache, sf. Avoine 
élevée, herbe des prés. 

fenire, sf. Greuier à foin. 

fenament, adj. Seulement. 

feneu (B.-F.), fenieu (Gen.), 
feniuei (Sem ), cheroua (Gav.), 
tieru (Fau.), sm. Fenouil (vx. fr. 
fenou; lat. fœniculum; les deux 
derniers représentent le français 
chervis). 

fendant, adj. Fendant (se dit 
de certains fruits). 

fendant vert, sm. Nom d'un 
cépage blanc. 

fendre (NL feindre (Gi, 
feidre (Alb.), v. Fendre. 

fenta, sf. Fente, 

fendiasse, sf. Fente, fissure. . 


Faner, couper, faire 


fendu, adj. Fendu. 

fenétra, sf. Fenêtre. 

fer, fé (Gen.), sm. Fer; fer à 
repasser ; fer à cheval. 

ferraille, sf. Ferraille. 

ferrailli, v. Faire des efforts 
pour ouvrir une serrure. 

ferroillan, sm. Celui qui fer- 
raille. 

ferrati, sm. Marchand de fer. 

ferrateri, sf. Fer, quincaillerie. 

ferramente (Gav.), sf. Ferrures. 

fèces, sf. Bandage (lat. fascia). 

feston, sm. Feston. 

festonà, adj. Festonné. 

fer-blanc, sm. Fer-blanc. 

ferriura, sf. Ferrure, 

féta-es, sf. Fête. 

fétâ, v. Féier, 

féta-à-dieu, sf. Fète-Dieu. 

festin, sm. Festin. ` ` 

feti pour veti, v. Vélir. 

fetu pour vetu, adj. Vètu. 

feudâ, faudâ (Gav.), fudar 
(Fau.), sm. Tablier (autrefois feudar ; 
all. fürtuk). | 

feudenâ, sf. Un plein tablier. 

feudra, sf. Foudre. 

feu et fayar, sm. Hêtre (lat. 
fagus). | 

feufâ, v. Tremper de pluie. 

feufi, sm. Manche de faulx. 

feurçche, fourche, sf. Fourche. 

feufllajho, revolla, sm. Fèle 
qui se fait à la fin de la moisson 
(litt. faucillage). 

fevri,fevrei(Gav ), sm. Février. 

Dä, v. Fier, se fier. 

fiance, fia, sf. Confiance. 

fianci, v. Fiancer. 

fiancailles, fiancement, sf. 
Fiançailles. 

fià (Gen.), fian (Fau.), fi (Gav.), 
fé (Seyssel), sf. Brebis, brebis pleine 
(lat. fela). 

fi, sm. Fil. 

fi d'arçhau, sm. Fil de fer. 

fi, sm. Filet de la langue. 

fi (de la vigne), sm. Vrilles. 

fi retor, sm. Fil retors. 

fi dé reins, sm. Epine dorsale. 

fi dreit (à), sm. En ligne droite. 

fi d'aragne, sm. Fil d'araignée. 

fiant (E.), fient (O.), sm. Cein- 
ture de mariée. 

fiandre, v. Ceindre. 

fiantire, sf; Ceinture. 
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fiarda, sf. Toupie. 

fidés, sf. pl. Vermicelle (lat. fides, 
corde), à cause de la forme. 

fié, fiér (Boëg.), adj. Fier. 

fiéraud, adj. Fier, fat. 

fiértA, sf. Fierté. 

fiérament, adv. Fièrement. 

fieusa, sf. Fougère (lat. filix). 
. fieu, sm. Maladie ; dépôt de sang 
de la grosseur d’un œuf sous le 
ventre des génisses; sorte de cham- 
pignon; excroissance charnue. 

figa, sf. Figue. 

fegui, sm. Figuier. 

figasse, sf. Sorle de tourte. 

fignolâ, v. Aimer la toilette. 

fignolet, adj. Qui fignole. 

figura, sf. Figure, visage. 

figura, v. Figurer. 

fila, sf. File. 

filet et f1â, sf. Filet. 

filoche, sf. Filoche, filet. 

findres, sf. Cendres, s. pl. (ne 
se dit pas au singulier). 

findri, sm. Cendrier. 

findreu, adj. Cendré (couleur 
de cendres). 

. findrâ, adj. Couvert de cendres. 

findrola, adj. Souillé de cendres. 

fin, sf. Fin, terminaison. 

fin-na, adj. Fin, mince. 

finesse, sf. Finesse; ruse. 

finard-a, adj. Finaud. 

finalament, adv. Finalement. 

finance, sf. Finance. 
. financi, v. Fournir l'argent. 

fini, forni (Fau.), v. minin; 
achever. 

fins, sf. pl. Petite plaine nue (lat. 
finis). 

fiola, fioula (Gav.), sf. Fiole, 
flacon. 

fiolajho, sm. Filleulage. 

fiouli et fiouri, sm. Sorte de 
sifflet d'enfant. 

fiula, sf. Filleule. 

fiula, sf. Vrille de vigne ou de 
courge. 

fiu, fe (Boëg. d sm. Fils (dans 
celle expression : mon fiu). 

beau-fiu, beau-fe (Boëg.), sm. 
Beau-fils, gendre. 

fivra, sf. Fièvre. 

fivreu, adj. Fiévreux, malsain. 

flà (Fau ), fila, sf. File. 

flå, v. Filer (de la filasse); filer ; 
déguerpir. 


flâ et flaïe, sf. Fil de maçon. 

flairi, v. Puer. 

flairon, sm. Enfant gåté. 

flaira-mâ, adj. Punais (terme 
injurieux). 

flar, sm. Mauvaise odeur, flair. 

flamboèse, sf. Framboise. 

fllamma, sf. Flamme. 

fllamma, v. Flamber (lat. lam- 
mare). 

fllaméla, sf. Flammèche. 

fllametà, sf. Lancetle. 

fllanc, sm. Flanc; côté. 

flanc (en), prép. A côté. 

fllanà, v. Flaner. 

fllanquâ, v. Flanquer. 

fllaneu, adj. Flaneur. 

flanëla, sf. Flanelle. 

flar, sf. Puanteur. 

flapo, adj. Flétri, fané, amolli. 

flasca, flascon, sf. Flasque de 
chasseur (all. flasche, bouteille). 

fllattà, v. Flatter; attirer par 
des paroles douces. 

fllatteu-sa, sm. Flatteur. 

fllatteri, sf. Flatterie. 

fllatibolä, v. Cajoler. 

flé, sm. Fléau à battre le blé. 

flëche, sf. Flèche ; timon de voi- 
ture à deux chevaux. 

fllechi, filachi(Sem.),v. Fléchir. 

fIëma, sf. Paresse, indolence. 

fleusa, flire(Boëg.), sf. Fileuse. 

fleu, sf. Crême (litt. fleur). 

flleusa (S), fieusa (NL sf. 
Fougère (lat. filix). 

fillé (Fau.-Alb.), felle, sf. Fille. 

fleutro, sm. Feutre. 

fleutrà, adj. Feutré. 

flire, sf. Félière ` sommier de toi- 
lure ; chélidoine, 

flogne, sf. Grandeéclaire(plante). 

fllôna, sf. Verge pour fouelter ; 
fanes. 

fllônà, v. Fouetter. 

fllôna, sf. Feurre, fanes. 

flon et flan, sm. Flan (mets). 

flor, fllor, fleu, sf. Fleur; 
crème ; duvet des fruits ; trèfle, au 
jeu de cartes. 

fllori, v. Fleurir. 

flloraison, sf. Floraison. 

fllori, canavei, sm. Morceau 
de toile ou vieux drap de lit servant 
à transporter de l'herbe, du foin, 
des copeaux, etc. 


. flloratâ, adj. Orné de fleur. 
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flor de li, sf. Fleur de lis. 


| 


fllor de sang, sin. Dyssenterie. | 


floret, sin. Tresse de luine ou de 
colon 

florette, sf. Brèche de fromage; 
briffe. 

floc, sm. Silène renflé. 

flocatà, adj. Qui a des flocs. 

floquet, mouchet, sm. Floc, 
mèche. 

florence, sf. Pervenche. 

flotta, st. Foule, multitude. 

flotta, sf. Echeveau de fil, de 
laine (dérivé de flotta, multitude de 
fils). 

flotton, sm. Pelit écheveau. 

flottâ, v. Flotter. 

flotton, <m. Pièce de voiture. 

flux de sang, sin. Dyssenterie. 
G a v. Mal mürir (se dit du 

è). 

folla, sf. Foule. 

follâ, v. Fouler. 

folliura, sf. Foulure. 

follerà, folie, sf. Folie. 

folleru, adj. Fou. 

folleyi, v. Faire le fou, devenir 


fou. 

folatà, fulatà, v. Folätrer. 

folanna, adj. Terre folle, trop 
meuble. 

folentiera, folonchire, sf. 
Folle enchère; conséquence désa- 
gréable. 

folset, sm. Chénopode (plante). 

follie, sf. Feuille (lat. folium); 
planche mince (dite aussi parafolhe). 

follii, v, Feuiller; pousser les 
feuilles. 

folliu, adj. Feuillu. 

folliou, sm. Rameau garni de ses 
feuilles. 

folliet, sm. Abri de feuillage 
(tente). 

folliatä-ie, adj. Feuilleté. 

follieu, sm. Fouloir. 

follie, sf. Fouille. 

follii, v. Fouiller. 

follieusa, sf. Fouilleuse. 

follu, v. Croiser (se dit des vète- 
ments). 


foncet, sin. Planche à fromage. 


fonçà, v. Meltre un fond. 

fonçà, ad]. Couleur foncée. 

fonda (S.), fanda (Maur.), sf. 
Tige d'arbre. 

fond (S.), fand (N.), sm. Fond. 


fond, adj. Profund ; fond de terre 
arable, profonde. | 

fondà, v. Fonder. 

fondachon, sf. Fondation. 

fondament, sm. Fondement (lat. 
fondamentum). 

fonderi, sf. Fonderie. 

fondieu, sm. Fondeuren métaux. 

fondre, fandre(B.-F.)v.Fondre. 

fondua, sf. Fondue (de fromage). 

fondraillons, fendraillons 
(Fau.\, sm. Grumeaux ; effondrilles. 

foncchon, sf. Fonction. 

fonfîfi, fanfi, sm. Planche de 
dessus de char de campagne (litt. 
foncier). 

fonjhe, fanjhe, sf. Pus (lat. 
fongus). | 

fontanna, fantanna, sf. Fon- 
taine (lat. fontana). 

fontani, sm. Fonlainier. 

fontina, sf. Sorte de fromage 
fabriqué à Servoz et dans le Haut- 
Faucigny. 

force, feurce (Sem.), sf. Force. 

forci, v. Forcer. 

forcià, forcha (Fau.), v. Forcé. 

forçhe (Gav.), feurcçche, sf. 
Fourche. 

fourche (Tar.), Bifurcation. 

forçchià, sf. Ce qu'on prend avec 
une fourche en une fois. 

forçhon, forchairon (Sem.), 
sm. Pointes de la fourche. 

forçhetâ (Fau.), farquinna 
(vieux), forchette (moderne), sf. 
Fourchette. 

forçhu-a, adj. Fourchu. 

forçhià, sf. Partie d'un char à 
échelles. 

forchuira, forchià, sf. Four- 
chée, point où un objet, un arbre se 
fourche. | 

forçhecœu, forcœu (à), adv. 
A contre-cœur. 

foré, sf. Forêt, grand bois. 

foréti, sm. Forestier. 

foret, sm. Forct (de forare, 
percer). 

forjhe, feurjhe, sf. Forge. 

forjhi, v. Forger. 

forjhieu, sm. Forgeur. 

forgon, sm. Fourgon; perche 
pour remuer la braise dans le four. 

forgon4, forguena, v. Remuer 
la braise avec le fourgon. 

forma, sf. Forme. 
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torma, sf. Forme (de chaussure). 

forma, v. Former. 

for (Boëg ), fo, sm. Four. 

faire eu for, v. Faire une four- 
née de pain. 

fornajho, sm. Ce qu’on paie pour 
faire cuire le pain au four du voisin. 

fornâ, sf. Fournée. 

fornaise, st. Fournaise. 

fornala, fornela, v. Faire cuire 
du pain au four ; faire des fourneaux 
d'écobuage. 

forné, sm. Fourneau d’écobuage 
(b.-lat. fornellus). 

fornet, sm. Le derrière de la 
phique du foyer. 

forneau, forniau (Sem.), for- 
net (Gav.), sm. Fourneau, poële. 

forni,sin. Fournier (lat. fornax). 

forni (Fau.), fini, v. Finir. 

forni, v. Fournir. 

fornecheu, sm. Fournisseur. 

fornitura. sf. Fourniture. 

fornan (Gif.), Grès moucheté. 

forra (N.), fourra (S.), sf. 
Fourreau. 

forra et forrè, sf. Feurre ; fanes 
de pois, fèves, etc. (lat. forra). 

forra, v. Fourrer; mettre. 

fourrajho, <m. Fourrage. 

forrajhi, v. Fourrazer. 

fort-a, adj. Fort. 

fort, sm. Forteresse. 

fort, adv. Nullement. 

fortament, adv. Fortement. 

fortieu, sf. Acrelé ; excès de 
saveur. 

fortena. sf. Fortune. 

fortenâ, adj. Fortuné, riche. 

fortifii, v. Fortifier inot récent). 

fortifiant-a, adj. Fortifiant (mot 
récent). 

fortificachon, sf. Fortification 
(mot récent). 

tosi et fousi, sm. Fusil. 

fosi de teila, sm. Fusil de toile; 
besace de mendiant. 

fosellii et fusellii, v. Fusiller. 

fosserà, focheräâ Sem.), fos- 
sera (Fau.), sf. Labourer au hoyau. 

fosserà, focherû, sf. Fosserée 
(mesure agraire). 

focheu, fasseu (Fau.), sm. 
Fossoir, houe (lat. fosserum; de 
fodere, fuir; fossum, creuser). 

fosseret, fasseret (Fau.), sm. 
Sarcloir, 


fottre, v. Jeter; meltre. 

fottre lè, v. Jeter au loin. 

fottre bas, v. Jeter par terre, 
renverser; juron (fottre on coup : 
jeter loin). 

fottu, adj. Pendu. 

fottant, adj. Ennuyeux, malheu- 
reux. 
` fotreau, sm. Jeu de cartes. 

fotimassi, v. Perdre son temps 
à des bagatelles. 

fouâ, füa (Sem.), sm. Feu; 
minage; douleur cuisante. 

fou, foula, adj. Fou, folle. 

foufelâ, v. Faufiler. 

fouinnâ, v. Sécher au moment 
de la maturité; dépérir. 

fouin-na, fin-na, sf. Fouine. 

foubionjhe (Gav.), sf. Folies. 

fouet, sm. Strate, couche. 

fouet, <m. Fouet. 

fouettà, v. Fouetter. 

fouettâ, sf. Fouettée. 

fourche (Gav.), fourtze, sf. 
Fourche. 

fourra, forre, sf. Fourreau. 

foüii, foui, v. Fuir. 

fousâ et fusa, v. Fuser. 

foutaise, sm. Juron. 

foutre, sm. Juron. 

foyà, sf. Foué, flamblée; ce qu'il 
faut de bois pour allumer le feu 
(b.-lat. focata). 

toyi, sm. Foyer. 

foyati et fouiati, sm. Fugilif. 

frailli, v. Brûler vivement ; cou- 
per avec entrain. 

fraillà, adj. Brülé vivement. 

fracas, sm. Fracas. 

fracchon, sf. Effraction. 

fragilo, adj. Fragile. 

fraisi, v. Fraiser (terme de mé- 
canicien). 

framboèëèse, sf. Framboise. 

framboèsi, sm. Framboisier. 

franc-cçhe, adj. Franc. 

françhement, adv. Franche- 
ment. 

franchisa, sf. Franchise. 

franc-rogeaud, sm. Sorte de 
pomme. . 

france, sf. France. 

français-se, adj. Français. 

francillon, adj. Qui affecte de 
parler français. 

franjhe (N.), frinjhe (S.), sf. 
Frange. 
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frare, sm. Frère (lat. fraler). 

frateur, sm. Coiffeur. 

frauda, sf. Fraude. 

fraudâ, v. Frauder. 

fraudeu, fraudieu, sm. Frau- 
deur. | 

frauduleux, adj. Frauduleux. 

fré, fré-çche (Gen.), adj. Frais, 
fraiche. 

fré, sin. Frais, dépense. 

fré, afré (Gen.), sf. Fraise. 

frécheu, fréchieu, sf. Frai- 
cheur. 

fréchon, sin. Odeur de viande 
fraiche. 


frecassi, v. Frire; griller de 
chaleur. 

frecassia, sf. Friture. 

fregouce, sf. Fricot, bonne 
chère. 


fregouci, v. Fricotler. 

fredenâ, v. Fredonner. 

fredon, sin. Retrain. 

fregala, frega, sf. Fourgon, 
gros bälon, perche. 

fremâ, v. Fermer. 

fremi, sf. Fourmi. 

frem'lii, sm. Fourmi!ler, nid de 
fourmis. 

frem'lion, sin. Fourmillement. 

fremelli, v. Fourmiller, frisson- 
ner. 

frêno, sm. Frêne. 

frenéla, sf. Fraxinelle (plante). 

frenolet, frenolat, sm. Petit 
frère. ~ 

frepa, sf. Frelte, anneau de fer. 

frepâ, v. Garnir d'une frette. 

frequentà, v. Fréquenter, cour- 
tiser. 

frequentachon, sf. Fréquenta- 
tion. 

fressura, frechura, sf. Fris- 
sure, foie et cœur d'animal. 

fresellion. sm. Troène sauvage, 
arbrisseau (lat. ligustrum). 

fresi, sm. Cerisier. 

fréta, sf. Faite (lat. firmitas). 

frétire, sf. Faitière. | 

fretâ et fertà, v. Faire le fro- 
mage à la fruitière. 

fretire et fertire, sf. Fruitière 
(laiterie). 

freti et ferti, sm. Fruilier (lai- 
tier). 

frei, sf. Froid, sm. (la frei), 

frei-da, adj. Froid, froide. 


freidi, sm. Lieu où l'on met 
refroidir le lait (cellier). 

freidieu, sf. Froidure. 

freidan-da, adj. Frileux. 

freïolâ, v. Grelotter. 

fregoussi, v. Se régaler, faire 
un bon repas. 

freïollan-na,. adj. Grelottant. 

`fresenâ, v. Frissonner, vibrer. 

fresson masc., fression fém. 
(Sem.), s. Frisson. 

fresi, sm. Cerisier. 

fresià, adj. Frisé. 

frelori ou ferlori, ferlâ, adj. 
Perdu, dissipé. 

frictuairo-a, adj. 
(lat. fructuarius). 

frima, sf. Frime. 

frin, sm. Florin. 

fringà, v. Trancher du beau, du 
riche, etc. | 

fringala, sf. Fringale. 

frise, cerise, sf. Cerise non 
greltée. 

frisi et fresi, v. Friser. 

frison, sm. Frison (de cheveux). 

froche, sf. Guenille. 

froche (Sixt), sm. Profit. 

frochi, v. Frotter, gratter. 

frottà, v. Frolter. 

froment (NL fromeint (S.), 
sm. Froment (peu usité). 

froment, alj. Couleur fauve- 
clair (jhouli-froment sont les noms 
de la paire de bœuls). 

fromentà, fromenta. adj. De 
couleur froment. 

fromajho, fromâjho, sm. 
Fromage de Gruyère. 

fromajhi, v. Faire le fromage. 

fronci, v Froncer. 

front, frant (B.-F.), sm. Front. 

frontâ, v. Fronter. 

frontiau, sm. Fronteau. 

frontiura, sf. Terre retournée 
en frontant. 

frontina, sf. Sorte de fromage 
du Haut-Faucigny. 

frontire, sf. Fronlière ; coiffure 
des femmes de la Tarentaise. 

frottâ, v. Frotter. 

frottieu, sm. Frotteur. 

frouillon, sin. Qui triche au jeu. 

frouille, sf. Tricherie. 

frouilli, v. Tricher. 

froulà, v. Frôler. 

fioula, sf. Férule. 


Usufruitier 
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fruit ou frit des béties, sm. fulatin (pei), adj. Poil follet. 


Lailage, beurre ou fromage (de là fumeterra, sin. Fumeterre. 
vient fretire : fruitière). furie, sf. Furie. 
fruit masc. ou fruita, frita furieu-sa, adj. Furieux. 
fém. (Arl.), s. Fruits des arbres. fusâ, fousâ, v. Fuser. 
fu (Boëg.), fûa (Sem.), fouà, fuste (Seyssel), fût, sm. Ton- 
sm. Feu (lat. focus). neau ; barque (lat. fustis). 
fudenâ, sf. Un plein tablier. fût, sm. Fuseau à filer. 
fulatâ, v. l'olâtrer. futaille, sf. Fulaille. 
fulaton, sm. Folàtre. futaine, fitaine, sf. Futaine. 


G (se prononce gé). 


gabâ, gobolâ, v. Plaisanter. 

gaboli, adj. Plaisant. 

gabéla, sf. Gabelle. 

gabelou, gapion (Fau.), ga- 
pian (Gen.), sm. Douanier (ce der- 
nier se dit et se prend en mauvaise 
part). 

gabinet, sm. Cabinet. 

gabion, gabiolon, sim. Cabine, 
petile chambre. 

gabinettié (G.), sm. Bijoulier. 

gabollii, gafollii, v. Souiller, 
salir. 

gabollion, 
Salaud. 

gadin, sm. Layelte d'enfant 
(corr. du germain ladu). 

gadrouille ou gandrouille, 
adj. Personne sale; mauvais mets ; 
mauvaise boisson (au masculin, 
gandrouillon). 

gadrouilli ou gandrollii, v. 
Tripoter dans l’eau. 


gañfollion, adj. 


gafà ou watâ, v. Marcher dans | 


la neige fondante. 

gagni, v. Gagner. 

gagnant-a, adj. Gagnant. 

gagne-deni, sm. Colporteur 
(gagne-denier). 

gagne-pan, sm. Gague-pain, 
métier. 

gâgui, sf. Femme de murs 
légères. 

gai-ie, adj. Gai. 

gaillard (Boëg.), adv. Assez, 
beaucoup. 

gaitâ, gaietâ, sf. Gail. 

gaiement, adv. Gaiment. 

gain, sm. Gain. 

gain-na, st Gaine. 

gaiti et argaiti (Fau.), gaitâ 
(Bau.), égaità et argaitâ, v. 
Regarder (germ. wahla). 

gaiti (se), v. Se garder; garder 
la maison le dimanche pendant les 
offices. 

gaillafro, adj. Gloulon. 

gaillossi, gargollii, v. Brasser 
de l'eau. 


gaita (Arl.), sf. Sorte de robinet. 
gajho, sm. Gage (goth. vadi). 
gajhi, v. Gager, parier, 
gajhire, sf. Magasin de vieux 
meubles. 
gajhiura, sf. Gageure, pari. 
gajhieu, sm. Parieur. 
galanci (Gen.), v. Balancer. 
gala, sf. Grosseur produite par 
une piqüre d'insecte ou par un coup 
(lat. galla). 
gala, sf. Gale (maladie). 
gâla, sf. Eau bouillante pour 
rincer un tonneau. 
gâlà, v. S'amuser. 
galant, sm. Amoureux, fiancé. 
galan-na (Chab.), galai-sa 
(Val.), adj. Gentil, aimable. 
galabontemps, galapiat,sm. 
Vagabond. 
galandajho, sm. Cloison mince. 
galâtä, sm. Galetas ; Galata, quar- 
tier de Constantinople (LITTRÉ). 
galeu-sa, adj. Galeux. 
gâleu-sa, adj. Joyeux. 
galet,sm.Croûtesuruneblessure. 
galiço, galicho, sm. Calice. 
galon, sm. Galon. 
galenâ, v. Galonner. 
galèra, sf. Galère, prison (lat. 
galera). 
_galèrien, sm. Galérien. 
galèri, v. Peiner. 
galina, sf. Jeu du bouchon. 
galoches, sf. Galoches. 
galop masc., galopa fém., s. 
Galop ; vive réprimande. 
galopâ, v. Galoper. 
galopin, sm. Galopin. 
gâleri, s. pl. Galerie. 
galots, sm. Caillots. 
gamin-na, sm. Gamin. 
gamineri, sf. Gaminerie. 
gamaçhes, gamaçhons, sf. 
Guètres. 
gama, sf. Gamme, plain-chant. 
gâmai, sm. Sorte de cépage. 
gambio, gambion (Th.), adj. 
Boiteux (lat. scambus, cagneux). 
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gambiotà, v. Boiler, marcher 
mal. 

gamela, sf. Gamelle. 

gandôla, sf. Cruche. 

gandou masc., gandousa fém., 
s. Engrais humain. 

gandousi, sm. Vidangeur. 

gangllion, sın. Floc, franges. 

ganglli, v. a. Pendre (exprès). 

ganglli, v. n., gangalâ, gan- 
ganâ, v. Pendiller, pendre, être 
pendu. 

ganguille, gangalla, sf. 
Femme grande et molle. 

ganguillle, sf Guenille. 

ganifo, sm. Cant, 

ganse, sf. Ganse. 

gant, sm. Gant. 

gantâ, adj. Ganté. 

gâra! gore! int. Gare! 

gâra, sf. Gare. 

garant, oüarant (Gav.), sm. 
Garant (anc. haut-all. æarén). 

garanti, v. Garantir. 

garantià, sf. Garantie. 

garandajho, sm. Galandage, 
cloison de briques. 

garauda, sf. Femme de mœurs 
légères. 

garça, sf. Garce (terme inju- 
rieux). 

garçon, sm. Jeune garcon, fils. 

garceneri, garcenada, stf. 
Les garçons d'un village. 

garcenet, sm. Petit garcon. 

garcenire, adj. Garçonnière 

gardâ, v. Garder (anc. all. 
warden). 

garda, garde (Fau.),sm. Garde 
champêtre. 

gardabouet (Sem.), sm. Garde 
champêtre et forestier. 

gard, sf. Action de garder. 

garda, sf. Pourboire au berger, 

gardien, sm. Gardien. 

gardaroba, sf. Armoire à linge. 

gardiatura, sf. Gardialure. 

garda-botecà, sm. Garde-bou- 
tique; un des noms du martin- 
pêcheur alcyon. 

garga, gargues, sf. Landes, 
terres arides (prov. garrigue). 

gargolli, v. Gargouiller. 

gargollie, sf. Gargouille. 

gargorisi, v. Gargariser. 

gargottaA, v. Gargouiller. 

gargotta, sf. Gargolle. 


gari, v. Guérir (vx. fr. guarir). 

garison, sf. Guérison. 

garita, sf. Guérite. 

garni, v. Garnir (anc. all. 
Wwarnens). 

garnitura, sf. Garniture. 

garnisairo, sm. Garnisaire. 

garnesson, sm. Basse viande, 
os, joints à la bonne. 

garrot, sm. Gros båton. 

garrotâ, v. Garroter. 

gascon, sm. Farceur. 

gascon, v. Plaisanter. 

gasconâda, sf. Plaisanterie. 

gata (Fau.), sf. Bille d'enfant 
(abrév. de agate). 

gâtâ, v. Gåter (lat. vastare). 

gâtâ, gâtô (Chab.), gâto (Alb.), 
adj. Gàlé, 

gâta-méti, sm. Gàte-métier. 

gatellion, gratellion, sm. 
Détente de fusil; chatouillement. 

gauchi-re, adj. Gaucher. 

gauçhe, sf. Gauche (anc. all. 
welfte). 

gauçhement, 
ment. i 

gatoli ou catoli, sm. Viorne, 
gattillier (pan de leu) 

gaudes, sm. Mais. 

gaudés, sm. Prières pour les 
moti ís. 

gaudire, sf. Terre plantée de 
Mais. - 

gaudi, v. Jouir (lat. gaudere : 
être content). 

gaussard, adj. Vanteur, fat. 

gavot (Usses), sm. Cidre. 

gazetà, sf. Gazette. 

gâzo, sm. Gaz. 

gâzo, sm. Gaze, sf. 

gèbe (Seyssel), sm. Cytise. 

gelinotta, sf. Gelinotte. 

geomètre,sm.Géomètre-expert, 
arpenteur. 

geométri, sf. Géométrie, arpen- 
tage. 

gëmi, v. Gémir. 

general, sm. Général. 

generalament, adv. Générale- 
ment. 

gencives, sf. Gencives. 

gënâ (l'au,), geinnâ, v. Gèner. 

gëna (l'au.\, geinna, sf. Gène. 

genereù-sa, adj. Généreux. 

genépi, sm. Genépi. | 

géni, sm. Génie, industrie. 


adv. Gauche- 
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genro, sm. Genre. 

gesses, diuâsses (B.-F.), sf. 
Gesses. 

gessu, adj. Môlé de gesses. 

giberna, sf. Giberne. 

gibier et jubier, sm. Gibier, 

gifla, sf. Gifle. 

giflâ, v. Gifler, souffleter. 

giga, sf. Virago, femme très 
grande. 

gigot, sm Gigot. 

gilet, sm. Gilet. 

gingeola, sf. Andouille. 

gindre, sni. Gendre, mari qui 
habite chez sa femme. 

ginjalet, sm. Gringalet. 

gingâ, diingâ, v. Remuer, 
danser, gesticuler. 

girada, sf. Giroflée julienne. 

girouetta, sf. Girouette. 

gllafà,v. Manger gloutonnement. 

gllaffa (Gen.). gaffa (aArl.), 
ouaîffa (Chab ), glloffa (Fau.), sf. 
Boue de neige à moie fondue 
(onomatopée). 

glate, sf. Glace. 

gllafi, sm. Glacier. 

gllaffi, v. Glacer, refroidir. 

gllafon, sm. Glaçon. 

gllaire, sf. Glaires. 

gllais, sm. Glas (vx. fr. glais). 

glland (Fau.), aglland, sf. 
Gland. 

gllandon, mélange (Fau.), 
sm. Meéteil. 

gllabaudäâ et cllabaudä, v. 
Clabauder, médire. 

gilapa, sf. Terre glaise; terre 
sursalturée d'eau par les pluies. 

glletà. lletâ, v. Attacher les 
souliers (Fau.), atteler les bœufs. 

glletaille, gretaille (Sem.), 
sf, Cordon de souliers. 

gllenä, v. Glaner. 

gllena, sf. Glane. 

gllenieu-sa, sin. Glaneur. 

gllenaison,sf.Tempsdesglanes. 

gllires, sf. Alluvions, terrains 
caillouteux et broussailleux dans le 
lit d'une riviċre; on dit aussi iles. 

glloère, sf. Gloire, orgueil. 

gllèrieu-sa, adj. Orgueilleux. 

gllu, sf. Glu. 

gllu, sf. Terre glaise. 

gllopet, sm. Pelile somme. 

gllissi (mot récent), v. Glisser 
(on disait cold). 


gissant-a, adj. Glissant (mot 
moderne). 

gloriâ, sm. G/oria, partie de la 
Ne-se. 

gnestàpouragnesta,segueta 


 (Fau.), sf. Agnelle. 


gnion ou nion, adv. Personne 
(lat. nec unum; prov. negum). 

gnâgnou, adj. Lambin. 

gnâgnolâ, v. Lambiner, lan- 
terner. 

gôbâ, v. Etre attrapé. 

gobelet, gueubelet (Sem.), 
sm. Gobelet. 


goei masc. ou goeise fém. 


` (Fau.), golliet, goyard, s. Serpe 
. (VX. fr. goi, goë; lat. gæsum). 


gobergi, gobargi, v. Gober- 
ger, s'enivrer. 
gobille, sf. Bille d'enfant. 
_goëfa, Coiffe de femme en Fau- 
NI 
goèfi, v. Coiffer. 
goéfià, adj. Coiffé, 
gœudra, sf. Boue. 
gœudrena, adj. Boueux, souillé 
de boue. 
gœudron, sm. Goudron. 
gôgnes, sf. Grimaces, simagrées, 
compliments. 
gôgnairo, adj. Faiseur de sima- 
grees. 
goga, sf. Vacarme. 
gogan-na, adj. Vagabond. 
gogannäâ, v. Vagabonder. 
goguinettes, sf. Plaisanteries, 
joycuselés. 
gojeat-a, sm. Goujat, fripon. 
gojhe, sf. Erminette (lat. guvia). 
gojhon, sm. Petite gojhe. 
gojhi, v.Travailler de l'erminette. 
golâ, golô (Chab.), sf. Bouchée 
(de gueula, bouche). 
golatä, golatu (Sem), adj. 
Troué. 
golet, sm. Trou, col, défilé (dér. 
de gueula), 
golèta, sf. Bec de vase. 
golliet, sm. Serpelte, serpe. 
golliache fém., golliachon 
masc., s. Pelile serpette. 
golliard-a, adj. Gourmand. 
golliarderi, sf. Gourmandise. 
golliafre, sm. Gouliafre. 
gollie, golliais, sf. Flaque 
d’eau. 
golliot el engollieu, sm. Mare 
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d'eau dans un ruisseau qui est 
presque à sec. 

golu-à, adj. Gourmand, glouton. 

goma, sf. Gomme; toute matière 
visqueuse. 

gomâ, engomäâ, adj. Gommé. 

gondola (Fau.), sf. Cruche. 

gond, angond, sm. Gond (lat 
ancon). 

gonfalon, gonfaron (Sem.), 
sm. Bannière (anc. all. guntfans). 

gonflâ, canflà (Fau.), v. Enfler, 
gonfler. 

gonfla, canfla (Fau.), sf. Am- 
poule ; vessie. 

gonflo-a, canflo-a (Fau.), adj. 
Enflé. , 

gonvâ, ganwâ (Fau.), v. Pren- 
dre mauvais goût en reslant trop 
longtemps sur un feu doux; couver, 
en parlant du feu. 

gonvi, cofi (Fau.), sm. Coffin, 
étui à aiguiser les faulx. 

gorfa, sf. Ecorce. 

gorllion (Fau.), grullion 
(Gav.), sm. Souche noucuse. 

gorllie, grullie (Gav.), sf. Cep 
de vigne (germ. gru, souche). 

gormand, adj. Gourmand. 

gormands (peis), adj. Pois 
gourmands. 

gormandise, sf. Gourmandise. 

gormo, sm. Gourme. 

gorni, v. Chuchoter. 

gorjhe, gœurjhe, sf. Endroit 
profond dans un cours d'eau (lat. 
gurgés). 

gorjhi (Fau.) gorjhe (Bau.), 
gosi, sm. Gosier, gorge. 

gosset, sm. Gousset. 

got, sm. Goût; odeur. 

gota, sf. Goutte; eau-de-vie 
(lat, gulta). 

gotina, sf. Petite goutle (dim. 
de gotla). 

gotire, sf. Goultière, Irou dans 
le toit par lequel passe l'eau de pluie. 

gotro, sm. Goitre. 

gotreu-sa, adj: Goilreux. 

gouei, goueise {Fau.), sf. Serpe 
(v. goei). 

goueifa, sf. Coiffe ou bonnet 
de femme (v. goèfa). 

gouapa fém. et gouapeu masc. 
adj. Ivrogne. 

gouet, sm. Gouet, variété de 
raisin. 


gouise, sf. Fonte de fer. 
gouinfro, adj. Goinfre. 
gouilli (Fau.), v. Vomir. 
gouille, sf. Mare (v. gollie). 
gouillin, sm. Ce qui a élé vomi. 
gourmo, sm. Gourme, grosseur 
qui vient au cœur des vaches. 
goütâ, sm. Le goûter (diner de 
midi). 
goutâ, v. Diner (prendre le repas 
de midi) (lat. gustare). 
goutalet (Usses), goutairon, 
merenda (Fau.-Chab.), sm. Goüter 
(de 4 heures). 
goutalâ (Usses), goutairenâa, 
merandâ (B.-F.), v. Goûter (à 4 
heures). 
goüta- solet, sm. Diner seul 
(se dit des personnes peu sociables 
el avares). 
govarnâ, governâ (Gav.), v. 
Gouverner ; en Gavot, soigner le 
bétail. 
govarnament, governa- 
ment, sm. Gouvernement. 
_ govér, gover, sm. Gouverne, 
économie. 
grà, grô (Chab.), sm. Gré (lat. 
gratum). 
grâce, sf. Grâce. 
gracli, v. Grâcier. 
_gracieu, gracheu, adj. Gra- 
cieux. 
gracieusament, adv. Gracieu- 
sement. 
gradä, adj. Gradé (lat. gradatus). 
grado, sm. Grade (lat. gradus). 
gradina, sf. Instrument de 
tailleur de pierre. 
graille, sf. Choucas (oiseau). 
graisse, sf. Graisse (fig. répri- 
mande). 
graisse-molla, sf. Saindoux. 
graillon, sm. Odeur de grillé. ` 
grachau, adj. Grassot, qui a de 
embonpoint. 
gramaci, sm. Grand merci. 
gramarin, tramarin, sm. 
Groseille à grappe. 
gramon, grame (Sem.), sm. 
Chiendent. 
gramonâ ou égramonäâ, v. 
Oter le chiendent. 
grammère, sf. Grammaire. 
gran, sin. Grain (lat. granum). 
gran (être en). Etre sur le 
point de... 
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granna (ki, grainna (0.), si. | 
| rière de gravier. 


Graine, semence. 

grand, granta, adj. Grand, 
grande. En Gavot: long. 

grand, sm. Grand'père, grand’ 
mère. 

grand'semanna, sf. Semaine 
sainte. 

grand'rota, sf. Grande route. 

grand'dediu, sm. Jeudi saint. 

grand'messa, sf. Grand’messe. 

grand'deveindro, sm. Ven- 
dredi saint. 

grand'égllise, sf. Eglise prin- 
cipale. 


grand'desando, sm. Samedi 
saint. 

grand'manjhe, sf. Pouvoir, 
influence. 


grand'ciloche sf. La plus grosse 
cloche du clocher. 

grandeu, grantieu (Fau.), sf. 
Grandeur. 

grandet, grantet (Fau.), adj. 
Grandet. 

granjhe, sf Grange. 

granjhià, sf. Ferme. 

granjhi-re, sm. Fermier. 

granjhon (Sem.), granjhia 
(Bugey), sm. Petite grange pour 
retirer du fourrage. 

grapa, crapa (Chab.), sf. Zeste 
de noix, de pomme. 

grappa, sf. Râpe de raisin. 

grâppâ(Fau.), grimpâ, grëpâ 
(Reignier), v. Grimper. 

gras, adj. Gras. 

grasset, adj. Grosset. 

grasson, sm. Calus. 

grasson, sm. Cresson. 

gratta sf. Gale (maladie). 

grattâ, v. Gratter. 

grattieu, sm, Grattoir. 

grattairon. sm. Sorte de fro- 
mage des environs d'Annecy. 

grattairon,sm. Gaillet (plante). 

gratta cu,sm.Tétede la bardane, 
fruit de l’aubépine (lat. crategus). 

gratin, sm. Gralin. 

gratis, adv. Gratis. 

gravâ, v. Graver. 

gravâ, v. Gèner, empêcher. 

gravon, sin. Obstacle, empêche- 
ment. 

gravala, sm. Gravelle. 

gravelâ, gravelli,il.m.(Gen.), 
v. Graveler. 


gravelire, sf. Gravelière, car- 


gravelajho. sm Gravelage. 

gravelu, adj. Plein de gravier. 

gravi, sm. Gravier. 

grë, sm. Grès, molasse dure. 

greïa, sf. Tarire; craie. 

greiotta, sf. Griotte, sorle de 
cerise acide dont le noyau est adhé- 
rent au manche. 

greba et grebiche, sf. Vieille 
femme vivant seule (terme de déri- 
sion). 

grebatâ (Sem.), rebatâ, v. 
Rouler sur une pente. 

grebata (Sem.), rebata (ăla), 
adv. En roulant. 

grebati (Sem.), rebati, sm. 
Rouleau. 

grebollii, v. Griffonner. 

grebollion, sm. Gribouilleur. 

grebin, cavain (Th.), sm. Pa- 
nier ou corbeille à poignées. 

grebenäâ, sf. Plein un grebin. 

greffa (se) (Sem.), v. Se gratter 
fort. 

grefa, guerfa, sf. Ecorce de 
raisin. 

grefi ou grèfâ, v. Greffer. 

grèfio, sm. Greffon, greffe. 

grèfion, sm. Grosse cerise. 

grèfioni (Alb.), grèfeni, sm. 
Cerisier. 

gregnola, sf. Guenille pendante. 

gregnolu, adj. Rugueux; en 
loques. | 

gréla, sf. Grêle. 

grélo, guerlo, sm. Grêlon. 

grelu, guerlu, adj. Mal vêtu. 

grema, sf. Tige de bois en 
grume (lat. grumula). 

gremailli, gromailli, v. Ecaler 
les noix. 

gremailleu, sm. Celui qui écale. 

gremaillon, sm. Grumeau. 

gremaillà, adj. Grandet. 

gremala, sf. Quatrième partie 
d’un rang de toile(environ 3 mètres). 

gremau, sm. Noyau (cf. fr. 
yrumeau). 

gremessé ou gromecé, sm. 
Peloton de fil ou de laine (lat. glo- 
meramen). 

gremotta, v. Marmotter. 

gremottieu, sin. Qui murmure. 

gremottu, adj. Rugueux, en 


grumeaux. 
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gremé, gremollion, sm. Gru- 
meau ; partie recherchée de la viande 
d'un bœuf (lat. gremium). 

grenada, guernada (Fau.), 
sf. Grenade. 

grenadi, guernadi (Fau.), sm. 
Grenadier. 

grenâ, guernâ (Fau.), v. Grai- 
ner. 

grenaison, guernaison 
(Fau.), sf. Grenaison. 

grenetta, guerneta (Fau.), 
sf. Grenette. 

greni(Fau.), guerni, guernei 
(Gav.), sm. Grenier. 

grenaille, guernaille (Fau.), 
sf. Grenaille. 

grenati, sm. Grainelier. 

grepenâ (Fau.), gripenâ(Gen.), 
agripenâ, gropenâ (Chab.), 
gropâ (Th.), v. Agriper. 

grepâ (Fau.), grimpa, v. Grim- 
per. 

grepion, sf. Rampe, montée. 

grepa, sf. Instrument de charron 
pour placer les cercles des roues. 

grepon, sm. Crampon. 


greinget, sm. Cépage du Fau- ; 


cigny. 
greuba, greia, sf. Grès, sm. 


greubons, gregnes, sm. 
Graillons. 

greubon, greubé, sm. Croüte 
à une plaie. 

greubena, v. Former des greu- 
bons. 


greulâ (Reignier), creulà, v. 
Trembler. 

grevé, guervé (Fau.), sm. 
Trieur, sorte de crible (lat. cri- 
bellum ; dim. de cribrum). 

grevelâ, guervelä (Fau.), v 
Cribler, passer au trieur. 

grevet, guervet (Fau.), adj. 
De couleur grise. 

greveliures, sf. Criblures. 

grevolä, v. Grelotter. 

gria, greia, sf. Plälre, plälras; 
tartre. 

griffa, sf. Griffe 

griffon, sm. Griffon, ongle de 
chat ou de chien. 

griffà, v. Griffer. 

griffå, sf. Griffée. 

griffenâ, v. Egratigner. 

grigaille, sm. Rien du tout. 

grillajho, sm. Grillage. 


grille, sf. Grille. 

grille, sf. Cheville du pied. 

grilli, v. Griller (se dit particu- 
lièrement du café). 

grillon, sm. Griffe de chat, de 
chien. 
. grillà, adj. Grillé. 

grillet, saillet (Fau.), sm. 
Grillon. 

guerlliet (Fau.), carcan (Bau.), 
sm. Grelot. 

grillotire, guerllotire (Fau.), 
sf. Grelotière de cheval ou mulet. 

grimace, sf. Grimace. 

grimacieu, grimacheu, adj. 
Grimacier. 

grimpâ, v. Grimper. 

grimpion, sm. Rampe, montée 
raide. 

grim-ma, sf. Eruption de bou- 
tons. 

grinjho-e, adj. Grincheux (vx. 
fr. gringnos). 

gringalet, adj. Faible, chétif. 

griotti, greoti, sm. Arbre qui 
produit la griotte (cerise). 

grippa, sf. Grippe. 

grippâ, adj. Grippé, 

gris-e, adj. Gris. 

grises, sf. En faire voir de grises, 
jouer des tours. 

grisi, v. Griser. 

grisenâ, griselâ, grisailli 
(Sem.), v. Grisonner. 

grison, sm. Grison (terme de 
dérision. 

grisette, sf. Toile grise mèlée 
de chanvre et de coton. 


grispille, sf. Pillage; sorte de 


jeu, 


grispilli, v. Piller, filouter. 

griva-es, sf. Grives. 

griva de vegne, sf. Merle, 
grive. 

griouai-se, 
quidam. 

griva cresenire, sf. 
(oiseau). 

groeise (lau.), sm. Chicot de 
dent. 

groan (N.), groin ¢S.), S 
Groin ; en Semine : bouche. 

grofon, sm. Hérisson de chà- 
taigne. 

grogni, v. Grogner. 

grognachi, v. Grogner un peu. 

grognon, sm. Grognon. 


sm. Grivois, 


Draine 
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grognot (Sem.), sm. Pissenlit 
(leontodon). 

grognon, sm. Graillon, caillots 

grolla, sf. Savate, vieux soulier. 

grolatà, v. Marcher en trainant 
ses savates. 

grollatà, regrolla, sm. Rac- 
commoder les souliers. 

grollati, grolli, sm. Raccom- 
modeur de chaussures. 

grouire, sf. Bruyère. 

grosseu, grocheu (B.-F.), sf. 
Grosseur. 

grosset,ad]. Grosset, un peu gros. 

grossi-re, adj. Crossier. 

grossi, v. Grossir. 

grossirament, adv. Grossière- 
ment. 

grou-sa, adj. Gros, grand, qui 
atteint la taille d'homme. 

grou (le), groussa (la) (Alb.), 
8. Le mailre et la maitresse de mai- 
son, le père et la mère. 

groussa, adj. Femme enceinte. 

groussa-terra, sf. Terre argi- 
leuse. 

grou-mâ, sm. Mal caduc. 

grou-blà, sm. Blé poulard. 

grou-du-cor, sm. Tronc (du 
corps humain). 

grou-en-grou (de), adv. En 
gros; grosso-modo. 

groupe, sm. Croup (maladie). 

grus, sm. Gruaux (germ gruzi). 

grus de montagne, sm. pl. 
Lait caillé mélangé de crème. 


gruâ et grouâ, v. Gruer, décor- 


tiquer. 

groua, grua (Alb.), greoua 
(B.-F.), sf. Grue. 

guedeù (B.-F.), sf. Grosse son- 
nette de vache (onomatopée). 

guegni (Fau.), v. n. Trembloter, 
vaciller ; v. a., secouer faiblement. 

guellies, gllié (Fau.),sf. Quilles. 

guellion ou gllon, sin. Fausset, 
petit bouchon de bois à un tonneau. 

guellenâ, v. Mettre un guillon. 

guenipa,gueniche, sf. Femme 
sale et repoussante. 

guenikHes, sf. Guenilles. 

guenille, sf. Pourboire (ancienne 
petite monnaie). 


guigni ou guegni, v. Guigner, 
épier, regarder en cachelte. 

guegni, ouegni, v. Secouer 
doucement. 

guèro, adv. Peu. 

guèro ? adv. interr. Combien ? 

guerdin, sm. Gredin. 

guërlo, sm. Pli, ride. 

guerlâ, v. Plisser, rider. 
 guerlà, guerlô (Chab.), adj. 
Plissé, ridé. | 

guerlo, sm. Grélon. 

guerra, sf. Guerre. 

guerrier, garrier (Fau.), v. 
Fort et dispos. 

guêtes fém., et guêtons masc. 
(Fau.), s. Guëtres. 

queudra, sf. Boue. 

gueudron, sm. Goudron. 

gueudrenà, v. Goudronner. 

gueùla, sf. Bouche (lat. gula, 
b.-lat. gola). 

gueülâ, v. Crier. | 

gueùlar, gueùlaré, sm. Crieur. 

queulo, sm. Cri. 

gueux-sa, adj. Mauvais sujet. 

gueuseri, sf. Action basse; 
gueuserie. 

guidâ, v. Guider, conduire. 

guido, sm. Guide. 

guides, sf. Rènes ; digue. 

guidon, sm. Guidon. j 

guignon, sm. Guignon. 

guignolet, sm. Terine enfantin 
sans signification précise. 

guigne-dama, sf. Bergeron- 
nette. 

guimpa, sf. Guimpe. 

guinçhet, sm. Guichet. 

guinguette, sf. Guinguetle. 

guinet, sm. Toile de Guinée. 

guillotina, sf. Guillotine. ` 

guillotinäâ, v. Guillotiner. 

guinglin, guinglet (ban lem, 
Le petit doigt. 

guipura, sf. Guipure. 

guirlanda, sf. Guirlande. 

guisa, sf. Guise. 

gy, sm. Gyp*e, plätre. 

gypâ, v. Plâtrer. 

gypier, sin. l’'lâlrier. 


H (se prononce ache). 


ha Ï int. Ha! 

habilo-a, adj. Habile, adroit. 

habiletà, sf. Habileté (mot fran- 
çais). 

habit, sm. Habit à basques (en 
Bas-Faucigny : robe de femme). 

habit, v. Habiter (lat. habitare). 

habitachon, sf. Habitation. 

habitant, sm. Habitant. 

habitablo, adj Habitable. 

habituda, sf. Habitude. 

habitouâ, habitiuä, v. Habi- 
tuer. 

hablli, v. Habiller. 

habllià, adj. Habillé. 

habllement, sm. Habillement, 
vètement. 

haçhe à man, haçhon, sf. 
Hache à une main, hachette. 

hâçhi, v. Håcher. 

hai, v. Hair. 

haillon, sm. Haillons; linges. 

haine, sf. Haine. | 

hâla, sf. Refuge des vaches en 
temps d'orage dans les montagnes 
de la Tarentaise (anc. all. halla, 
temple, maison). 

hallebarda, sf. Hallebarde. 

hançhe, sf. Hanche. 

hangar, sm. Hangar. 

hardi ! int. Hardi ! 

hardi, adj. Hardi(germ. hartjan). 

hardiment, adv. Hardiment. 

hardiesse, sf. Hardiesse. 

harbâ et herbâ, v. Herber, 
mettre les bestiaux au vert. 

harbajho, herbajho, sm. 
Herbage. 


harnet, sm. Harnais (mot cel- 


tique). 

harnéchi, v. Vétir. 

harð! Cri pour arrêter les bœufs 
attelés. 

hasard, sm. Hasard. 

hasard, v. Hasarder. 

hasardieu-sa, hasardeint, 
adj. Hasardeux ; téméraire. 

baut, v. Hausser. 

hauteu, iautieu, sf. Hauteur. 


haut (Gav.), iaut, adj. Haut. 

hausse, sf. Hausse. 

hélas, int. Hélas. 

hé ! int. Hé! 

hecto, sm. Hectogramme. 

hein ? interrog. Hein ? 

heptau et hepté, sm. Hôpital. 

heptali, sm. Enfant d'hôpital 
(lat. hopitalis). 

hérbes, sf. Epinards ; bettes. 

herbolannes, sf. Herbes médi- 
cinales. 

hérba (N.), herba (S.), sf. Herbe 
(lat. herba). | 

herche, herse (Sem.), sf. Herse. 

harçhi, hersi(Sem.), v. Herser. 

herson, hirson (Sem.), sm. 
Hérisson ; brou de la châtaigne. 

herblliet (Fau.), sm. Filet de 
cordes. 

hértajho, sm. Héritage. 

hértà, v. Hériter. 

hérti, sm. Héritier. 

héreu-sa (Gen.), hireu-sa 
(Fau.), hiraoûu (Gav.-Sixt), adj. 
Heureux. 

héreusament,hireusament, 
adv. Heureusement. 

hésitâ, v. Hésiter. 

hésitachon, sf. Hésitation. 

heura, haoura, sf. Heure. 

hévarniau, sm. Porc qui est né 
avant l'hiver et qu'on ne tue que 
l'année suivante. 

hiaut-a, adj. Haut. 
. hiaut-lè (Boëg.), adv. Là-haut. 

hier (Menoge), hiei, hii (Fau.), 
adv. Hier. 

hier-en-nait, adv. Hier au soir. 

histoèro, sm. Histoire, conte. 

hisenâ, v. Hennir. 

hivér (Boëg.-Gif.), hivé, sm. 
Hiver. 

hivernâ (Gav.), hévarna, v. 
Hiverner. 

hivernajho, hivarnajho, sm. 
Grains semés à l'automne. 

hivarnajho, sm. Envers, expo- 
sition du nord. 
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hô ! int. Hò! 

hôla | int. Hola! 

homo, sm. Homme (lat. homo). 

honéto, adj. Hounèête, poli, res- 
pectueux. 

honétetà, honétità (Fau.), sf. 
Honnèteté, civilité (lat. honestilas). 

honeu (Sem.), honor, sin. 
Honneur. : 

honorâ, v. Honorer (lat. hono- 
rari). 

honorablo, adj. Honorable. 

 honorabllament, adv. Hono- 
rablement. 

honétament, adv. Honnète- 
ment. 

hora, iore, adv. A présent. 

hormis, adv. Hormis, excepté. 

horlâ, v. Hurler. 

horlés, sm. Hurlements. 

horriblo-a, adj. Horrible. 

horriblament, adv. Horrible- 
ment. 

horreu, sf. Horreur. 

hortàâ, v. Heurter. 

hostie, sf. Hoslie. 

hôtel, sm. Hôtel. 

hou ! int. Oh! oh! 

houey, houi (Bau.), adv. Au- 
jourd'hui (lat. hodie). 


houillo, sm. Huile, fém. (lat. 
oleum, masc.). 

houilleri, sf. Huilerie. 

houilli, sm. Huilier. 

houit, adj. num. Huit. 

houitiémo-a, adj. num. Hui- 
tième. 

houitanna, sf. Huitaine. 

houitanta, adj. num. Huitante, 
quatre-vingts. 

huçhi, v. Huer, hululer. 

humelli, v. Rendre souple. 

humiei, adj. Souple, flexible (lat. 
humigatus, mouilléet rendu flexible). 

humain adj. Humain. 

humanitä, sf. Humanité. 

humeu, sf. Humeur, disposition. 

humido-a, adj. Humide. 

humiditâ, sf. Humidité. 

humidi et humidéi, v. Hu- 
mecter. 

humilitâ, sf. Humilité. 

hutins ou jutins, sf. Hautins 
de vigne. 

hyena, sf. Hyène. 

hypocrito-a, adj. Hypocrite. 

hysopa et husopa, sf. Hissope. 


Ï (se prononce i). 


i, é, pron. pers. Ils. 

i, é, pron. neutre. Il (i faut). 

iaut-a, iâ (Tar.), adv. Haut. 

ians (Gif.), adv. Dedans. 

iant (Fau.), ieint (Sem.), iei 
(Alb.), jan (Reignier), adj. Profond 
(lat. intus). 

iberiaco, adj. Ivre. 

ice (G.), iche, inche (Boëg.- 
Chab.), adv. Ici, près (lat. hinc). 

itle (Fau.), ike (Gex), intie 
(Gif.), fake (H.-F.), itië (Sem.- 
Alb.), tié (B.-F.), adv. Ici (sans idée 
de proximité) (lat. hic, hinc). 

idé, sm. Idée, jugement, intelli- 
gence (fig. très petite quantité). 

idola, sf. Idole. 

idolâtro, adj. Idolâtre, qui aime 
tro 


graviers sur les bords d’une rivière. 

illuminâ, v. llluminer. 

illuminachon, sf.Illumination. 

ignora, v. Ignorer, faire sem- 
blant d'ignorer. 

ignorance, sf. Ignorance. 

ignorant, adj. Ignorant. 

ignorantin, sm. Ignorantin. 

illè, lè, adv. Là (avec idée d'éloi- 
gnement) (lat. illa). 

illai (ll. mi llai, lli (Th.). 
Elle (complément et non sujet). 

image, émage(Fau.), sf. Image. 

imaginâ, émaginâ (Fau.), v 
Imaginer. 

imaginachon,émaginachon 
(Fau ), sf. Imagination. 

imbicilo, ébicilo (Fau ), adj. 
Imbécile. 

imbibâ, v. Imbiber. 

imitâ, émitâ (B.-F.), v. Imiter 
(lat. imitare). 

imitachon, sf. Imitation. 

immanquablo-a, adj. Imman- 
quable. 

immanquablament, adv. Im- 
manquablement. 

immejhablo-a, adj. Imman- 
geable, 


p. 
iles et ilajhos, sf. Buissons et |. 


immoubilo-a, adj. Immobile. 
impachence, sf. Impatience. 
impachentä, v. Impatienter. 
impachent-a, adj. Impatient. 
impayablo-a, adj. Impayable. 
impitoyablo-a,adj.Impitoyable. 
impossiblo-a, impussiblo, 
adj. Impossible. 
impousta, sf. Imposte. 
importent, adj. Important. 
imposâ, v. Imposer. 
imposichon, sf. Imposition. 
impesabllo-a, adj. Imposable. 
impôt, sm. Impôt. 
impoustA, v. Mettre à la posle. 
impotent-a, adj. Impotent. 
imposteu, sm. Imposteur. 
impostiura, sf. Imposture. 
importunàä, v. Importuner. 
impraticablo-a, adj. Imprati- 
cable. 
imprimäâ, v. Imprimer. 
imputà, v. Imputer (lat. impu- 
tare). 
incapablo-a, adj, Incapable. 
incapacità, sf. Incapacilé. 
incarnâ, adj. Incarné; tout à 
fait semblable. 
incitâ, v. Inciter (mot français). 
inconvenient, sm. Inconvé- 
nient. 
inconvenablo-a, adj. Inconve- 
nant. 
incognu-a, sm. Inconnu. 
incorrigiblo - a, adj. Incorri- 
gible. 
incrustâ, v. Incruster. 
incomprehensiblo-a, adj. In- 
compréhensible. 


inconsolablo-a, adj. Inconso- 


lable. 
inconduita, sf Inconduite. 
_incroyablo-a, adj. Incroyable. 
indevis, alt, Indivis. 
indécis, adj. Indécis. 
indienna, sf. Indienne (ètoffe) 
independant-a, indepein- 
deint-a, indepeindeit-a, adj. 
Indépendant. 


RE Se nie 
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indiquâ, v. Indiquer. 
indicachon, sf. Indication. 
indice, sm. Indice, renseigne- 
ment. 
indigno-e, adj. Indigne. 
individu,sm.individu ; quidam. 
indulgences, sf. Indulgences. 
infant, enfant, sm. Enfant. 
infanteri, sm. Infanterie. 
infiermeri, sf. Infirmerie. 
infiermo, adj. Infirme, estropié. 
infiermitâ, sf. Infirmité. 
infidèlo-a, adj. Infidèle. 
infidélità, sf. Infidélité. 
infinità, sf. Infinité. 
infelles, sf. Ancelles, ais pour 
augmenter la capacité d’un récipient 
(lat. ancilla). 
infernal, adj. Infernal. 
infllamachon. enflamachon, 
sf. Inflammation. 
informä, v. Informer. 
informachon, sf. Information. 
infusâ, v. Infuser, tremper. 
infujon, sf. Infusion. 
ingenià, sf. Ingéniosité, indus- 
trie, art de se tirer d'affaire. 
ingenii (s'), v. S'ingénier. 
ingrat-a, adj. Ingrat; rude. 
ingratituda, sf. Ingratitude. 
injustice, sf. Injustice. 
injustament (E.), injusta- 
meint (0.), injustameit (Alb.), 
adv. Injustement. 
injusto-a, adj. Injusle. 
injures, sf. Injures (mot fran- 
çais). 
injurii,v.Injurier(mot français). 
inouï, adj. Inouï (mot français). 
inondâ, v. Inonder, tremper 
d’eau (lat. inondare). 
inondachon, sf. Inondation. 
innocent-a, ennofent-a (Fau.), 
s. et adj. Innocent; idiot. 
inquiet-a, adj. Inquiet. 
inquietâ, v. Inquiéter (lat. in- 
quietare). 
inquiétuda, sf. Inquiétude. 
insensiblo, adj. Insensible, 
insolent-a, adj. Insolent. 
insolentâ (Chab.-Fau.), in- 
soltâ (Gen.), insultâ, v. Insulter. 
e inséparablo-a, adj. Insépara- 
e. : 
insorvablo-a, adj. Insolvable. 
instant, sm. Instant. 
instint, sm. Instinct. 


institu4, v. Instituer. 

insignua, v. insinuer ; enregis- 
trer. 

insignuateÿù, sm. Enregistreur. 

insignuachon, sf. Euregistre- 
ment. 

insupportablo, adj. Insuppor- 
table. 

inscrére, v. Inscrire. 

instruére, v. Instruire (lat. 
instruere). 

instrucchon, sf. Instruction. 

instrument (E.), instru- 


-meint (0.), instrumeit (Alb.), 


sm. Instrument. 

intenchon, inteintion, sf. 
Intention. 

intercedà et intercedâ, v. 
Intercéder. 

interveni et intarveni, v. 
Intervenir. 

interrogi, intarrogi, v. In- 
terroger. 

intéret, sm. Intérêt. 

interessi, v. Iniéresser. 

interessià, interecha, adj. 
Intéressé. 

intrepido, adj. Intrépide. 

intreieura, adv. Tard dans la 
nuit ou de très grand matin. 

intriga, entriga, sf. Intrigue. 

intrigant-a, entriga (Fau. ), 
sm. Intrigant; qui fait l'important. 

intrigâ, v. Intriguer. 

introduére, v. lIntroduire. 

intron ou antron, sm. Jante 
de roue (lat. amiles ?). 

inutilo, adj. Inutile. 

inutilament, adv. Inutilement. 

invention, invenchon, sf. 
Invention. 

inveinchenâ, inveintâ, v. 
Inventer. 

inventairo, sm. Inventaire. 

invisiblo-a, adj. Invisible. 

invità, évità, v. Inviter. 

invitachon, évitachon, sf. 
Invitation. 

iô, iôve, iôwe (Fau.), iâ (Gav.), 
aoue(f'au.), quâ(Boëg.) (lat. quá), 
adv. Où (lat. ubi). 

iore (Fau.-Gen.), iora (G.), ora 
(Gav.), vora (Th.), vore (An.), 
ouëre (Ann.), adv. A présent, à 
celte heure (lat. hora). 

ion, ionna, ienna, adj. num. 
Un, une, 
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iragne (Sem.), sf. Araignée. itajho, intajho (Gif), sm. 
iragnà, sf. Toile d'araignée. Etage. 
irritA, v. Irriter. italie, étalie (Fau.), sf. Italie. 
irritachon, sf. Irritation. italien, étalien (Fau.), sm. 
ire, sf. Haine, colère, ressenti- | Italien. 

ment (ne se dit que dans ces ex- iü, int. Hue ! 

pressions : avei en ire, de l'ai en ire, ivoère, sm. Ivoire. 

je l'ai en haine, en aversion). ivra, sf. Cheville de bois. 
isé (Fau.), eiseau (Gav.), eisé ivrâ, v. Cheviller des planches. 

(Gen.), eijau (Gex), sm. Oiseau ivrogne, sm. Ivrogne. 

(v. eisé). ivrogneri, sf. Ivrognerie. 
isalet, sm. Petit oiseau. ivro (Fau.), uvro (Gav.), sm. 
isali, sm. Amateur d'oiseaux. Pis de vache (lat. uberus),. 
iserablo, sm. Erable. ixelon, sm. Y grec. ` 


isolâ, adj. Isolé. 
itâ, éitâ, v. Etre longtemps pour 
faire une chose. 


J (sc prononce ije). 


de J francais. 


jamais, adv. Jamais: 

jan (Fau.), ian, adj. Profondé- 
ment. 

janvier, $m. Janvier. 

jardin (peu usité), sm. Jardin. 

jardenâ, v. Jardiner, planter 
des légumes. 

jardenajho, sm. Jardinage, lé- 
gume. 

jardeni-re, sm. Jardinier. 

jarica et jariclla, sf. Babil. 

jasâ, v. Jaser, babiller. 

jeannette, sf. Narcisse (fleur). 

jé d'eau, sm. Jet d'eau. 

joui, jhoï (Chab.), doii (B.-F.), 
v. Jouer; jouer à son tour (b.-lat, 
jocare). 

jeu, ju (Boëg.), sm. Jeu; jeu de 
cartes. 

jicllâ, v. Gicler. 

joenno (N.), joinno (S.), 
diuanno (Gex), adj. Jeune. 

joennesse(N.) joinnesse(S.), 
diuannesse (Gex), sf. Jeunesse. 

joinnet-ta, adj. Jeunet. 

joandre (N.), joindre (S.), 
diuandre (Fau.), v. Joindre (lat. 
jungere). 

jouant-a (N.), joint (S.), 
diuant (Fau.), adj. Joint, uni. 

jouenieu, diueinieu (Fau.), 
sm. Varlope à joindre. 

join, sm. Juin. 

jointa, diuanta (Fau.), sf. 
Attelée (de 3 ou A heures). 

joantura, jointura, sf. Join- 
ture. 

jouè (Fau.), diuè(Chab.), jhôïe 
(Faverges), sf. Joie, contentement. 

joui, v. Jouir ; jouer (Genève). 

jouaillon, sm. Mauvais joueur. 

jouailli, v. Jouer mal. 

jointeyi, v. Rejointoyer. 

joueu, jhoieu (Chab.), doyeu 
(de do (Fau.), sm. Joueur, qui 
joue souvent. 

jouli, sm, Geôûlier de prison. 


josos-mariâ, int. Jésus Marie, 

join, sm. Juin. 

jugeo, sm. Juge. 

jugement, sm. J ugement. 

jugi, v. Juger, apprécier. 

juillet, sm. juillet. 

juif, sm. Juif. 

juif, adj. Faux, dissimulé, acca- 
pareur. 

juer et diuer, lazo (Fau.), sm. 
Mélèze (arbre). 

jurâ, v. Jurer, blasphémer, faux 
serment. 

jurament,sm.Blasphème, juron. 

jureu et jerieu, sm. Jureur, 
qui a l'habitude de jurer. 

justo-a, adj. Juste, ajusté. 

justament, adv. Justement. 

justice, sf. Justice. 

jus, sm. Jus. 

jusque, conj. Jusque. 

jus(S.), juets(Fau.), jets(Gav.), 
sm. pl. Yeux. (C'est la liaison j pour 
S qui a amené cette prononciation : 
lô-j-us, au sud ; lou-j-uets, au nord. 
On dit au singulier : on-iuet, l'ouet 
dreit). 


2 Jh — th anglais doux 


(en Tarentaise, Valais, Mégève, dz). 


jhà, adv. Déjà (lat. jam). 

jhaïllet, adj. Grisaillé. 

jhaillotä, adj. Tacheté (se dit 
des animaux). 

jhalâ, v. Geler. 

jhalâ, jhalô (Chab.), adj. Gelé 
(on ditordinairement ` jhalá de fret, 
gelé de froid). 

jhalâ, jhelâ (Sem.), dzalâ 
(Tar.), sf. Gelée. 

jhalabra, sm. Tétras ptarmigan 
(oiseau). 

jhalin, sm. Gelée, sf. 

jhalire, sf. Lieu où l'on gèle. 

jhaleu-saetjaloux, adj. Jaloux. 

jhalosi et jalousi, sf. Jalousie. 

jhamba (G.), çhamba, sf, 
Jambe. 
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jhambajho, sm. Jambage. 

jhapä, v. Japper 

jhapa, sf. Jacasse, babillarde. 

jhapet, sm. Caquet, babil. 

jhâpo, sm. Aboiement. 

jhaquetta, sf. Pie (oiseau). 

jharbi, sm. Pièce de voiture à 
ridelles. 

jhardi (Sem.), vardi, sm. SES 
ger (vx. fr. verdier). 

jharratire, sf. Jarretière. 

jharratâ, v. Mettre ses jarre- 
tières. 

jharret, jherret (Fau.), sm. 
Jarret. 

jharicotà (Gav.), v. Jacasser. 


jharbollion, sm. Petite gerbe. 


jharman, adj. Germain. 
jharmandià, sf. Germandrée. 
jharbon, darbon, sm. Taupe, sf. 
jharbonire, sf. Taupinière. 
jhargon, sm. Jargon. 
jhargonå, v. Jargonner. 
jharzé, zarzé, sm. Douve d'un 
füt pour maintenir le fond. 
jharzeliura, sf. Rainure des 
douves oü entre le fond. 
jhaoûa, jhoua, sf. Joue. 
jhaula ou jhôla, sf. Sorte de 
poisson du lac Léman. 
jhauleri, sf. Troupe de jhaules. 
jhauno, adj. Jaune. 
jhaunâtro, adj. Jaunàtre. 
jhauni, v. Jaunir. 
jhaunisse, sf. Jaunisse. 
jhaunafñffeet jheunaffe, dion- 
nafte (Fau.), sf. Excrément de 


ule. 

jhaunafti et jheunañffi, dion- 
naffi (Fau.), v. Jeter des excré- 
ments (poules). 

jhauïjhe, sf. Jauge. 

jhaujhi, v. Jauger. 

jhavernä, v. Rôder. 

jhe (Boëg.-Gav.), de (Fau.-Gen.), | 
de (Tar.) prép. Je (lat. ego). 

jhè (Bau.), sm. Couloir de mon- 

ne. 

jhetro, sm. Gésier des poules. 

jhelâ, jhalâ, v. Geler. 

jhèlo (Gen.), jhalâ et jhalin, 
sf. Gelée (v. jhalâ). 


jhelotâ (Gen.), jhalotâ. Un 


peu gelé. 
jhëma, sf. Souche (gemme). 
jheneu, jhenieu (Sem.), 
dienaù (Gav.), sm. Genou. 


heliou, sm. Tiretaine. 

jheliou (Gif.), sm. Pierre schis- 
teuse (de gllif). 

jhema, sf. Souche (lat. gemma, 
bourgeon). 

jhen(E.), jhein(O.), jhei (Alb. ), 
sf. Gens, personne (opposé à bête). 

jhens, sm. pl. Gens. 

jhenno (E.), jheinno (O.), 
diuonno (Chab), sm. Marc de 
raisin ou de fruit. 

jhenellies, dzenellies (Val.), 
dzernes (Tar.), sf. Poules (lat. 
gallina, par métathèse). 

jhenelli, sm. Poulailler (vx. fr. 
geniller, transposition de gallinier, 
de gallina, doù le français geline, 


jhè 


` gelinolte). 


jhenerai, jacques, 
(Chab.), sm. Geai. 

jhenèvro, sm. Genièvre, gené- 
vrier. 

jherno (S.), jhérno (N.), sm. 
Germe ; dard de l’abeille. 

jhernâ (S), jharnâ (N), 
dzernâ (Val.-Tar.), v. Germer. 

jharnâ, adj. Emmêélé. 

jhérba(Fau.), jherba,sf. Gerbe, 

jherbollion (Gav.), jharbol- 
lion, sm. Petite gerbe. 

jherolles, sf. pl. Salsifis, chervis. 

jheron (Sixt), sm. Serment (litt. 
juron). . 

jherses et zérses, sf. Teigne 
(insecte). 

jhérsi, v. Couper comme font 
les teignes. 

jheton et çcheton, sm. Jeton, 
rejeton, rameau, essaim. 

jhetà et çhetâ, v. 
pousser de rejetons. 

jhetâ-à-mâ, chetâmå, v. Jeter 
à mal, gaspiller. 

jheoui, v. Chevir, venir à bout. 

jheu, jhou (Gav.), sm. Joug 
(d’où ajhovä). 

jhève, sf. Buffet d'osier (lat. 
gabia, cage). 

jhevelot (An.), dzevelot, sm. 
Demi-litre, chopine. 

jhèvro, sm. Givre. 

jhevra, adj. Givré. 

jhicllâ, v. Jicler. 

jhicilaïe, sf. Jiclée. 

jhibron, sm. Tempe. 

jhindre, sm. Celui qui habite 
chez sa femme. 


Essaimer, 
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jhingà, diingâ, v. Marcher, 
sauter. 

jhin, min (Gif.-Gav.), adv. Point, 
aucun. 

jho, sm. Juchoir. 

jhoçhi, v. Jucher. 

jhôïe (Th.), joë, sf. Joie. 

jhoi, joui, doli, v. Jouer. 

jhomarâ, v. S'associer avec un 
autre pour labourer. 

jhomaron, sm. Associé pour le 
labour. 

jhombrâ, v. Attendre avec 
ennui; supporter par force. 

jhon, sm. Jonc. 

jhonfire, jhoncire (Gav.) sf. 
Joncière, pré marécageux. 

jhor, jheu (Sem.), sm. Jour, 
clarté. 

jhoran, jhorein, 
d'ouest (dér. de Jura). 


sm. Vent 


jhorna, sf. Journée. 

jhorniva (Gav.), sf. Journée de 
travail. 

jhornali, sm. Journalier. 

jhornâ, jhornô (Chab.), sm. 
Journal de terre. 

jhornalà, v. Aller à la journée. 

jhorbâ, v. Frapper fort (lat. 
verberare). 

jhot, sm. Juchoir (vx. fr. joc). 

jhouclles (Gen.), jhuclles, sf. 
Lanières de cuir servant à attacher 
le joug. 

jhoucllâ et jhucllâ, adj. Atta- 
ché avec des jhouclles. 

jhouli (H.-F.), douli, sm. Nom 
du bœuf de couleur foncée. 

jhovala, sf. Javelle. 

jhovalet, sm. Petite javelle. 


EE á en E ee 


K (se prononce ka). 


kilo, sm. Kilogramme. 


L (se prononce elle). 


la, art. et pron. La (la mûre, la 
mère). 

la, pp., compl. ind. Lui (je la 
parle, je lui parle). 

lå (Fau.), 16 (Chab.), sm. Côté, 
flanc (lat. latus). 

labeu, sf. Labour, terre labourée. 

laborâ,v. Labourer(lat. luborare). 

laborajho, sm. Labourage. 

labori, sin. Laboureur. 

lacé (Alb.), lafé, lafi (Gav.), 
sm. Lait (lat. lactum). 

lafelajho, sm. Laitage. 

lafelli, sm. Laitier. 
| lafelli-re, adj. Qui aime bien le 
ait. | 

lacet, sm. Lacet. 

laci, v. Lacer. 

lâçhi, v. Lâcher; 
(Gavol). 

laçho-e, adj. Làche; peu serré 
(en parlant d'un lien, d'une cravate). 

lâchement, adv. Lâchemert. 

lagnat, adj. Fatigué. 

lagni, v. Gèner, fatiguer. 

lagni (se), v. Se plaindre. 

lai, sm. Lac. 

laido, lourdo 
Laid. d 

laida, lourda 
Laide. 

laira, sf. Alouette. 

laidieu, sf. Laideur. 

laidesson, sm. Laitron. 

laisei, sm. Loisir. 

laisant, sm. Lambin. 

laitià, lait (Alb.), sf. Petit-lait. 

laitûa, sf. Laitue. 

laissi (S.), lassi (N.). v. Laisser. 

laissià, lassià, pp. Laissée. 

lama (G.), lemala, remala 
(B.-F.), sf. Lame. 

lambeau, sm. Lambeau. 

lambin, sin. Lambin. 

lambina, v. Lambiner. 

lambinairo, sm. Lambin. 

lambruche, sf. Débris de paille 
ou de foin ; en Seine, päturin des 
prés. 


s'évanouir 


(Sem.), adj. 


(Scm.), adj. 


lamentâ, démentâ (Fau.), v. 
Lamenter. 

lameint (Gen.-Sem.-Alb.), adv. 
Abréviation de solameint : seule- 
ment. 

lampa, sf. Lampe (lat. lampas). 

lan, lon, lavon (Vaud), sm. 
Planche. 

lannâ, lonnâ, v. 
planche. 

lanci, v. Lancer, poursuivre, 

lancet, sm. Lancet (terme de 
construction). 

lancier, sm. Lancier. 

lançhe, sf. Pièce de terre longue 
et étroite. 

landa, sf. Lande, grosse poutre 
supportant la cheminée. 

landairon, sm. Petite lande. 

landiula, sf. Andouille. 

landiolet, sm. Andouillette. 

lan-na, sf. Laine (lat. lana). 

lan-nu-a, adj. Laineux. 

langa (Fau.), leinga, leinwa 
(Gav.), sf. Langue (lat. lingua). 

langai, sm. Flaque d'eau dans 
un chemin mauvais. 

langajho (E.), leingajho (0O.), 
leigajho (Alb.), sm. Langage. 

langatâ, v. Tirer la langue 
d'envie, de désir. 

languet, sm. Qui a trop de 
langue. 

langa de polaille, sf. Chéno- 
pode. 

langui, v. Languir. 

Langue, sf. Langueur. 

lantouà (Fau.), linfu, sm. Lin- 
ceul, drap de lit (lat. linteolus). 

lanfolâ (N.), leinfolâ (S.), sf. 
Un plein drap de lit. 

lanfiu (Fau.), leinchu, sm. 
Lessive. 

lani, sm. Sac grossier (vx. fr. 
lanier). 

lanjhet, sm. Jupon d'enfant. 

lanwoui, lanviu (Fau.), sm. 
Orvet (lat. anguis). 


Garnir de 


— 194 — 


lantérna, lanterna; sf. Lan- 
terne (lat. lanterna). 

lantarnàâ, lanternâ, v. Lan- 
terner. 

lantarnairo, lantarni, sm. 
Lanternier. 

lanternon (Boëg.), sm. Perche, 
latte. 

lapai, sm. Patience (herbe). 

lapia-lapies, sf. Pierres ou 
roches fendillées dans les monta- 
gnes; dalles (lat. lapis, pierre). 

lapia, sf. Insectes qui vivent 
sur les moutons. 

lapidâ, v. Lapider ; être impa- 
tient et impalientant. 

lapido et lapidairo, sm. Qui 
montre de l’impatience. 

lapin-a, sm. Lapin. 

lard, 14 (B.-F.), lare (Boëg.), 
sm. Lard ; cochon gras. 

lard, v. Larder. 

lardeira, sf. Mésange charbon- 
nière. 

lardeirire, sf. Cage à prendre 
les mésanges. 

larda, sf. Sorte de poire. 

larjho, adj. Large. 

larjho, sm. Place (mon larjho, 
ma place). = - 

larjhieu (Fau.), largeu, sf. 
Largeur. 

larjhement, adv. Largement. 

larjhire (Sem.), ladire, sf. 
Pièce triangulaire placée sur le côté 
des chemises de femme. 

larma, sf. Larme. 

larmouisa, nemouisa, sf. 
Lézard gris. 

larro (Gav.), sm. Voleur (lat. 
latro). | 

larron, sm. Fumeron de chan- 
delle. 

lasa et laso (Gen.-Chab.), sm. 
Mélèze. 

lasso-â, adj. Las, fatigué. 

lassi, v. Lasser, fatiguer. 

l’asse fotre ! excl. Je vous laisse 
à penser. 

lassi, v. Laisser. 

latin, sm. Latin. 

lata, sf. Latte, perche. 

latell4, v. Placer des lattes sur 
le toit. 

latâ, sf. Latter, garnir de lattes. 

launes, sf. pl. Ilages ou lagunes 
sur le Rhône (lat. laguna). 


lavâ, v. Laver (lat. lavare). 

lavâ, sf. Lavée ; forte ondée. 

lavançhe et lavanjhe, sf. 
Avalanche. ; 

lavasson,sm.Laveurde vaisselle. 

lavieu, sm. Lavoir. 

lavieusa, sf. Laveuse. 

laviura, sf. Lavures. 

lavorå(Gen.),v. Laver la vaisselle, 

lavouet (Boëg.), loci (Gav.), 
Lagune, étang. 

lavorjhi, v. Mésuser, prodiguer. 

lavorjho et laveurjho, sm. 
Prodigue. 

lasagnes, sf. Lasagnes. 

lè, art. Le. 

le, prép. Le. 

le, pron. pers. fém., sujet : Elle 
(le va, elle va ; le vint, elle vient). 

lè, adv. Là. 

lè-bas, adv. Là-bas. 

lè n'aut, adv. Là-haut. 

lè d'amont, adv. Là en amont. 

lè d'ava, lè d'avau, adv. Là 
en aval. 

lè delë, adv. Là, de l'autre côté. 

lè dreit (Gex), adv. Là, là-bas. 

lè lala, adj. Tout doucement. 

lë, sm. Lé (terme de couturière). 

lebou ou elbou, sm. Cépage à 
gros raisin rouge. 

lëçhi, v. Lécher. 

lëçhe, sf. Grain ou son qu'on 
donne sec aux bestiaux. 

lëçhet-a, adj. Délicat sur le 
manger. 

lëçhià, sf. Léchée. 

leca, sf. Glissoire; traineau d'en- 
fant. 

lecâ, v. Se glisser sur la glace; 
glisser par mégarde. 

leçon, sf. Leçon. 

lectura, sf. Lecture; instruction. 

lecteu, sm. Lecteur, celui qui 
lit beaucoup. 

lefa(Chab.), lliota(Fau.),diotffa 
(Gen.), sf. Boue de neige fondue 
(onomatopée). 

legâ, v. Léguer (lat. legare). 

legat, sm. Legs (vx. fr. legat; 
lat. legalum). 

legneu, legnu, legnuà (Fau.), 
sm. Ligneul. 

légitimo-a, adj. Légitime. 

légitimä, v. Légitimer. 

légion, sf. Légitime, dot des 
filles sous le régime sarde. 


= 495 — 


légrema, sf. Larme (lat. lacrima). 

légremâ, v. Verser des larmes. 

légumo, sm. Légume. 

lei ou lai, sm. Lac. 

leira, sf. Lyre ou sirène (sens 
indéterminé); s'emploie souvent 
dans cette expression çhanta 
comme na leira, chanter bien et 
avec facilité. 

leire (Gen.), lire (Gav.), liueire 
(Fau ), sf. Lierre (plante). 

lejhe, lujhe (G.), sf. Petit trai- 
neau de montagne. 

lejheta, sf. Petit traineau d'en- 
fant. 

lejhon, sm. Petit traîneau; patin 
d'un traineau. 

lejhià, sf. Cè qu'on met sur le 
traîneau en une fois (legée en tran- 
çais local). 

lejhi, adj. Léger. 

lejhirament, adv. Légèrement. 

lemalla, lamella, sf. Lame de 
couteau, de sabre, etc. 

lemace, sf. Limace; en Gavot : 
escargot. 

lemaçon, sm. Limaçcon. 

lemaci, v. Déposerune substance 
visqueuse comme font les limaces. 

lemetta, sf. Luette. 

lemire, sf. Lumière, lampe. 

lemita, sf. Limite, borne. 

lemitA, v. Limiter, barner. 

lemouisa etnemouise (Sem.), 
sf. Lézard vert. 


lemon, sm. Limon, glaires, 
pituite. 

lemonà, v. Limoner, être vis- 
ueux. | 


Lena, lëna (Gex.), lona (Sem.), 
sf. Lune, lunaison (fig. caprice) 
(lat. luna). 

lena tendra, sf. Lunecroissante. 

lena dura, sf. Lune décrois- 
sante. 

lenati, adj. Lunatique, quinteux, 
fantasque. 

lènô (Fau.), lein-nô (Gen.), 
Là-haut (abrév. de lè in haut). 

lentellies, lenclliës (Fau.), sf. 
Lentilles, taches de rousseur. 

lentellieu-sa (N.), lencllieu- 
sa (N.), adj. Marqué de taches de 
rousseur. 

lentelliire (S.), lencilire (F.- 
N.), sf. Maladie de la bouche des 
vaches. 


lendeman (N.), leindeman 
(S.), sm. Lendemain. 

lent, sm. Goût de relent; lent. 

lentament, adv. Lentement. 

leintieu, sf. Odeur de renfermé 
et d'humidité. 

lenjhenà (N.), leinjhena (S.), 
sf. Lente, œuf de pou. 

lepra, sf. Lèpre. 

lepreù-sa, adj. Lépreux. 

lequälo ? laquâla? pron. 
interrog. Lequel, laquelle. 

lequëta, sf. Petite barque. 

lés, art. lès (au fém.). 

lesmot, linsmon, sf. Manche 
de fléau. 

lesto-a, adj. Leste. 

lestament, adv. Lestement. 

lettra, sf. Lettre, missive, ca- 
ractère d'écriture. 
_ lettra de forma, sf. Ecriture 
imprimée. | 

lettra de man, sf. Ecriture 
manuscrite, 

lettri,sm. Lutrin (lat. lectrinum). 

leu-leuva, laoü (Gav.), sm. 
Loup; une des pièces du pressoir 
(fig. ivrogne). 

leu, lei (Sem.), laoû (Gav.), 
14 (Clermont), pron. pers. Eux, 
elles (lat. illos, illas). 

leu, adj. et pron. poss. Leur. 

leu(cen, cein, cei), pron. poss. 
Ce qui est à eux. 

leur, pron. poss. À eux, à elles, 

leutre (Fau.), leutra (G.), 
Ileutra (Gen.), adv. Là-bas (con- 
traction de lé utre, là outre; lat. 
ultra). 

leva, v. Lever (lat. levare). 

levâ, sf. Levée deblé, d'avoine, etc. 

leva et leva, sf. Levée au jeu, 


levée de terre. 


leva, levô (Chab.), pp. Levé, 
qui est levé. 

leva, levachon (Fau.), sf. Sai- 
sie mobilière. 

lèva-nâ, sm. Ecornifleur (lève- 
nez). 

levan, sm. Levain (fig. rancune, 
ressentiment). 

levant(E.), leveint(O.),leveit 
(Alb.), sm. Levant, Orient. 

lèvers (Th.), lèver (Gen.) 
lerve (Fau.). Loin, un peu loin en 
s'éloignant (c'est le contraire de 
cèvers, ci-près). | 
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levraut, sm. Levraut. 

levret, sm. Balance romaine 
(dér. de livre). 

levretta, sf. Petit lièvre. 

llasse, sf. Liasse, paquet. 

llassi (Sem.), v. Lier, attacher 
ensemble. 

llandâ (Sixt), v. Vendre, laisser 
perdre, gaspiller. 

llanda, sf. Lien de berceau. 

llaudo (Fau.), sm. Gros sou 
(Claude). 

libertà (Gav.-Gif.), libartâ, sf. 
Liberté. 

libertin (Gav.), libartin, adj. 
Libertin. 

libertinajho et libartinajho, 
sm. Libertinage. 

libro-a, adj. Libre. 

liberâ, v. Libérer (lat. liberare). 

librament, adv. Librement. 

liche, laiche, sf. Carex (germ. 
lisca). 

liche, lanche, sf. Tranche de 
pain, de terre tournée par la charrue, 
etc. 

llei (Fau.), llet (Chab.), sm. 
Lit; couche de paille, de sel, etc., 
etc. (lat. lectus). 

llé, 11â (Tar.), sf. Lieue. 

Hei, 1lii (Th.), ei (Bau.), pron. 
Elle. 

llére (Fau.), lire (Gen.), llerre 
(Gav.), v. Lire. 

llére, trire (Sem), v. Trier, 
choisir. 

lleü et allieu, sf. Allée de 
maison. 

lleutra, leutra, adv. Là-bas. 

liga, sf. Ligue. 

ligne, sf. Ligne; ligne (ancienne 
mesure). 

ligni, v. Ligner du bois (terme 
de menuisier). 

linotta, ninotta, sf. Linotte. 

lli, Hetta (Gif.), Hassi (Rhône), 
v. Lier, attacher. 

lijho, sm. Liège. 

lilâ, sm. Lilas. 

lima, lim-ma (Fau.), sf. Lime. 

limâ, lim-mâ (Fau.), v. Limer. 

limmalâ, v. Limer avec peine. 

limmaille, sf. Limaille. 

limoge, sm. Fil rouge de coton. 

limonâda, sf. Limonade. 

lin, sm. Lin. 

lin, sm. Lien, licol. 


linjho, sm. Linge, vêtements. 
= linjhià, adj. Bien pourvu de 
inge. 

linjheri, sf. Lingerie. 

lion, sm. Lion. 

llion, sm. Légumes secs, hari- 
cots, pois, fèves, ete. (lat. legumen). 

llion-nâ, sf. Jus des légumes. 

llôdinna, sf. Mouillette. | 

llioton, sm. Gratteron (plante) 
(vx. fr. gloton). 

liquette, sf. Petite barque. `` 

liquernäâ, sf. Lucarne. 

liqueu, sf. Liqueur. 

liquido-a, sm. Liquide. 

lis, sm. Lis. 

lisa, sf. Marque de coupe dans 
une forêt. ` 

lisé (Vaud), sm. Purin. 

lisotâ, v. Commencer à lire. 

lissi, v. Lisser. 

lista, sf. Liste. 

lista, sf. Listel, bande de bois. 

lité, luti (Gav.), sm. Latte étroite 
(francisé en liteau). 

litelâ, v. Liteler, latter. 

litro, sm. Litre. | 

liura de bas (Fau.), sf. Jarre- 
tière. 

litro, sm. Litre. 

liura, sf. Lien d'osier. 

Ilua, sm. Lieu. 

lluà, lleu, sf. Lieue. 

lluà (u), adv. Au lieu. 

livra, sf. Livre (poids) (lat. libra). 

livrâ, v. Livrer. 

livra, leivra (Gav.), sf. Lièvre, 
masc. (lat. lepora). 

livro, leivro (Gav.), sm. Livre 
(lat. librum). | 

livret, sm. Livret. 

livrâ, sf. Livrée. 

lizard, llueisard (Sem.), sm. 
Lézard. 

lizarda, sf. Lézard vert. 

lizerna, sf. Luzerne. 

locatâ, v. Essayer d'ouvrir une 
porte avec le loquet. 

locatairo, sm. Locataire. 

locachon, sf. Location. 

locatire, loquet, sf. Loquet, 
fermeture. 

locati, sm. Pièce de loquet. 

loche, sf. Siège de voiture sis 
sur le côté. 

Loch, v. Branler ; être disloqué. 

lôçche-quawa, sf. Culbute. 
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loè (Alb.), Iluë, sf. Loi. 

louei (Alb), iluet, sm. Ivraie 
(lat. lolium). 

loui (AÏlb.), Hui, Hi (Sem.), Hu 
(Boëg.}), pron. Lui. 

lojhe, st Hangar, galerie couverte, 

lojhi, v. Loger. 

lojhement, sm. Logement. 

lojhià, pp. Logé. 

lojhon, sm. Pelit hangar. 

lolo, sin. Bedaine. 

lollota (Reignier), lolota, sf. 
Grosse femme dodue. 

lon, lan (Fau.), sm. Planche. 

lonnâ (Fau.), lanna, v. Plan- 
chéier. 

long-jhe, adj Long. 

longueu, lonjeu (Sem.), lon- 
jhieu (Fau.), sf Longucur. 

long (le), sm. Le long. 

lonjheru, adj. Allongé. 

lonjhe,lanjhe!(B.-F.),souliva 
(Arl.), sf. Pièce d'une voiture reliant 
le train d'avant à celui d'arrière. 

lonjhon, lanjhon (de), sf. En 
longueur ou en long. 

longtemps, adv. Longlemps. 

lopa, sf. Loupe, verrue. 

lord-a, adj. Vilain. 

lordo-a (Gen.), leurdo-a 
(Chab.), laido-a (Fau.), lourdo-a 
(Alb.), adj. Laid (lat. horridus). 

lorgne, sm. Plongeon (oiseau). 

los, lous (Fau.), lés (A!b.), art. 
Les, masc.; pron. Leur. 

losa, pl. loses, sf. Pierres plates 
servant à couvrir les toits dans cer- 
tains pays. 

loton, sm. Laiton (vx. fr. loton ; 
lat. œs luteum). 


lotta, sf. Hotte (soudure de l'ot/a). | 


lottà, lottô (Chab.), sf., lottés, 
pl. Hottée. 

lotti, adj. Qui porte la hotte. 

louri, sm. Laurier. 

louriou, sm. Loriot. 


louan (Alb.), luan, lluein 
(Gem A, adv. Loin. 

louan, loin, Iluein, adj. Parti, 
absent (lém. llucnta). 

lointieu, sin. Eloignement. 

louâ, v. Louer, acenser. 

louâ, v. Louer, prendre à bail, 
donner à bail. 

louanges, sf. Louanges. 

louajho, loyajho, sin. Loyer 
(b.-lat. locagium). 

louà (Alb.), lluà, sm. Lieu. 

louçho-e, luçho-e (Sern.), adj. 
Louche, trouble, douteux. 

louçhi, luçhi (Sem.), v. Lou- 
cher, ètre trouble. 

lovâ, sf. Troupe de loups. 

lovat, sin. Louveteau. 

lovat, sm. Tique de marais qui 
s'attaque aux bestiaux. 

lovi (Alb.), lovairo (Gen.), adj. 
Gourmand, glouton. | 

loyajho, sm. Lover (v. /ouajho),. 

loyajhet, sm. Très petit loyer. 

luire (Fau.), Iluére, v. Luire. 

luisant-a (Fau.), lluisant-a, 
adj. Luisant. 

luisé, lluisi (Sem.), sf. Lucarne 
de toit (soudure de l'huiset, petit 
huis). 

luisantina, sf. Graine de liseron 
des champs. 

lulu (Val), sm. Luron. 

luminairo, sm. Luminaire 

lumignon, sm. Lumignon. 

lunettes, sf. Lunettes. 

lupâ, élupâ (Fau.), v. Déchau- 
mer un champ. 

luron, lurenà, sm. Luron; 
adj. Robuste. 

lustrâ, v. Lustrer, cirer. 

lustro, sm. Lustre d'église. 

lutta, llièta (Fau.), sf. Lutte. 

luttâ, llièti (Fau.), v. Lutter. 

lutteu, lluètieu (Fau.), sm. 
Lutteur. 


M (se prononce emme). 


ma, adj. poss. Ma (fém. de mon). 
mâ, mô (Chab.), adj. Mal ; mau- 


ais. 

mâ tailla (clou), sm. Gros clou 
à tête large et anguleuse. 

mâ, mô (Chab.), sm. Mal, plaie, 
ulcère. 

mâ baillâ, sm. Mal donné aux 
bestiaux par sortilège. 

mâ que, conj. Pourvu que, 

mâ que liet, sm. Coliques. 

mâ méjhant, adj. Difficile à 
nourrir; qui trouve rien de bon. 

mabreit, sm. Grand mabreit : 
grand escogriffe. 

mâbre, sf. Marbre. 

mâbraâa, adj. Marbré. 

mâbra,mäâvra(Gen.),sf. Mauve 
(lat. malva, par transposition). 

macaron, sm. Macaroni. 

mâçhi, v. Mâcher. 

mâçhon, sm. Ce qui a été mâché 
par une mère pour donner à manger 
à son jeune enfant. 

mâçhemou, mâçhemollet, 
sm. Qui est difficile sur le rapport 
de la nourriture. 

maâçhemollâ, v. Manger avec 
nonchalance. 

maçhellii, v. Mâchonner. 

maçhellions, sm. Ce qui a été 
mâchillé. 

mache (Boëg.), mata, sf. Tas. 

maçhon (Boëg.), sm. Petit tas. 

mâçherâ, v. Maculer, noircir. 

mâçherâ-iïie, adj. Sale, taché, 
noirci. 

maâçheriura, sf. Maculature. 

mâçheron, sm. Macule, tache, 
fil noirci servant aux charpentiers 
à tracer leur travail sur une pièce 
de bois. 

machina, sf. Machine. 

machinon, sm. Machine, chose 
indéterminée. 

machina, v. Machiner. 

machinetmachina, sm. Chose 
quelconque dont le nom ne revient 
pas de suite à la mémoire. 


mâçhoeire, mâçhoère, sf. 
Machoire. 

mâcllo, sm. Mâle de chanvre 
(lat. masculum). 

mâc'moudo, adj. Incominode. 

mâcontent, adj. Mécontent. 

mâconnaise, sf. Tonneau de 
216 litres (de Mâcon). 

mâdrâa, adj. Madré, rusé, fin. 

madola, sf. Statue de la Vierge. 

madoli, sm. Mode de statuettes. 

madou, sm. Amadou. ` 

matfeta, magne (Arl.), sf. Liasse 
ou botte de paille peignée pour toi- 
ture (francisé autrefois en massette). 

mañfi-ta, mafiei, adj. Fatigué, 
las (lat macitus ou malafissus). 

mafitâ, v. Fatiguer. 

mafon, sm. Mâcon. 

matouna, v. Maçonner. 

mafoüneri, sf. Maçonnerie. 

maffe, sf. Masse de fer. 

mañfei, mañfeiga (Fau.), int. 
Ma foi! | | 

magasin, sm. Magasin. 

magaseni, sm. Boutiquier. 

magea, sf. Magie. 

magnin, sm. Etameur, chau- 
dronnier ambulant (vx. fr. magnan, 
chaudron). 

magnolet, magnula ou ma- 
niula (Fau.), sm. Maillot d'enfant 
(lat. manicula). 

magot, sm. Somme d'argent. 

magor-sa, mangueurno, 
adj. Maladroit. 

mâgrâcheu, adj. Qui a la mine 
revêche. 

mâgrâ, conj. Malgré. 

mai, sm. Mois de mai. 

mai, adv. Plus (lat. magis). 

mai, sm. Mât dressé devant la 
maison du maite ou des mariés de 
l’année. 

maie, met, sf. Maie, pétrin. 

maigro-a, adj. Maigre. 

maigreu, sf. Maigreur. 

maigre, maigrelin-na, adj. 
Maigrelet. 
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maigri, v. Maigrir. 
maille, sm. Maille de tricot. 
maille, sf. Ancienne monnaie. 
mailli, v. Tordre une branche 
flexible. 
maillo, maillon (Sem.), sf. 
Partie tordue d'un lien de bois. 
maille, sf. Corde à tirer les 
bateaux. 
maille-serva, maille-tievra, 
sf.Viorne mancienne (maillet-serva, 
forèt). 
maillet, sm. Maillet en bois. 
mailletà, sf. Maillet de tailleur 
de pierre, en fer. 
mailleche (Gav.), maillot, sf. 
Massue en bois. 
mairo, sin. Maire. 
maireri, sf. Mairie. 
mairi, v. Serrer et froisser dans 
les doigts. 
mais, conj. Mais. 
mais, adv. Encore de nouveau 
(lat. majus). 
maison, mayon (H.-F.), sf. 
Maison. 
maiseneta, sf. Maisonnelte. 
maisenâ, v. Construire une 
maison. 
maisé-la, adj. Qui a perdu le 
sens du goüt et de l'odorat. 
maiseliura, sf. Maladie des 
orcs consistant en pustules sous 
a langue. 
maitià, sf. Moitié. 
maitan (N.), maitein (S.), sf. 
Milieu. 
maitandi, adj. Du milieu. 
maître, maîtra, sm. Mailre. 
maitrisa, sf. Maitrise, autorité. 
maitressa, sf. Maîtresse, amie. 
maitrola, sm. Petit maitre. 
Wée Kee sf. Masures. 
maladi, sf. Maladie. 
malado-a (Alb.), malâädo-a, 
adj. et sm. Malade. 
maladii, v. Etre malade. 
malagnon, ulagnon, sm. 
Muscadin (rongeur). 
malaisia, pp. Malaisé. 
malaisià, v. Danser la malaisée 
(terme de plaisanterie). 
malaiso, sm. Malaise. 
mâlament,adv. Mälement, mau- 
vaisement. 
maladreit-a, adj. Maladroit. 
maladresse, sf. Maladresse. 


malatru, adj. Usé, délabré, mi- 
sérable. 
malatru-a, maltru-a, sm. 
Malotru, gens de rien. 
malatrueise, sf. Chose de rien. 
malapprei, adj. Malappris. 
malavià! excl. Malchance. 
maledichon, sf. Malédiction. 
malemparû, sf. Danger, mau- 
vaise tournure d’une affaire. 
malet, sm. Convulsions nerveu- 
ses des enfants au berceau. 
malicheu, adj. Malicieux. 
malice, sf. Malice. 
malententa, sf. Malentendu. 
malin, malin-na, adj. Méchant. 
mâ de chaud,sm.Fièvre chaude. 
malafñfei, sf. Mauvaise foi. 
malotta, molotta (Gen.), ma- 
tolla (Chab ), sf. Motte de beurre, 
de terre ou de neige. 
mâlo, sm. Måle (lat. masculum). 
mâlo, adj. Mâle. 
malabétie, sf. Bête brute. 
mala (Alb.), måla, sf. Malle. 
malheu, malor (Boëg.), sm. 
Malheur. 
malhèreu, 
Malheureux. 
malheureusament, malhi- 
reusameint, adv. Malheureuse- 
ment. 
malhonnéto-a, adj. Malhonnête, 
malhonnétament, adv. Mal- 
honnètement. 
malhonnétetâ, sf. Malhonné- 
teté. 
mamâ (terme enfantin). Mal, 
douleur. 
mama, mâma, sf. Maman. 
mama, v. Donner un baiser. 
mâ meu, adj. Se dit d'un fruit 
qui n'est pas assez mür. 
manmalla, sf. Dent mobile de 
pignon. 
manchon, sm. Manchon. 
man, sf. Main; levée au jeu de 
cartes. 
mandrille, sf. Indigence, 
abjection (trainá la mandrille : va- 
gabonder). 
man-d'uvra, sf. Main d'œuvre. 
mancet, adj. Manchot. 
mandâ, v. Envoyer 
manda, sf. Poignée de filasse 
de chanvre (de man, main). 
manda, sm. Filtre à lait. 


malhireu, adj. 
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mandâ (B.-F), mondâ, v. 
Sarcler (lat. mundare). 
mandament (E.), manda- 
meint (O.), sm. Circonscription 
administrative équivalent au can- 
ton ; sous le régiine sarde, la Savoie 
était divisée en mandements. 
mandat, sm. Mandat. 
mandatairo, sm. Mandataire. 
mandri, sm. Manche de faulx. 
mandro-a, moindro, adj. Mé- 
diocre, mauvais. 
mandrin, sm. Mandrin. 
mandiaffe, sf. Délivre, enve- 
loppe du fœtus. 
mandiot (\V.), madote (G.), 
sm. Sorte de poire à cidre. 
manellile (lau.-Chab.), ma- 
nollie (Sem.), maneliëé (Gin.), 
sf. Anse, poignée (lat. manulea). 
manellii, sm. Sonneur (vx. fr. 
maniglier). 
manetta ou manotta, sf. Poi- 
gnée de manche de faulx. 
manicila, sf. Gant de cuir des 
cordonniers. 
manegain,sm.Manchondelaine. 
manegance et manigance, 
sf. Manigance. 
maneganci, v. Manigancer. 
manires, maneires (Gav.), 
sf. Manières. 
maneiri (Gav.), v. 
manières. 
manéi(Fau.), manlii,v. Manier. 
manjard, adj. Mangeur. 
maneu, sf. Poignée de chanvre 
qu'on vient de teiller. 
manottes, sf. Menottes. 
maguegnon, sm. Maquignon. 
manjhe, sf. Manche d'habit. 
manjette. sf. Manchette. 
manjho, sm. Manche d'outil. 
manlo-a, mouarlo (Scin.), 
Mal équilibré. 
manqua, sf. Manque. 
manquâ, v. Manquer, faillir. 
manquäâ (se), v.Commeltre une 
faute. 
manquablament,adv.Imman- 
quablement. 
manquance, sf.; manqua- 
ment, sm. Manquement. 
manovrâ, v. Manœurvrer. 
manovri, sm. Manouvrier. 
manouvra, manœuvra ct 
manuvra, sf. Manœuvre. 


l'aire des 


manté, mantiau (Alb.), sm. 
Manteau; partie du pressoir qui 
couvre la pressée (lat. mantelius). 

mantelet, sm. Mantelet. 

mantille, sf. Mantille. 

manti, sm. Servielte grossière 
(lat. mantile). 

manteni, v. Maintenir. 

mâpi (Fau.), sm. Bille de jeu 
d'enfants. 

mappa, sf. Mappe, plan cadas- 
tral (lat. mappa, serviette). 

mappâ, v. Inscrit sur la mappe. 

mappi, sin. Qui fait les mappes. 

mâpelu. sm. Malotru. 

maragoin, sm. Baragoin. 

mär, sin. Marc de raisin. 

mâr, sm. Poids de romaine ou 
d'horloge. 

mar, sm. Madrier. 

mar (Boëg.), mâ, sm. Mois de 
mars. 

maratä, v. Commercer, bro- 
canter, 

maratajho, sm. Brocantage. 

marauda, sí. Maraude. 

maraudâ, v. Maurauder. 

maraudieu, sm. Maraudeur. 

marchand-a, sm. Marchand. 

marchandâ, v. Marchander. 

marchandieu -sa, sm. Mar- 
chandeur. 

marchandi, sf. Marchandise. 

marçhi, marçhià,sm. Marché. 

marçhi, v. Marcher. 

marçhe, sf. Marche. 

marçhieu-sa, sm. Marcheur. 

marçhepi, sm. Marchepied. 

marci, sm. Mercier; colporteur. 

marci, adv. Merci (on dit plutôt 
gramaci). 

marcon, sm. Montant de chaise. 

mâre, mére (G.), sf. Mère (lat. 
matrem). 

mâre-sajhe, sf. Sage-femme. 

mâre, sf. M-trice. 

mâres, sf. pl. Fanes des pommes 
de terre. 

mâre de venaigro, sf. Mère 
de vinaigre. 

maréçchau-da, sm. Maréchal, 
forgeron. 

maréchal, sm. Milan (oiseau). 

maréçchalà, v. Forger. 

maréçhaliura, sf. Travail de 
maréchal. | 

maré (G.), maret, sm. Marais. 
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marécageux, adj. Marécageux. 

margagne, vergagne (Sem.), 
sm. Pluie tine. 

margagni, vergagni, v. Pleu- 
voir finement. 

margotta, sf. Marcotte. 

margalles, sf. Petites cerises 
sauvages. 

margaillà, adj. Grandet. 

marguerite, sf. Pàquerelte ; 
cheveux blancs parmi les autres. 

marià, v. Marier, épouser (lat. 
marilare), 

mariâ, mariô (Chab.), adj. 
Marié. 

mariajho, sm. Mariage. 

marieu-sa, sin. Maricur. 

mariautâ, v. Manier sans pró- 
caution. 

marin, sm. Marin. 

marina, sf. Marine. 

marinier, sm. Marinier. 

marjolaine, sf. Marjolaine. 

marlet, merlet, sm. Pièce de 
bois ou de fer qui retient les cuvets 
d'un char (prov. merlet, renfort). 

marmejhi (se), v. Se manger 
réciproquement, se quereller. 

marmottâ, v. Marmotter. 

marmotti, sm. Qui gronde sou- 
vent. = 

marmotta, sf. Marmotte. 

marmottina, sf. Mouchoir qui 
enveloppe la tête. 

marmurä, v. Murmurer. e 

marmuro, sm. Murmure. 

marcoret,sf. Mercuriale(plante). 

maroquin, sm. Maroquin. 

marotta, sm. Marotte. 

marmaille , marmaillerà 
(Fau.), sf. Marmaille. 

marna, sf. Marne, limon. 

marnâ, adj. Plein de limon. 

marrenâ, v. Murmurer. 

marrain,sm.Gravats, matériaux 
de remblai. 

marron, sm. Marron. 

marqua, sf. Marque. 


. marrainna, maranna, sf. 
Marraine. 
marquâ, v. Marquer. 


marquâ,marquô, adj. Marqué, 
marquieu, sm. Marqueur. 
marquette, sf. Marquette. 
marquis, sm. Marquis. 
marquisat, sin. Marquisat, 
marté, martiau, sin. Marteau. 


martés, sm. pl. Dents molaires. 

martella, sf. Marteau de char- 
pentier. 

martelâ, v. Marteler. 

marouille, sf. Fourberie. 

martelet, sm. Petit marteau. 

martelina, sf. Marteline (outil 
de tailleur de pierres). 

martenet, sm. Martinet, taillan- 
dier. 

martenati,sm. Qui fait marcher 
un martinet; taillandier. 

martin së, sm. Poire martin 
sec. 

martyro, sm. Martyr (on dit 
sans article ` soffri marlyro). 

martirisa, martérisâ, v. 
Martyriser. 

marveilleux, adj. Merveilleux. 

marveille, merveille, sf. 
Merveille. 

marveilles, sf. Sorte de pàtis- 
serie. 

massacrâ,v. Massacrer, abimer. 

massacro, sm. Massacre. 

masse, sf, Masse en fer. 

massetà, sf. Massette. 

masse, sm. Mas, tènement, en- 
semble, groupe. 

masso et masse, sf. Masse, 
grande quantilé. 

massifo-a et machifo, adj. 
Massif, lourd. 

masquâ, v. Masquer. 

masquo, sm. Masque. 

mastiquA, v. Enduire de mastic 
(lat. masticare, màcher). 

mastico, sm. Mastic. 

mâssan, adj. Malsain. 

mat, mata, adj. Se dit de la 
neige encore fraiche ou qui com- 
mence à fondre. 

mata, sf. Tas, E ieni (lat. 
matea). 

matâ, v. Maler, 

matelas, sm. Matelas. 

Mmatelassi, sm. Matelassier. 


mato, adj. Mat, moite, humide, 
mal sec, 

matoca ou matioca, adj. Ni- 
gaude. 


matou adj. Matou, lourdaud. 

mâti, maiti, adj. Devenir mou, 
flasque (lat. madidus). 

matafan, sm. Malefaim, 
de crèpe. 

matagasse, sf. Pie-grièche. 


sorle 
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mataveurze, sf. Vorgine, saule, 
marceau. 
matenûâ, sf. Matinée. 
mateni, adj. Matinal. 
matin, sf. ou sin. Matin (on dit 
cla malin, cetie matin, ou ett malin, 
ce malin). 
matelotta, sf. Tricot de laine. 
matériau, sm. Matériaux. 
matériel, adj. Lourd. 
mâtin! excl. Matin. 
mâtinâ, pp. Màtiné, hybridé. 
matire, sf. Matière, 
matou, sm. Matou. 
mâtratâ, mâtraitâ, v. Mal- 
traiter. 
matras (Chaut.), sm. Engrais. 
matrassi, v. Mettre de l'engrais. 
maudi de Diu (Sem.), adj. 
Chauve. 
mauvais, adj. Mauvais. 
mauvais fassent, sm. Mal- 
faiteur. 
mauvaises raisons. Paroles 
grossières ou inconvenantes, 
mâvra, sf. Mauve. 
mâvolianjhe, sf. Malveillance. 
mavolei, mauvolei (Gav.), v. 
Mal vouloir. 
më, mei (Alh.), méi (A? 
(accentué), pron. Moi (lat. mihi). 
me (atone), pron. Me (lat. me). 
mé, mié (G.-Alb.), mér (l'au.), 
mi (Gav.), sm. Miel (lat. mel). 
mécagni, v. Dédaigner. 
_ mécalâ et décalâ, v. Dépérir, 
faire du déchet. 
mécanico,sm. Machine à battre. 
mécanicien, sm. Mécanicien. 
mèëche, sf. Moche, 
méchi, v. Mécher, brûler de la 
meche soufrée dans un fùt. 
méçhanfe, metzance (Val), 
sf. Malchance. 
méçchevä, v. Dépérir. 
mécllà et mélâ, v. Moler (lat. 
mixlulare). | 
mécllo, messé (Fau.), sm. Mé- 
lange de foin et de paille; méteil. 
mécomptio, sm. Erreur de 
compte. 
medaille, sf. Médaille. 
medaillon, sin. Médaillon. 
medaillà, adj. Médaillé. 
médegà, v. Ménager (lat. miti- 
gare). 
médetta, sf. Malédiction. 


médire, v. Médire. 

médisance, sf. Médisance. 

médisant, adj. Médisant. 

médiocro, adj. Médiocre. 

médiocrità, sf. Médiocrité. 

méfâre, v. Enlaidir. 

mefa, mioffa, sf. Rate. 

méfait, adj. Enlaidi. 

méfonjhe (Chab.), mefanjhe, 
sf. Mensonge. 

mefonjhi,adj. Mensonger, men- 
teur. 

mégarda, sf Mégarde. 

megnat(Gav.), sin. Petit garçon. 

mei, sm. Mois. 

mei d'avri, sm. Poisson d'avril. 

meitià, meitia (W.), sf. Moitié 
(lat. medielatum). 

meitan (E.), meitein (0.), sm. 
Milieu (b.-lat. medietanum). 

meitendi, adj. Du milieu. 

meilleu, adj. Meilleur. 

mejhi, medii (Alb.), v. Manger 
(fig. dépenser, perdre, oublier). 

mejhieu-sa, adj. Prodigue, 
ivrogne. 

mejhi et marmejhi (se), v. 
Se disputer, se quereller. 

mejhire, mejhairon, sf. Mà- 
choire (terme de dérision). 

mejhottà, v. Manger à petites 
bouchées. 

mejhiura, sf. Ce qui a été 
mangé. 
e Mejhaison, sf. Démangeaison. 

mejhi, sm. Le manger, ce qu'on 
mange. | 

mélange, sm. Mélange; méteil. 

mélangi, v. Mélanger (mot fran- 
Çais). 

mell, sm. Jeune pommier sau- 
vage. 

melisa, megnotisa (Gen.), sf. 
Mélisse. 

melon, sm. Melon. 

melon, sin. Jeune beuf d'Alba- 
nais. 

méme (le), méma (la), adj. 
Le mème, la mème. | 

mémo, mimo, adv. Mème (de 
mème). 

mémament, mimameint 
(AIb.), adv. Mème. 

membro (E,), meimbro (0.), 
sm. Membre ; chambre en tant que 
partie d'une maison (répond au 
français pièce). 
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membrâ-ie, adj. Membré, dé- 
couplé. 
mémoëère, sf. Mémoire. 


mémoère, sm. Mémoire (écrit). ; 


mena, sf. Mme ar, physionomie. 

menà, mina (fau.), st Mine, 
carrière. 

menâ, mein-nû, v. Mener. 

menâ los bus, v. Etre en cha- 
leur (se dit des vaches). 

mena, sf. Transport habituel 
d'une marchandise. 

mèna, sf. Articulation. 

menäâ, adj. Usé, qui a servi 
longtemps. 

menace, sf. Menace. 

menaci, v. Menacer. 

menaçant, adj. Menacçant. 

menajho, meinnajho, 
Ménage. . 

menajhet, sm. Petit ménage. 

menajhi, v. Ménager. 

menchon(E.),meinchon(O.), 
sf. Mention. 

menchenâ (E.), meinchenâ 
(O.), v. Mentionner. 

menille, sf. Manille (jeu). 

menistro, sm. Ministre. 

mendii, v. Mendier. 

mendiant, sm. Mendiant. 

menon, minon, sin. Petit chat. 

menteri (E.), meinteri (0O.), 
mefanjhe (Gav.), st. Mensonge. 

menti, meintre, meitre, v. 
Mentir. 

mentor, meinteu, sm. Men- 
teur. 

menton (E.), meinton (OO) 
meiton (Alb.), sm. Menton. 

menusi, sm. Menuisier. 

menuseri, sf. Menuiserie. 

menuta, pl. menutes, sf. 
Minute. 

mépar, adj. Impair. 

mépéri, v. Dépérir. 

mépla, néfla (B.-F.), sf. Nèfle. 

mépli, néfli (B.-F.), sm. Néflier 
(lat. mespilus). 

mépris, sm. Mépris. 

méprisant-a, adj. Méprisant. 

méprési,méprisi,v. Mépriser. 

méprendre, sl. Méprendre. 

mépreissa, sf. Méprise. 

mépu, mi pou (au, adj. 
Tant soit peu. 

meraudâ, v. Attüfer. 

meraudes, sf. Colifichets. 


sm. 


meracllô, sm. Miracle. 

meranda (l'au.), sf. Goûter de 
A heures (lat. merenda). 

merendà (kou tv. Goûter. 

merda, sf. Merde. 

merdeu, adj. Merdeux. 


mertâ, mérità (Chab.), v. 
Mériter. 

mérlo-a (Fau.), merlo, sm. 
Merle, 


mèri, v. Assouplir. 

merlo blu, sm. Merle bleu (un 
des noms du martin-pêcheur). 

mérlle, sf. Morille. 

merieu, sim. Miroir. 

meriolà, v. Miroiler. 

merollet (Gen.\, miollet, sm. 
Jaune d'œuf. 

més, adj. poss. Mes (au fém.). 

mesera, mejera (Sem.), sf. 
Mesure. 

meserâ, mejerâ (Sem.), v. 
Mesurer. 

meserieu, mejerieu (Sem.), 
sm Mesureur. 

messa, sf. Messe (lat. missa). 

messenâ, mechenâ (Sem.), 
v. Moissonner, 

messenieu (Chab.), messeni, 
mecheni (Sem.), sm. Moisson- 
neurs, ouvriers qui vont faire la 
moisson hors de chez eux. 

messenieusa (lau.), messe- 
nire, mechenire (Sem.), sf. 
Moissonneuse (lat. messora). 

messon, mechon (Sem.), sf. 
Moisson (lat. messius). 

messelii, sm. Garde-moissons. 

metâ (Gen.)}, mettre (Fau.), 
boutâ(Gav.), p'tâ (Alb.), v. Mettre; 
se meltre, entrer dans une société. 

metà (Gen.), met (G.), metu 
(Gav.), pp. Mis. 

metà dedian, v. Rentrer le blé, 

meti, DU (Alb.), sm. Métier, 
profession; métier de tisserand. 

métendi, sin. Plancher supé- 
rieur de la grange. 

metendi-re, adj. Celui qui est 
au milieu. | 

metanna, sf. Milaine. 

meton, sin. Manchon. 

meu-ra, mü (Boëg.), adj. Mùr. 

meuràâ, murâ (Gav.), v. Mürir. 

meura, müra (Gav.), sf. Müre 
(fruit). 

meuri, sm. Mürier (lat. morus). 
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meuron, mûron (Gav.), sm. 
More de ronce. 

meuro, sm. Maure, qui a le 
teint noir. 

meuraison, sf. Maturation. 

meuratif, sm. Résolutif (terme 
de pharmacien). 

meudre, maouüudre (Gav.), v. 
Moudre (lat. molere). 

meudechon,maldicchon, sf. 
Malédiction, jurement (vx. fr. mau- 
disson). 

meuderi, sm. Mesure de capa- 
cilé (moudurier). 

meuterna, sm. Amélanchier 
(arbrisseau). 

meuton, mauton (Gav.), sm. 
Mouton, spécialement le mâle. 

meutenâ, v. Moutonner (se dit 
des eaux d'un torrent qui saute sur 
les pierres de son lit). 

mi, adj. Mi (demi); travailler à mi- 
temps : ètre engagé à travailler pour 
quelqu'un trois jours par semaine. 

mia, sf. Mie. 

mià, mia (Wi sf. Meule, 
moyette de foin. 

miaulâ, v. Miauler. 

miauleri, sf. Miaulerie, plaintes 
importunes. 

michon (Fau.), mission, sf. 
Mission religicuse. 

michenairo (B.-F.), mission- 
nairo, sm. Missionnaire. 

mieu, mio, adv. Mieux. 

miey (à), adv. À moilié. 

mignon-ne, adj. Mignon. 

mignonnette, sf. Chrysan- 
thème. 

mijhor, sm. Midi. 

mijhanna, sf. Semelle intérieure 
du soulier. 

mille, adj. num. Mille. 

mille trous, sim. Fromage trop 
levé. j 

millepartuets, sm. Milleper- 
tuis. 

million, sm. Million. 

million (on) (G.), adv. Un peu. 

millon, sm. Petit caillou pour 
garnir un mur. 

millionnairo, adj. Millionnaire. 

milliard, milliasse,adj. num. 
Milliard. 

milcanton, sm. Menu poisson 
du lac Léman. 

mimero sm. Numéro. 


mimerotäâ, v. Numéroter. 

min (Gif.-Gav.), jhin, point, 
adv. Point (lat. minus). 

mina,sf Mine. carrière(v.mena). 

minâ, v. Défoncer un terrain 
(dér. de mine). 

minait (la), sf. Minuit. 
_ minajho, sm. Défoncement. 

minor et mineu, sm. Ouvrier 
de carrière. 

minablo-a, adj. Misérable. 

minçolet, adj. Très mince, 
chélif. 

minço (Fau.) et minco, adj. 
Mince. 

minjho et minjhe, sm. Rebou- 
teur (lat. medicus). 

mino-a, minon, sm. Chat, 
chaton, ou fleur mäle du noisetier, 
du chàtaignier. 

mioîffa, miuffa (Fau.), meffa 
(Sem ), sf. Rate, poumon. 

mionnäâ, moinnâ, v. Plaindre, 
murmurer. 

mionnairo, moinnairo, 
moinnaré (Gen.), sm. Grondeur. 

miolla, sf. Moëlle du bois, des 
os (lat. medulla). 

mira, sf. Mire. 

mirâ,v. Mirer, viser (lat. mirare). 

mirolon, sm. Pinson de monta- 
gne. 

misa, sf. mise, enjeu, enchère. 

misâ, v. Surenchérir. 

misieu, mijeu, sm. Suren- 
chérisseur. 

misère, sf. Misère. 

miserablo-a, adj. Misérable. 

mitta, mietta (Gav.), sf. Miette. 

mitta (na), adv. Un peu, tant 
soit peu. 

mittenâ, v. Emietter. 

miton, sin. Sorte de mitaine. 

mitoyenna, sf. Mur mitoyen. 

mita, mites et mitaina, sf. 
Mitaine. : 

mitraille, sf. Menue monnaie. 

mitron, sm. Mitron. 

mivro-a,mouivro, adj. Mièvre, 
timide. 

mô, sm. Meule de pressoir; sorte 
de grosse noix. 

moçhe,sf..moçhon,sm. Souche. 

moçhe (molieu de moçhe). Mou- 
choirde poche(de moçhi, mouchoir). 

moçhon, sm. Lumignon, sou- 
che de vieux bois, fumeron, tison. 
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moçhettes (Gav.), sf. Mou- 
chettes, allumettes. 

moçhi, v. Moucher. 

mocheu (Gif.), motieu, mo- 
tiaouû (Gav.), sm. Mouchoir. 

motieu de cou, sm. Sorte de 
fichu, mouchoir de soie servant de 
cravate. 

moçhià, sf. Mouchée, remon- 
trance sévère, chiquenaude. 

mochet, motset, sm. Emou- 
chet, épervier. 

môda, prë môda, sm. Sorte 
de poire à cidre. 

môda, mouda (Gav.), sf. Mont: 
à Boëge, cidre. 

modâ, v. Sen aller, changer de 
lieu, partir (lat. mutare, changer). 

moda, sf. Départ. 

môda (Gav.), muda (Fau.), sf. 
Glas funèbre. 

modèlo, moudèlo (Gav.), sm. 
Modèle. 

modesto, adj. Modeste. 

modestament, adv. Modeste- 
ment. 

modista, sf. Modiste. 

moderä, mouderâ, adj. 
déré. 

moère, sf. Saumure (lat. muria). 

mognon, sm. Moignon. 

moinna, sm. Murmure. 

moinnâ,v.Murmurer(v.mionn),. 

moindro-a, moindre-a, adj. 
Mauvais, avare, peu généreux; 
faible, malingre. 

moindrolet, sm. Chétif (dim. 
de moindre). 

moins, moans, adv. Moins. 

meneau (Sem.), sm. Moineau. 

mente, meint, men, adv. Moins 
(dans la locution : amein, au moins). 

moeise, sf. Moise. 

moeisi, v. Moiser. 

mojhe, sf. Genisse, veau (grec 
moscos). 

mojhon, 
taurillon. 

mojhenet, sm. Genisson. 

molâ, v. Aiguiser (de meule) 
(lat. molare). 

molaffe (Fau.), molasse, sf. 
Molasse, grès tendre, pierre à meule. 

molaîfon, sm. Quartier de Ino- 
lasse. 

molaffu, adj. Semblable à de la 
molasse. 


Mo- 


sm. Petite genisse, 


molet, sm. La mie de pain. 

moletà, sf. Petite meule à aigui- 
ser. 

moletà, sf. Cépage blanc. 

môlan, sm. Vent d'Est (de Môle, 
mont). 

molard, sm. Talus, tertre. 

molinâ, adj. Mouliné. 

molairo, moli (l'au.), sm. Ai- 
guiseur ambulant (lat. molarius). 

moland, sm. Client d'un meu- 
nicr. 

molanda, sf. Ce qu'on moud en 
une fois. | 

molet, mouület, sm. Mulet. 

molua, moloua, sf. Ce qui a 
été moulu en une fois. 

molin, moulin, sm. Moulin. 

molire, sf. Meulière; carrière 
de meules. 

molinet, sm. Moulinet. 

molu-a, adj. Moulu, faligué. 

molata (v. malotla). 

molle, molliais, sf. Marécage. 

mollie, sf. Le mouillé, humi- 
ditė. 

mollia, adj. Mouillé. 

mollii, v. Mouiller. 

molliu, molliaçhu, adj. Maré- 


cageux. 


mollion (Usses), morzellion, 
sm. Salamandre. 

mollià, mollia (Rhône), adj. 
Mouillé. 

mollièta, sf. Mouillette. 

mollo-a, adj. Mou, paresseux 
(lat. mollis). 

mollesse, sf. Mollesse. 

molleton, sm. Molleton. 

molletonnâ, adj. Molletonné. 

momo, sm. Terme enfantin : 
homme. 

môma, sf. Autreforme de sauma, 
ânesse, personne peu intelligente. 

mômier, sm. Momier. 

moment (N.), momeint (S.), 
momeit (Alb.), sm. Moment (lat. 
momentum). 

mon, pron. poss. Mon (s'abrège 
en m'n devant une voyelle: m'n áma, 
m'n ami). 

mon, sm. Estomac (vieux). 

moneau (Sem.), sm. Moineau. 

mon-nâ, v. Digérer. 

monchu (on), adj. Un monsieur, 
un homme qui n’est pas de la classe 
populaire. 
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monchu, monss, moss, sm. 
Monsieur (terme de politesse). 
mondà (Fau.), v. foller le chan- 
vre (lat. mundare). 
mondaisons, sf. 
l'on teille. 
mondieuses, sf. Teilleuses. 
mondà (Gen), mandâ, v. 
Sarcler. 
mondo, sm. Monde. 
monfarine, sf. Ancienne danse 
du pays. 
monechon, sf. Munition. 
monire, sf. Mésange bleue, 
monià monià(\\.) mounnià 
(Gay A sf. Monnaie. 
monire (petita),sf. Mésange à 
longue queue (petite meunière). 
mont, sm. Mont, montagne. 
montagne, si. Montagne; pro- 
priété en montagne avec chalet. 
montagnard-a, montagni- 
re, sm. Montagnard, montagnarde. 
mont, v. Monter; saillir, cou- 
vrir (en parlant des animaux). 
montà, sf. Montée, escalier. 
montajho, sm. Montage. 
montant, sm. Montant. 
monticule, sm. Monticule. 
montiura, sf. Monture; farce, 
plaisanterie. 
moni et mouni, 
(Gav.), sm. Meunier. 
moneiron, sm. Garçon meunier. 
mouisse, adj. Sans queue. 
moquäâ, v. Moquer. 
moqueu-saetmoquerand-a, 
adj. Moqueur, moqueuse. 
moqueri, sf. Moquéfie. 
moran-na, morain-na, sf. 
Pente, talus, falaise, moraine. 
moraille (Alb.), mouraille, 
sf. Muraille. 
moret (Alb.), mouret, sm. 
Mur à pierres sèches. 
morailli (Aib.), mourailli, v. 
Murer. 
morailles, sf. Murailles. 
morâla, sf. Morale, réprimande. 
moralisâ, v. Moraliser. 
morbier, sm. Horloge ancienne 
fabriquée à Morbier, dans le Jura. 
morcé, morci (Gav.), sm. 
Morceau. 
morfâ, v. Bâfrer. 
morjhi, sm. Tas de pierres. 
morftlâ, v. Renifler. 


Temps oü 


mounei 


mordant, sm. Mordant. 

mordre (lau.), modre et 
moudre, v. Mordre. 

mori, mouri, v. Mourir. 

moribond, sm. Moribond. 

mornire, sf. Filet de ficelle ser- 
vant à mettre le fil en peloton. 

morguet, sm. Muguet. 

morgant,adj.Quiadela morgue. 

mors, sin. Mors, partie de 
tenailles. 

morsa, morsiura, sf. Morsure. 

mort-a, adj. Mort, morte. 

mort, sm. Mort (on mort, na 
morta). 

mortello-a, adj. Mortel, excessif. 

mortaise, sf. Mortaise. 

mortaisi, v. Mortaiser. 

mortalitâ, sf. Mortalité. 

mortifii, v. Mortifier. 

mortuairo, sm. Acte ou extrait 
mortuaire. 

morti, mortei (Gav.), sm. Mor- 
tier (ustensile). 

morti, sm. Mortier (mélange de 
chaux et de sable). 

morva (Gen.), sf. Morve. 

morveu-sa (Gen.), adj. Mor- 
veux, morveuse. 

morzellii, v. Mordiller, 

mosi, adj. Moisi. 

mossa, sf. Mousse, écume. 

mossâ, v. Mousser, écumer. 

mossu-a, adj. Moussu. 

mos (Gen.-S.) et mous (N.), 
pron. poss. Mes (au pluriel : mos 
frares, mous frares). 

mosselina, sf. Mousseline. 


moscadella, sf. Muscadelle 
(pomme). 

moscata (nuei), adj. Muscade 
(noix). 


moscat-a, sm. Muscat (poire 
ou raisin). 

mosadet, sm.Muscatelle(poire). 

mostâches et moustâchos, 
sm. pl. Moustaches. 

motet, adj. Se dit d’une chèvre, 
d’un mouton qui n’a pas de cornes 
(de mota, arbre ébranché). 

motet (blâ), adj. Blé motet, qui 
n’a pas de barbes. 

mot, sm. Mot. 

mot. S'emploie dans cetle expres- 
sion : cela n'a ne got, ne mol, ni 
goût ni saveur. 

motta, sf. Motte. 
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mottu, adj. Rempli de mottes. 

motri, motraisi (Gaul, v. 
Meurtrir. 

mota (Chamonix), sf. Fromage 
mou (métathèse de toma). 

motieu, mocheu (Gav.), sm. 
Mouchoir. 

motiolâ, adj. Ce que peut con- 
tenir un mouchoir attaché par les 
quatre coins. 

mouâ, manda, sf. Filtre à lait. 

mouâ, v. Muer (lat. mutare). 

mouà, sf. Mue. 

mouanno (Fau.), 
(Gen.), sm. Moine. 

mouarlo, adj. Mal équilibré. 

moublo (Fau.), moublile, sm. 
Meuble. 

moublâ (Fau.), moubllâ, v. 
Meubler. 

moubiliére, sf. Mobilière. 

moucala, sf. Mouche à viande. 

moucat et corcollion, sm. 
Bruche, charançon. 

mouche (Gav.), muçhe, sf. 
Mouche; mouçhe vèra : sorte de 
mouche qui attaque les bestiaux. 

mouçhon, mouchellion 
(Sem.), sm. Moucheron ; chose peu 
importante en comparaison d'une 
autre. 

mouçhet, sm. Houppe, gland 
de bonnet. 

mouchard, sm. Mouchard. 

mouçhardä, v. Moucharder. 

moucllard,sm. Hameçon (mus- 
cularis de mouche). 

mouda, sf. Mode (v. moda). 

mouet-a, adj. Muet, muette. 

moué, moui (Gav.), sm. Tas, 
amoncellement (lat. modium). 

moüuachon, maçhon, 
Petit tas. 

moulâ, v. Mouler du bois. 

moulâ, v. Céder, caponner (lat. 
modulari). 

moulo, sm. Moule, mesure pour 
le bois de chauffage (lat. modulus). 

moulajho, sm. Moulage. 

mouliura, sf. Moulure. 

moülin, sm. Moulin. 

moulet, sm Mulet. 

mouma, sf. Fille sotte. 

moüeire, mouire (Arl.), sm. 
Saumure (lat. muria). 

mouivro, mivro, adj. Animal 
qui ne se laisse pas approcher. 


moüeino 


sni. 


mouri, mori {Alb.), v. Mourir 
(lat. morire). 

mouret, sm. 
sèches. 

mouraille, sf. Muraille, mur. 

mourailli, v. Murer. 

mourant, adj. Mourant. 

mouribond, sm. Moribord. 

mourmé et mormé, sin. Lan- 
gage ou argot des maçons de la vallée 
du Giffre. 

mousi, v. Moisir. 

mous (Fau.-Arl.-Aix), pron. 
pers. Mes, au masculin (v. mos). 

mouüset, sin. Musaraigne. 

mousé, sm. Museau. 

mous, v. Muser. 

mousaille ou besaille, sf. 
Menue monnaie. 

moussi, v. 
musser, tomber). 

moussellion, sin. Mousseux, 
sorte de chanipignon. 

moussant, sm. Le couchant. 

mouteila, sf. Tache blanche au 
front d'une vache. 

mouteila, sf. Lotte de rivière 
(par comparaison avec beletle ; 
muslela). 

moutelâ, adj. Tacheté. 

moutra (l'au.), montra, sf. 
Montre. 

moutra, sf Montre, échantillon. 

moutrà (Fau.), montrâ, v. 
Montrer. 

movairu (Sixt), sm. Bien, avoir, 
propriété (compl. le fr. mouvance). 

mouvement, sm. Mouvement. 

moyenna, sf. Moyenne. 

moyen, moyan (UEFA sm. 
Moven. 

moyen-na, 
medianus). 

moyenant, pp. Moyennant. 

moyenâ, v. Moyenner, trouver 
moven. 

mouche (Gav.), muche, sf. 
Mouche. 

muda (f'au.), moda (Gav.), sf. 
Glas. 

mula, sf. Mule. 

mula, sf. Meule à aiguiser. 

mula veranta, sf. Meule tour- 
nante. 

multiplicachon, sf. Multipli- 
cation. 

multiplëi, v. Multiplier. 


Mur à pierres 


Coucher (vx. fr. 


adj. Moyen (lat. 
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mu (Gav.), sm. Mur; en Fau., 
mur en pierres sèches. 

muni, v. Munir. 

museau, mousé, sm. Museau. 

muselàâ, v. Museler. 

museliére et musiliére, sf. 
Muselière. 

musica, mousica (Chah.), sf. 
Musique, instrument de musique. 


musicâ, v. Faire aller unc mu- 
sique. 

musicien, sm. Musicien. 

myrabolan, sm. Myrobolan ; 
sorte de prune. 

mystèro, sm. Mystère. 


ge ` ee, a (EE 


N (se prononce enne). 


nå, nô(Gav.), sm. Nez(lat. nasus). 

na, adj. num. Une (abréviation 
de onna ; na fena, une femme). 

nabot, nambot, sm. Nabot, 
nain. 

nachon, sf. Nation. . 

nacre, sm. Nacre. 

naisi, v. Noircir par l'air et l'hu- 
midité. 

naisià et naïjà, pp. Noirci ou 
roussi par l'humidité ; ; chanvre 
roui. 

nait, noèt (Bau.), Nuit; 
(lat. noctem). 

naitre, v. Naitre. 

nailli (G.), v. Casser les noix. 

najhe, sf. Nage. 

najhi, v. Nager. 

najhieu-sa, sm. Nageur. 

najhota, v. Nager un peu. 

nant, sm. Ruisseau. 

nantiva, sf. Ruisselet. 

nanse, sf. Nasse. 

naina, nanin, nainnain, sf. 
Marraine, maman, nourrice (terme 
enfantin). 

nappa, sf. Nappe. 

nanzou, sm. Nanzouk. 

napolion, sm. Napoléon (20 fr.). 

nari, sf. Narine (lat. narris). 

nargâ et niargâ, v. Narguer. 

natura, sf. Nature. 

naturello, adj. Naturel. 

naturallament, adv. Naturelle- 
ment. 

natifo-a, adj. Natif, native. 

nativitâ, sl Nativité. 

nau, sf. Barque (lat. navis). 

navet, sm. Navet, colza. 

navion, sf. Ravenelle. 

navettà et nafetà, sf. Navette 
(lat. navis). 

nazâ, sf. Nazarde; ce qu'on met 
de tabac dans le nez en une fois. 

ne, ni, conj. Ni (lat. nec). 

n’avouè, n'aspou, adv. Non 
plus (litt. n'arec, n'a aussi peu). 

n'asmi, adv. Aussi. 

n'asbin, adv. Aussi, aussi bien. 


soir 


n'étot, adv. Aussi. 

nécessairo, necessairo, adj. 
Nécessaire. 

nécessitA, sf. Nécessité, besoin. 

nécessités, sf. Besoin naturel. 

nefla, sf. Rhume de cerveau. 

neflà, reniflâ, v. Renifler. 

négligence, sf. Négligence. 

négligeant-a, adj. Négligeant, 
négligeante. 

négligi, v. Néglicer. 

négouce, sm. Négoce, intrigue. 

négouci, v. Négocier, intriguer. 

nègro, sm. Nègre (lat. nigrum). 

négresse, sf. Négresse. 

nei-re, adj. Noir, noire. 

nei, sm. Neige; sombre. 

nereï, v. Noircir. 

neirard-a, adj. Noiraud, brun, 
brune. 

neirettes (Bau.). Airelles myr- 
tilles. 

neinnà, sf. Marraine (terme en- 
fantin) 

nevei, nèvre (Sem.), v. Neiger. 

nevi, sm. Grande reige. 

nevolâ, nevotâ (Bau.), v. Nei- 
ger doucement. 

nevé, sm. Neige glacée. 

nemouisa (Sem.), Lézard vert. 

nënë, nenet (terme enfantin), 
sm. Teton, sein (autre forme de tëtë). 

nëoUâ (Fau.), nëi (Chab.), nii 
(Gen.), v. Nier (lat. negare). 

nërë, nërà (G.), adv. Que non 
(lat. non erit, non erat). 

net, adj. Net, propre. 

nétéi (Fau. ), nettii (Gen.), 
nétèli (Boëg.), v. Nettoyer. 

néteià, nétià (Gen.), pp. 
Nettoyé. | 

neyà, néià (Gen.), pp. Noyé. 

neyi, néii (Gen.), v. Noyer. 

neurri (N.), norri (S.), v. 
Nourrir. | 

neurcë (N.), norcë (S.), sf. 
Nourrice. 

neurterà (N.), norritura (S.), 
sf. Nourriture. 
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neurson, norson, sm. Nour- 
risson. 

neursajho, 
Nourrissage. 

neu, neujhet (B.-F.), aujhe, 
sf. Auge. 

neveu, nevau (Th.-Gav.), sm. 
Neveu. 

niâ, sf. Nichée, engence (prov. 
niada) 

niaca, sf. Nuque. 

niâfra, sf. Balafre. 

niâfrà, adj. Balafré. 

niais-6e, nio-ca, adj. 
niaise. 

niaise, sf. Noise, chicane. 

niaiseri, sf. Niaiserie, bagatelle. 

niais, niô (Fau-Gen.), sm. Ni- 
chet, œuf qu'on laisse dans un nid 
pour que les poules y allent pondre. 

nianiou ou gnâgnou, sm. 
Niais, nigaud. 

niara (G.), Oüara, sf. Morve. 

niareu (G.), Ouareu, adj. Mor- 
veux. 

piarais, adj. Niais. 

niargâ, v. Narguer. 

niblo, sm. Epervier (lat. milvius, 
milan). 

nibla, népla (Sem.), sf. Nèfle 
(lat. mespila). 

nibli, népli (Sem.), sm. Néflier. 

nichà, nillà (Fau.), sf. Nichée. 

niche, sf. Niche; farce. 

niçhi et nilli, v. Nicher. 

niéfe (B.-F.), nièce, sf. Nièce. 

nier, sm. Nerf. 

nille, sf. Articulation des doigts 
et des orteils. 

nillon, sm. Pain de noix, tour- 
teau frais que l’on mange. 

nigaud-a, adj. Nigaud, nigaude, 

nina, sf. Main (terme enfantin). 

niolla, sf. Nielle des blés. 

niolla sing., niolles, pl., sf. 
Nuages (lat. nebula). 

niollu, adj. Nuageux. 

nion, pron. ind. Personne (lat. 
nemo ou nec unum). 

nioncent, nionceint, 
Nulle part (lat. nusquam). 

nieu ou gneu, sm. Nœud. 

niouâ ou gnoua, v. Nouer. 

niuei (B.-F.), noei (Alb.), niuet 
(G.), nui (Bau.), sf. Noix. 

niuère (Fau.), nueire (Th.), sf. 
noyi (Gav.), sm. Noyer. 


norsajho, sm. 


Niais, 


adv. 


niuerata ou nuerata, sf. Petit 
noyer, 

niveau, sm. Niveau. 

nivolâ, v. Nivoler. 

nobli (Sem.), noblo, noublo, 


.sin. Noble (lat. nobilis). 


noblesse, sf. Noblesse. 

nofe, sf. Noce. 

nofieu, sm. Noceur. 

noei (Alb.), niuei (Fau.), ef. 
Noix (lat. nux). 

noei moscata, sf. Muscade. 

nogat, sm. Nougat (lat. nur). 

nom, nion (Sem.), sm. Nom 
(lat. nomen). 

nommäâ, nom-mâ (Sem.), v. 
Nommer (lat. nominare). 

nom de maison, sm. Nom pa- 
tronymique. ° 

nom de baptèmo,sm. Prénom. 

nom de lettra, sm. Nom de 
famille. 

nombro, sm. Nombre. 

nombreux, adj. Nombreux. 

nondibra, v. Nombrer, compiler 
(lat. numerare). 

non (S.), nan (Fau.), na (Boëg.), 
adv. Non. 

non pas, adv. Au contraire. 

non plus, non plo (Gex), adv. 
Non plus. 

nonpar, nopa (Fau.), adj. Im- 
pair. | 

nongrel (B.-F.), sm. Juron. 

nonanta, adj. num. Quatre- 
vingt-dix. j 

nonante-ion, nonante-dou, 
adj. num. Nonante-un, nonante- 
deux, etc. 

nonnetà, nannetaA, sf. Blé pou- 
lard, dit aussi gros blé. 

nônô, sm. Couchette, berccau 
(faire nôn6 : dormir). 

nord, sm Nord. 

norrain, meurrain, sm. Jeune 
bétail. 

nos, pron. Nous. 

n'otairo, sm. Notaire. 

notarià, sf. Office de notaire, 
notariat. 

notra (Fau.), noutra (Chab.), 
nutra, pron. poss. Nôtre, fém. 
(lat. nosira). 

nutro, nutra, noutro, nou- 
tra, adj. signif.: A nous (notres 
armes sont-lles voutres? nos armes 
sont-elles à vous?). 
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notron(Fau.),noutron(Chab.), 
nutron, adj. poss. Nôtre, masc. 

notrous (N.), netros (S.), adj. 
poss. Nos, masc. pl. (lat. nostros). 

notres (Fau.), noutres (N.), 
n'trés (S.), adj. poss. Nos, fém. pl. 
(lat. nostras). 

noutro (Chab), nutro (Gen.- 
Fau.), adj. poss. Nôtre, qui est à 
nous, masc. (lat. nostrum). 

noutra, nutra, adj. poss. Nô- 
tre, qui est à nous, fém. 

notre-dama. Le 25 mars. 

nounou, sf. Grande gentiane 
(plante). 

nou, adj. num. Neuf. 

nous, sm. pl. Les neuf : la se- 
conde sonnerie annonçant la messe 
du dimanche, où lon tinte neuf 
coups. | 

novalla, sf. Nouvelle, fém. de 
nouveau. 


nové, noviau (Alb.), adj. Nou- 
veau (du nové: du nouveau). 

novallei, sm. Terrain nouvelle- 
meut défriché. 

novembre, sm. Novembre. 

nové, sm. Nouvelle, racontar 
(litt. nouveau). 

noviémo-a, nouviémo-a, 
adj. num. Neuvième. 

novion (à), adv. A tâtons, sans 
lumière. 

nouvo, nuvo, adj. Neuf, nou- 
veau. 

noyé, sm. Noël. 

noyau, sm. Noyau de pêche, etc 

nu, adj. Nu. 

nuére, nuire, v. Nuire. 

nuisiblo-a, adj. Nuisible. 

nullo-a, adj. Nul, nulle. 

nullament, adv. Nullement. 

numerô,sin.Numéro(moderne). 

numerotå, v. Numéroter. 


Ô (se prononce ô). 


ôl int. O! 

oh ! int. Ob! (se dit souvent pour 
appeler ` oh! Pierro !). 

obéi, v. Obéir. 

obéissant, adj. Obéissant. 

obéissance,obéissanfe(Gav.), 
sf. Obéissance. 

obligachon, sf. Obligation. 

obligé, adj. Obligé, merci. 

obligi,v. Obliger, rendre service. 

obligeance, sf. Obligeance. 

obliquâ, v. Obliquer. j 

oblon, sm. Houblon. 

obôla, sf. Obole; valeur infime. 

obsarvâ, v. Observer. 


obsarvachon, sf. Observation, 


remarque. | 

obteni, v. Obtenir. 

obtenu, pp. Oblenu. 

oberchà (Fau.),avresà (Gen.), 
sm. Havre-sac, besace (all. habersak). 

ocala (Gav.), sf. Veillée, réunion 
de jeunes gens. 

ocali, sm. Jeune homme qui 
court les veillées. 

ocajon (Fau.), ocasion, sf. 
Occasion. 

ocajenâ (Fau.), ocasionna, v. 
Occasionner. | 

octava, sf. Octave de fête. 

octana et otana, sf. Ancienne 
mesure de capacité à Mégève, Flu- 
met, Sallanches. 

octobro, sm. Octobre. 

occupachon, sf. Occupation. 

occupâ, v. Occuper. 

odor, odeu (Gen.), sf. Odeur 
(on dit plutôt got, goùt). 

ofensa(E.)ofeinsa(0.)ofeissa 
(AÏb.), sf. Offense (peu usité). 

ofensâ, v. Offenser. 

ofranda, ufrande (Fau.), sf. 
Offrande à l’église. 

ofri, ufri(Fau.),v. Offrir à l’église. 

Giro, sm. Offre, fém. 

ofré, ofert, pp. Offert. 

ofiço, ofice, sm. Office. 

oficier, sin. Officier. 

ofuscâ, v. Offusquer. 


ofuscâ (s'), v. Se vexer. 

ognes, sf. Jeu d'enfants joué 
avec des billes. 

ognon, sm. Oignon. 

ola, oula, sf. Marmile. 

olliet, sm. Œillet, trou. 

olliires, sf. Œillères. 


ollires (dents), adj. Dents 
canines. 

ombra, ambra, sf. Ombre (lat. 
umbra). 


ombrâ, adj. Ombré. 

ombrajhi, v. Ombrager. 

ombrajhi (s'), Se métier. 

ombrajho, sm. Ombrage. 

ombrajhieu, adj. Ombrageux. 

ombrèlà, ambrèlà, sf. Ton- 
nelle de jardin. 

omeletà - es, 
Omelette. 

omnibus, sm. Omnibus. 

omnibussier, sm. Conducteur 
d'omnibus. 

on, pron. ind. On (s'emploie 
souvent pour nouwus). 

on, adj. num. Un (on homo, on 
sou; fém. onna et en abrégé na. 
A la fin des phrases : ion, ionna, 
et dans certains cas pour éviter un 
hiatus). 

once, sf. Once. 

oncchon, sf. Onction. 

onclle, anclle(B.-F.), sm.Oncle. 

onco et oncora, adv. Encore. 

onda, anda (Fau.), sf. Elan; 
à l'anda vite. 

ondeii, andeïi (Fau.), v. On- 
doyer, hésiter. 

onglla, anglla(B.-F.), sf. Ongle, 
masc. (lat. ongula, fém.). 

ongllon, angllon (B.-F.), sm. 
Onglon, ongle d'animal. 

ongueint, anguent (B.-F.), 
sm. Onguent. 

onze, adj. num. Onze (se dit 
onje dans onje heures). 

onziémo, adj. num. Onzième. 
Opera, v. Opérer; produire son 
ellet, 


omeletta, sf. 
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dpeniâtro, adj. Opiniätre. 
openiâtrâ (el, v. S'opiniâtrer. 
openiâtretâ, sf. Opiniâtreté. 
opérachon, sf. Opéralion. 
opérateu, sm. Opérateur, char- 
latan. 
oposâ, v. Opposer. | 
oposichon, sf. Opposition. ` 
opressâ, v. Oppresser. ` 


oprechon, sf. Oppression, 
asthme. 

opulent, adj. Orgueilleux, hau- 
tain. | | 


opunion, sm. Opinion. 

6 (Fau.), ou (Gen.), sm. Août. 

or (Fau.) ou 6, sm. Or. 

or, ours, sm. Ours. 

orson, sm. Ourson. 

ora (Boëg.), ore (Chab.), ouere 
(Reignier), iore (Gen.),iora(Alb.), 
vora (Gav.), adv. À présent, ac- 
tuellement (lat. hora). 

ore et pouai, adv. De temps 
en temps. * ; 

orâjho, orajhe, sm. Orage, 
grand vent. 

orange (pomma d’), sf. Orange. 

orbet, sm. Bouton à l'œil (lat. 
orbita, rondeur). 

orbire (Dau), sm. Œsophage, 
orgelet (lat. orbis, roud), = > 

ordenâ, v. Ordonnner, 
mander. 

orderà, orderi, sf. Ordures, 
vilenies. 

ordessiura, 
Ourdissure. 

ordi, v. Ourdir de la toile. 

ordinairo, adj. Ordinaire. 

ordinairament, adv. Ordinai- 
rement. 

Ôrdo, adj. Laid (vx. fr. ord). 

ordonnance, sf. Ordonnance. 

ordonnanci, v. Ordonnancer. 

ordon, sf. Rangée; portion de 
la tâche des travailleurs (lat. ordo). 

ordre, sm. Ordre. 

orendrei, adv. A présent (ore- 
en-dreit). 

orfeno, sm. Orphelin (lat. orpla- 
num). 

orlâ, v. Hurler, crier. 

orllie, orliet (Fau.),sf. Oreilles. 

orllie d'âno, sf. Consoude. 

orllion, sm. Oreillons. 

orjho (Gav.), ourjho (Chab.), 
ouarrjho (Fau.), sm. Orge, fém. 


com- 


ordesson, sf. 


orgullie, sm. Orgueil. 

orgullieux, adj. Orgueilleux. 

orlo (Fau.), ourlo, sm. Ourlet. 

orlâ (Fau.), ourl4, v. Ourler. 

orles, sf Inflammation des glan- 
des de l'oreille. 

ornâ, v. Uriner (rare). 

ornà, orna, sf. Urine. 

ornâ, v. Orner (mot français). 

ortâ ou hortâ, v. Heurter, 
froisser. 

orti, sm. Ortie. | 

ortellii,v. Piquer avec des orties. 

organisà, v. Organiser. 

orgues, sf. Orgues. 

orvat, sm. Sauge des prés. 

orvet, sm. Orvet. 

osâ (Gen.-Alb.), ousâ (Fau.), 
usâ (Chab.), v. Oser. 

osant, ousant, usant, adj. 
Hardi, osé. 

os, sm. Os. 

ôtu-bôtu, loc. adv. En gros, 
l'un dans l’autre. 

ovrajho, sm. Ouvrage. 

ovri-re, ovrei (Gav.), sm. Ou- 
vrier. 

ou (Gav.), u (Fau.-G.), au (Gex), 
conj. Ou (toi ou moi). 

ouliva, sf. Primevère. 

ouliva, sf. Olive (lat. oliva). 

ou, pron. imp. Il (va-t-où? çà 
va-t-il). 

oüuabla, sf. Clématite. 

otara, niara, sf. Morve. 

oûuareùx, niareù, adj. Morveux. 

ouairi, v. Emietter. 

oüuara, sf. Ver blanc, hanneton. 

oüafâ ou wafå, v. Passer à gué. 

oüuafa, sf. Gué. 

oüuâchi ou wachi, v. Passer 
dans du blé, du foin, de l’herbe 
haute. | 

oua (Fau.-Gav.)}, oüaçho ou 
waçho (Gen.), sm. Gué (le mot 
Wuache -en vient et signifie : Gué 
du Rhône) (lat. vadum). 

oûuata, sf. Ouate. 

oUatâ, v. Ouater. 

ouatassi, v. Ne pas bien joindre. 

oüarchè, sm. Petit étang. 

ouârba,varba (Th.), sf. Moment. 

ouargnoouwargno,sm.Sapin 
argenté. 

ouà, Üa, uva, oûa, sm. Œuf. 

oûüaidi et voüaidi, oüuaisi 
(Gem A, v. Vider (vx. fr. vuider), 
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oüuaido et oüido, adj. Vide 
(vuide). 

ouâgni et wagni (Fau.), v 
Semer, ensemencer. 

oüuagnaisons (Fau.), wagnai- 
sons, sf. Temps des semailles. 

ouagnà (lau) ou wagnà, 
vagnià, sf. Terrain ensemencé. 

ouargno (Fau.) ou wargno, 
sm. Sapin argenté. 

oûuaffa (Chab ), Iliofa, glloffa 
(Sem.), sf. Boue de neige fondue. 

oüaftäâ, wait, v. Patauger, 
traverser l’eau. 

ouai (Fau.), ouâ (Usses), oei 
Se vei (Viuz), oye (Dr.), adv. 

ui. 

oüuaire, sf. Chälaigne vide. 

ouéva, ouévua ( Fau.), sf. Eper- 
vier (lat. aqui!a, be 

cuana, ouèna (Gen.), sf. Grande 
peine (de ahonner). 
. oubli, ubli (Fau.), sm. Oubli. 
oubli, sf. Pain à cacheter. 
oucal int. Allons, sus, courage! 
ouegni et guegni, v. Secouer 
faiblement. 

ouépa, wépa, sf. Guêpe. 

ouche (Alb.), uche, ouffies 
(Gav.), sf. Champs labourés. 

ouie (Gen.), ule (Fau.), oie 
(Gav.), sf. Oie. 

ouï et awi, aoüaire, v. Enten- 
dre. 


ouinouallâ (Fau. \winwallâ, 


ringallâ (Gen.), v. Lambiner, 
branler. 
ouche!l chouial Cri pour 


chasser les volailles. 

ouista, wista, sf. Verge. 

ouistâ, wistâ, v. Donner des 
coups de verge. 

oüuipëra ou wipëra, sf. Vipère. 

ouii, sf. Ouiïe. 

ouilli, v. Ouiller un tonneau. 

oUôh! wâ! Cri pour arrêter un 
attelage. 

ouécâ ou wécà, v. Déguerpir. 

oût, ò (Fau.), sm. Août. 

outâ (Fau.), outô (Gav.), sm. 
Cuisine (lat. hospitalis). 

outà ou doutâ ou ooutä, v. 
Oter. 

ouliva, sf. Olive. 

ouè, wè, sf. Voix. 

oüaire ou waire, Oüairon ou 
wairon (Aix), na ouaire (Bau.), 
adv. Un peu, tant soit peu. 

ouai, oui (Bau.), ujhord'hui 
(An ), adv. Aujourd’hui, 

ovri-re, sm. Ouvrier, ouvrière ; 
mesure de vigne, à Seyssel : 1/8° 
de journal. 

ovrajho, sm. Ouvrage. 

oye ou oïe (H.-Chab.), adv. Oui. 


PR E e a-n 


P (se prononce pé). 


pâ, 
(lat. pa 

pacajho, sm. Pacage. 

pacan (G.-Gex), sm. Paysan. 

paceque, conj. Parce que. 

paçhe, sf. Marché, vente, con- 
vention (lat. pactium ; b.-lat. pac- 
tionem). 

paçcheli, v. Faire un marché. 

pacheu, sm. Passoir. 

pachon, sf. Passion. 

paché (Sem.), passé, 
Echalas. 
 pacot et patrigot, sm. Boue 
(fig. tripotages, commérages). 

pacotA, v. Etre plein de boue. 

pacoti, adj. Qui marche dans la 
boue. 

pacotu, adj. Rempli de houe. 

pâfer, pauter (Chab.), sm. Le- 
vier, pieu en fer (litt. pal de fer). 

pagnon, sm. Agglomération; 
gros morceau de pain, etc. 

paille, sf Paille. 

paillasse, pallafe (Gav.), sf. 
Paillasee. 

païllot et païillon, sm. Vieille 
paille de toit. 

paillasson, sm. Paillasson. 

paillossi, v. Brasser une pail- 
lasse. j 

paillota, sf. Femme qui vient 
d'accoucher (terme de plaisanterie). 

paillard,sm.Paillard (peu usité). 

pailliais (Beaufort-Flumet-Me- 
gève), sm. Drap de lit. 

pailli, v. Empailler les chaises. 

paillu, adj. Pailleux. 

paille de gaudes, sf. Bractées 
de maïs servant à remplir les pail- 
lasses. 

pairi, v. Maigrir, dépérir. 

pairi, v. n. Cailler (lait). 

pairoi (Fau.), pairu, sm Chau- 
SE de cuivre pour faire cailler le 
ait. 

pairolâ, sf. Plein un chaudron 
ou une marmite. 

païen, sm. Paien, impie. 


pô (Chab.), sm. Pal, pieu 
us). 


sm. 


paitre, v. Ingurgiter de la pâte 
aux poulets pour les engraisser. 

pâla, sf. Pelle, bêche (lat. pala). 

påla carrâie, pâla de corti, 
sf. Bèche. 

pâla de for, sf. Pelle de four. 

palâ, v. Enlever la lilière de 
l'étable. 

palâ, palotâ, v. Bécher. 

palâ, palotâ, sf. Pelletée. 

palais, sm. Palais. 

palais, sm. Palais (dela bouche). 

paletaà, sf. Pellette. 

palotA, v. Labourer à la bêche. 

palotieu, sm. Celui qui laboure 
à la bêche. 

paloton, sm. Omoplate. 

palanjhe, sf. Perche longue, 
rame (lat. palanca). 

palanjhon, sm. Perche moins 
grosse. . 

palastro, sm. Tôle. 

palin, sm. Palis, pièce de pa- 
lissade. 

palina, sf. Jalon posé par un 
géomètre (lat. palus). 

palissada, sf. Palissade. 

pâlo, adj. Pâle. 

pâli, v. Pâlir. 

paletà, paletës (Sem.), sf. 
Abécédaire. 

pâleu, sf. Pâleur. 

paletôt, sm. Paletot. 

pampiula, sf. Roséole (maladie). 

pan, sm. Pain (lat. panem). 

pan blanc, sm. Pain fait chez le 
boulanger. 

pan de menajho, sm. Pain 
fait dans les maisons. 

pan cocu, sm. Alleluia (plante). 

pan de livra, sm. Brize (plante). 

pan de leu (Frangy), sm. Fruit 
de la viorne mancienne (pain de 
loup). 

panaman, sm. Essuie-main. 

pan, v. Essuyer avec un linge 
(lat. pannus, drap). 

panâ, adj. Essuyé (fig. ruiné). 
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panati, panochon, sm. Fabri- 
cant de paniers. 
panfe, panse, sf. Panse. 
panfâ,v. Manger gloutonnement. 
panferd, sf. L’estomac d’une 
bête tuée. 
panfu, adj. Pansu. 
panais, sm. Panais, sorte de 
millet. 
panari, sm. Panaris. 
panfon, sm. Poinçon, morceau 
de ter ou de bois pointu. 
panfonnà (N.), ponfalä (S.), 
v. Poinçonner, piquer. 
pani, panei (Gav.), sm. Panier 
(sot comme on pani, signifiant slu- 
péfait, confus) (lat. panarius) 
panire, sf. Gros panier o ou grande 
corbeille à anses. 
_paneiria, sf. Un plein panier. 
panoche et panosse, sf. Tor- 
chon, vieux linge pour essuyer (de 
pan). 
panochi, panossi, v. Torcher 
avec la panosse. 
panna, sf. Panne, étoffe. 
pânna, sf. Mauvais pain. 
panneau, sm. Panneau. 
pantet (Gav.), pantelet, sm. 
Chemise et pan de chemise. 
pans, peinsâ, v. Panser, soi- 
gner le bétail. 
pantalons, sm. pl. Pantalons 
(on dit: on par de pantalons). 
pansajho, sm. Pansage. 
papà, sm. Papa. 
papa, sm. Pape. 
papan,sm. Pain(terme enfantin). 
papet, sm. Bouillie ou soupe 
très épaisse. 
papet cordet, sf. Bouillie ou 
soupe à la courge. 
papi, papei (Gav.), sm. Papier. 
paperoches, sm. Paperasses, 
lambeaux de papier. 
papis, sm. pl. Papiers de famille, 
actes, contrats. 
pâques, sm. Pâques. 
pascatin, adj. Celui qui ne se 
confesse qu'à Pâques (à Annecy : 
Bohémien, vagabond). 
paquet, sm. Paquet. 
pâquis, sm. Päturage, pacage 
(lat. pascua). 
pâquéi, paqueiri (Gav.), v 
Pâturer (vieux). 
par, prép. Par (devantun pronom). 


pë, prép. Par (devant un nom). 

par et pë, por et po (Gav.), 
prép. Pour. 

pâr, sm. Paire, sf. (on pàr de bas) 
(lat. par). 

pâr, adj. Pair (ne se dit que dans 
certains jeux). 

par, v. Parer, râcler, ôter la 
croûte du fromage (lat. parare). 

parâ, sf. Exposition au midi. 

pâra, sf. Croùte du fromage. 

parabôla, sf. Parabole. (fig. 
fabiolcs). RES 

paradä, v. Parader. 

parâda, sf. Parade, revue. 

paradis, sm. Paradis. .. - 

paradis, sm. Sorte de panier 
appelé benèta ou cassa-cou. 

parafollie (Sem.), sm. Volige. 

paraître, v. Paraitre. 

paraplu, paraplojhe, sm. Pa- 
rapluie. 

parche cervé, pariche cè- 
vers, parcè cèvé, adv. Par ici, 
en tirant contre nous, en s’appro- 
chant. 

parasina, perajhena, sf. Co- 
lophane (litt. poix-résine). 

parapet, sm. Parapet. 

paravent, sm. Paravent. 

parbouliet porbouli,v.Bouillir 
à l'eau (prov. parbouli). . 

parche, par iche (Chab.), 
pariche (G.), adv. Par ici, dans ce 
pays-ci. 

parçhemin, sm. Parchemin. 

parçheta, sf. Perchette, petite 
latte employée dans les couvertures 
de chaume. 

parchevei, parcheitre (Sem. } 
v. Apercevoir (en Chablais : voir ou 
entendre des revenants). 

parcor, sm. Parcours. 

parcori, v. Parcourir. 

parçhi, parfi (Sem.), v. Pécher. 

pardi! int. Pardi! 

pardenäâ, v. Pardonner. 

pardenablo, adj. Pardonnable. 

pardon, sm. Pardon. 

pardon (Chab.), sm. Oratoire ; 
pardons, prières pour les morts. 

pardu, pardiuà, pp. Perdu, 
ruiné. 

pardichon, sf. Perdilion. 

pâre, sm. Père (lat. patrem). 

parei, sf. Cloison. 

parement, sm. Parement. 
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parent (N.), pareint (S.), 
pareit (Alb.), sm. Parent (être de 
garent : être parent). 

parent, sf. Parenté. 

parfemäâ, v. Parfumer. 

parfum, sm. Parfum. 

parfi, v. Percer. 

parfe (en), loc. adv. En perce. 

partià, sf. Percée, trouée. 

parfià, parfià (Rhône), adj. 
Percé. 

parfant-a, adj. Perçant. 

parfait-a, adj. Parfait. 

parfaitament, adv. Parfaite- 
ment. 

pari, parei (Gav.), adj. Pareil. 

pariannes, sf. Punaises (lat. 
paries : parois, | boiserie, bois de lit). 

parieu (coûté), sm. Plane de 
menuisier. 

parii, v. Parier (on dit plutôt 
gajhi). 

pariura, sf. Pari, gageure. 

parijin, sm. Parisien. 

parires, sm. Planches de côté 
d'une voiture à fumier. 

parlâ, v. Parler. 

parlament et parlâ, sm. Par- 
ler, langage, manière de parler, 
accent. 

i parlant, adj. Qui parle volon- 
iers. 

parleu, sm. Parleur (se prend 
en mauvaise part). ` 

par lè, adv. Au loin, dans un 
pays éloigné. 

parma, sm. Paume de la main 
(lat. palma). 

parmi, prép. Parmi. 

parola, sf. Parole. 

parmichon, permission, sf. 
Permission. 

parmettre, 
Permettre. 

parmis, sm. Permis. 

parméla, sf. Grande pierre 
plate, dalle. 

parpillon, sm. Papillon. 

parpillotes, sf. Papillottes. 

parpillotä, v. Papillotter. 

parqué, prép. Parce que. 

parrain, parran, sm. Parrain. 

paroçhe, sf. Paroisse (lat. 
parochia). 


permettre, v. 


parocçchaïin-na, sm. Paroissien. 


part, sf. Part, lot. 
partajhi, v. Partager. 


partajho, partiajho, sm. Par- 
tage. 

partajhablo, adj. Partageable. 

partajhant, sm. Partageant. ` 

partià, partia, sf. Partie. 

partia-meitia lexcl.Partageons 
(une chose trouvée). 
partiés, sf. pl. Testicules. 
paritie, partie, adv. Par ici. 
par lè, adv. Au loin. 
partie lèvé, partie lervé, 
adv. Là, devant nous. 
parlè lèvé, parlé lervé, adv. 
Par là, droit devant nous. 
partie bas, adv. Parterre. 
partie delë, adv. Là-bas, un 
peu loin. 
par che, par iche, adv. Par ici. 
par intie«(Gif.), par che decë, 
adv. De ce côté, pas loin. 

partie amo, adv. Par là, en 
amont. 

partie ava, partie avau, adv. 

Par là, en descendant. 
parteret, sm. Couperet de bou- 

cher. 
particulier, sm. Particulier. 
partiuet (golet), sin. Trou (lat. 

pertusus) (v. pertuet). 
partuesi, v. Faire des trous 

(v. pertuesi). 
partisan, sm. Partisan. 

. parteim, adj. Printanier. 
participà, v. Participer. 
partot, pertot, adv. Partout. 
parveni, v. Parvenir. = 
pâs, adv. nég. Pas. 
pas ? abréviation familière de 

n'est-ce pas ? 
pas vrai? abréviation de n’est- 

ce pas vrai ? | 
pas, sm. Pas. 
pass, v. Passer. | 
passâie, passô (Gav.), pp. 

Passée. 
pas donc? pas vrai? N'est-ce 

pas ? 
p'onco, abréviation de päs onco, 

pas encore. 
passâ, passô(Gen.),sm.Le passé. 
passa, sf. Passe (terme de jeu). 
passa, sf. Partie de bonnet de 
femme. 
passajho, sm. Passage. 
passajhi-re, sm. Passager. 
passant, sm. Passant. 
passavent, sm. Passavent. 
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passa-cllou, sm. Foret (passe- 
clou). 

passotâ, v. Passer et repasser 
souvent. 

passoti, sm. Qui passe et re- 
passe. 

passoeire, sf. Passoire. 

passieu (Ei, pacheu, sm. 
Passoir, barrière basse qu’on en- 
jambe pour passer. 

passé, paché (Sem.), sm. 
Echalas. 

SR pachel& (Sem.), v. 
Echalasser. 

passe (Gav.), repas, sm. Repas 
(vx. fr. past, repas; lat. pastus). 

passon, pachon (Sem.), sm. 
Echelon. 

passenâ, pachenà, v..Mettre 
des échelons. 

passe-partot, sm. Passe-par- 
tout. 

passe-temps, sm. Passe-temps. 

passe-rouses, sf. Roses tré- 
mières. 

passeport, sm. Passeport. 

passe-lacet, sm. Passe-lacet. 

passenaille patenaille(Fau.), 
sf. Carotte, racine jaune. 

passenaillon, patenaillon, 
sm. Partie centrale de la carotte. 

passenaillu, patenaillu, adj. 
Pointu comme une carotle. 

pastilles, bises, sf. Pastilles de 
menthe. 

passerat, sm. Moineau (lat. 
passer). 

passion (0.), pachon (E.), sf. 

assion. i 

passionnâ0.), pachenâ (E.), 
v. Passionner. 

passula, sf. Passules, raisins 
confits. 

patà (Sem.), sm. Pièce de deux 
sous (prov. patac : deux deniers). 

pata, sf. Chiffon, haillon. 

pata des aises, sf. Torchon 
pour laver la vaisselle. 

pâta, sf. Pâte (de farine). 

pata ou taconnet, sm. Tussi- 
lage. 
pata de çhà, sf. Gnaphale 
dioïque (plante), patte de chat. 

pata mollià, sf. Personne molle 
et sans énergie. 

patassi, v. S'occuper de petites 
choses. 


patasson masc., patasse fém., 
adj. Qui s'occupe de petites choses. 

pateneri, sf. Papeterie. 

patenta (kl, .pateinta (O.), 
pateita (Alb.), sf. Patente. 

patentà (E.), pateintâ (O.), 
pateitâ (Alb.), v. Patenter. 

pâtes, sf. Pâtes alimentaires. 

pâté, sm. Pâté. 

patet, adj. Minutieux. 

pâteù, sm. Berger, pasteur (lat. 
pastor). 

pâteü-sa, adj. Pâteux, påteuse. 

pâter, sm. Pater (notre père). 

pati-re, sm. Marchand, mar- 
chande de chiffons. 

patin, sin. Petit chiffon. 

patin, sm. Patin. 

patinâ, v. Patiner. 

pâtissier, sm. Pâtissier. 

pâtisseri, sf. Pàtisserie. 

pâton, sm. Morceau de pâte. 

patu-a, adj. Qui a de grosses 
pattes; couvert de haillous. 

patala (Sem.), sf. Fesse. 

pachence (B.-F.), patience 
(Gen.), patieince (G.). pafieinfe 
(Gav.), pacheisse (Alb.), sf. Pa- 
tience. 

pachentâ (E.), patientâ (0.), 
pafieintâ (Gav.), pacheitâ (Alb.), 
v. Patienter. 

pachent-a (E.), patient (O.), 
pafieint (Gav.), pacheint (AIb.), 
adj. Patient. 

patouès (Alb.), patiuès, sm. 
Patois. 

patrie, sf. Patrie (mot français). 

patracila, sf. Patraque. 

patrigot, sm. Boue gluante. 

batrigotâ, v. Patauger dans la 
boue. 

patrollie, sf. Patrouille. 

patrollii, patollíi, v. Manier 
indiscrètement. | 

patrollie fém., patrol]ion 
masc., adj. Qui manie à tors et à 
travers. 

pâturâ, v. Pâturer. 

pâtura, sf. Pâture. 

pata, sf. Patte. 

paumäâ, v. Subir. 

pavei (Gav.), pavi, sm. l'avé. 

pavei (Gav.), pavi, v. Paver. 

pavecheu, paveu, sm. Paveur. 

pavillon, sm. Pavillon. 

pavot, sm. Pavot. 
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paye (Chab.), peye, sf. Paye. 

pay (Chab.), pey, v. Payer 
(se prononce pei). 

payablo-a, peyablo-a, adj. 
Payable. 

payement, peyement, sm. 
Payement. 

payeu - sa, 
Payeur, payeuse. 

pays, peys, sm. Pays. 

paysan-na, peysan-na, sm. 
Paysan, paysanne. 

pays-a, peys-a, sm. Compa- 
triote. 

pë, prép. Par. 

pë, por (Gav.), prép. Pour 
(excepté devant un pronom person- 
nel, où l’on dit : par me, par le, par 
lui, par no, par vo, par leu). 

pé, piau (Alb.), sf. Peau. 

pë, ple (Chab.), adv. Plus, devani 
un adjectif (pë long : plus long). 

pëblo, pobllo (Sem.), sm. Peu- 
plier (lat. populus). 

pebla et pebli, sf. Verge (chez 
le cheval). 

peblaçhe, adj. Rave pleine de 
trous et dure. 

pecâtâ, sm. Terme injurieux 
envers les habitants de Genève. 

peca-rava, sm. Fauvette. 

péçhe, sf. Pèche; recherche. 

péçhi, sm. Pècher : quêter. 

péçhieu-sa, pétieu, sm. Pė- 
cheur. 

pëçhià, sm. Péché. 

pëçhi, v. Pécher. 

pëçhieu - sa, pëçheu, 
Pécheur. 

pecholetä,sf.Picholette chopine. 

pécllet, péclleta, pécillo 
(Alb.), sm. Loquet, taquet. 

pedanfe, sf. Pitance, ce qu'on 
mange avec le pain. 

pedanti, apedanfi, v. Manger 
quelque chose avec son pain; rassa- 
sier. 

pedon, sm. Facteur de la poste 
sous le régime sarde. 

pedià (N.). petià (S.), sf. Pitié. 

pédri, sf. Perdrix. 

pédri blanche, sf. Tétras 
oiseau). 

pei, pieù (B.-F.), sm. Poil, che- 
veu (lat. pilus). 

peidebu,sm.Troglodyte(oiseau) 
(poil de bœuf). . 


peyeu-sa, sm. 


adj. 


i d'enfant. 


_ pei, sm. Poids. peson (lat. pon- 
dus). 

pei, 
pisum). 

pei, pejhe (Fau.-Gen.), sf. Poix. 

pejhe, adj. Lambin, qui ne sait 
se rernuer. 

pejhi, v. Poisser. 

pejhu,adj.Poisseux (fig. lambin). 

peilo, sm. Chambre à côté de la 
cuisine, où est le peilo, fourneau 
(lat. pallium). 

péjhon (N.), pinjhon (S.), sm. 
Pigeon. 

péjhenire (N.), pinjhenire 
(S.), sf. Pigeonnier (les pléiades, 
constellation). 

pein-na, sf. Peine, fatigue, pitié. 

pein-nâ, v. Peiner. 

pein-niblo, adj. Pénible. 

pein-niblament, adv. l'énible- 
ment. 

peintâ, v. Peindre. 

peintura, sf. Peinture. 

peille, sf. Pellicule; pelure (lat. 
pellis). 

peillè (Fau.), peillon (Chab.), 
peillau (Gen.), sm. Brou, écale 
(lat. pellis, peau). 

peillandra, sf. Membrane, peau. 

peiri, v. Dépérir, maigrir. 

Deivrä, v. Poivrer. 

peivrire, sf. Poivrier. 

peivro, sm. Poivre. 

peivron et peivrolon, sm. 
Poivron. 

pelagra, pelagar (Fau.), sm. 
Sainfoin ou esparcette. 

pelâ, v. a. Peler, éplucher (lat. 
pelare). 

pelâ, v. n. Perdre ses cheveux. 

pelâ, pelô (Chab.), adj. Pelé. 

pelajho, sm. Pelage. 

pelatâ, pelachià (Boëg.), adj. 
Pelé par places. | 

péla, sf. Poële à frire. 

pélâ, pélaïe (Gex), sf. Ragoût 
(vieux). 

pelei (Alb.), pelin, sm. Bois 
écorcé. 

pelerin, sm. Pèlerin. 

pelerina, sf. Pèlerine. 

pelerine, sf. Biscuit long et 
mince. 

pelerinajho, sm. Pèlerinage. 

pelet, sm. Petit poil, cheveu 


sm. Pois (légume) (lat. 
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pelu-a (0.), piolu-a "EA adj. 

Velu, poilu. Pelu vient de pei (O.), 

piolu de pieu (E.). 
pëleura, sf. Pelure, écorce. 
pëlatera (Gav.), sf. Pelage. 
pèla, sf. Lanière d'écorce de 

chanvre. 
pèla, sf. Jouet fait d'an noyau de 

pêche ou d'une coque de noix. 
pelet, sm. Pelit poil. 

_ pelota, sf. Pelote. | 
peloton, sm. Peloton de fil. 

_ peloton, v. Pelotonner. 
pelucheet pluche, sf. Peluche. 
penchon, peinsion (Gen.), 

péssion (Fau.), sf. Pension. 
‘prendre peinsion, v. Prendre 

ses repas en payant. 
penchenairo(Fau.) peinsion- 

nairo, sm. Pensionnaire. 
penchenàa(Fau.),peinsionnâ, 

v. Pensionner. 
penâ, v. Peigner (lat. pectinare). 
pénâ, sf. Peignée, tripotée. 
pëno, penot (Fau.), sm. Peigne. 

- penet, sm. Gâteau de miel. 
penot, penota (Boëg.), sm. 

Petit sapin. 
penella (Seyssel), sf. Barque. 
penchi (N.), peinchi (S.), v. 

Pencher. 
pendre (N.), peindre (S.), 

pèdre (Alb.), v. Pendre. 
pendablo-a, adj. Pendable. 
pendu-a, adj. Pendu. 
pendillon, pengllon (Fau.), 

pendeau (Sem.), sm. Groupe d’ob- 
jets qui pendent; groupe de poires 
pendues avec du chanvre. 

e penglioche, sf. Chose qui pen- 
iile. 

g pendaille, sf. Ficelle pour pen- 
re. 
pendailli, v. Pendiller. 
pendiula, sf. Pendule à poids. 
pendant (E.), peindeint (0.), 

peideiït (Alb.), prép. Pendant. 
pendant d'orllie, sm. pl. Pen- 

dants d'oreilles. 
penta (E.), penta (0.), pénta 

(Aïb.), peita, sf. Pente. 
penetrâ, v. Pénétrer. 
penitence, sf. Pénitence, puni- 

tion d'écolier. 
pen-na (E.), pén-na (0.), pei- 

na (Alb.), sf. Peine, pitié. 
pen-niblo, adj. Pénible. 


pen-nâ, v. Peiner, 

penna (Sem.-Gen.), sf. Couenne. 

pensâ(E.), péinsâ(0.), peisså 
(Alb.), sf. Pensée. 

pensâ (E.), péinsä(0.), peissâ 
(Alh.), v. Penser (lat. pensare). 

pensâ (se),v. Croire, s'imaginer. 

pensire, peinchire (Sem.), sf. 
Souci, inquiétude. 

pensifo, adj. Pensif. ' 

pensabin! excl. Pensez donc! 

pensâvil pensôveil (Gav.), 
excl. Pensez donc ! (pensez-voir!) 

pentecütes, sf. pl. Pentecôte. 

peintro, sm. Peintre. 

pépé (pour çhapé), sm. Chapeau 
(terme enfantin). 

pépia, sf. Pépie. 

pëpin, pimpin (Gav.), sm. 
Pépin. 

pëpenire, pimpenire (Gav.), 
sf. Pépinière. 

pêque, péqué (Fau.), porqué 
(Gav.), conj. Pourquoi. 

pequeu, sm. Montant d’une 
chaise, angle supérieur d’un toit. 

pequeu, sm. Pédicule des fruits 
(lat. pediculus ; prov. pecolh). 

pequä, v. Piquer. 

pequâ, sf. Piquée, bouchée. 

pequet, sm. Piquant, pointe. 

pequira, sf. Piqùre. 

pequa-bouet, sm. Pic (oiseau). 

peque-rava (Sem.), sm. Mé- 
sange ou tarier. 

pequotâ, v. Picoter. 

pequa-tiu, sm. Taquet. 

pequa-vin, sm. Grive. 

pequa-cu, sm. Poinçon pour 
jeu d’enfant. 

përe (Sem.), péro (Alb.), prë 
(Fau.), pro (Gav.), pri (Th.), sm. 
Poire, sf. (lat. pirum, masc.). 

përi, përei et preci (Gav.), 
sm. Poirier (lat. pirus). 

perasina, sf. Colophane (poix- 
résine). 

përi, v. Périr. 

perda, sf. Perte. 

perdigones, 
(prunes). 

percatoèro et pergatoèro, 
sm. Purgatoire. 

pérche, perfe (Gav.), sf. Pêche 
(fruit). 

pérchi (Chab.), parchi, parfi 
(Sem.), sm. Pêcher (arbre). 


sf. Perdigon 
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perçhe, sf. Age de la charrue. 

pérdre, pédre(Sem.),v.Perdre. 

perdu (Gav.), pardu, pp.Perdu. 

perdant (Gav.), pardant, sm. 
Perdant, celui qui perd. . 

perchià, parchia, sf. Perchée. 

perche, sf. Mesure agraire. 

perfecchon, perfection, sf. 
Perfection. 

perfecchenâ, perfectionnä, 
v. Perfectionner. | 

pére, sm. Père (moderne et pré- 
tentieux). 

pereisa, sf. Paresse. 

pareisieu-sa, pereijeu-sa, 
adj. Paresseux, paresseuse. 

péri, v. Périr. 

perles, sf. Perles. 

perra, pira, sf. Pierre (lat. 
petra). 

perraille, sf. Tas de pierres. 

perraillu, adj. Plein de pierres. 

perrailli, parailli, v. Tirer 
des pierres. 

perreusa, parreusa, sf. Che- 
min pierreux. 

perrire, parrire, sf. Carrière 
de pierres. 


perri (Gav.), parri,pérri(Fau.), ` 


sm. Pierrière, tas de pierres. 

perréy, v. Lancer des pierres. 

perreux, adj. Sorte dé poires. 

perruca, parruca, sf. Perru- 
que. 

perruquier (Gav.), 
quier, sm. Perruquier. 

persi, sm. Persil. 

persillà, parsillà, sm. Persillé, 
sorte de fromage. 

persecutä (Gav.), parsecutA, 
v. Persécuter. 

perzistä (Gav.), parzistâ, v. 
Persister. | 

persuadäâ (Gav.), parchuadä, 
v. Persuader. 

persenà (Gav.), parsenà, sf. 
Personne. 

personellament, parsonel- 
lament, adj. Personnellement. 

personelo, parsonelo, adj. 
Personnel. 

pertouet (Alb.), partiuet, sm. 
Pertuis, trou. | 

pertouesià (Alb.), partiuejà, 
adj. Troué. 

pertouesi (Alb) partiuesi, 
v. Trouer. 


parru- 


pervé, sf. Poussière (lat. pulve- 
rem). 

pes, v. Peser (lat. pensare). 

pesâ, pesaie (Gex), sf. Pesée. 

pesant, adj. Pesant, lourd. 

pesanteu (Gen.), pesantieu, 
sf. Pesanteur. 

pesajho, sm. Pesage. 

peson, sm. Peson. 

pesieu, pejeu (Fau.), sm. Pe- 
seur. 

pesettes, sf. Vesces. 

pesatu, adj. Mêlé de vesces. 

pesi, v. Piler, broyer. 

pesià et pejà, sf. Pilée, ce qu'on 
pile en une fois pour faire du cidre. 

pesse, pëche (Sem.), sf. Sapin, 
épicéa, pin (lat. picea). 

pessé ou p'ssë, sf. Pisse (urine). 

pessot, penot (Boëg.), sm. 
Petit sapin. 

pessoton, pessota (Boëg.), 
sm. Petit sapin. 

pessi, p'chi (Sem.), v. Dieser. 
| p'sotä, p'chotâ (Sem.), Pisso- 
er. 

p'soti-re, p'choti-re (Gem A, 
adj. Qui pisse souvent. 

p'sieu-sa, p'cheu-sa (Sem.), 
adj. Qui pisse beaucoup. 

p'sià, p'chà (Sem ), sf. Ce qu’on 
pisse en une fois. 

p'senliei, p'chenliei (Sem.), 
adj. Qui pisse au lit. 

pesseta, pecheta, sf. Filet 
d'eau tombant d’un chenal. 

pesson, peisson (Chaut.), sm. 
Poisson. 

pesseni, pessenei (Gav.), sm. 
Marchand de poisson. | 

pessenire, sf. Vivier. 

pesta, sf. Poison, peste, épidémie. 

pet, sm. Pet, bruit, éclat. 

péta, v. Peter, claquer (un fouet). 

péta, sf. Bagatelle. 

pëtâ, pétâie, sf. Petée, grande 
quantité. 

pëtâ à vêpres. Se dit d’une fille 
enceinte. 

pétavin, sm. Framboise noire, 
fruit de la ronce rampante. 

pétard, sm. Pétard, horion ; 
jouel d'enfant fait d'une branche de 
sureati. 

pëtai, sm. Boue presque liquide. 

pëtieu (N.), pëteré (S.), adj. 
Qui pète souvent. | 
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petioffe, adj. Femme qui perd 
son temps à des futilités. 

petiofferi, sf. Minuties, futilités. 

pe tout, adv. Plutôt. 

pëtola, sf. Crottin de chèvre ou 
de mouton. 

pëtolâ, v. Faire des excréments 
(mouton, chèvre). 

pétolon, sm. Petit croltin. 

pëtellii, v. Pétiller. 

petiout-a, petit-a, pouyo-a, 
adj. Petit, pelite. 

petiout, petiouta, s. Enfant, 
fils de... 

petiolet, adj Petit garçon, petite 
fille (dim. de petiou). 

petit-za-petit, adv. Peu à peu. 

petioutament, petitament, 
adv. Petitement, chichement. 

pétollion, sm. Jeu d'enfant, 
bâton servant à tordre une corde. 

pétrena, sf. Poitrine. 

pétro-rojho, sm. Rouge-gorge 
(oiseau). 

pêtro, sm. Gésier, estomac (lat. 
peclus). 

petrognet, sm. Sorte de tourni- 
quet de pressoir. 

pëtra, sf. Boue, bourbier (d'où 
empètrer). 

peu, sm. Pouls. 

peu, sm. Tan, écorce (de pel, 
peau, écorce). 

peudra, peutra (Sem.), pao- 
dra (Gav.), sf. Poudre. 

peudrâ, v. Poudrer, saupou- 
drer. 

peudra (Gif.), sf. Jument (vx. 
fr. poutre). 

peufa, pufa (Boëg.), peufire, 
sf. Poussière. 

peufa, puffa (Chab.), sf. Balle 
de blé, d'avoine. 

peufire, sf. Coultre, matelas de 
balle d'avoine (lat. pulvinaris). 

peufet, sm. Poussière de route 
(lat. pulverem). 

peujhe, pujhe (Alb.), paojhe 
(Gav.), sf. Puce. 

peujhon, sf. Petite puce. 

peujhin, pujhin, sm. Poussin. 

peujhi, v. Chercher les puces. 

peujho,pujhe(Th.),sm. Pouce. 

peujhenâ, v. Palper longuement 
avec le pouce. 

peujhenire, sf. Constellation 
des pléiades (poussinière). 


peur, paor (Gav.), poeire 
(Fau.), sf. Peur. 

peurta (v. porla). 

peurri (v. porri). 

peurtera (v. porritura). 

peussâ, v. Pousser, croître (lat. 
pulsare). 

peussâ, sf. Poussée. 

peussa-cu, sm. Huissier por- 
teur de contraintes (pousse-cul). 

pevot, sm. Cône de sapin. 

pevota, sf. Petit 'cône. 

pévelliot, sm. Cheville. 

pharmacien, sm. Pharmacien. 

pharmacerie, sf. Pharmacie. 

phrasa, sf. Phrase. 

phosphore, sm. Phosphore. 


VEER sm. Photogra- 
phe. 

photographlii, v. Photogra- 
phier. 


photographi, sf. Photographie. 

pis, adv. Pis et pire. 

pi, pià (G.), sm. Pied. 

pi, pià (G.), sm. Pied, mesure. 

pi (Fau. -Chab.), adv. Seulement 
(va pi: va seulement). 

piâ, pidâ (G.), v 
les pieds. 

piâ, pidâ (Chab.), sf. Piste. 

piailli, v. Piailler. 

piaillard, adj. Piaillard. 

piaisons (Gen.), empiaisons, 
sf. Fondations. 

piaisenâ, v. Faireles fondations. 

piacet, sm. Petit sac. 

piajho (vieux), sm. Voyage 
(fr. péage). 

piai, pllai (Sem.), sm. Linceul 
d'enfant, drapeau (corrup. de pliai). 

pian-na, sf. Pédale de tisserand ; 
sorte de jeu d'enfant. 

pian-nâ,v.Faire allerles pédales. 

pian-nire, pin-nire, sf. Pienne, 
fils de la trame d'une pièce de toile 
qui débordent. 

piau, pé, sf. Peau. 

piapeu, piapâou (Alb.), sm. 
Renoncule rampante qui infecte les 
champs et les jardins. 

pic, sin. Rosse, mauvais cheval. 

pica, sf. Pic de tailleur de 
pierres. 

pica ou piqua, sf. Pique, bou- 
derie. 
picaillon, sm. Petite pièce d’ar- 
gent. 


v. Mesurer avec 
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picaillenâ, v. Marchander, 
liarder. 

pice, sf. Pièce. 

picolo, sm. Petit vin. 

picolon, sm. Pelit point ou 
tache dans une étoffe. 

picot, sm. Picot, longue épingle. 

picotâ, v. Picoler. 

picotin, sm. Picotin, mesure, 
ration d'avoine donnée à un cheval. 

pidä (Chab.), apiâ, v. Suivre à 
la marche; mesurer avec le pied. 

pië (Gav.), ivro (Fau.), uvro 
(Gen.), tëtë (5.), sm. Pis de vache 
(lat. pectus; pro, uvro viennent de 
uberus). 

piétâ, sf. Piélé (peu usité). 

pièta! (Sem.), excl. Cri dont. on 
appclle les poules. 

pieux, adj. Poil (corr. de tiëta, 
petite). 

. pignairo, sm. Peigneur. 
pignon, sm. Pignon. 
pignolet, piolet (Fau.), sm. 

Thym, serpolet. 
pijhon (Chab.), péjhon (B.-F.), 
pinjhon (Gen.), sm. Pigeon. 
pijhenire (Chab.), péjhenire 
(B.-F.), pinjhenire (Gen.), sf. 
Pigeonnier, sm. 

pila, sf. Pile; coups (lat. pila). 
pilastro, sın Pilastre. 
pilot, sm. Pilot, pieu, pilotis. 
pilotâ, v. Piloter. . 
piletajho, sm. Pilotage. 
pilier, sin. Pilier. 
pillajho, sm. Pillage. 
pillerô (Sem.), pillard, pil- 

lairo (Alb.), sm. et adj. Pilleur, 
maraudeur; pillard, rapineur. 
pilli, v. Piller, rapiner. ‘ 
pilli, pieuilli(Sem.),v.Poviller. 
pillula, sf. Pillule. 
pimpinella, sf. Pimprenelle. 
pimpenire et pepenire, sf. 
Pépinière. 
pinpin et pepin, sm. Pépin. 
pinambo, sm. Topinambour. 
pinauta (Fau.), sf. Ragoût de 
pommes de terre. 
pinces ou épinces, sf. pl. 
Pinces (outil). 

pince, sf. Pince, pli à une étoffe. 
pinci, v. Pincer. 
pincià (Gen.), pinchà, sf. 

Pincée. 
pinceau, sm. Pinceau. 


pinta, sf. Pinte (ancienne me- 
sure); en Gavot: cabaret. 

piolet, sm. Pic-vert (oiseau). 

piolet, sm. Pioche de montagne 
(lat. hapiola, pelite hache). 

piolu, pelu. adj. Velu. 

pion, sin. Pied de chaussette. 

pion-na, adj. Ivre (vx. fr. pier, 
boire). 

pion-nâ. v. Enivrer. 

piosse et poche, piola (Bau.), 
sf. Pioche. 

piossi et piochi, piol4 (Bau.), 
v. Piocher. 

piocheu, sin. Piocheur. 

piorna (Gav.), sf. Rhume de 
cerveau. 

piosson, piochon, sm. Petite 
pioche. . 

piotta, piottes, sf. Jambes. 

piottenâ. v. Piétiner, trépigner. 

piottenairo, adj. Qui piétine. 

piotton, sm. Pieds de porc. 

piottu, adj. Qui a de grosses 
jambes. 

pioulâ, piulâ, v. Piailler, se 
plaindre souvent. 

pioulairo, adj. Qui se plaint. 

pioula, piulet, sf. Personne 
qui va toujours se plaignant. 

piulet, sm. Petit oiseau, pic. 

piouli (Fau.), pieulieu (Gen.), 
adj. Pouilleux. 

piourna, sf. Femme ennuyeuse, 
qui se plaint continuellement. 

pipa, sf. Pipe. 

pipâ, v. Piper, fumer. 

pipi (faire), v. Pisser (terme 
enfantin). 

pipette. Rien (cela ne vaut 
pipette). 

pipettes, sf. Primevère officinale 
(on dit aussi bcbettes). 

piqua, sf. Pique, brouille. 

piqüra, sf. Piqüre. 

pique,sm.Pique,aujeudecartes. 

piquet, sin. Piquet. 

piquant, pequant,adj.Piquant. 

piquetà, v. l’iqueter. 

piqueu, sm. Piqueur, surveillant 
de travaux. 

piquèta, sf. Piquelte. 

piquétâ, v. Faire'de la piquette. 

pique-nique, sm. Pique-nique. 

pira, pêres (Gav.), perra, 
perres, sf. Pierres; noyaux de 
prunes, de cerises. 
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pira à fou, sf. Silex. 

pira chorda, sf. Echo. 

pira à Barnâ (pierre à Bernard), 
sf. Distribution de bonbons ou d’ar- 
gent faite aux enfants du voisinage 
un jour de noce. 

pira morta, sf. Pierre ponce. 

piraïilleta, sf. Petite pierre. 

pis, adj. Pis, pire. 

pise, sm. Meule à broyer les 
fruits. 

pisse-venaigrire, adj. Avare. 

pistache, sf. Sorte de bonbon. 

pistola, sf. Pistole. 

pisse-prin, adj. Avare. 

pistolet, sm. Pistolet. 

piston, sm. Piston. 

pitâ, v. Piler (lat. pistare). 


pitâie, sf. Pilée. ë 
pitain (Th.), sm. Cidre (de pitá, 
plier). 


pitatâ, v. Courir très vite. 

pitata, sf. Course. 

pitaton,sm.Qui court beaucoup. 

pitenâ, v. Piétiner; fouler avec 
le piton. 

piton, sm. Pilon, fouloir de ven- 
dange (lat. pistillum). 

piu, plliu (Sem.), pieu (Gav.), 
sm. Pou. 

piu de sarpent, sm. Demoi- 
selle (insecte). 

piulet, sm. Sorte d'herbe, chien- 
dent. 

pivot, sm. Pivot. 
` pivotä, v. Pivoter. 

plâ, v. Pousser. 

plâ, plâïe, sf. Poussée. 


place (Fau.), pllace, plafe 
(Gav.), sf. Place. 
placement (Fau.), pllace- 


ment, sm. Placement. 
pllaci, placi, plafeïy (Gav.), 
v. Placer. 


place. 
placâ (Bau.), v. Cesser; se récon- 
cilier (lat. placare, apaiser). 
placa, sf. Plaque. 
placajho, sm. Placage. 
placard, sm. Placard, armoire. 
plafond, sm. Plafond. 
plafonâ, v. Plafonner. 
plaie, plâye (Gav.), sf. Plaie. 
plaire, v. Plaire. 
pllaisance, sf. Plaisance, agré- 
ment. 


plaffeta, sf. Placette , petite 


pllaisant, adj. Plaisant, agréable. 

pllaisantä, v. Plaisanter. 

pllaisanteri, sf. Plaisanterie. 

pllaisi, sm. Plaisir. 

plaidâ, pllaideïy (Fau.), v. 
Plaider. 

plan-na (N.), plein-na (S.), 
adj. Pleine (femelle d'animal). 

pllaideu, plaidieu, sm. Plai- 
deur. 

pllaiti et plait-il? interrog. 
Plait-il ? Qu'est-ce que vous dites ? 

plandre (Fau.), plleindre, v. 
Plaindre, gémir. 

pllandre (se), v. Se plaindre. 

pllainta, pllanta, sf. Plainte, 
dénonciation par écrit. 

pllaint, sm. Plainte, gémisse- 
ment. 

plan, pllan, adv. Doucement. 

plan (en). Laisser en plan, c’est 
délaisser, planter là. 

plan (à), adj. De niveau, uni. 

plan-pi (à), adv..A plain-pied, 
rez-de-chanssée. 

plan, v. Planer, raboter. 

pllan-na, sf. Plane. 

plan-nâ, sf. Plaine. 

plano, sm. Plane (arbre). 

planan, sm. Habitant de la 
plaine. | 

planéla, sf. Brique plateet large. 

planéta, sf. Planète. 
planche et pllanche, sf. Plan- 
che. . | 

plançhi et pllanchi, sm. Plan- 
cher. 

plançhi ou plançhéi, v. Plan- 
chéier. 

planton, planfon (Fau ), sm. 
Plançon, jeune plante. 

plant, sm. Cépage. 

planta, sf. Plante. 

plantä, v. Planter. 

plantä, plantô(Chab.),sf. Ligne 
de ceps nouvellement plantés. 

plantachon, sf. Plantation. 

plantajho, sm. Epoque de la 
plantation. 

plantieu ou plantatiu, sm. 
Plantoir ou plante-choux. 

planton, sm. Plantion (soldat). 

planura (Sem.), sf. Plaine. 

plan, sm. Méplat en pays de 
montagne. 

plantain, plantan (Fau.), sm. 
Plantain. 
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. plaqua, sf. Plaque, fer à repasser. 

plaquäâ, v. Plaquer. 

plat-a, pllat-a, adj. Plat, plate. 

plat, pllat et platé, sm. Plat. 

plateau, sm. Plateau. 

platelà, sf. Platée. 

platelà, platenä, v. Mettre des 
plateaux de bois. 

platano, sm. Platane. 

plata, sf. Poisson du lac Léman. 

plata, sf. Lavoir public à Ge- 
nève. 

plateau, platon (Gen.), sm. 
Plateau, madrier. 

platri, v. Enduire de plâtre. 

plêtrissajho, sm. Action d'en- 
duire de plâtre. 

plätro, sim. Plätre, enduit de 
mortier rendu uni. 

plataforma, sf. 
palier. | 

platabanda, sf. Platebande. 

platina, sf. Platine de fusil; 
langue déliée. 

platet, platon, sm. Terrain 
-plat. 

plé, pllë, adv. Plus (comparatif). 

plë, pllë, pas mais, adv. Plus 
(rien), à la fin des phrases et après 
un verbe (y en a plë). 

plëçhi, v. Eplucher. 

plëçhes, plëçhiures, sf. Eplu- 
chures. 

pleï, pli (Gen.), v. Plier. 

pleïà, pleiïà, pllà, adj Plié. 

plei (B.-F.), pllei, sm. Pli. 

pleissi, v. Plisser. ` 

plessià, plleichà, adj. Plissé. 

pleyura, pliura, sf. Pliure. 

pli, sf. Levée au jeu de cartes. 

plojhe, pllôjhe(Sem.),sf. Pluie. 

plom-ma, pllom-ma, sf. 
plom-mes, pl. Plume. 

plomä, v. Plumer, écorcer. 

plom-mä, sf. Plumée. 

plomäâcho, sm. Plumet, pana- 
che. 

plomet, sm. Plumet. 

plomb, sm. Plomb. 

Ï+ plomba, v. Plomber. 

plombâ el pomblâ, sf. Fil à 
plomb. 

plonjhi, planjhi, v. Plonger. 

plonjeu, sm. Plongeur. 

plonjhon, sm. Plongeon 

plorâ et pllorâ, v. Pleurer 
(lat. plorare). 


Plateforme, 


plorâ la nourritura, v. Re- 
gretter, reprocher ce qu'on donne 
à ses gens. 

plornichi, v. Pleurnicher. 

plornicheu, sin. Pleurnicheur. 

plorieuetplloreu,plloraveu 
(Sem.), sin. Pleureur. 

plot, pllot, sm. Billot de bois 
(b.-lat. plotum). i 

ploton, sm. Plateau de voiture. 

ploton, sm. Peloton (de fil). 

plotet, sın. Petit plot. 

plotenâ, v. Pelotonner. 

plovei, plluvre (Sem.), 
Pleuvoir. 

plovegni, v. Pleuvoir un peu. 

plus, adv. Plus. 

plusieu, plujeu (Gen.), adv. 
Plusieurs. 

poblo, pébllo (Fau.), sm. Peu- 
plier. 

poche, sf. Poche. 

poche, sf. Cuillère à potage (lat. 
poculum). 

pochenâ, v. Manier la poche. 

poçhetà, poçhon, sm. Petite 
poçhe. 

poçhià, poçhenà, sf. Pochée. 

poèreu-sa, adj. Peureux, peu- 
reuse. 

poès, apoès, prép. Puis, et puis. 

poèr, sin. Porc. 

poercheri, sf. Saleté. 

poèi, sm. Puits. 

poèsi, v. Puiser. 

poèseranda, sf. Roue à auges 
pour puiser l’eau. 

poèsieu, poèjeu, sm. Puisoir. 

poèsé, adv. Jadis, autrefois. 

poète, adv. Tout à l'heure, il n'y 
a qu'un moment (lat. posthæc ?) 

poeison, poèson (Fau.), sf 
Poison, sm. 

pôfa, sf. Pis d'une vache. 

pognà (Alb.), pougnà, sf. Poi- 
gnée. 

pognatà (Alb. ), poüugnatä, v. 
Manier à poignées. 

poindre (0.), poandre (E.), 
poeidre (Alb.), v. Piquer (de 
point). 

point, adv. Point. 

point (0.), poant (E.), poeit 
(Alb.), sm. Point (de couture). 

pointa(O.),poanta(E.),poeita 
(Alb.), pogninta (Chainb.), sf. 
Pointe. 
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pointa de Tarba, sf. Aube, 
point du jour. 

pointes, sf. Dentelles. 

poing, sm. Poing. 

pointâ(S.),poantâ(N.),poeitâ 
(Alb.), v. Pointer. 

pointala, sf. Etai. 

poinçon (S.), poançon (N.), 
‘panfon (Fau.), sm. Poinçon. 

poincenâ, pantenâ (Fau.), v. 
Poinçonner, piquer. 

pointilla, adj. Pointillé. 

pointilli, v. Pointiller. 

pointu -a, poantu-à (Fau.- 
Chab.), poeitu-a(Alb.), adj. Pointu, 
pointue (fig. orgueilleux, fier). 

polaille, sf. Poule. 

polaille grassa, sf. Màche 
cultivée (se dit aussi de la raiponce). 

polailli, sm. Poulailler. 

polaille sarvajhe, sf. Huppe 
(oiseau). 

poiaillon, sm. Qui aime les 
poules; homme qui s'occupe des 
menus détails du ménage. 

polet, sm. Coq ; noyau de noix 
entier. 

polaton, sm. Petit coq. 

poli, sm. Treille (anc. polie). 

police, poulice, sf. Police. 

polisson, sm. Polisson. 

politico, poulitico, adj. Poli- 
tique, roué, dissimulé. 

politica, sf. Politique. 

pollien, poliian (Fau.), sm. 
Poulain. 

pollie, pollienà, sf. Pouliche. 

pollienire, adj. Poulinière. 

pollienâ, v. Faire le poulain. 

polonais, sm. Polonais. 

polka, sf. Polka. 

polinta, gaudes (Sem.), sf. 
La farine de maïs; soupe faite avec 
cette farine. 

polonfenå, v. Donner des élan- 
cements. | 

pombliâ (Samoëns) sf. Filäplomb. 

poma, sf. Pomme. ` 

pomes d'amour, sf. Tomates. 

pomäâ, v. Pommer (se dit des 
choux, salades, etc.). 

poma d'orange, sf. Orange. 

pomi, pomei (Gav.), sm. Pom- 
mier. | 

‘pomada, sf. Pommade. 

pomadä, v. Pommader. 

pommeau, sm. Terme d'injure. 


pomé, pomiau (ien A em. 

Pommeau, girouette, aiguillon aux 

angles du toit. 
pomata, sf. Baie de l’azerolier. 
pompa, sf. Pompe (à eau ou à 

incendie). 
pompäâ, v. Pomper; tirer, en 
parlant d’un fourneau. 
pompier, sm. Pompier. 
pompon, sm. Pompon. 
pompenâ,v.Pomponner, attifer. 
pon, sm. Paon. 
pon-na, sf. Femelle du paon. 
p'onco, p'oncora, p'co, ady. 

Pas encore. 
pônaâ, v. Etre obligé de payer 

(lat. ponere). 
ponechon, ponition, sf. Pu- 

nition. 

_ poni, poüni (Fau.), v. Punir. 
ponsa (pira), sf. Pierre ponce. 
pont, pant (Fau.), pouant 

(Gav.), sm. Pont. 
pont, sm. Echafaudage de maçon. 
pontet, ponti, sm. Petit pont; 

au pluriel, pièces de bois sur ies- 

quelles on place les tonneaux dans 
une cave. 
ponten, v. Echafauder. 
pontenajho, sm. Echafaudage, 
ponteni, sm. Pontonnier. 
popon-na, popu (Bau.), en, 

Poupon (terme enfantin). 
popon, sm. Pupille de l'œil. 
popenâ, v. Pouponner. 
por (Gav.), pë, prép. Pour. 
por (Fau.), porret, porrâ, sm. 

Poireau (lat. porum) 
porè (Gav.), portant, conj. 

Pourtant, cependant (lat. porrò). 
porri, pouri, v. Pourrir. 
pori-à, peuri-à (Fau.) adj. 

Pourri, pourrie, 
porboüli ou parboüli,v. Guire 

à leau. 
porçhetà, sf. Petite chaire. 
porjhe, sf. Purgation. 
porjhi, v. Purger, suppurer. 
pormon, sm. Poumon. 
pormonico, adj. Pulmonique. 
pormonié (Arl.), sf. Serte de 

saucisse. 
porpa, sf. Pulpe, chair. 
porpot, sm. Mollet de la jambe. 
porpu-a, adj. Gros, charnu. 
porqué, portië (Gav.} con). 

Pourquoi. | 
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porsuitsa, porchuita, sf. Pour- 
suite. 
porsuivre, porchuivre, v. 
Poursuivre. 
porsalet, sm. Claporte (lat. 
porcellus). 
port, sm. Port. 
port, sm. Prix du transport. 
portà, v. Porter (lat. portare). 
portâ-perta, v. Causer un pré- 
judice, être nuisible. 
porta (Gav.), peurta, pourta 
(Chaut.), sf. Porte (lat. porta). 
portâ, portô (Chaut.), pl. Portés; 
sf. Portée (de petits). 
portâ, sm. Portail, seuil de la 
porte d'entrée. 
portà, sf. Portée (terme de cons- 
truction), longueur d’une pièce 
entre deux appuis. 
portairon, portillon, sm. Pe- 
tite porte percée dans une autre. 
portië? (Gav.), inter. Pourquoi? 
portier, sm. Portier. 
rtieu, sm. Porteur; sarment 
qui doit produire les raisins de 
l’anaée. 
portement, peurtameinpt, 
sw, Tempérament, complexion. 
portant, adj. Qui a de l'embon- 
point, 
porta-gotta, peurta-gotta, 
au É Porte-goutte. 
porta-follie, peurta-follie, 
sm. Portefeuille. 
porta-monià, peurta-monià, 


‘sm. Portemonnaie. 


porta-manté, peurta-manté, 
sm. Porte-manteau. 

porta-plomma, peurta- 
plomma, sm. Porte-plu me. 

portion, porchon, sf. Portion. 

porvijon, sf. Provision. 

porvi, v. Pourvoir. 

poså, v. Poser, quitter, en par- 
lant des vêtements (lat. pausare). 

posa-ie, posô (Chab.), pp. et 

ad? Pos Posé. 

posichon, sf. Position. 

positivament, adv. Positive- 
ment. | 

poson, sm. Œuf de la mouche 
sur la viande. 

postiura, sf. Posture. 

possédaà, v. Posséder. 

possëda, possëdô (Chab.), adj. 
Possédé; impatient. 


possëchon, sf. Possession. 
possiblo-a, adj. Possible. 
pôsta, pousta (Fau. ), sf. Poste 
aux lettres. 
posto, pausto (Fau.), sm..Poste. 
pot, sm. Pot GE mesur'e 
de capacité). 
pota, potes, "sf. Lèvres (fig. 
moue); faire la pota: faire la moue, 
bouder ; y est à sa pola : c'est à son 
goût. 
potè, sm. Visage (dans cette 
expression : reva le potè, équivalente 
à lever le nez 
potu-a (Chab.), oteru, po- 
terlu (Alb.), adj. Lippu. 
pota de cu, sf. Fesse(lèvredec...).: 
potâ et potâie, sf. Gifle. soufflet. 
potajhi, sm. Grande plaque de 
molasse percée de trous avec grilles 
où l'on fait cuire des mets sur un 
feu doux de braises (en français 
local ; potager). 
potasse, sf. Poterie de terre. 
poteyi, v. Donner des soufflets. 
poteau, sm. Poteau. 
potet, sm. Pelit pot. 
potet (Sem.), sm. Cornouiller, 
troène commun. 
pot de çhambra, sm. Vase de 
nuit. 
poti-re, sm. Potier, chaudron- 
nier ambulant. 
potence, sf. Potence. 
potrait, sm. Portrait. | 
potringa, sf. Tripotage; choses 
sales; médecine. 
potringä, v. Tripoter; manier 
des choses sales ; médicamenter. 
pou, pu (Alb. -Gen.), adv. Peu 
(lat. paucus). 
pou, sf. Ais, planche (all. boden). 
poutasson, sm. Petile planche. 
pouâ, v. Tailler la vigne (lat. 
putare). 
pouerçho, sm. Porche, allée. 
pouère (Genk peur (Fau.), 
pure (Boëg.), puor (Bau.), sf. 
eur (lat. pavor). 
pouèreu-sa, adj. Peureux, peu- 
reuse. 
pouisque, prép Puisque. 
pouissant-a, adj. Puissant, 
puissante. 
pounais, adj. Punais, qui pue. 
oûunaise, sf. Mare (à cause de 
l'odeur). 


A. 


= 228 — 


pougnà, sf. Poignée. 

pouli-a, adj. Poli, polie. 

poulitesse, sf Politesse. 

poulitica, sf. Politique, duplicité, 

poulitico-a, adj. bDissimulé, rusé. 

poulice, sf. Police. 

pousta, pôsta (Sem.), sf. Poste. 

poustâ, v. Courir. 

pousto, sm. Poste (lat. positum). 

pousa (Gav.), pusa, sf. Pose 
(ancienne mesure agraire). 

poupéna (D kl poupé, sf. 
Poupée. 

poupillo, sm. Mineur. 

poustillon, sm. Postillon. 

poustèn - ba, sf. Apostème, 
plaie suppurante. | 

Douro masc., poura fém. 
(Boëg.), pouyo (Chab.), adj. Petit 
(se dit surtout des enfants) (lat. 
pusio). 

pouvro, sm. Pauvre, mendiant. 

pouvro, pouro, adj. Pauvre. 

pouto masc., pouta fém. (Gav.), 
adj. Mauvais, laid (lat. putidus). 

poutet, sm. Putois, mâle de la 
fouine, 

pou chaplire, sf. Planche à 
hâcher. 

pouvrament, adv. Pauvrement. 

pouvretä, sf. Pauvreté. 

povei, v. Pouvoir. 

povei, sm Pouvoir, autorité. 

poyà ou mieux apoyà dans la 
poyà ou l’appoya, sf. Rampe où 
il faut que les bètes de trait appuient 
fortement; ce nom est devenu fré- 
quent comme nom de lieu en Savoie. 

prâ, prô (Chab.), sm. Pré na- 
turel (lat. pratum). 

praille, sf. Prairie. 

pratica, sf. Pratique, client. 

pratiques, sf. Personnes com- 
posant la clientele. 

praticâ, v Pratiquer. 

praticablo-a, adj. Praticable. 

prë (Fau.), pro (Alb.), pri (Th.), 
pere (Sem.), sm. Poire, sf. (lat. 
pyrus). 

precià ou prechà, sf. Raisiné 
de poires. 

précauchon, sf. Précaution. 

précauchenä,v.Précaulionner. 

préchi, prejhi (Fau.), v. Prè- 
cher (lat. predicare). 

précipitä, v. Précipiter (lat. 
precipitare). : 


précipicho, parcepito, sm. 
Précipice. 

pregne, prin, adj. 
pleine (lat. pregnans). 

pregnire, sf. Après-midi (Fau. ), 
avant-midi (Gen.). 

prejhe, adj. Parleuse, babillarde. 

prejhi,v. Parler, causer; prêcher. 

prejho, sm. Prêche, sermon. 

prefterâ, v. Préférer. , 

preterablo, adj. Préférable. 

préférence, sf. Préférence. 

préface, sf. Préface. 

prei-Sa, adj. Pris, prise. . 

preisa, sf. Récolte d’une année 
(en céréales). 

preissa, sf. Prise (de tabac). 

preisieu-sa, preijeu - sa 
(Fau.), adj. Priseur, priseuse. 

preiïre(Fau.), priére, sf. Prière. 

Dréi, prèyi (Boûs.), v. Prier. 

preiseni, adj. Prisonnier. 

preison, sf. Prison. 

prélevä, v. Prélever. 

premi-re, premei (Gav.), adj. 
num. Premier. 

premi, prom-mi, sm. Prunier. 

premiaux, sm. Pruneaux. 

premire, sf. Semelle intérieure . 
d'un soulier. 

premi (le), sm. La première 
des trois sonneries de cloches an- 
nonçant les offices religieux.. | 

prendre (E.), preindre (0.), 
preidre (Alb.), prene (Boëg. )» 
v. Prendre. 

prentâ, preserà, sf. Présure, 
petit-lait. 

préparâ, v. Préparer. ` 

préparachon, sf. Préparation. 

préparatifo, sm. Préparatifs. 

prés, prë (Fau.), prép. Près. - 

prés-parent, sm. Proche pa- 
rent. 

présarvâ, preservâ, v. Pré- 
server. 

presarvachon, sf. 
tion. 

présentä (E.), presentä (Cl 
preseitâ (Alb.), v. Présenter (lat. 
præsentare). | 

présent-a (E.), preseint (0.), 
preseit (Alb.), adj. Présent (lat. ` 
Dee 

! présence (E.), prëseince (0.), 
prëseice (Alb. ERC A 


Femelle 


Préserva- 


sf, Présence. 
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prëésentablo-a, adj Présenta- 
le. 


présentachon, sf. Présenta- 
tion. 

président, sm. Président. 

prësidâ, v. Présider. 

prestachons, prestations, 
sf. Prestations. 

pressura, sf. Pressure. 

pressâ, v. Presser, hàter, pres- 
surer. 

pressa, coète, sf. Hàte. 

pressa, sf. Presse, instrument 
pour presser. 

pressâ, pressô (Chab.), adj. 
Pressé. 

pressant (E.), preisseint(0.), 
presseit (Alb.), adj. Pressant. 

presson, sm. Levier de fer. 

pressonà, sf. Personne. 

prestoret, adj. Qui est toujours 
pressé. 

prêt-a, 
Prêt, prête. 

prétâ, v. Prèter (lat. prestare). 

prétieu, adj. Prèteur. 

prêtrisa, sf. Prètrise. 

prêtre, sm. Prêtre. 

preu, praou (Gav.), adv. Assez, 
suffisamment (lat. probe). 

preu! pradú! (Gav.), excl. C'est 
possible! cela se peut! je vous crois. 

prëéveni, v. Prévenir. 

prévianda, sf. Provende, pro- 
vision de bouche. 

prévilégeo, sm. Privilège. 

prêévilégià, adj. Privilégié. * 

prévoyance, sf. Prévoyance. 

pri, sf. Poire (v. pré). 

prifait, sm. Prifait, entreprise à 
forfait. 

prifacteur, sm. Entrepreneur 
à forfait. 

prima, sf. Prime, prix. 

primmavèra, sf. Blé mêlé de 
printemps. 

prim, prim-ma, adj. 
ténu. 

prin bouet, sm. Menu bois. 

prin piulet, sm. Serpolet. 

prinfort, sm. La pelite absinthe. 

primtenps, sm. Printemps. 

printanier, adj. Pritanier. 

principalo, adj. Principal. 

principalament, adv. Princi- 
palement. 

prinço, prinçho, sm. Prince. 


prest-a (Gav.), adj. 


Mince, 


princesse, sf. Princesse. 

prins, sm. pl. Débris de foin, de 
paille (prim, menu). 

privâ, v. Driver. 

privachon, sf. Privation. 

privés, sm. Cabinets d’aisance. 

prix, sm. Prix. 

pro, sf. Poire (v. prë). 

procé, sm. Procès. 

procession, prochon, sf. 
Procession. 

procura, sf. Procuration. 

procurâ, v. Procurer. 

procureu, sm. Procureur. 

procureu, sm. Pivert (oiseau). 

produire, prodiuére, v. Pro- 
duire. 

prodiuit, sm. Produit. 

profanâ, v. Profaner. 

profanachon, sf. Profanation. 

profit, sm. Profit. 

profitâ, v. Profiter. 

profitablo-a, adj. Profitable. 

profond, provand (Gav.), adj. 
Profond. 

profondeu, profondieu, sf. 
Profondeur. 

progrë, sm. Progrès. 

projet, sm. Projet. 

projëtâ, v. Projeter. 

prolonjhi, v. Prolonger. 

prolonjhement, sm. Prolonge- 
ment. 

prolli et prollion, prolaire 
(Chab.), sm. Chaine servant à atta- 
cher la charrue à l’avant-train ou au 
joug. 

promenûâ, v. Promener. 

promenâda, sf. Promenade. 

promenieu -sa, adj. Prome- 
neur, promeneuse. 

promettre, v. Promettre. 

promet, promettu, pp.Promis. 

promessa, sf. Promesse. 

prom-ma, sf. Prune. 

prom-mi, premi, 
(Gav.), sm. Prunier. 

promt-a, adj. Prompt, prompte. 

promtament, adj. Prompte- 
ment. 

promtituda, sf. Promptitude. 

prononci, v. Prononcer. 

prôno, prouno (Fau.), sm. 
Drone, sermon. 

prônä, prounâ (Fau.), v. 
Prôner. 

propagi, v. Propager. 


premei 
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prophète, sm. Prophète. 
prophétisä, v. Prophéliser. 
proposáâ, v. Proposer. 
proposichon, sf. Proposition. 
proporchon, sf. Proportion. 
proporchenä,v.Proportionner. 
prôpro-a, proupro-a (Rau), 
adj. Propre (lat. proprium). 
prôpreta, proupretà, sf. Pro- 
preté. 
proprament, prouprament, 
adv. Proprement. 
propriétairo, sm. Propriélaire. 
propriétà, sf. Propriété. 
propos, propou, perpou, 
sm. Propos. 
prospérâ, v. Prospérer. 
prospéritä, sf. Prospérité. 
protecchon, sf. Protection. 
protëgi, v. Protéger. 
protéjàa, protëgia (W.), adj. 
Protégé. | 
protecteu, sm. Protecteur. 
protestA, v. Protester. 
protestant, sm. Protestant. 
proue, sf. Affaire, embarras. 
provâ, v. Prouver (lat. probare). 
provablo, adj. Probable. 
provablament, adv. Probable- 
ment. | 
provagni, v. Provigner. 
provagnura, sf. Proviguure. 
provin, sm. Provin. 
proverbo, sm. Proverbe, dicton. 
province, sf. Province. 
providence, sf. Providence. 
provijon, sf. Provision (v. por- 
vijon). 
prudence, sf. Prudence. 
prudent, adj. Prudent. 
prunau, sm. Pruneau, cœtche. 
prunauli, sm. Prunier à pru- 
neaux. 
pruva, prauva (Gav.), sf. 
Preuve; témoin (lat. proba). 
psaumo, sm. Psaume. 
p'si, p'chi (Gen.), v. Pisser. 


p'sota (Fau.), pisse, Gage 
(Sem.), sf. Urine. 

p'sieu-sa, p'cheu-sa, adj. 
Pisseur, pisseuse ; qui pisse souvent. 

p'sotâ, v. Pissoter, 

p'soti, sm. Pissotier. 

p'ssë (Fau.), p'che (Gen.), 
p'chetta (Sem.), st. Fontaine cou- 
lante pet abondante. 

p'sieu et p'cheu, sm. Cascade 
(litt. pissoir). 

pu masc., pura fém., adj. Pur, 
pure. 

pu (Gen.), pou, adv. Peu. 

publico, adj. Public. 

publéi, v Publier. 

publicachon, st. Publication. 

publicament, adv. Publique- 
ment. 

pucella. sf. Pucelle, vierge. 

pucelajha, sm. Pucelage, vir- 
ginité. : 

pujhin, peujhin (Sem.), sm. 
Poussin. 

pujhenàä, peujhenà (Sem.), 
sf. Poussine. 

pujhe (bank peuïjhe, sf. Puce. 

puplo et peuplo, sm. Peuple 
(lat. populus). | 

puplä et apuplâ, v. Engendrer. 

puretàâ, sf. Pureté 

puraisi, sf. Pleurésie. 

purifii, v. Purifier. 

pusa-es, pousa (Gav.), sf. 
Pose, journal de terre valant 29 
ares 48 centiares aux environas de 
Genève. 

put-être (Gex), p'tétre, adi. 
Peut-être. 

puta, sf. Femme de mauvaise vie 
(lat. puta). | 

putassier et putani, sm. Pu- 
tassier, coureur de femmes. 

puva-puves (Sem.), sÊ Dents 
de peigne, de herse. 

pyramida, sf. Pyramide (mo- 
derne). 


Q {se prononce cu). 


qu (Boëg.}, adv. Où (lat. quá). 

quâcon ou quaquon, pron. 
ind. Quelqu'un, 

qu'en (Boëg.), conj. Que. 

qualitâ, sf. Qualilé(lat. qualitas). 

qualo-a, pron. Quel, quelle (lat. 


qualis). 

quand, adv. Quand, en même 
temps. 

quant que seit, adv. Quand 
que ce soit. 


quand bin, conj. Quand mème, 
quoique (vx. fr. combien). 

quantitä, sf. Quantité (lat. 
quantitas). 

quantiémo, sm. Quantième. 

quapoüè ? ou capoè? Quand 
même ? malgré que..... 

quaque, adj. ind. Quelque. 

quaque-ren, quaque-rein, 
quaque-reit, adv. Quelque chose 
(lat. rem, chose). 

quaquon-ceint, adv. Quelque 
part (v. nionceint). 

quaranta, quareinta, adj. 
num. Quarante. 

quarantain-na. Quaran- 
taine. 

quarantiéme-a, adj. 
Quarantième. 

quart, sm. Quart. 

quart, sm. Quart (mesure de 
capacilé), le quart d'une coupe. 

quarta, sm. Quarle (mesure de 
capacité). 

quartau, quartan, sm. Qua- 
trième partie. * 

quart-temps,sm.Quatre-temps. 

quarteron, sm. Quarteron : 
deux pots de liquide ; un quarteron 
de paille vaut 480 kilos. 

quartetta (Vaud), sf. Flacon à 
eau-de-vie. 

quartettairo, sm. Buveur de 
goutte. SÉ 

quartan, sm. Ancienne mesure 
de capacité. 

quartilet, sm. Petit morceau, 
quartier. 


num. 


quarti, sm. Quartier; maladie 
des vaches. 

quarteyi, v. Fendre, diviser en 
quartiers. 

quarro ou carro, sm. Coin, 
angle (lat. quadrum). 

quasi, adv. Quasi, presque. 

quasiment, adv. Presque. 

quatorze, quatorve (Gav.), 
adj. num. Quatorze. 

quatorzainna (Sem.), qua- 
torjanna, adj. num. Quatorzaine. 

quatorziémo, adj. num. Qua- 
tor'zième. 

quatro, adj. num. Quatre. 

quatriémo, adj.num.Quatrième. 

quatriémament, adv. Qua- 
trièmement. 

quatro-vingt, adj. num. Qua- 
tre-vingls. 

quatro - temps, sm. Quatre- 
temps. 

quawa ou quaoua, sf. Queue 
(lat. cauda). 

quawet ou quaouet, adj. Qui 
a la queue coupée. 

quawa - rojhet, sm. Queue- 
rouge (oiseau). 

quawa couéta(queue cuite), sf. 
Avec confusion. 

quë, quë faire (avei de), v. 
Avoir du bien, de quoi se suffire, 
de quoi répondre, être à l'aise. 

quë (accentué), tié (Gav.), conj. 
Quoi. 

que (atone), conj. Que. 

que, pron. rel. Qui. 

qu'en (Fau.), conj. Que. 

queblä, v. Cribler. 

queblo, sm. Crible. 

quebletta, sf. Crécerelle (oiseau 
nocturne). 

quélâ, v. Råler. 

quegnoua (Gav.), sm. Sorte de 
gâteau. | 

quenelles, sf, Pommes de terre 
hâtives. 

querna, sf. Poire séchée au four 
(all. kern, pépin). 
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quernâ, adj. Sec comme une 
querne. 

quernéla, crenéla, sf. Crécelle. 

queri, querre, v. Chercher 
(vx. fr. quérir; lat. querere). 

quervi ou crevi, v. Couvrir. 

quervétà ou crevéta, sf. Cou- 
verture. 

quervateu ou crevateu, sm. 
Couverture de berceau. 

quervecheu ou crevecheu, 
sm. Couvreur. 

question, sm. Question. 

questionnâ, v. Questionner, 
quereller. 

quéta, sf. Quête. 

quétâ, v. Quèter. 

quétieu, quétieusa, adj. 
Quèteur, quêteuse. 

quevecllo ou covécllo, sm. 
Couvercle. 

quevecllâ ou covécilà, v. 
Couvrir avec un couvercle. 

quevet ou covet, sm. Pièce de 
bois longue et ronde faisant partie 
d’un char de campagne. 

quevatire, covatire, sf. Pièce 
dans laquelle les covets sont assu- 
jettis. 


quiftà, v. Pleurnicher. 

quiflairo, adj. Pleurnicheur. 

quinque (Bau.), sm. Oncle. 

quinquet, sm. Quinquet. 

quinquerna, sf. Vieille (fig. 
personne ennuyeuse). 

quinquernäâ, v. Rabacher, fati- 
guer. | 

quinson (Gen.), quinfion(Gav.), 
quisson (Fau.), sm. Pinson. 

quint ? quinta? quin? quin- 
na? (G.), pron. interrog. Quel ? 
quelle*? 

quintâ, quintô (Chab. bk sm. 
Quintal (100 livres). 

RENE sf. Caprice. 

quintieu, adj. Capricieux. 

quinze,tiinve (Gav. ), adj. num. 
Quinze. 

quinzainna, 
Quinzaine. 

quinziémo-a, 
adj. num. Quinzième. 

quitt, v. Quitter. 

quittance, sf. Quittance. 

quitto, adj. Quitte. 

quô ? (Gav.)}, quoui ? pron. 
interrog. Qui? (lat. quod, quid}. : 


quinjanna. 


quinjémo- a, 


rabais, sm. Rabais. 

rabat, sm. Rabat. 

rabattre, v. Rabaitre. 

rabattu, pp. Rabattu. 

rabattiura, sf. Ce qui a été 
rabattu. 

rabaissi, 
baisser. 

rabilleu, sm. Rebouteur. 

rabilli; v. Remettre un membre 
démis. 

rabin, sm. Rabin. 

râblâ, adj. Räblé. 

râblet, sm. Râtissoire; râcloir 
à fumier. 

râblo, sm. Outil à nettoyer le 
four. 

rabllassi, v. Fureter. 

rabobinäâ, v. Raccommoder. 

rabobinajho, sm. Raccommo- 
dage. 

rabot, sm. Rabot. 

rabotâ, v. Raboter. 

rabotu, adj. Raboteux, rugueux. 

raca, sf. Capon, lâche (terme 
de mépris). 

racâ, v. Caponner. 

racar, sm. Grenier. 

racaille, racaillerâ, racail- 
leri, sf. Racaille. 
S raçhappâ, v. Ratteler; rejoin- 

re. 

raclli, v. Fouiller, fureter, gratter. 

râcllâ, v. Râcler. 

râcllâ, v. Grasseyer. 

râcillâ, sf. Volée de coups, tri- 
potée. 

racllon, adj. Qui fouille, furet. 

râcllon et rucllon, sm. Com- 
post. 

racileta, sf. Râclette de ramo- 
neur. 

râcllo, sm. Râcle, râble, râtis- 
soire. 

râclla-çchemenâ, sm. Ramo- 
neur. 

râcllo, sm. Engoulevent, tête- 
chèvre (oiseau). 

râclla-cu, sm. Mauvais couteau. 


rabaissé, v. Ra- 


R (se prononce erre). 


racllura, sf. Råclure de pâte 
qui se met au four la dernière ; le 
dernier-né d’une famille. 
racllures, racllins, sf. Rå- 
clures de fossé ou de fromage. 
râche, sf.Teigne, croûte à la tête. 
râçhe, sf. Carie du blé; cuscute 
(Sem.). 
râchais, adj. 
rugueux). 
raçhetâ, v. Racheter, acheter 
de nouveau, acheter encore. 
rachenâ, v. Rationner. 
rachon, ration (Sem.), sf. 
Ration. 
rachura (Fau.), rassiura 
(Sem.), sf. Prix du sciage. ` 
racheu, rassieu (Sem.), sm. 
Scieur. | 
racrochi, v. Raccrocher. 
racroc, sm. Raccroc. 
racorîfi, v. Raccourcir. 
racutemä, v. Raccoutumer. 
race, sf. Race ; engeance. 
rajhi (Fau.), racena (Gav.), 
racina, sf. Racine (lat. radix). 
racontâ, v. Raconter. . 
rac'moudàâ, v. Raccommoder. 
racoquâ, recoquâå, v. Attrap- 
per quelque chose qui tombe. 
radé, sm. Radeau (lat. radellus). 
radelâ, v. Radeler, mener en 
radeau. j 
radeleu-sa, sm. Radeleur. Sur 
le lac Léman, ceiui qui attache les 
bateaux aux pieux au débarcadère. 
radeufi, v. Radoucir. 
radisse, sm. Brioche, petit pain 
d'un sou à La Roche. 
radotâ, v. Radoter. 
radotieu-sa, adj. Radoteur, 


Teigneux (fig. 


radoteuse. 


rafa, sf. Diarrhée. 
rafà, v. Avoir la diarrhée. 


rafeu, rafaré (Gen.), rafi 
(Fau.), adj. Foireux; qui s’éboule 
(terrain). | 


rafataille, sf. Objet de nulle 
valeur. | j 
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rafes, sf. Terrains éboulés. 

rafinâ, v. Raffiner. 

rafinà, adj. Raffiné, finaud. 

rafor, sm. Four à chaux (b.-lat. 
rafurnus). 

raforni, sm. Chaufournier. 

ragot, sm. Ragoût. 

ragotant, adj. Ragoütant. 

ragoutâ, v. Goûter de nouveau. 

ragranti, v. Ragrandir. 

ragroui, sm. Rat des champs. 

rai, sf. Sillon tracé par la charrue 
(lat. radius). 

railli, v. Railler, persifler. 

railleri, sf. Raillerie, persiflage. 

raillà, adj. Raillé. 

raid, raido, adj. Raide. 

raid, adv. Vivement. 

raidieu, sf. Raideur; vitesse. 

rairi, v. Transvaser du vin. 

rais, sm. Rais, rayon de roue. 

raisenâ, v. Raisonner. 

raison, sf. Raison. 

raisons, sf. pl. Altercation, con- 
testalion. 

raisenablo, adj. 
de grosseur moyenne. 

raisenablament, adv. Raison- 
nablement. 

raisé, sm. Grosse chenille. 

raisé, sm. Petit ruisseau, ru. 

raisé, sm. Cri de la chèvre. 

raiselâ, v. Déier comme la 
chèvre. 

raisse, rasse (Gav.), râsse 
(Fau. ) st Scie. 

raisse, sf. Harle (oiseau). 

raissi, rassi (Fau.), v. Scier 
(lat. rescindere). 

raissieu, racheu (Fau.), sm. 
Scieur. 

raissiura, rachura (Fau.), sf. 
Prix de la sciure. 

raisson, raissin, sf. Sciure. 

rajhe (B.-F.), sf. Rage. 

rajoinni, v. Rajeunir. 


Raisonnable ; 


rajoaire, sf. Planchette pour 


enlever d’une mesure de blé ce qui 
dépasse les bords. 
rajout, v. Rajouter. 
rallemä, v. Rallumer. 
ralenti, v. Ralentir. 
ralenti, v. Humecter. 
rallonjhi, rallanjhi (Fau.), v. 
Rallonger. 
ram masc., ram-ma fém., 
Branche, branchage. 


râma, sf. Rame (de papier). 
râma et ramiura, ramieura 
(Chab.), sf. Rame de haricots. 
ram-ma, pl. ram-mes, sf. 
Fanes de pommes de terre, de fèves, 
etc. 
ramå, v. Ramer (les pois). 
ramäâ, v. Ramer (sur l’eau). 
ramajho, sm. Ramage. 
ramajho, sm. Fruit des arbres. 
ramant-a, adj. Plante que l’on 
rame. 
ramasse, sf. Traineau de mon- 
tagne en branchages. 
ramassâ, v. Ramasser. 
ramassant, ramassieu, adi. 
Celui qui ramasse les petites choses. 
ramblâ, v. Plier sous la charge. 
rametà pour ranetà, sf. Rai- 
nette (sorte de grenouille). 
ramblo, adj. Plein jusqu’à être 
comble. 
ramblo (Sem.), adj. 
humide (terrain). 
ram'näâ, v. Bougonner. 
raméëna, v. Ramener. 
rameau, sm. Rameau ; buis. 
ramequin, sm. Sorte de jeu. 
ramire (Gav.), sf. Toit, bâtiment 
(lat. rames, branchages). 
ramolli, ramouli,v.Ramollir. 
ramonâ, v. Ramoner. 
ramoneu, sm. Ramoneur. 


Concave, 


ramotâ, v. Murmurer, gon- 
gonner. 

ramoti, adj. Qui murmure sou- 
vent. 


rampa, sf. Crampe. 

rampâ, sm. Buis (lat. rampo- 
rum). 

rampon, ramponet, sf. Màche 
(plante). 

rance, ranci, adj. Rance. 

ranche, ranchià, sf. Rangée 
(lat. ramex). 

ranchon, ration, sf. Ration. 

ranci, v. Flétrir. 

rancot, rangai (Sem.), sm. 
Râle d'un mourant. 

rancotà, ranchi, v. Ràâler, 
murmurer, haleter. 

rancoti, adj. Qui murmure, 

rancuna, sf. Rancune. 

rancunieu, sm. Rancunier. 

rand, sm. Mesure de toile. 

randassi, v. Tremper de pluie. 

randachà, adj.Trempé de pluie. 
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rang, sm. Rang (all. hring). 

rangliâ (Gen.), v. Vomir. 

ranglion, sm. Ce qu'on a vomi. 

ranimâ, v. Ranimer. 

rennanbu, sm. Arrête-bœuf. 

ransegniou, sm. Rossignol. 

ranquemalâ, v. Ràler; gon- 
gonner. | 

rantre, rontre (Gen.), v. Faire 
le premier labour (lat. rompere). 

râpa, sf. Râpe. 

râpâ, v. Râper (anc. all. raspôn). 

râpâ, v. Grimper. 

rapa, sf. Rafle de raisin (germ. 
rappes). 

râpan-na, sf. Ligature d'écorce 
de ronce. 

rapatin ou peidebu, sm. Roi- 
telet (troglodyte). 

râpelu, adj. Vètu d'habits usés. 

râpi (Gav.), v. Grimper. 

rapiat, sm. Avare. 

rapiura, sf. Râpure. 

râpa-cu, sf. Fuite précipitée (le 
chemin de råpa-cu). 

rapidament, adv. Rapidement. 

rapiditâ, sf. Rapidité. 

rapido-a, adj. Rapide. 

rapina, sf. Rapine. 

rapinâ, v. Rapiner. 

rapinieu, adj. Rapineur. 

rapistola, v. Rafistoler. 

rapointi, v. Rappointir. 

rapellâ, rapallâ, v. Rappeler. 

rapé (Fau.), rapiô (Sem.), 
rampô (An.), sm. Terme de jeu de 
quilles. 

raparéï, v. Rapparier. 

raplanâ, v. Raplanir. 

raportâ, v. Rapporter. 

raport, sm. Rapport. 

raportieu, sm. Rapporteur, 
espion. à | 

rapondre, v. Rattacher ensem- 
ble ce qui a été rompu. 

rapondu, pp. Rattaché. 

rapondu, adj. Homme très 
grand. 

raporta-pet ou raconta-pet, 
sm. Rapporteur. 

raprochi, v. Rapprocher. 

raprochement, sm. Rappro- 
chement. e 

rapointi (S.), rapoanti (N.), 
v. Rappointir. 

rappoyi, v. Rappuyer. 

raprendre, v. Rapprendre. 


raquin, sm. Requin. 

rârament, sm. Rarement. 

raretä, sf. Rareté. 

râro, râ (Fau.), fém. râra, 
adj. Rare. 

rarranjhi, v. Arranger de nou- 
veau, rajuster. 

râsse ( Fau.), sf. Scie à deux mains. 
` rassetà, sf. Petite scie. 

ras, v. Raser. 

rasâie, sf. Rasée. 

ras (à), adj. Tout près. 

razoère (S.), rajoère (NA, sf. 
Rasoire, planchette pour raser les 
mesures. 

rasieu (S.), rajeu (N.), sm. 
Rasoir. 

raso (Fau.), rasant, adj. Plein 
jusqu’au bord. 

rassassi, v. Rassasier. 

rassemblâ, v. Rassembler. 

rassemblament, sm. Rassem- 
blement. 

rassurâ (S.), rachurâ (N.), 
v. Rassurer. 

rat, sm. Rat. 

rats, sm. pl. Objets cachés par 
une personne de la maison. 

rata, pl. rates, sf. Souris. 

ratâ, v. Prendre des marchan- 
dises à l'insu du père ou de la mère. 

rata-corta, sf. Campagnol ou 
rat des champs. 

rata-rosse, casse-alagne, 
sm. Ulagnon, maragnon, muscardin 
(sorte de souris rousse). 

rat'ouliva,rata-voliva|(Bau.), 
sf. Chauve-souris. 

rat, v. Prendre les rats. 

ratà, sm. Fricot, ragoüt (se prend 
en mauvaise part). 

ratassi, v. Agacer, aguicher. 

ratatinâ, adj. Ratatiné. 

râté, râtiau, sm. Râteau (lat. 
rastellus). 

ratella, 
dorsale. 

râtellâ, v. Råteler. 

râtellâïe, sf. Râtelée. 

râtelins masc., râteliures 
fém., s. Ce qu'on a râtelé, 

râtelet, sin. Petit râteau. 

râtelli, sm. Ràtelier; dressoir 
pour la vaisselle. 

rati, adj. Qui chasse bien les rats. 

ratin, sm. Ce qui a été rongé 
des rats, - 


râtalla, sf. Epine 
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ratina, sf. Ratine. 

ratissi, v. Râtisser. 

ratornâ, v. Rendre ce qu'on a 
emprunté. 

rattaçhi, v. Rattacher. 

ratellâ, v. Ratteler. 

rattaquâ, v. Rattaquer. 

.rattrapâ, v. Rattraper. 

rattri, v. Rattirer. 

rava-es, sf. Rave. 

ravai, raive (Sem.), adj. Cassant 
(se dit du bois). 

ravajhi, v. Ravager, marauder 
des fruits. 

ravajho, sm. Ravage. 

ravajhieu, ravajho, sm. Ra- 
vageur, maraudeur. 

ravaudâ, v. Ravauder, 
chander. . 

ravauderi, sf. Chose de peu 
d'importance. 

ravaudieu, sm. Qui marchande 
beaucoup. 

raveyi, v. Arracher les raves. 

ravire, sf. Ravière, champ de 
raves. 

ravenella, sf. Ravenelle, mou- 
tarde noire. 

ravei, v. Ravoir, rentrer dans 
son bien. 

ravesâ, v. Raviser. 

ravin, sm. Ravin. 

ravinâ, v. Raviner. 

raviula, ravioula, sf. Boulette 
de pommes de terre. 

ravonet, sm. Radis. 

rayi, v. Rayer. 

rayon, sm. Rayon. 

rayà, adj. Rayé. 

rayura, sf. Rayure. 

raz (à), adv. Tout près (lat. rasus). 

réaçhet (Sem.), réachat, sm. 
Réachat. 

rebailli, v. Redonner, rendre. 

rebalétâ, arbalétâ, v. Rouler 
de côté et d'autre. 

rebâgni, v. Rebaigner. 

rebat, sm. Roulage. 

rebatta (G.), sf. Meule d'un 
pressoir. 

rebattâ, arbattâ, v. Rouler, 
faire rouler. 

rebatti, arbatti (Sem.), sm. 
Rouleau pour le blé. 

rebaissi, v. Rebaisser. 

rebateyi, rebatisi, v. Rebapti- 
ser, donner un autre nom. 


mar- 


rebattre, v. Rebattre. 

rebâti, v. Rebâtir. 

rebeccäâ, v. Rebeller. 

rebellâ (se), v. Se rebiffer (lat. 
rebellare). 

rebello-a, adj. Rebelle; obstiné. 

rebena, v. Biner, sarcler. 

rebenô (Chab.), pp. Biné, sarclé. 

rebeujhi, v. Rebouger. 

rebeire, v. Reboire. 

rebiffâ, v. Rebiffer. 

rebiollâ, arbiollâ, v. Repous- 
ser, émettre des rejetons. 

rebiollon, sm. Rejet, seconde 
pousse. 

_rebllançhi, v. Reblanchir, les- 

siver. 

rebllançhi (se), v. Blanchir 
son linge. 

reblli, v. Chercher, fureter. 

reblloçhi, v. Recouper ce qui 
dépasse, repincer ce qui a déjà été 
pincé. 

reblloçchon, sm. Sorte de petit 
fromage du canton de Thônes, très 
renommé. 

reboçhi (Genk rembochi 
Lau v. Enduire un mur de mor- 
ier. 

reboclla, v. Se rebiffer. 

reboèsi, v. Reboiser. 

rebolli, arbolli, v. Causer de 
la démangeaison (se dit des chenilles 
et d'autres insectes). 

rebollà, v. Se courber au lieu 
d'entrer (se dit d'un clou). 

reboli, rebouli, v. Rebouillir 
(terme de forgeron). 

rebombâ, rechampä, v. Re- 
bondir. 

rebonifii, v. Compenser, in- 
demniser. 

rebor, sm. Rebord. 

rebor (à), adv. A rebours. 

rebouchi, v. Reboucher. 

rebouffâ, rebuffa, v. Rebuffer. 

rebordâ, v. Reborder. 

rebotenâ, v. Reboutonner. 

reboyà, v. Lessiver de nouveau. 

rebrafîffâ, v. Rebrasser. 

rebrét, sm. Détour, courbe de 
chemin. 

rebrétâ, v. Faire un détour, 
revenir par côté. 

rebrouilli, v. Rebrouiller. 

rebrûlà, v. Rebrûler. 

rebut, sm. Rebut. 
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rebuta, v. Rebuter. 

rebusto-a, arbusto-a, adj. 
Robuste. 

réby, sm. Sorte de cépage de la 

vallée du Rhône. 
`  recaçchi, v. Recacher. 

recata, v. Rire à gorge déployée. 

recaffâä-és, sm. Gros rire. 

recachetä, v. Recachetcr. 

recarii (Sem.), v. Ressembler. 

recassâ, v. Recasser. 

recetta, sf. Recette; secret. 

receveu-sa, sm. Receveur (mot 
français). 

recevei, rechevei, rechei- 
vre (Sem.), v. Recevoir ; recevoir 
des coups dans une rixe. 

reçchampaä, v. Rebondir. 

reçhanjhi, v. Rechanger. 

reçhantaâ, v. Rechanter. 

réçhappå, v. Rechapper. 

reçharçhi (rare), v. Rechercher. 

reçharjhi, v. Recharger. 

reçherçhe (rare), sf. Recherche. 

rëçhe, adj. Crèche. 

rëçhi, sm. Râtelier d'écurie. 

rëçho-e,reçho-e(Fau.), rëçhe 
(Sem.), adj. Riche. | 

rechetfe, sf. Richesse (se dit 
aussi au pluriel). 

reçchegni, v. Rechigner. 

reçhin, sm. Rebuffade. 

reçheré, sm. Richard, riche 
avare. | 

réçchaudaâ (Chab.), reçheuda, 
v. Réchauffer. 

reçheufñfi, v. Rechausser. 

rechouâ et ressoua, v. Suinter 
l'humidité. 

réchiure et réssuire, v. 
Essuyer. 

rechua, reçua (Sem.), sf. Ré- 
ception. 

rechu, sm. Reçu, quittance. 

reci, sm. Récit. 

recità, v. Réciter. 

recllamâ, v. Réclamer (lat. 
reclamare). 

recllamachon, sf. Réclamation. 

recllan-nâ, v. Retentir (lat. 
reclamare). 

recllan, sm. Retentissement, 
écho. 

recllore, reclleure (Sem.), v. 
Reclore. | 

reclloulä, reclloutrâ (Gen.), 
v. Reclouer, = > 


recouère, v. Recuiré. 

recoè, pp. Recuit, qui a pris un 
goüt de rance. 

recogneitre, v. Reconnaitre. 

recognessance, recognes- 
sanfe (Gav.), sf. Reconnaissance. 

.recognessant, adj. Reconnais- 
sant. 

recognessablo, adj. Recon- 
naissable. 

recognu, pp. Reconnu. 

recœuchi, v. Recoucher. 

recœudre, v. Recoudre. 

recoin, sm. Recoin. 

recouülli et arcoüilli, v. Re- 
cueillir, récolter. 

recolâ (Alb.), recoül4 et ar- 
coula, v. Reculer. 

recolâ, v. Couler ou filtrer de 
nouveau. 

recolorlii, v. Recolorier. 

recolta, sf. Récolte. 

recoltâ, recouedre, v. Ré- 
colter. . 

recoupelâ, v. Remettre des 
pièces (coupés) à un vêtement. 

recueire, v. Recuire. 

recoueit, adj. Recuit. 

recombina, v. Recombiner. 

recomblâ, v. Recombler. 

recomminci, v. Recommencer. 

recommandachon, sf. Re- 
commandation. 

recompensâ, v. Récompenser. 

recompensa, sf. Récompense. 

recomposä, v. Recomposer. 

recomptä, v. Recompter. 

reconcilli, v. Reconcilier. 

reconduire, v. Reconduire. 

recondannâ, v. Recondamner. 

reconsolâ, v. Consoler. 

recontà, v. Reconter. 

reconstruére, v. Reconstruire. 

reconvoquâ, v. Reconvoquer. 

recopâ, v. Recouper. 

recopa, sf. Recoupe. 

recopes, reprins, recolés, 
sf. Recoupes (de farine). 

recoquä, arcoquû,v. Recueillir 
une chose qui tombe. 

recor, sm. Recours. 

recori, v. Recourir. 

recou, reco (Gav.), sm. Regain. 

recorbâ, v. Recourber. 

recorbo, sm. Courbe. 

recordain, sm. Deuxième re- 
gain. i 
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recordon, sm. Deuxième essaim 
d’une ruche. 
recorrigi, v. Recorriger. 
recosu, adj. Recousu. 
recotà, v. Refermer et rélayer. 
recoürâ, v. Récurer. 
récoüra, pp. Récuré. 
récraçhi, v. Recrachér. 
recreiâ, v. Recrier et recréer. 
recreiachon, sf. Récréation. 
recrépi, v. Recrépir. 
recreitre, v. Recroitre. 
recreire, v. Recroire. 
recrevi, v. Recouvrir. 
recrechuà, sf. Recrue, augmen- 
tation. 
récrére, recrire, v. Récrire. 
reculament, sin. Reculement, 
partie du harnais d'un cheval. 
redalles, sf. Ridelles. 
redan, sm. Redan. 
redanfi, v. Redanser. 
redéfare, v. Redéfaire. 
redébouchi, v. Redéboucher. 
redéçheufi, v. Redéchausser. 
redëilâ, bzallâ, v. Se dit des 
vaches quand elles se mettent à 
courir en dressant la queue. 
redescendre, redeschein - 
dre, v. Redescendre. 
redécœudre, v. Redécoudre. 
redemandâ, v. Redemander. 
redemorâ, v. Redemeurer. 
redevançhi, v. Redevancer. 
redënâ, v. Redonner. 
redeù, sm. Radoucissement de 
la température, dégel. 
radeufi, v. Radoucir. 
redevei, v. Redevoir. 
redeveni, v. Redevenir. 
rediau, rideau, sm. Rideau. 
redire, v. Redire (trovâ à redire: 
critiquer). 
redoblâ, redroblâ (B.-F.), v. 
Redoubler. 
redorâ, v. Redorer. 
redondâ, rebonbâ, v. Rebon- 
dir (lat. redundare). 
redotà, v. Redouter. 
redota, sf. Redoute. 
redoutA, v. Oter de nouveau. 
redrefi, v. Redresser. 
redrefià, pp. Redressé. 
redremi, v. Redormir. 
reduire, v. Réduire. 
réduire (se) (Gav.-Val.), v. Se 
retirer. 


refarrâ, v. Reflamber. 

refâre, refaire, v. Refaire. 

refarcilâ, v. Recercler. 

refëémäâ, v. Refumer. 

refendre (Fau.-Chab.), refein- 
dre (Gen.-Gav.), refeidre (Alb.), 
v. Refendre. 

refiâ, v. Se reposer. 

refin, sm. Repos, répit. 

refion, sm. Refrain, air de chant. 

refléchir, v. Réfléchir. 

reflà, v. Refiler. 

reflori, v. Refleurir. 

refoilli, v. Refouiller ; refeuiller. 

refolâ, v. Refouler, ne pas rete- 
nir (se dit des femelles des animaux). 

refonçà, v. Refoncer. 
P refondre, refandre, v. Refon- 

re. 

reformâ,v. Reformer; réformer. 

reforma, sf. Réforme ; révision 
des conscrits. 

reforjhi, v. Reforger. 

refosà, v. Refuser. 

refrain, sm. Refrain. 

refreidi, v. Refroidir. 

refremä, v. Refermer. 

refus, sm. Refus. 

regagni, v. Regagner. 

regâlà, v. Régaler. 

regâla, sf. Régal, sm. 

regaillardi, v. Regaillardir. 

régâlâda, sf. Régalade ; régal. 

regalisso, sm. Réglisse. 

regârd, reg, sm. Regard. 

regard (moderne), regaita 
(Gen.), regaiti et argaiti (Fau.), 
v. Regarder, examiner. | 

regardant-a, adj. Avare, méli- 
culeux. | 

regari v. Reguérir. 

regarni, v. Regarnir. 

régent (N ), régeint (S.), ré- 
geit (Alb ), sm. Instituteur. 

régenta (N.), régeinta (S.), 
régeita (Alb.), sf. Institutrice. 

regiment, sm. Régiment. 

réglla, riglla, sf. Règle. . 

régllâ, v. Régler. 

régllament, sm. Règlement. 

règno, sm. Règne. 

régni, v. Régner. 

régni (Fau.), v. Saluer. 

régnant, adj. Celui qui salue 
volontiers. 

regoèffi, v. Recoiffer. - 

regola, sf. Rigole. 
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regola, v. Faire une rigole. 

regonflo, sm. Confluent; gon- 
flement. 

regonflâ, recanflâ, v. Gonfler 
de nouveau ; refluer. 

regoütâ, v. Goüter de nouveau. 

regrouilli, v. Revomir. 

regoglli, regueuglli, v. Faire 
sauter en Vair. 

. regorjhi, v. Regorger. 
regotéï, v. Regotoyer. 
regottu-a, reguegnat, ad]. 

Frisé. 

. regrattâ, v. Regratter. 
regratti, sm. Regrattier. 
regregnià, adj. Racorni, re- 

croquevillé. 
regregni, v. Racornir, froncer, 

crisper. 
regret, sm. Regret. 
regrettâ, v. Regretter. 
regrettablo, adj. Regrettable. 
regris, reprins, sm. Recoupes 

(de farine). 
regrollâ, v. Raccommoder les 

chaussures. 
regrolli et regrollieu, sm. 

Celui qui raccommode les souliers 

(de grolla, mauvaise chaussure). 
reguingota, sf. Redingote. 

. régulier, adj. Régulier. 
réguliérament, adv. Réguliè- 

rement, 
rei, sm. Roi (lat. rex). 
rein-na, ran-na, sf. Reine. 
reidolet, sm. Roitelet (oiseau). 
reineta (S. ), raineta (N.), sf. 

Reinette (sorte de grenouille). 
rein-nes (S.), ren-nes (N.), 

sf. pl. Rênes. 
rei ou rai, sf. Raie; sillon dans la 

terre; ligne de pommes de terre, etc. 
rayi, v. Rayer, tracer des raies. 
reyà, pp. Rayé. 
reïelo, adj. Réel. 
reïellament, adv. Réellement. 
rejhalâ, rejhelå (Sem.), v. 

Regeler. 
rejhet, sm. Rejet; bon usage 

que fait une marchandise. 
rejharnâ, v. Regermer. 
rejicliâ, v. Eclabousser. 
rejoindre, rejouandre, v. 

Rejoindre. 
rejouantâ, reintiuâ, v. Enter 

de nouveau. 
rejointéï, v. Rejointoyer. 


rejhoï, redoï (Fau.), v. Rejouer. 

rejhoï, rejoui(Gen.),v. Réjouir. 

rejouissance, sf. Réjouissance. 

rejurâ, v. Rejurer. 

re abora, v. Relabourer. 

relaçhi, sm. Relâcher. 

relâchement, sm. Relâche- 
ment. . | 

relâçho, sm. Relâche. 

relais, sm. Relais. 

rélâ, v. Bèler, crier désagréa- 
blement. 

rélarjhi, v. Rélargir. 

relarjho, sm. Latitude, délai. 

relavâ, v. Laver la vaisselle : 
laver de nouveau. 

relevâ, v. Relever; prendre en 
contravention par le garde-cham- 
pêtre (lat. relevare). 

relevâ, relevô, pp. Relevé. 

relli, v. Relier. 

relià, pp. Relié. 

relire, reliére, v. Relire; trier. 

relijon, sf. Religion ; sentiment 
religieux. 

relijeu-sa, adj. Religieux, reli- 
gieuse. 

reliqua, sf. Relique. 

relouâ, v. Louer de nouveau. 

rélo, sm. Cri, bélement. 

rélo (Bau.), sf. Grosse chenille. 

relojho, sm. Horloge, sf. 

relojhi, v. Faire des instances, 
importuner; reloger. 

relojhi, sm. Horloger. 

relluere, reluire, v. Reluire. 

relluisant-a, adj. Reluisant, 
reluisante. 

remâchi, v. Remâcher. 

remana (N.), remagnà (S.), 
sf. Almanach. 


remani, sm. Faiseur d’alma- 
nachs. 
remanants, remagnons 


(Gen.), sm. Restes (lat. romanare). 
remarcii, v. Remercier. 
remarciment, sm. Remerci- 

ments. 
remariâ, v. Remarier. 
remarcot (sentir le), sm 

Sentir le renfermé, le moisi. 
remârqua, sf, Remarque. 
remarquäâ, v. Remarquer. 

3 remarquablo, adj. Remarqua- 
e. 
remasse, remache (Sem.), 

ramac'h (Sixt-Gif.), sf. Balai. 
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remassi, remachi (Usses), 
. remac'hi (Sixt), v. Balayer. 
remachures, sf. Balayures. 
remacheu-sa, sm. Balayeur. 
rematismes,sm.Rhumatismes. 
remballâ, v. Remballer. 
rembauchi, v. Rembaucher. 
remblai, sm. Remblais. 
rembleyi, v. Remblayer. 
rembochi, reboçhi (Sem.), 
v. Crépir (un mur). 
remboçchement, sm. Crépis- 
sage. 
remboètâ, v. Remboiter. 
remborrâ, rembourrâ, v. 
Repousser. 
remborsa, v. Rembourser. 


cemborsâblo, adj. Rembour- 
sable. 

remborsement, sm. Rembour- 
sement. 


rembourrer, v. Rembourrer. 

remboyenâ, v. Remettre à la 
lessive. 

rembusquâ, v. Rembusquer. 
_ remédo (Sem.), remido, sm. 
Remède. 

remédii (Sem.), remidéi, v 
Remédier. 

remejhi, remedii (Alb.), v 
Remanger. 

remélâ, remécilâ (Fau.), v 
Reméler. 

remenâ, v. Remener. 

remenà, v. Répéter ennuyeuse- 
ment. 

remendâ (N.), remeinda (S.), 
remeidâ (Alb.), v. Raccommoder 
(les vêtements). 

remandâ, remandolâ, adj. 
Raccommodé. 

remèëserâ, remëjerâ (Sem.), 
v. Remesurer. 

remettre, remettâ (Sem.), v 
Remettre. 

remet, remetu, (Sem.), pp. 
Remis. 

remettaisons, sf. Action de 
remettre, de renvoyer. 

remichon, sf. Rémission. 

reminâ, v. Reminer. 

remisa, sf. Remise. 

remisâ, v. Remiser; miser de 
nouveau. 

remodà, v. Repartir. 

remolâ, v. Raiguiser. . 

remolons, sm. Remoulures. 


remoilli, v. Remouiller. 
remoillons, sm. Seconde eau 
mise sur une lessive; restes d'un 
festin. 
remontâ, v. Remonter. 
remonta, sf. Remonte. 
remontant, sm. Stimulant. 
remontiura, sf. Ce qu'on paie 
pour faire remonter des chaussures. 
remontra, remoutrâa, v. Re- 
montrer, gronder. 
remontrance, remoutran- 
ce, sf. Remontrance, semonce, nône. 
rémouçhi, v. Remettre en mou- 
vement. 
remoublâ, v. Remeubler. 
remouâ, v. Remuer, déména- 
ger. 
remordre, v. Remordre. 
remord, sm. Remords. 
remmailli, v. Remmailler. 
remmanjhi, v. Remmancher. 
remmagnola, v. Remmailloter. 
remmoubla, v. Remmeubler. 
remmouclâ, v. Rentasser. 
remminuâ, v. Repouvoir. 
remparâ, v. Remparer, sou- 
tenir. | 
rempailli, v. Rempailler. 
rempâtä, v. Repétrir. 
rempataA, v. Remettre une com- 
presse. 
remplacant, sm. Remplaçant. 
remplacement, sm. Rempla- 
cement. 
remplaci, v. Remplacer. 
rembpleï, v. Remployer. 
rempli, sf. Repli (à une étoffe), 
rempli, v. Remplir. 
remplissajho, sf. Remplissage. 
rempleitä, v. Rempletter. 
remportA, v. Remporter. 


ren, rein, rei, subs. ind. 
Rien. 
ren, rein, rei, adv. Rien, 


guère, très peu. 
ren-du-tot, adv. Rien du tout. 
rempogni, v. Rempoigner. 
remprontâ, v. Remprunter. 
rempochi, v. Rempocher. 
renard, sm. Renard. 
renards, sm. pl. Vomissements 
d'un homme ivre. 
rençheri, v. Renchérir. 
_ rencogni, v. Rencogner. 
rencontrâ, v. Rencontrer; 
compenser. 
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rencontrer (se), v. Se trouver. 
rencontro, sm. Rencontre, sf. 
(en fr.). 
rendre (Fau.-Chah.), reindre 
(Gen.-Gav.), reidre (Alb.), v. a. 
Rendre ; v. n. Vomir. 
rendu (Fau.-Chab.), reindu 
(Gen.-Gav.), reidu (Alb.), pp. 
Rendu; vomi; arrivé à destination. 
rendu, adj. Harassé de fatigue. 
rendassi, v. Tremper de pluie. 
rendassià, pp. Ruisselant de 
pluie. 
rendez-vous, sm. Rendez vous. 
rendement de comptie, sin. 
Reddition de compte. 
rendremi, v. Rendormir. 
rendoblâ, v. Plier une étoffe 
pour qu'elle soit double. 
renevei, v. Neiger de nouveau. 
reneyi, reniy, v. Renier. 
renfatä, v. Renfiler; remettre 
en poche. 
renflâ, v. Renfiler; renfler. 
renflammä, v. Renflammer. 
renfi et reinfi, v. Rincer. 
renfonçà, v. Renfoncer. 
renforci, v. Renforcer. 
renfort, sm. Rentort. 
renfort, sm. Contirefort de 
chaussure. 
renfremäâ, v. Renfermer. 
rengajhement, sm. Rengage- 
ment. 
rengajhi, v. Rengager. 
rengajhià, pp. Rengagé. 
rengorjhi, v. Rendre gorge. 
rengllii, v. Remettre les quilles 
en place. 
rengrenâ, 
Rengrener. 
reniflâ, v. Renifler. 
reniflairo, sm. Renifleur. 
ren-nes (E.), rein-nes (0), sf. 
Rènes. 
renitent, sm. Renitent, retarda- 
taire. 
renollie, sf. 
ranuncula). 
renollià, 
nouilles 
renollion, sm. Petite grenouille; 
eau salc et trouble. 
renoillire, sf. 
de grenouilles. 
renevi, adj. Econome; qui aime 
à conserver longtemps les choses. 


renguernâ, v. 


Grenouille (lat. 


sm. Œufs de gre- 


Mare peuplée 


renommä, v. Renommer. 

renommä, adj. Renommé. 

renommäâie, sf. Renommée. 

renonci, v. Reroncer; se dé- 
courager. 

renoncion(à)(Gen.), renonce 
(à), adv. A satiété. 

renovelà (N.), renovalâ (S.), 
v. Renouveler (lat. renovellare). 

rens (l'au.-Chab.), reins (Gen.- 
Gav.), reis (Alb.), sf. Reins, le dos. 

renseigni, v. Renseigner. 

renseignement, sm. Rensei- 
gnement. 

renta, sf. Rente. 

rentier, sin. Rentier. 

rentornâ (se), v. S'enretourner. 

rentrâ, v. Rentrer. 

rentrâ-ie, rentrô (Chab.), pp. 
Rentré. 

renversâ (Gav.), renvarsâ, 
v. Renverser. 

renvarsâ, pp. Renversé. 

renvarsement, sm. Renverse- 
ment. 

renveni (se), v. S'en revenir. 

renversa, st. Renverse. 

renvoë, sm. Renvoi. 

renvoyi, v. Renvoyer. 

repailli, v. Rempailler (les 
chaises). 

repanâ, v. lssuyer de nouveau. 

repalotä, v. Labourer une se- 
conde fois à la bèche. 

reparâ-és, sf. Poirée. 

reparûâ, v. Réparer. 

reparachon, sf. Réparation. 

reparaître, v. Reparaitre. 

reparti, v. Repercer. 

reparlä, v. Reparler. 

réparmäâ, v. Épargner. 

réparmo, sm. Epargne (au plu- 
riel: économies). 

repas, sm. Repas. 

repassâ, v. Repasser. 

repassa, sf. Repasse. 

repassieusa, repaçheusa, 
sf. Repasseuse. 

repatreyi, v. Repatrier; récon- 
cilier des personnes brouillées. 

raparéi, v. Rapparier. 

repayi, repeyi, v. Repayer. 

repëçhi, v. Pécher de nouveau. 

repéchi, v. Repècher. 

repélà, v. Repeler. 

repeintâ, v. Repeindre. 

repenâ, v. Repeigner. 
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rependre, v. Rependre. 

rependuà, sf. Versant de colline. 

repensâ, v. Repenser. 

repenti (Fau.-Chab.), repeinti 
(G.-Gav.), repeiti (Alb.), sm. 
Repentir. 

repentre (se) (E.), repeintre 
(0.),repeitre(Alb.), v. Se repentir. 

repequâ, v. Repiquer. 

reperdre, v. Reperdre ou per- 
dre de nouveau. 

repesi, v. Repiser; piler de 
nouveau du marc déjà pressé. 

repesâ, v. Repeser. 

repessi, v. Repisser; couler le 
long d'un vase qu'on verse. 

repétà, v. Répéter. 

repëtailles, sf. Repëtailles, re- 
pas de famille, quelque temps après 
une noce. 

repëtichon, sf. Répétition. 

repeussâ, v. Repousser. 

repiâ, v. Refaire le pied d'un 
bas ; semer une seconde fois du blé 
au mème endroit. ` 

repià, sm. Blé semé après une 
première récolle. 

repiochi, repiossi, v. Repio- 
cher. 

repitâ, v. Repiler. 

repicolâ, v. Ravigoter. 

replat, sm. Méplat, terre-plein, 
plateau. 

replaci, v. Replacer. 

replantâ, v. Replanter. 

replan, sm. Terre-plein. 

replâtri, v. Recrépir au plàtre, 

repleyi, v. Replier. 

repliquâ, v. Répliquer. 


replorâ, v. Pleurer de nouveau. 


replovei, repluvre, v. Pleu- 
voir de nouveau. 
replonjhi, v. Replonger. 
reproçhenâ, v. Reprendre de 
la soupe avec la poçhe. 
repoèsi, v. Repuiser. 
répondre, v. Répondre. 
réponsa, sf. Réponse. 
reporjhi, v. Repurger. 
reportâ, v. Reporter. 
reposâ, sf. Repos (lilt. reposée). 
repus, repous, sm. Repos. 
repos, v. Reposer. 
reposada, reposaie, sf. Repo- 
sée, repos momentané. 
reposieu, repojeu, sm. Repo- 
soir, 


repossedà, v. Reposséder. 
repouli, v. Repolir. 
repreis, pp. Repris. 
repreissa, sf. Reprise. 
repreli, v. Reprier. 
reprendre (Fau.-Chab.), re- 
preindre (G.-Gav.), repreidre 
(AÏb.), v. Reprendre. 
representà, v. Représenter. 
representachon, sf. Représen- 
talion. 
reprétà, v. Reprêter. 
reprimanda, sf. Réprimande. 
reprimandâ, v. Réprimander. 
reprins, sm. Recoupes. 
reprojhi (N.), reprochi (S.), 
v. Reprocher; donner des renvois, 
des nausées, des vapeurs. 
reprojhe (N.), reproçho (S.), 
sm. Reproche. 
republeiï, v. Republier. 
republlica, sf. République. 
republlicain, adj. et sm. Ré- 
publicain. 
repugnance, sf. Répugnance. 
repugnant, adj. Répugnant. 
repugni, v. Répugner. 
repuplä, v. Repeupler. 
reputachon, sf. Réputation. 
repus (v. Repos). 
requéta, sf. Requête. 
requisichon, sf. Réquisition ; 
conscription. ` 
resarva (Gen.), reserva, sf. 
Réserve. 
resarvå, reservâ,v. Réserver. 
resarva (à), adv. Excepté. 
resigni, v. Résigner. 
resilli, v. Se dit du vin qui 
devient acide. 
resin, raisin (Chaut.), sm. 
Raisin (grappe). 
resenâ, sm. Raisiné. 
resenâ, v. Pleuvoir finement. 
resistâ, v. Résister. 
resistance, sf. Résistance. 
rësoluchon, sf. Résolation. 
resoudre, v. Résoudre. 
respect, sm. Respect (respect 
par vo : respect pour vous, locution 
du pays, en Gavot, marquant appro- 
bation, louange). | 
respecta, v. Respecter. 
respectablo, adj. Respeclable. 
responsa, reponse, sf. Ré- 
ponse. 
responsablo, adj. Responsable. 
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respirà, v. Respirer. 

respirachon, sf. Respiration. 

ressalâ, v. Ressaler. 

ressé, sm. Goût désagréable que 
prend le vin dans un fût mal nettoyé. 

resséchi, v. Ressécher. 

ressemblà (E.), resseimbllà 
(O.), v. Ressembiler. 

ressemblance (E.), resseim- 
bllance (0.), resseimbllanfe 
(Gav.), sf. Ressemblance. 

ressemelâ, v. Ressemeler. 

ressemelajho, sm. Resseme- 
lage. 

ressenâ, v. Ressemer. 

resserrâ (E.), ressarrâ (0.), 
v. Res-errer. 

resservi (Gav.), ressarvi, v. 
Resservir. 

resseudâ, v. Ressouder, 

resseutâ, ressautâ (Gav.), v. 
Ressauter. 

ressevegni et resseveni, v. 
Ressouvenir. 

résseyi, v. Essayer de nouveau. 

ressigni, v. Ressigner, signer 
de nouveau. 

ressofflâ, v.Souffler de nouveau. 

ressonnâ, v. Resonner. 

ressort, sin. Ressort. 

ressorti, v. Ressorlir, sortir de 
nouveau 

ressorsa, sf. Ressource. 

ressoulâ, rechoulâ, v. Res- 
saouler. 

ressuscitâ, v. Ressusciter. 

restâ, v. Rester, demeurer. 

resta (la), sf., resto (le), sm. 
Le reste. 

restant, sm. Restant. 

réstes, sf. Restes d'un repas; 
vieux vétements qu'on donne aux 
pauvres. 

restaurâ, v. Restaurer. 

restaurant, sm. Restaurant. 

restituâ, restituchenûâ, re- 
tituchenâ, v. Restituer. 

restituchon, retituchon, sf. 
Restitution. 

resula, sf. Rissole. 

rétA, v. Rester tranquille. 

retaconnâ, v. Remettre des 
pièces (tacons) à un habit. 

rétabli, v. Rétablir. 

rétablissement, sm. Rétablis- 
sement. 

retailli, v. Retailler. 


retaillon, sm. Copeau fait avec 
la hache. 

rétamä, v. Rétamer. 

retapâ, v. KRetaper, frapper de 
nouveau, 

retard, sm. Retard. 

retard, v. Retarder. 

retardatairo, sin. Retardataire. 

reteni, v. Retenir, concevoir (se 
dit des femelles des animaux). 

retenu, retenio (au A, pp. 
Relenu. 

retenoua, reteniuaà (Fau.), sf. 
Retenue. | 

rétendre, v. Rélendre, étendre 
de nouveau du foin, du linge pour 
le faire sécher. 

retenant, adj. Intéressé, exi- 
geant, d'une exigence excessive dans 
les comptes. 

reteri, v. Retirer, tirer de nou- 
veau. 

reterià, adj. Retiré. 

reterajho, sm. Resscrre; reti- 
rage (chambre). 

retifo, adj. Rétif, obstiné. 

rétio el rétet, sm. Tranquillité 
voulue, arrêt. 

retiendre (E.), retieindre 
(O.), retieidre (Alb.), v. Reteindre. 

retochi, v. Retoucher. 

retombäâ, v. Retomber. 

retonnäâ, reclliannä (Fau.), 
v. Résonner. 

retondre, retandre (Fau.), 
v. Retondre. 

retor, sm. Retour. 

retornâ,v. Retourner, renvoyer. 

retordre, v. Retordre. 

retors, adj. Retors, retordu. 

retraci, v. Retracer. 

retractâ, v. Rétracter. 

retraire (Sem.), v. Ressembler 
(lat. retrahere). 

retrameint,sm.Lieuderetraite. 

retraita, sf. Retraite. 

retraità, v. Retraiter. 

retrait, retraitô (Chab.), sm. 
Un retraité. 

retrançhi, v. Retrancher. 

retranchement, sm. Retran- 
chement. 

retravailli, v. Retravailler. 

rétrefi, v. Rétrécir. 

retrempâ, v. Retremper. 

retribuâ, retribouâ, v. Ré- 
tribuer. 
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retribuchon, sf. Rétribulion. 

retrobllâ, v. letroubler. 

retroilli, v. Represser. 

retrovâ, v. Retrouver. 

retrossâ, v. Retrousser. 

retrompâ, v. Retromper. 

reujhi, roujhi, v. Ronger. 

reujhon, sin. Ce qui a été rongé. 

reujho, sm. Rongeur. 

reujhieu, sm. Rougeur. 

reu (Fau.), reisé, sm. Petit 
ruisseau, ru. 

revà, riva (Gen.), sf. Rive. 

rêvâ, v. Rêver, songer. 

reverain, riverain, sm. Rive- 
rain. 

revëçhi et arvëçhi, v. Re- 
trousser. 

revëçhià et arvëçhià, pp. 
Retroussé. 

arvéchon (d') ou revëçhon 
(de), adv. A revers, en sens contraire. 

revechon, sm. l'aitie du drap 
de lit retroussée. 

réveilli, v. Réveiller. 

réveil, sm. Réveil. 

reveillà, reveillià (\V.), adj. 
Réveillé ; éveillé. 

reveillon, sm. Réveillon. 

reveillon, sm. Partie antérieure 
du toit qui se relève un peu. 

revenant, revegnant, 
Revenant. 

revenant,sm.Bon, boni, bénéfice. 

revendi, adj. Rassasié. 

revendre, v. Revendre (en 
revendre à quelqu'un : être plus fin 
que lui). 

revendieu-sa, sm. Revendeur. 

reveni, v. Revenir. 

reveni, v. Ramollir, attendrir 
par la chaleur. 

revenjhi, v. Revancher. 

revenjho, sm. Revanche, sf. 

revenu, sm. Revenu, rentes. 

revérance, sf. Révérence, cour- 
betles. 

reveri, v. Retourner, revancher. 

reverià, sm. Retourne, revan- 
che, revers. 

revérsa (à man revérsa), 
adj. À main renversée. 

reversû,revarsâ.v.lienverser. 

reverdii, revardeyi, v. Re- 
verdir. 

revers, sm. 
d’une étoffe. 


sn. 


Revers, l'envers 


reverni (Gen.), revarni, v. 
Revernir. 
reveti ou refeti, v. Revélir. 
. revi (Fau.), sm. Vieille chaus- 
sure. 
revi, revei (Gav.), v. Revoir. 
revicolâ et repicolâ ou arpi- 
colâ, v. Revigoter. 
revieu, sm. Goüt particulier au 
vin tourné. 
revire, sf. Rivière. 


revire-berda, sm. Tourne- 
bride. à 

revire-man, sm. La largeur de 
la main. 


revire-marion, sm. Soufflet. 

revivre, v. l'evivre. 

revitrâ, v. Revitrer. 

reviolenâ, v. Rejouer du violon. 

rêvo, sm. Rêve, songe. 

revolâ, v. Revoler. 

révolta, sf. Révolle. 

revoltâ, v. Révolter. 

revolâ (Fau.), revalla (Sem.), 
sf. Fête des moissons. 

revoluchon, sf. Révolulion. 

revoluchenairo, sm. Révolu- 
tionnaire. 

révolu, pp. Révolu. 

revon, sm. Rivon de soulier. 

revoquä, v. Révoquer. 

revotâ, v. Revoter. 

revou, sm. Tourbillon (lat. 
revolutus). 

revouèdâ, v. Revers2r. 

reysse, sf. Harle (oiseau). 

rhabilleur, sm. Rebouteur. 

rhabilli, v. Rhabiller. 

rhubarba, sf. Rhubarbe. 
_ Tri (Gav.), sf. Racine. 

riâmo, sm. Gâteau des rois 
(royaume). 

riant, adj. Riant. 

riaulâ, v. Murmurer. 

riaulairo, sm. Qui trouve à 
redire. 

riban (Gen.), reban (Fau.), 
ruban, sm. Ruban (vx. fr. riban). 

ribambëla, sf. Ribambelle. 

ribotta, sf. Ribotte. 

ribottâ, v. Ribotter, s'enivrer. 

ribottieu, sm. Ribotteur. 

ridiculo, adj. Ridicule, dérai- 
sonnable, exigeant. 

rideau, sm. (v. rediau). 

ridella, sf. Roulette pour couper 
la pälisserie. | 
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rigueu rigort(lau.) sf. Rigueur 

rigoreux, adj. Risoureux. 

rigoreusament, adv. [tisou- 
reusement. ` 

rigllâ, v. Suinter. 

rigodon, sm. Rigodon. 

rim-ma, sf. Rimaille, répétition 
fatigante. 

rim-mâ, v. Rimailler. 

rim-mala, adj. Celui qui répèle 
la même chose. 

rim-malâ, v. Répéter la même 
chose. 

ringalâ, v. Trainer, lambiner. 

ringala, sf. Lambin; le dernier 
d'une couvée (Sem.). 

ringalet, adj. Petit, chétif. 

ringaleri, sf. Chose de peu d'im- 
porlance. 

riôlâ, v. 
pleurnicher. 

riola, sf. Liseron des champs. 

riouta, riuta, sf. Lien d'osier. 

riouto (Gav.-Arl.), adj. Escarpé, 
en pente très forle. 

riouta, riuta-es, sf. Brioche en 
forme de cercle, lien de menu bois. 

riond, riand (B.-F.), adj. Rond. 

riondieu, riandieu (B.-F.), 
sf, Rondeur ; contour. 

riondeau, riandeau (B-F.), 
sm. Rondeau ; trait en rond. 

ringâ (se), v. Se lutter, se battre 
(all. ringen, butter). 

rippa, sf. Lisière de champ ; 
endroit désert. 

ripaille, sf. Bombance. 

rire, v. Rire. 

rire-grand, adj. 
rière-grand-pére. 

ris, risada, sf Risée, plaisan- 
terie. 

risiblo, adj. Risible. 

risolâ, v. Ricaner, rire douce 
ment. 

risolet, adj. Qui rit souvent et 
pour peu de chose. 

risquâ, v. Risquer. 

risqua, sm. Risque. 

risquable, adj. Probable, à 
craindre. 

rita, sf. Filasse de chanvre pei- 
gnée. 

riuta (v. riouta). 

riva (Sein.), v. Rive, rivage. 

rivâ, v. River (un clou). 

rivajho, sm. Rivage. 


Gronder, rabâcher, 


Arrière; ar- 


rivalo, sm. Rival. 

rivalisâ, v. Rivaliser. 

rivalità, sf. Rivalité. 

riverain, reverain, sm Rive- 
rain. 

rivet, sm. Rivet. 

riz, sim. Riz. 

rizette, sin. Racine de riz. 

roba, sf. Robe, soulane. 

robâ, v. \oler. 

robinet, rubinet (Fau.), sm. 
Robinet. 

rochaud, rossiaud, adj. Rous- 
seau, roux. 

rechauli, adj. Roussätre. 

roche (pirra de roche), sf. 
Pierre calcaire dure. 

rochais, sin. Rocher, roc. 

rodâ, v. Glisser par côté en 
frottant fortement (lat. crodere). 

rôdâ, v. Doder. 

rôdailli, v. Rôder. 

rôdi-re, sm. Rôdeur, vagabond. 

rodiula, rodzéla (Val. ), sf. 
Rougeole. 

roffä, em. Mazcite, rosse. 

roga (Sem.), rouga (Fau), 
rôssa, sf. Rosse, vieux cheval. 

rogâtiau, sim. Quidam. 

rognais, sm. Teigne, croûle. 

rognaçhi, v. Chercher querelle. 

rogne, roc'he (Sixt), sf Que- 
relle, noise (charçhi rogne). 

rogne, sf. Teigne. 

rogneu, adj. Querelleur, chica- 
neur. : 

rogneu, adj. Teigneux. 

rogneusa (omeleta), sf. Ome- 
lette au lard. 

rogni, v. Rogner. 

rognura, sf. Rognure; chan- 
sonnette. 

roinze (Chab.), éronze (Gen.), 
éranze (Fau }, sf. Ronce. 

rojho, ad]. Rouge. 

rojhe-polet. La chanfon du 
rojhe-polet est une chose ennuveuse. 

rojhement, adj. Rougeaud. 

rojhon, adj. Rouge (par déni- 
grement), | 

rojhet, sm. Maladie des seins. 

rojhieu, sf. Rougeur. 

rojheï (Fau.), rojhii, v. Rougir, 
rougeoyer. 

rollii, v. Travailler fort. 

roma (pre), sf. Poire-rome, 
poire à bon chrétien. 
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ròmma, ruma, sf. Rhume, sm. 

rommäâ, v. Ruminer. 

rommä, rumâ, v. Tousser. 

rondeu, sf. Rondeur. 

ronchemalä, v. Räler. 

rondeau ou rondo, adv. Ron- 
denent, vite. 

rondin, sm. Rondin. 

ronce, adj. Rance. 

ronçhi, v. Ronfler, murmurer 
(lat. ronchare). 

ronçho, adj. Ronflant. 

ronflâ, v. Ronfler. 

ronçhe, roupie, sf. Enroue- 
ment. 

ron-nâ, v. Murmurer, grom- 
meler. 

ron-nairo, sm. Qui grommelle 
souvent. . 

ron-naçhi, v. Murmurer 


rontre, rantre (Fau.), v. 
Rompre, essarter, défricher un 
terrain. 


rontu,rantu(Fau.), pp. Rompu, 
défriché. 

rosetà, sf. Roselte (de mélal). 

rosâ, sf. Rosée. 

rosairo, sm. Rosaire, chapelet. 

rosalet (Chab.), sm. Rhododen- 
dron. 

rose, adj. Rose. 

rosé, sm. Roseau. 

rossâ, sf. Rossée. 

rôssa, rôcha, sf. Rosse. 

rosselet, adj. Rousselet (poire). 

rosset, adj. Roux-jaune (lat. 
russus). 

rossetà (hauta), sf. Cépage. 


rossetà (bassa), sf. Autre 
cépage. | 

rossii, rosseyi, v. Bouser, 
jaunir. 


rot, sm. Rôt. 

rotâ, v. Rôter, suer (en parlant 
du foin, du blé en tas). 

rota, sf. Route; direction. 

rotina, sf. Routine. 

rouà (Alb.), roüa (Gen.), rua 
(Sem.), raoûa (Fau.), sf. Roue. 

rouâ, adj. Roué, madré. 

rouà de Saint-Martin (Sem.), 
sf. Arc-en-ciel. 

roua, rua (Sem.), sf. Rue. 

rouajho, sm. Rouage. 

rouella, sf. Rouelle, viande. 
| rouella, sf. Roucle, rangée de 
oin. 


roucho, adj. Enrôué. 

rouille, sf. Rouille. 

rouilli, v. Rouiller. 

rouin-nâouroin-nâ,v.Ruiner; 
épuiser un terrain. 

rouin-no ou roin-no, adj. 
Ruiné ; épuisé faute d'engrais. 

roulâ, v. Rouler, voyager dans 
plusieurs pays. 

roula-pays, sm. Roule-pays, 
chemineau. 

roulâ, roulâie, sf. Roulée. 

roulament, sm. Roulement. 

rouleau, sm. Rouleau. 

rouliére, sf. Blouse. 

rouli, sm. Roulier, voiturier. 

rouno, sm. Ruisseau; Rhône. 

rousa, sf., rouses, sf. pl. 
Rose ; roses (couleur des joues, des 
vins, etc.) (lat. rosa). 

rousi, sm. Rosier. 

routi (Gay, ruti, v. Rôtir, 
trop sécher. 

routi (Gav.), ruti, sm. Rôti; 
brûlé par le soleil. 

rua, sf. (v. roud). 

roventi, v. Rougir au feu. 

rovent, adj. Rougeoyant (lat. 
rubens), 

rublons, sm. Débris de fer, 
ferraille. 

rubllä, v. Brunir par l’action du 
soleil. 

rubricâ, v. Chicane, mauvais ` 
procès. 

rubricâ, v. Chicaner, intenter 
des procès. 

rubricairo, sm. Chicaneur, pro- 
cessif. 

ruche, sf. Ruche. 

ruçhi, sm. Rucher. 

rucllâ, v. Râcler, curer, enlever 
la saleté. ` 

ruccla et rucllet, adj. Personne 
de rien ; mauvais couleau. 

rucllon, sm. Compost, râclure 
de fossé, de chemin. 

rucllenâ, v. Garnir de rucllons. 

rudo, adj. Rude. 

rudement, adv. Rudement. 

rudei, rudii(Sem.), v. Rudoyer. 

rudo, adv. Vite, fortement. 

rufian, sm. Rufian, quidam. 

rulâ, v. Hurler, pleurer. 

rulet, sm. Pleureur. 

ruma, romma, sf. Rhume (lat. 
rumen). 
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rumâ (Gav.), v. Tousser. russi, v. Réussir. 

ruminâ, v. Réfléchir. rutenà (Th.-Arl.), sm. Grenier 

runi, v. Réunir. à foin. 

runion, sf. Réunion. ruti, routi (Gav.), v. Rôtir. 

rupâ, v. Gratter fort. ruti (Fau.), routi (Gav.), sm. 

rupa, sf. Robe ou veste grossière. | Rôti, viande rôtie. 

rupâ (se), v. Se gratter forte- rutesson, sin. Ce qui est rôti; 
ment. poire séchée au four, 

rusa, sf. Ruse. rutià, sf. Rôtie. 

rusâ, rusô (Chab.), adj. Rusé. ruvri, v. Rouvrir. 


S (se prononce esse). 


Sa, adj. poss. Sa (fém. de son). 

Sà, sm. Sac. 

sà d’aidie,sm.Sac d'eau, grande 
averse. 

sa, cha (Gex), adj. num. Sept. 

sâ, sô (Chab.), sm. Sel (lat. sal). 

sabots,sm.Cahots d'une voiture. 

sabla, sf. Sable. 

sablâ, v. Sabler, mettre du sable. 

sablire, sf. Sablière ; carrière de 
sable. 

sablon, sm. Sablon. 

sabornâ et sabolâ, v. Meurtrir 
de coups. 

sabot, sabotâ (Chaut.), sm. 
Sabot, galoche. 

sabotâ, v. Faire du bruit ou 
marcher avec des sabot<; convertir. 
de vieux souliers en sabots. 

saboti, sm. Sabotier. 

sâbrâ, châbrâ ( Fau.), v. Sabrer. 

sabro,chabro(l'au.),sm.Sabre. 

saccâ, v. Sacquer, secouer un sac 
pour faire tasser ce qui est dedans. 

saccajhi, v. Saccager. 

saccochà (l'au.\, sacossa, 
secossa (Sem.}), sf. Secousse. 

saccore, secœure (Sem.), v. 
Secouer, faire tomber les fruits d'un 
arbre. 

Sache ‘Fau.), chasse (Sem.), 
sf. Grand sac grossier. 

sachet, sm Sachet. 

sachià, sf. Un plein sac, sachée. 

sacra, sf. Elévation (de la messe). 

sacrâ, v. Sacrer (lat. sacrare). 

sacrâ,sacrô(Chah.), adj. Sacré. 

sacrament, sm. Sacrement. 

sacramentà, v. Abimer; jurer. 

sacramentachon, sf. Grands 
jurements. 

sacrificho, sm. Sacrifice. 

sacrifii, v. Sacrificr. 

sacrénom et crénom, 
Juron très commun. 

sado, sada, adj. Sapide, savou- 
reux (lat. sapidus). 

safran, sm. Safran. 

safranâ, v. Safrané, 


int. 


sagattâ, v. Secouer; tuer. 

sagatti, sm. Mauvais boucher 
(lat. saqatus). 

sagrolâïe, sabolâ, sf. Roulée, 
rossée. 

sagesse, sf. Sagesse, retenue, 
bonnes mœurs. 

saigni, sagni (Faul, sainâ 
(Rumilly), v. Saigner (lat. sangui- 
nare). 

saignà ou saigne, sf. Saignée. 

saigne-naz, sm. Achillée mille 
feuilles. 

saignant, adj. Saignant. 

sainfain, sanfan,sm. Luzerne 

sailli, saillifeur, sin. Prin- 
temps. 

saiseni, adj. Saisonnier, arbre 
qui porte des fruits tous les deux 
ans. 

saison, sf. Saison, année. 

sajho-jhe, adj. Sage, discret, de 
bonnes mœurs. | 

sajhement, adv. Sagement. 

sâjho, saujho, (Gen.), sm. 
Saule (lat. salix). 

sâjhe, sf. Saule grisard. 

salâ, v. Saler (lat. salare). 

salâ, sàl6 (Chab.). adj. Salé. 

salada (S.), saläda (N.), sf. 
Salade. 

saladi, sm. Saladier. 

salairo, solairo (Fau.), sm. 
Salaire (peu usité). 

salire, sf. Salière. 

salieu, sm. Saloir. 

saliéta, sf. Oseille sauvage, 
oxalis. 

saligot, sm. Malpropre. 

saliva, sf. Salive. 

saliura, sf. Salure. 

salopa, sf. Salope (terme d'in- 
jure). 

saloperi, sf. Salcté. 

salla, sf. Chaise; selle de cheval 
(lat. sella). 

salletà (Fau.), sf. Petite chaise. 

sallâ, v. Seller. 

salut, sm. Salut. 
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sallouâ (Fau.), sallua, v. Sa- 
luer (lat. salutare). 
sallot, sm. Siège bas. 
sambayon, sm. Sorte de crême 
au kirsch. 
san, adj. Sain (lat. sanus). 
sanctifii, v. Sanctifier. 
sanctuairo, sm. Sanctuaire 
sandala, sm. Sandale. 
sandalâ, v. Marcher avec des 
sandales. 
sandegoga, sinagoga, sf. 
Sabbat des sorciers. 
sang, sm. Sang. 
sangllot, sm. Fondrière. 
sangilloti, v. Tomber dans les 
fondrières. 
san-na, sf. Peau pendante du 
cou des hœufs et des vaches, œso- 
phage. 
` sans, seins (Gen.-Gav.), sei 
(Alb.), prép. Sans. 
sanson, sm. Grain de beauté. 
sansui, sanchui(B.-F.), san- 
soue (Gav.), sf. Sangsue. 
sant-a, saint-a, adj. 
sainte (lat. sanctus). 
santâ, sf. Santé. 
santablo, adj. Salubre. 
sant-meçhi, sm. Plancher au- 
dessus de la grange; antomne(Bau.). 
sanveri, v. Bouleverser, ren- 
verser (lat. subigere). 
Sapin, sm. Sapin, épicéa. 
sapenire, sapeney, sf: Bois 
de sapins. 
sapeu, sm. Sapeur. 
sarcllâ, v. Sarcler. 
sarcllaret, sm. Sarcloir. 
sargent, sorgent (Sem.), sm. 
Sergent. 
sarcinette, sf. Lustrine. 
serment (N.), sarment (S.), 
sm. Serment 
sarment (Fau.-Chab.), sar- 
meint (Gen.-Gav.), sarmeit 
(A1b.), sf. Sarment. 
sarmon, sermon (Gav.), sm. 
Sermon. 
sarmonûâ, v. Gronder. 
sarpa, serpa (Gav.), sf. Pioche 
(lat. sappa). | 
sarpent(Fau-Chab.),sarpeint 
(Gen.), sarpeit (Alb.), serpeint 
(Gav.), sf. Serpent, sm. 
sarpentin, sm. Granit. 
sartot (Gen.-Alb.), fartot (Gem. 


Saint, 


fertot (Fau.), sm. Cellier, cave au 
rez-terre (lat. sublurnus). 

sarpentina, sf. Gniess. 

sarpeinti, sarpeiti, sin. Char- 
pentier. 

sarpillère et charpillière, 
sf. Serpilière. 

sarrà, serrûâ (Fau ), v. Serrer. 

sarraille, serraille, sf. Ser- 
rure. 

sarrailli, v. Essayer d'ouvrir. 

sarraillon, sm. Serrurier. 

sarvajho, adj. Sauvage. 

sarva, sâva, sf. Sève. 

sarvant, sm. Lutin, esprit follet. 

sarvanta (N.), sarveinta (S.- 
Gav.), sf Servante. 

sarvagnin, sm. Sarvagnin (cé- 
page noir). 

sarva, serva (Gav.), sf. Sauge 
(lat. salvia). 

sarvi, v. Servir. 

sarvicho, sm. Service. 

sarviteu, sm. Serviteur. 

sarvita, sf. Serviette. 

sarvalla, sf. Cervelle. 

satengueula (sept en gueule), 
sm. Sorte de poire. 

sauça, sf. Sauce. 

sauçâ, v. Tremper dans la sauce. 

saucisse, seufecëé (Alb.), sf. 
Saucisse. 

sauçâie, sf. Saucée, trempée. 

saucisson, sm. Saucisson. 

saufre, conj. Sauf, excepté. 

sauffa (Gif.), sf. Trolle, sorte de 
plante des prairies. 

sauma, seuma, 
(bêle de somme). 

saumura, moère, sf. Saumure 
(lat. muria). 

saut, sm Saut. 

sautâ, seutâ, v. Sauter (lat. 
saltare). 

sautelii, v. Sautiller. 

sauteu et seutieu, sm. Sau- 
teur. 

sauva, adj. Sauf. 

sauvâ, v. Sauver. 

sauvageau, sm. Sauvageon, 
Jeune arbre. 

sâva, sf. Sève (lat. sapa). 

sava, kiva (Sem.), sf. Purin. 

savâ, v. Piler du bois en sève. 

savant (N.), saveint (S.), adj. 
Savant. 

savata, sf. Savate. 


sf. Anesse 
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savatà, v. Rosser. 

savati, sin. Savetier. 

savatiura, sf. Tache causée 
par les cendres de la lessive. 

savatâ, v. Tacher (se dit dulinge 
à la lessive). 

savei, sm. Savoir. 

savei, v. Savoir. 

save, sf. Corneille noire. 

saveu, sf. Saveur. 


savegnon, sm. Cornouiller 
sanguin. 

savoè, sf. Savoie. 

savouet (Sem.), savoyan 


(Fau.), savoyet (G.), sin. Savoyan 
(cépage savoyard). 
. Savoueta, sf. Variété du précé- 
dent. 

savonaira, sf. Saponaire. 

savoyard, sm. Savoyard. 

savon, sm. Savon. 

savonnâ, v. savonner.. 

savonnajho, sm. Savonnage. 

savonnada, sf. Savonnade. 

savorià, sf. Sarriette (plante) 
(lat. salurcia). 

savu, soyi (Boëg.), chi (Chab.- 
Gav.), sm. Sureau (lat. sambutus). 

sceï, scli (Sem.), v. Faucher 
(lat. secare). 

scieteu (Seyssel), seitieu, sm. 
Faucheur (lat. sector). 

sciaisons (Sem.), sf. Fauchai- 
sons, fenaisons. 

së (1) (e accentué). Soi (lat. sibi). 

se (c alone). Se (lat. se). 

se (e alone). Si, aussi. 

sé-séche, ché-chésse (Usses), 
së-sëta, (Alb.), adj. Sec, sèche. 

së, sm. ou seitià ou sechena, 
seit (Alb.), sf. Sécheresse. 

sebl4 (S.), sublä (N.), v. Siffler 
(lat. sibilare). 

seblet (S.), sublet (N), sm. 
Sifflet. 

seblaré (Gen.), adj. Qui siffle 
souvent. 

séchi, chéssi, v. Sécher. 

sèche, sf. Abaissement momen- 
tané des eaux du lac Léman. 

séçchon, kerna, sf, Poire séchée 
au four. 

seçhot, sassot (An.), sm. Cha- 
bot, poisson servant d’amorce. 


(1) À Sixt, dans la plupart des mots, 
l's, devant e muet et i, se prononce c'h 
(son guttural et aspiré: c'he, c'hi). 
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sechot-a, adj. Sec, maigre. 

séchard, adj. Maigrelet; vent 
du nord-est sur le lac Léman. 

secor, sm. Secours. 

secori, v. Secourir. 

secossa, sf. Secousse(v.saccossa). 

second-a, adj. Second. 

secopa, si. Soucoupe. 

secret, sm. et adj. Secret, dis- 
cret, à qui on peut se confier. 

secretairo, sin. Secrétaire. 

secretariat, sm. Secrétariat. 


secretament, adv. Secrète- 
ment 

secrestâ, sequestrâ, v. Sé- 
quesltrer. 


seduire, seduére, v. Séduire. 

segneu, segnor, sm. Seigneur 
(lat. sentor). 

segnorri, sf. Seigneurie. 

segnon, sin. Nœud. 

segnolu, adj. Noueux. 

segnula, savegnula (Sem.), 
sf. Manivelle (fig. lambin). 

segnulâ,v.Tourner la manivelle. 

segni, ségni (U:scs), signi 
(Fau.), v. Signer, meltre sa signa- 
ture. 

segni (se), v. Faire le signe de 
la croix. 

segno ou signo, sm. Signe. 

segnaterà, signatura, 
Signature. 

segougni, v. Secouer, tirailler. 

seguetta (Reignier), sf. Agnelle. 

seguet, secuet, sm. Hoquet. 

sei, sf. Soil. 

seila, seilla (Bonne), sf. Seigle. 

seilire, sf. Seigliċre. 

seilu, alj. Blé mêlé de seigle. 

seillà, sf. Un plein scau. 

seille, sf. Seau en bois, à oreilles, 
où l'on tient l’eau pour la cuisine 
(lat. sitella). 

seillot, seillon (Gav.), sm. 
Petit seau (lat. situlus). 

seillotà, sf. Petit seau. 

seillotà, sf. Un plein seillot. 

seilli, sin. Lieu où l'on met les 
seaux. 

seilli, adj. Celui qui fait les seilles. 

seitià, sechenà, sf. Sécheresse 
(lat. seccilas). 

seitorâ, sf. Seitorée, ancienne 
mesure pour les prés. 

séjou, sm. Séjour, lieu de plai- 
sance (rare). ` 


E 


sf. 


sSoloë Alb.), seleu(Fau.), feloè 
(Chab.), feleu (B.-F.), felei (Scin.), 
sm. Soleil (lat. sol, solis). 

seman-na, senan-na, sf. 
Semaine. | 

seman-ni, sm. Semainier. 

semblà, v. Senbler; ressem- 
bler à... 

semblablo, adj. Semblable. 

semblant, sm. Semblant. 

semelà, sf. Semelle; sorte de 
jeu. 

semossa et çhemossa, sf. 
Lisière d'étoffe. 

semen (Chab.-Fau.), semein 
(An.), chemein (om), semei 
(Alb ), sf. Semence (lat. semen). 

seminairo, sominairo, sm. 
Séminaire. 

semondre (GA. samandre 
(N.), v. Présenter, offrir (lat. submo- 
nere). 

semoutâ, samoutâ (Fau), v. 
Meurtrir, fouler, piétiner. 

senailli, v. Sonner avcc une 
sonnette (v. sonnailler). 

senâ, v. Semer (lat. seminare). 

senaterà, sf. Semature, étendue 
qui peut s'ensemencer. 

senieu-8a, sm. Semeur. 

senau, sm. Grande campane de 
vaches. 

seniot, senet, conj. Si ce n'est. 

sens, sm. Sens. 

sensâ, Sensô(Chab.), adj. Sensé, 

sensa, sf. Vulve des vaches (lat. 
sexus). 

signifii, sinifii, v. Signifier. 

sensiblament, adv. Sensible- 
ment. 

sensiblo-a, adj. Sensible. 

sensibilità, sf. Sensibilité. 

.sepâ, sf. Sep de charrue. 

séparâ, v. Séparer, 

séparachon, sf. Séparation. 

sepon, sm. Bloc de bois. 

sopa (Seyssel), sepa 
sepa, sf. Soupe. 

sopâ, sepå ou s'pâ, v. Souper. 

sepire ou s'pire, sf. Soupicre. 

spotâ, v. Manger de la soupe. 

spoti-re, adj. Grand mangeur 
de soupe. 

septanta,adj.num.Soixante-dix. 

septante-ion,septante-dou, 
adj. num. Soixante-onze, soixante- 
douze, etc. 


(Fau.), 


setembro, sm. Septembre. 

serai, sin. Serac, fromage très 
maigre tiré du pelit-lait (lat. serum). 

seracha, sf. Seracée, lait caillé 
et préparé d’une certaine façon. 

sereu, seraoû, chouëi (Gex), 
soue (Gav.), sf. Sœur (lat. soror). 

sœur, sf. Religieuse. 

seran, sm. Screin. 

seran-na, adj. Serein. 

serieu, adj. Sérieux. 

seringa, sorlinga,sf. Seringue. 

serieusament, adv. Séricuse- 
ment. 

serment, sarment (Fau.), sm. 
Seriment. 

serrâ, v. Serrer (v. sarrd). 

serra-cu, serra-patin, adj. 
Grigou, avare, usurier. 

serraille, sf. Serrure. 

serrailli, v. Essayer d'ouvrir. 

serraillon, sm. Serrurier. 

serrette, <f. Bonnet de nuit. 

servettaz, sf. Nom fréquent 
de lieu écarté (lat. silva). 

serva, sf. Mare artificielle, crou- 
pière (d’où servoz, lac). 

séti, sm. Setier, mesure pour le 
vin (34 litres). 

seton, sm. Seton. 

setout, adv. Sitôt. 

seucëé (An.), sf. Saucisse. 

seudäâ,saudä(Gav.) sm. Soldat. 

seudâàâ, v. Souder. 

seudieura, sf. Soudure. 

seudenot, adj. Isolé. 

seuma, sf. Ancsse. 

seutà, cheutâ (Sem.), sauta 
(Chab.), v. Sauter (lat. saltare). 

séze,seve(Gav.),adj.num.Seize. 

seijanna, sf. Seizaine. 

seutalà, v. Sautiller. 

seuteralla, sf. Sauterelle. 

seuteré, adj. Sauteur. 

sevenance, sevegnance, sf. 
Souvenance, mémoire. 

seveni, sevegni, v. Souvenir. 

souveni, sm. Souvenir. 

sevèro, adj. Sévère. 

sevérament, adv. Sévérement. 

severità, sf. Sévérité. 

si (remplace se de nos jours), 
conj. Si. 

si ou assi, sf. Dalle de foyer en 
pierre tendre. 

sicllâ, ficllâ (Fau.), v. Jeter des 
cris aigus. 


sicllo, ficllo (Fau.), sm. Cris 
aigus. 

sicllaré, sm. Celui qui sicle 
sans cesse. 

sicatoëère, sm. Vésicaloire. 

signalament, sm. Signalement. 

signalâ, v. Signaler. 

signalo, sm. Signal. 

sinifii, v. Signitier. 

simagri, sf. Simagrées. 

simolat, sm. Semoule. 

simplo-a, adj. Simple. 

simplament, adv. Simplement. 

simplicitäâ, sf. Simplicité. 

. sincèro, adv. Sincère. 
sincérament,adv.Sincèrement. 
sincerità, sf. Sincérité. 
sinjho, sm. Singe. 
sinjheri, sf. Singerie. 
sin-no, prop. Sien. 
sirop, sm. Sirop. 
sirotà, v. Siroter. 
sisa (Fau.), chisa, lisa (Gav.), 

sf. Haie (celt. sig ou lat scissus ou 

seplia). 

sistance, sf. Rien du tout. 

sizelin, sm. Seau en fer-blanc. 

six, Chi (Gen.), h'i (Sixt), adj. 
num. Six. 

sixiémo-a, adj. Sixième. 

sixiémament, adv. Sixième- 
ment. 

sÔ, prép. Sous, dessous (sô man, 
sÔ draps). 

sobrâ, v. Supporter. 

socrâ, v. Sucrer. 

_socrâ,socrô(Chab.), adj. Sucré. 

socro, sm. Sucre. 

socreri, sf. Sucrerie. 

socrire, sf. Sucrier, sm. 

soci (Gen.), v. Sucer. 
= società, soucetà (Gav.), sf. 

Société. 

sociablo-a, adj. Sociable. 

socarro, sf. Petite pièce trian- 
gulaire de toile que l'on met aux 
manches de chemises, à l'endroit de 
l'aisselle, pour en élargir l'entrée 

(abrév. de sos-écarre, sous-équerre). 
sofflâ, v. Souffler (lat. sufflare). 
sofflo, sm. Souffle. 
soîfflet, sm. Soultlet, 
soffläie, sf. Soufflée. 
soffrance, sf. Souffrance. 
soffri, v. Souffrir. 
soîffre-deleu, sm. Souffre-dou- 

leur. 
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sogni, v. Soigner. 

segni, v. Donner à manger au 
bétail. 

soin (Alb.), soan (Gen.), choan 
(Fau.), choin (Gav.), sm. Soin, 
attention. 

solet, adj. Seul. 

soletà (Fau.), solëtà (Gen.), 
adj. Seule. 

solet (se mettre à son solet), v. 
Se mettre à son compte. 

solament, lameint (Th.), adv. 
Seulement. 

solajhement, 
ment. 

solajhi, v. Soulager, aider. 

solai, sm. Soutien, compagnie. 

solar, sm. Soulier. 

Sôlevà, v. Soulever. 

sôlevet, sm. Jeune fat. 

solans, sm. Tribune; en Gavot : 
plancher supérieur (dér. de sula, 
poutre). 

solan (N.), solon (S.). prép. 
Selon. 

solidament, adv. Solidement. 

solidità, sf. Solidité. 

solido-a, adj. Solide. 

soli, solei (Gav.), sm. Grenier 
à foin et à blé au-dessus de l’étable 
(lat. solium). 

sollie, seuil, choèi (Gen.), sm. 
Seuil (lat. solium). 

solhi (Bau.), v. Souiller, tacher. 

somar, sm. Jachère, terre labou- 
rée et non ensemencée. 

somarâ, v. Mettre en jachère. 

sombro-a, adj. Sombre. 

somettre, v. Soumettre. 

somet, somettu, pp. et adj. 
Soumis. 

somichon, soumichon, sf. 
Soumission. 

soma, sf. Somme d'argent. 

som, sf. Sommée, mesure pour 
les liquides (120 litres). 

somi, sm. Sommier, pièce de 
charpente. 

somi, sm. Sommier de lit. 

sonjhi, v. Songer ; muser. 

sonjhon, sm. Sommet (lat. 
sommum). 

sonjhenâ, sf. Lisière du haut 
d'une vigne en pente, 

son, adj. poss. Son. 

sonda, sf. Sonde. 

sondâ, v. Sonder. 


sm. Soulage- 
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son, sm. Son, bruit. 

sonno, sm. Sommeil, envie de 
dormir (lat. somnus). 

sommeilli, v. Sommeiller. 

sonnâ, sannâ (B.-F), senâ 
(Gav.), v. Sonner (lat. sonnare). 

sonnaille (Gen.), senailles, 
sf, Sonnette de vache. 

sonaïillon, sm. Sonnette. 

sonnailli (Gen.), senailli, v. 
Sonnailler, sonner longtemps. 

senau (Faul, sf. Sonnette de 
vache. 

sonneri, sanneri (Fau.), sf. 
Sonnerie. 

sopa (Sem.), sepa, sf. Soupe. 

sopétrô, sm. Salpétre. 

sopirâ, v. Suinter. 

soprendre, v. Surprendre. 

sopreissa, sf. Surprise. 

sopreis, adj. Surpris. 

sopregnant-a, adj. Surpre- 
nant. 

soprà, adj. Soufré. 

sopro, sm. Soufre (lat. sulfur 
et sulpur). 

soqua, sf. Sabots, 
galoches. 

soqui, sm. Galocher. 

sor(Alb.),seur(G.), seu(Sem.), 
sereu (Fau.), soue (Gav.), choei 
(Gex), sf. Sœur. 

sor (Fau.), seu (Fau.), cheu 
(Alb.), adj. Sür, assuré, certain. 

sorba, sf. Sorbe, fruit. 

sorbi, sm. Sorbier. 

sorci-re,sm. Sorcier; en Gavot: 
vétérinaire. 

sorcelleri, sf. Sorcellerie. 

sord-a et chord-a, adj. Sourd, 
sourde. 

sordina, chordina, sf. Sour- 
dine. 

sordan (Alb.), chordan(Gen.), 
chordai (Fau.), adj. Sourd (en 
mauvaise part). 

sordent, sf. Surdent. 

sorfare, surfare, v. Surfaire. 

sorjet, sm. Surjet. 

sorlinga, seringa, sf. Seringue. 

sornom, sm. Surnom. 

sorpelet, sm. Surplis. 

sorsa, sf. Source, origine. 

sorta-es, sf. Sorte, espèce, 
variété. 

sorti, v. Sortir. 

sortià, sf. Sortie, issue. 


soques, 


sortià (Fau.), sf. Printemps. 

sos, pron. poss. Ses,au masculin. 

SÔS, prép. Sous(sós man, sôs drap), 

sospi, sm. Soupir (lat. suspirium). 

sospirâ, v. Soupirer. 

sospirâ (Fau.), sorpirâ (Chab.), 
sopirâ (Gen.), v. Suinter (lat. 
subspirare). 

sostâ, soustâ, v. Accompagner 
(lerme de jeu de cartes) (lat. sos- 
pilare). 

sousto, adj. Accompagné. 

sossantá, adj. num. Soixante. 

sossantanna. Soixantaine. 

sossantiémo, adj.num.Soixan- 
tième. 

sot, adj. Sot. 

sotarrain. adj. Souterrain. 

sottise, sf. Sottise. 

sotraire, v. Soustraire, attirer. 

sotegni, soteni, souteni, v. 
Soutenir. | 

sotraita, sf. Premier vin qu'on 
tire à la cuve. 

sotanna, seutanna, sf. Sou- 
tane. 

souan (Alb.), chouan (E.), 
chouin (0.), sm. Soin. 

SOU, sm. Sou. 

sou (Chab.), su (Fau.), chu 
(Gen.), adj. Rassasié; saoûl, ivre 
(lat. satulus). 

soulâ, choulâ (Sem), Rassa- 
sier; saoûler (fig. ennuyer) (lat. 
satulare). 

soulaud(An.) souliaud(Fau.), 
soulion (Chab.), soulon (Gav.), 
choulaud (Sem.), sm. Saoûlard, 
ivrogne. 

soulâ, sf. Saoùlée. 

souhaitâ, v. Souhaiter. 

souâ, chouâ, châ (Gav.), v. 
Suer (lat. sudare). 

souaison, chuaison, sl Trans. 
piration. 

souci, sm. Souci. 

soueu, sf. Sœur. 

souei, chouei, sm. Seuil de 
porte. 

souet, chouet, sm. Soc. 

souteni, sôteni, v. Soutenir. 

soutien, sôtin, sm. Soutien. 

SOUS, pron. poss. Ses, au mas- 
culin (ses pieds). 

souye (Gav.), sf. Traite, quan- 
tité de lait tirée en une fois. 

sovent, adj. Souvent. 
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stin (1) (Arl.), sm. Chien. 

stet (Arl.), sm. Chat. 

sublâ, v. Siffler. 

sublet, sin. Sifflet (v. seblet). 

su, prép. Sur. 

sudre, v. Se lever (lat. surgere). 

sus-te. Lève loi. 

sudis-vô. Levez-vous. 

suisse, chuisse (B.-F.), adj. 
Suisse. 

suita, chuita (B.-F.), sf. Suite. 

suivre et chuivre, v. Suivre. 

suivant et chuivant, sm. 
Suivant. 

subastâ, v. Exproprier par voie 
de justice. 

Subastachon, sf. Expropriation 
par saisie immobilière. 

süla, sf. Solive de grange (lat. 
sola, de solium, poutre). 

supçon, sopçon, sm. Soupçon. 

supçonnâ, v. Soupçonner. 

supartichon, sf. Superstition. 


(1) Et ous les mots écrits par çh (voir 
ci-devant page 121). 


support, sm. Support. 

support, v. Supporter. 

supposâ, v. Supposer. 

supplà, v. Roussir, brûler légè- 
rement. 

supposichon. sf. Supposition. 

suppleiï, v. Supplier. 

suppliqua, sf. Supplique. 

suppliquâ, v. Faire une suppli- 
que. 

supprimâ, v. Supprimer. 

surmontâ, v. Surmonter. 

surpassâ, sorpassâ, v. 
passer. 

surveilli, sorveilli, 
veiller. 

surveillance sorveillance, 
sf. Surveillance. 

suspendre, v. Suspendre. 

suspendu, adj Suspendu. 

suspect, adj. Suspect. 

sutot, conj. Surtout. 

syllaba, sf. Syllabe. 

symétri, sf. Symétrie. 

symetrico, adj. Symétrique. 

systèmo, sm. Système. 


Sur- 


v. Sur- 


T (se prononce té). 


ta, adj. poss.Ta({a mére: la mère). 

tâ (Gif.), adv. Où. 

tâ ou tâlo, adj. Tel. 

tabà, sm. Tabac. 

tabati, sm. Qui prend du tabac. 

tabatire, sf. Tabatière. 

tabernâclillo, sm. Tabernacle. 

tabla(Fau.),trâäblla, sf. Table ; 
planche de jardinage (lat. tabula). 

tablå (Fau.), v. Tabler; avoir un 
nombre de points égal au jeu (lat. 
tabula). 

tâblo. Celui qui a le même nom- 
bre de points au jeu. 

tablar, sm. Tablette d'armoire. 

tablA, sf. Tablée. 

taboret, sin. Tabouret. 

tâca, sf. Poche (all. tasche, vx. fr. 
tasse). 

taçhe, sf. Tache, clou de soulier 
(celt. tac). 

taçhe, sf. Tache, taie à l'œil, 
souillure. 

taçhi, v. Tacher, salir. 

taçhi, v. Mettre des clous à un 
soulier. 

tâçhi, v. Tächer. 

tâçhi moyen, v. Faire en sorte 
que... 

tâçhieu, sm. Tàcheron. 

tâçho, sm. Tâche. 

tactâ, tiactâ, adj. Tacheté. 

taco(Gen.),tiaco, çhaco(Gav.), 
sm. Niais. 

tacon, sin. Pièce remise à un 
vètement. 

taconet, sm. Tussilage. 

tadi ou t'à-Di, abrév. de Plùt-à- 
Dieu. 
_tai (Alb.) pron. Toi. 

taffu, adj. Lourdaud. 

taffetas, sm. Taffetas. 

taillà, sf. Taillis, sm. 

taillà françhe, sf. Taille à blanc 
étoc. 

taillant, sm. Taillant ; outil de 
tailleur de pierres. 

taillarda, sf. Taillade. 

taillardâ, v. Taillader. 


tailleu, sm. Tailleur. 

tailleu de pira, sm. Tailleur de 
pierres. 

tailleusa, sf. Coulurière. 

tailles, sf. Contributions (lat. 
talea). 

taillerins, sm. Pâte coupée cn 
lanières, nouilles. 

tailli, v. Tailler. 

taillon, sm. Rondelle taillée 
dans un fruit, une pomme de terre 
(de tailler). 

taisa, sf. Toise (mesure). 

taisâ, v. Toiser, mesurer. 

taisieu, taijeu, sm. Arpenteur. 

tal, sm. Tronc d'arbre restant en 
terre après la coupe. 

tâlo (N.), tel (S.), pron. Tel 
(lat. thallus). 

tâlo-quâlo, pron. Tel quel. 

talament, adv. Tellement. 

talent, sm. Talent. 

talon, sm. Talon. 

talenA, v. Talonner. 

talapon,talapan(Fau.), tala- 
pei (Alb.), sm. Bord inférieur d'un 
toit. 

talot, tal, sm. Chicot. 

tamberé!(vx.), sm. Volet, vantail, 

tambor, sm. Tambour. 

tambeurnâ, v. Tambouriner. 

tamborni, sm. Tambour (celui 
qui bat de la caisse). 

tamis, tamet (Fau.), sm. 
Tamis. ` 

tamponne, sf. Riboite. 

tânâ, v. Tanner; battre, rosser. 

tanâ, sf. Tannée, rossée. 

tâneri, sf. Tannerie. 

tâneu, tânor (Fau.), sm. Tan- 
neur. 

tanche, sf. Furoncle à laisselle. 

tandis, adv. Beaucoup. 

tan-na (NL dan-na (S.), sf. 
Tanière, grotte. 

tanta, sf. Tante. 

tanta-cu-de-polaille, sm. 
Homme qui se mèle des aflaires du 
ménage. 
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tantä, v. Tâter. 

tant, adv. Tant. 

tant quà, conj. Jusque à (lat. 
tenus). 

tant que, conj. Tant que. 

tant qu'à, conj. Quant à. 

tantout, tantôt, adv. Tantôt, 
tout à l'heure. 

tantout, sm. L'après-midi. 

tant pis, adv. Tant pis, je m'en 
moque, cela m'est égal. 

tapa, sf. Battoir à fumier et à 
lessive. 

tapâ, v. Frapper (germ. tappe). 

tapâ ou tapâïe, sf. Foule, grand 
nombre. | 

tapet, sm. Tictac; babil; sorte 
d'épouvantail pour les oiseaux. 

tapeta, sf. Batloir de laveuse 
de lessive. 

tappa-nuire (fape-noyer), st. 
Sitelle (oiseau). 

tappa(Frangy) teppa(Seyssel), 
tatta (Fau-Chab.), rupa (Arl.), 
sf. Terre en friche. 

tapi, adj. Tassé, serré avec les 
pieds. 

tapis, sm. Tapis. 

tapisseri, sf. Tapisserie. 

tapissi, v. Tapisser. 

tapissià, pp. Tapissé. 

târa, sf. Tare, défaut. 

tara, sf. Tare (dans les mesures). 

tarâ, adj. Taré, qui a un défaut. 

tarabara, sm. Bruit confus. 

tarbellâ,tarabellà, v. Frapper 
à grands coups. 

tard, adv. Tard. 


tardâ, v. Tarder (lat. tardare). ` 


tardet, adv. Sur le tard. 

tardi, adj. Tardif. 

taribara, adj. Sans soin. 

tarin-na, sin. Habitant de la 
Tarentaise. 

tarot, sm. Jeu de tarot. 

tarpa, sf. Tache; macule. 

tarpa (Bau.), sf. Taupe (lat. 
talpa). 

tarpâ, adj. Maculé, taché. 

tarrâ (S.), terrâ (N.), adj. Terré 

tarreau (Gen.), terreau, sin. 
Fossé, rigole. 

tarru, tarreu (Gen.), tarrâ 
(Gav.), sm. Pot en terre oü l'on tire 
du vin. 

tarrain, sm. Terrain. 

tarrament, terrament, sm. 


Terrassement au-dessus des cham- 
bres d'habitation. 
` tarta et trâtra, sf. Tarte. 
tartan, sm. Tartan. 
tartevella, tartevalle (Fau.), 
sf. Jacasse. 
tartevella(Gif.),carquevella, 
tarteiria (Sem.), sf. Rhinanthe. 
tartifla (Fau.-Gen.-Alb.), tar- 
tufla (Usses), catifla (Gav.), 
tufëla (G.), truffa (Gex), tifera 
(Arl.), sf. Pomme de terre. 
tartiflire, catifleire (Gav.), 
sm. Lieu planté en pommes de terre. 
tarvalla, sf. Vrille, tarière. 
tartifli, sm. Qui mange beau- 
coup de pommes de terre. 
tarvallon, travallon (Bau.), 
sm. Petite tarière. 
tasse, sf. Tasse (ital. tazza). 
tassià, sf. Tassée, tasse pleine. 
tasson, sm. Blaireau. 
tassetà, pl. tassetës (Sem.), 
sf. Pan de veste (vx. fr. tasselte, tasse, 
poche; compl. tasca, tåsca). 
tas, sm. Tas. 
tassià et tachà, pp. Tassé. 
tata, sf. Terre inculte (v. lepa). 
tâta, sf. Echantillon; instrument 


pour tâter le fromage. 


täta-vin, sm. Tâte-vin, sonde. 

tatan (terme enfantin), sf. Tante. 

tâtâ, v. Tâter. 

tâtinâ, v. Tâtonner. 

tatu, adj. Stupide. 

taupa, sf. Taupe (lat. talpa). 

taupi, sm. Taupier. 

tavaillon, sm. Ais servant à 
couvrir les toits. 

tavan, sm. Taon (lat. tabanus). 

tavé, sm. Planchelte à beurre 
(lat. tabellus). 

tavelâ, v. Mouler avec le tave. 

taxa, sf. Taxe. 

taxâ, v. Taxer, imposer. 

të, tei (Alb.), pron. Toi (lat. te). 

te, pron. Te (t devant une voyelle). 

tu; pron.Tu(t’'devantune voyelle). 

téche, tiche (Fau.), sm. Tas de 
blé en gerbes dans le grenier (all. 
tisch). 

tei ! excl. Tiens! 

teit, sm. Toit (lat. tectum). 

teila, sf. Toile (lat. telaj. 

teilettà, sf. Toilette; enveloppe 
des intestins. 
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teili, sm. Marchand de toile ou 
tisserand (toilier). 

teisa, sf. Toise, mesure. 

teisâ, v. Mesurer, arpenter. 

teisieu, sim. Géoniètre, arpcn- 
teur (b.-lat. Lersia), 

tein(licisnier) teinno-a, pron. 
poss. Tien. 

télo, adj. Tel. 

tillii clli (Fau.), sm. Tilleul. 

temä (Gav.), v. Verser, répaudre 
(ane. ail. tumon, le méme que tomba), 

temi (Gav.), terméla, sm. 
Sorbier torminal. 

temon, sin. Timon. 

templo, sm. Temple protestant. 

të, sin. Pin (plaine d'Annecy). 

temperâ, adj. Tempéré. 

tempori-va, sin. lrintanier 
(lat. lemporis). 

temps (Chab.), teimps (Gen.), 
teips (Alb.-Arl.), sm. Temps. 

temps (avei le) (al a bin le 
lemps), expression signifiant : Je 
m'en soucie peu, je ne daigne pas 
m'en occuper. 

tempéta (N.), teimpéta (S.), 
teipéta (Alb.), sf. Tempète, grêle, 

tempétâ (E ), teimpétà (0.), 
teipétâ (Alb.), v. Grèler (lat. 
tempestas). 

tempétachons, sf. Jurements. 

tena, sf. Cuve à faire fermenter 
le raisin (lat. lina). 

tenant (à), adv. En plein. 

tenollire, sin. Cellier. 

tenon, sin. Tenon. 

tenot, sm. Cuveau, cuve. 

tenoua (Sem.), teniua, sf. 
Tenue, durée d'un bail. 

tend. sm. Piège à renard, à 
gibier, etc. | 

tendre (N.), teindre (S.), tei- 
dre (Alb.), v. Tendre une étoffe, 
un arc, etc. 

tendro, adj. Tendre, mou. 

tendron, sin. Porc de l'année. 

tenta et teinta, sf. Tente. 

tent et teintà, v. Tenter, 

tentachon, sf. Tentation. 

tentablo, adj. Tentable, 

teins-te bien. Tiens-toi 
(jeu d'enfant). 

tenta-cu-de-pollaille, po- 
laillon, sm. Homme qui se mèle 
des aflaires du ménage. 

teppa, sf. Friche (v. tappa). 


bien 


têpa, sf. Cloison en briques et 
mortier, 

teipâ ou t'ei pas? (Chab.), 
pron. interr. N'est-ce pas ? 

tepei (Chab.), apei, adv. Peut- 
étre. 

tepena ou topena, sf. Terrine, 
jarre de terre (francisé en toupine). 

tepenâ, sf. Plein une terrine. 

tepin, topin, sm. Pot en terre 
({rancise en toupin). 

tepenet, sin. Petit toupin. 

tër, té, sm. Tesson (lat. testa). 

teran-n2, terrein, adj. Se dit 
de la terre d'où la neige a disparu. 

teran-nûâ, v. Devenir teran. 

terajho, sin. Tirage. 

Leri, v. Tiver (goth. tairan). 

terdanna, sf. Tridaine, étoffe 
grossière de laine. 

terià, sf. Coté, direction (tirée), 

terleu, torlo (Alb.), sm. Sorte 
de poire. 

termé ct tremé, sm. Trognon 
(litt. trumeau). 

terméla et treméla, sf. Sorbier 
torminal. 

termeno (Gav.), termen, tér- 
man (Fau.), sm. Limite (lat. 
termen). 

termenà, v. Limiter. 

termein-na, tremein-na, sf. 
Qui répète souvent la même chose. 

termo, sm. Terme (lat. termo). 

terqui (Fau.), sm. Mais. 

terquià (Sem.), sm. Sarrasin. 

terra, sf. Terre (lat. terra). 

terrâ, v. Terrer. 

terrasseri ct terrassire, sf. 
Fabrique de poterie de terre. | 

terrament, sm. Terrassement. 

terrasse, sf. Poterie de terre. 

terreau, terre (Bau.), sm. 
Fossé. 

terratzu, sm.Argot des maçons. 

terrassi, sm. Terrassier. 

terrasson,sm.Traquet (oiseau). 

tés, pron. Tes (au féminin), tés 
sereus ` tes sœurs. 

teson, sm. Tison. 

tesenâ, v. Tisonner. 

teseni, sm. Qui tisonne. 

testà, v. Tesler. 

testament (E.), testameint 
(0.), testameit (Alb.), sm. Testa- 
ment. . 

téta, sf. Tète (lat. testa). 
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tétu-a, tétard,adj.Tètu, entèté. 

tétu, sm. Bouture de vigne. 

téta-neire, st. Fauvette à tète 
noire. 

tétâ, v. Téter. 

tetâ, sf. Telée. 

tétire, sf. Tétière (de cheval). 

tëtë, sm. Teton; teline d'animal 
femelle (all. tzitza, du grec titón). 

tetassi-re, adj. Qui tète souvent 
et longtemps. 

tetasse, tetache, sf. Qui a de 
gros tetons. 

tetina, sf. Tetine. 

teurnavis, sm. Tournevis. 

teurçhe, torçhe, sf. Coussinet 
rond pour porter sur la tête. 

teurna, torna, sf. Soulte, dans 
un échange. 

teurna, sf. Barrage. 

tornâ, v. Rendre. 

teurnabroçhe, 
broche. 

teù, sm. Tuf; verge de cheval. 

tevë, sm. Vent violent et froid. 

tevellii, v. Venter froid. 

teurailli, teurâ, v. Demander 
le taureau (se dit des vaches). 

theâtro, tiatro, sm. Théâtre. 

tiaco, çhaco, adj. Niais. 

ticâ, v. Heurter. 

tido-a,tiedo-a(Sem.), adj.Tiède. 

tië (Fau. ), itie(Gen.), ike(Chab.), 
intie (Gif. J}, inke (Abondance), 
adv. Ici (lat. ecce hic). 

tië damot, adv. Ici en haut tout 
près. 

tië davà, adv. 
(v. les var. de tië). 

tiendre (E.), tendre (O.), 
tieidre (Alb.), v. Teindre. 

tienteri, sf. Teinlurerie. 

tientri, sm. Teinturier. 

tient, sm. Teint, couleur (lat. 
tinctus). 

tient, sm. Teinture. 

tiers, sm. Tiers. 

tievra (S.), çhevra (Chab.), 
çhivra (H.-F.), cabra, sf. Chèvre 
(lat. capra). 

tiercelet, sm. Un des noms de 
la crécerelle (oiseau). 

tieitre, v. Tisser (lat. texer e). 

tiëvrot, çhevrot, sm. Che- 
vreau. 

tiëvri, chevri, sm. Berger de 
chèvres. 


sm. Tourne- 


Ici près en bas 


tigà et tegâ, v. [aleter, être 
essoufflé. 

tignon, sm. Chignon. 

tignasse, sm. Tignasse. 

tignassi, v. Tirailler par les 
cheveux. 

tige, sf. Tige (de bottes). 

tigro, sm. Tigre. 

timbrâ, v. Timbrer. 

timbro, sm. Timbre. 

tintemar, sin. Tintamare. 

tiocà, v. Frapper du front comme 
les moutons (var. de choquâ). 

tiocan, adj. Surnom donné aux 
habitants du pays de Gex. 

tiola, sf. Tuile (lat. tegula). 

tioli, tiolei (Gav.), sm. Tuilier, 
qui fait ou vend des briques, des 
tuiles. 

tiolire, sf. Tuilière. 

tiolon, sm. Tuileau. 

tiôpa, sm. Petit-duc (oiseau). 

tirajho, sm. Tirage; tir, stand. 

tirailli, trailli, v. Tirailler. 

tiraille (à la). Etre à court. 

tirant ou terant, sm. Tiroir ; 
tirant de botte ou de bâtiment, 

tire (à), adv. A foison. 

tire, sf. Foin råtelé et disposé en 
ligne droite sur le champ. 

tire, palanjhe (Arl.), sf. Per- 
che servant à presser le foin sur la 
voiture. 

tire-balla, sm. Tire-balle. 

tire-botta, sın. Tire-botte. 

tire-bouçhon, sm. Tire-bou- 
chon. 

tire-borra, sm. Tire-bourre. 

tire-fond, sm. Tire-fond, sorte 
de vis. 

tire-pi, sm. Tire-pied. 

tire-sou, sm. Tire-sou, avare. 

tire-peis (à), adv. A tire-che- 
veux (poils), jeu d'enfants. 

tirelire, sm. Tirelire. 

tisan-na, t’san-na (Fau.), sf. 
Tisane. 

t'san-nâ, v. Donner fréquem- 
ment de la tisane. 

tisserand, tissier, sm. Tisse- 
rand. 

tissajho, sm. Tissage. 

tisenâ, v. Tisonner. 

tiu, çhou (Gav.), tzu (Tar.), 
stu (Faverges), sm. Chou. 

tiu-navet et tiu-d'ouillo 
(Sem.), sm. Colza, navette. 
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tiu-fleu, sm. Chou-fleur. 

tiu-rava, sin. Chou-rave, navet. 

tioulire, sf. Licu planté de 
choux. 

tiu, touâ (Alb.), Dä (Gav.), 
v. Tuer (b.-lat. tuditare). 

tuiâ le fouà, v. Tuer le feu, 
l'éteindre. 

tiulâ, v. Pleurnicher. 

tiouta(terme enfantin), sf. Petite. 

to (atone), pron. Tu (à l'interro- 
gatif : vins to ? vu-to ?). 

toche, sf. Archet (louche). 

toche, sf. Touche, instrument 
de tonnelier. 

toche ou dôche, sf. Sorte de 
jeu d'enfant. 

toçhant (lot toçghant), adj. Dru, 
serré. 

tochi, v.Toucher(anc.all zuchon). 

tochià, sf. l'ouchée, frottée. 

tocâ, toquâ, adj. Toqué, un 
peu fou, original. 

tojhor, torjho, adv. Toujours. 

toma, sf. Tome, fromage mou 
de ménage. 

tometa, 
toine. 

tomire, sf. Cage à tomes. 

tomba, sf. Tombe, fosse. 

tombä, tambâ (B.-F.), tiedre, 
v. Tomber (anc. all. {umôn) (compa- 
rez tema, verser, en Gavot). 

tombereau, tambereau 
(Fau.), sm. Tombereau. 

tomba, sf. Tombée. 

tombheré, sm. Grand volet des 
anciennes cheminées en bois. 

ton, pron. Ton. 

ton, sm. Ton (terme de musique). 

tôna, touna (Sein.), sf. Guëpe 
(le français a le masculin taon). 

tôni, touni (Sem.),sm.Guépier, 
nid de guèpes. 

tondre, tandre, v. Tondre. 


tomette, sf. Petite 


tondaison, tandaison, sf. 
Tonte. 

tonnerro, ton-nérro, sm. 
Tonnerre. 


tonnâ, tannâ, v. Tonner (lat. 
(onare). 

topet, sm. Toupet. 

topëta, sf. Flacon à eau-de-vie. 

topin, tepin, sm. Pot en terre 
ou en faïence. 

topenà, tepenà, sf. Terrine ou 
grand pot de grès. 


tor, sf. Tour (construction) (lat. 
turris). 

tor, sm. Tour (à tourner le bois 
ou le fer) (lat. tornus). 

tor, sm. Tour (contour). 

tor, sm. La largeur du poing 
fermé (comme mesure d’un animal). 

torailli, v. Chercher le taureau. 

toraillire, adj. Vache qui de- 
mande souvent le taureau. 

torba, sf. Tourhe. 

torbentina, sf. Térébenthine. 

torche, teurçche, sf. Coussinet 
pour porter des fardeaux sur la tète; 
sorte de pain rond et évidé. 

tordre, todre, v. Tordre. 

tordre, côdre (se), v. Se tirer 
de côté. 

torcou, sm. Torcol (oiseau). 

tordesieu, tordejeu, sm. Tor- 
doir, morceau de bois pour faire 
tirer une corde en la tordant. 

tornâ, v. Rendre ce qu’on a 
emprunté. 

tornâ, v. Tourner, revenir (lat. 
tornare). i 

tornâ, sf. Tournée. 

torna et teurna, sf. Soulte ; 
barrage d'un cours d’eau. 

tornet, sm. Instrument pour 
faire tourner le coutre de la charrue. 

tornet, sm. Etourneau (oiseau). 

tornet, sm. Articulation de la 
jambe et de la cuisse. 

torneyi, v. Tournoyer, travailler 
au tour (lat. tornare). 

torniura, sf. Tournure, façon. 

torna-vis, sm. Tourne-vis. 

tornafou, sm. Voyage inutile. 

torbillon, sm. Tourbillon. 

torbillenâ, v. Tourbillonner. 

torchenä, v. Torchonner. 

torchon, sm. Torchon, tortillon 
de paille ou de toile pour frotter. 

torllion, terllion (B.-F.), sm. 
Tourillon. 

tormenta, sm. Tourmente, ou- 
ragan ; enfant importun. 

tormentà, v. Tourmenter. 

tormentachon, sf. Tourment. 

torra et tourra, sf. Caprice, 
entètement. 

toré (Chamb.), 
(lat. taurellus). 

tort, sm. Tort. 

torta, sf. Tourte. 


sm. Taureau 
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tortalla (Alb.), sf. Viorne man- 
cienne. 

tortilli, v. Tortiller. 

tortura, si. Torture. 

torturâ, v. Torturer. 

tors, fém. torsa, adj. Tordu; 
tiré de côté. 

torse, vaisiva (Chah.), adj. 
Vache ou brebis stérile (lal. variva). 

tos (Gen.), tui (Gif.), tu (Chab.- 
Boëg.), tiuë (Gav.), adj. et pron. 
ind. Tous (lat. totus, dans le sens 
de omnes). 

tôs (5.), teus (NL adj. poss. 
Tes (lat. tuos). 

t'sse fém., tiuei (Fau.) masc, 
s. Tous, 

tossi, t'ssi (Sem.), tiueitre 
(Fau.), v. Tousser. 

tosseralla,t'seralla. sf. Toux. 

tot masc., tota fém., adj. Tout, 
toute (lat. totus, tota). 

toto, sf. Tome (terme enfantin). 

totore, adv. Tout à l'heure. 

tot à net, adv. Tout à fait. 

tot à det, adv. De temps en 
temps. 

tot plan, adv. Beaucoup, en 
grand nombre. 

tot du long, adv. Toujours, 
continuellement. 

tot-pari, tot-parei (Gav.), adv. 
Tout de mème, aussi, également. 

tot à plan, adv. Tout à fait. 

tot u plë, adv. Tout au plus. 

tot y va, sf. Sorte de danse 
(canton de Thônes). 

totes (Th.), Toutes. 

tou? ou t'ou? pron. interr. 
Est-ce ? (abrév. de est-ou ? est-il ?). 

toula, sf. Bidon de fer-blanc pour 
l'huile (de tôle). 

toular (Fau.), sm. Bucher (celt. 
toul, creux, tannière). 

toumé, toumela, adj. Niais. 

toùt, adv. Tôt (lat. tostus). 

tové teu (Gi sm. Tuf (lat. 
toplus). 

tovire,tovassire,sf.Touviére. 

trâ, trô (Chab.), sf. Poutre (lat. 
trabs). 

trabla et tabla, sf. Table; 
planche de légume (lat. tabula), 

trablä, sin. Tablette, rayon d'ar- 
moire. 

tracassi, v. Tracascer. 

tracasses (Boëg.), sf. Savates. 


trace, sf. Trace. 

traci, v. Tracer. 

traclleta, sf. Piège à trappe, 
petit ais pour inaintenir en place un 
membre démis. 

traci (Vaud), v. Marcher vite. 

traffii (Scm.), v. Transporter 
d'un lieu à un autre. 

trachouâ, tressouâ, v. Suer 
abondamment (lat. trans-sudare). 

trafi, sm. Trafic, manège, bruit, 
vacarme 

trafigâ, v. Passer et repasser. 

traille, sf. Bac (se dit du bateau 
et non de la chaine qui le retient). 

train, tran (Chab.-Fau.), sm. 
Train; bruit. 

traïnâ (S.), trannâ (N.), sf. 
Traine. 

trainna (S.), tranna (S.), v. 
Trainer. 

trainnâië, <f. Trainée, femme 
de mauvaise vie. 

traire, v. Traire les vaches, les 
chèvres; Alb.-Bau. : arracher les 
pommes de terre (lat. trahere). 

traisieu, traijeu (lau.), adj. 
Seillot traisieu, seau à traire. 

trait, traita, sf. Traite (de lait). 

trait-ju, sm. Sorle d'oiseau 
(arrache-œil). 

trait, v. Traiter. 

traitro et traito, sm. Traître 
(lat. tra:lilor). 

traitisa, sf. Traîtrise, trahison. 

traitament, sm. Traitement. 

traitessé, st. Cheville ouvrière. 

tralet, sm. Petite poutre. 

tralaison, sf. Poutraison (de 
trå, poutre). 

traluire, v. Reluire, briller (lat. 
translucere). 

traluisant, adj. Reluisant. 

trajet, sm. Trajet, espace à par- 
courir. 

tramâ, v. Entamer ou groufrer 
la peau (de trame, regure). 

tramarin, gramarin, sm. 
Groscille à grappe. 

tramei, sm. Blé mêlé de seigle; 
méleil (Bau.). 

tranche, sf. Tranche. 

tranchi, v. Cailler (le lait). 

trançhiés, sf. Tranchées, coli- 
ques. 

tranchet, tranchant (Fau.), 
sm. Tranchant. 
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tranfolä, v. Traverser, passer 
par dessus (lat. transvolure). | 

trannâ, trainnâ, v. Trainer; 
èlre maladif. 

tranna, trainna, sf. Traine, 
maladie épidémique peu grave. 

tranné, trainné,sin. Traineur. 

trainna-manté, sm. Traine- 
manteau; celui qui accompagne un 
prétendant. 

trainnâie, sf. Trainée, femme 
de mauvaise vie. 

tranneau (E.), traineau (0.), 
sm. Traineau. ' 

trainassi, v. Trainasser, ètre 
maladif. 

trainna-malheur, sm. Traine- 
malheur, porte-malheur. 

trainna-bosson (traine-buis- 
son), sm. Fauvette d'hiver. 

transport, sm. Transport. 

transport, v. Transporter. 

transplantâ, v. Transplanter. 

transvasâ et transvarsâ, v. 
Transvaser. 
trent (N.), treint (S ), sf. Tri- 
dent ílat. tridens). 

trappa, sf. Trappe. 

trappet, sm. Piège. 

trappon, sm. Petite trappe. 

trapo-a, adj. Trappu. 

trapoindre et trapointäâ, v. 
Faufiler, coudre légèrement une 
doublure. | 

trasor, sm. Trésor, forte somme. 

trasorri, sf. Trésorerie. 

trasorrier, sm. Trésorier, cais- 
sier. 

trasquin, sm. Trusquin. 

tratta (Fau.), traita, v. Traiter 
(lat. tractare). 

tratameint, sm. Traitement. 

travaillo, travau, sin. Travail. 

travaillà, pp. Travaillé. 

travailleu-sa, sm. et adj. Tra- 
vailleur. 

travailli, v. Travailler. 

travé (de), adv. De travers. 

travé (en), adv. En travers. 

traversa, sf. Traverse, pente. 

traversa (F'au.), sf. Vent d'ouest. 

trë (Fau.), trop, truë (Gav.), 
adv. Trop (lat. troppus). 

tré (H.-F.), adv. De l'autre côté, 
derrière (lat. trans) (le nom propre 
de Tré-la-têle signifie derrière la 
tète). 


trecaudon (E.), trecœudon 
(O.), sin. Carillon. 
trecaudenâ, v. Carillonner. 
tredon, sm. Bruit, tapage, dé- 
sordre. 
tresse, treffe (Fau.), sf. Tresse; 
tresse de paille pour chapeaux. 
trefieu, sm. Tresse de fil ou de 
laine. 
treffi (Fau.-Chab.), tressi, v. 
Tresser. 
tregôdâ (Alb.), trecœudä, v. 
Carillonner. 
tregain-na, adj. Lambinage. 
tregain-nâ, v. Lambiner. 
tredanna, sf. Tridaine, drap 
grossier. 
treffa, terfa, sf. Tourteau. 
trëfle, sm. Trèfle (au jeu de 
cartes). 
treis, adj. num. Trois (lat. tres). 
treis (los treis), sm. pl. Les trois 
coups de la cloche annonçant les 
offices religieux. 
_treiziémo-a, adj. num. Troi- 
sième. 
treisiémament, adv. Troisiè- 
mement. 
treille, sf. Treille. 
treillajho, sf. Treillage. 
trellis, sin. Treillis. 
trewegni, v. Secouer. 
trejhi, v. Fréquenter. 
trejho, sm. Trafic, agitation. 
treleudâ, alleudâ,v.Solliciter. 
tremé et termé, sm. Trognon 
(de chou). 
tremienna, sf. Kyrielle, récit 
trop long. 
tremblâ, v. Trembler. 
tremblament, sm. Tremble- 
ment. _. 
tremblleta, sf. Petit tremble- 
ment. 
trembllo, sm. Tremble. 
tremblleu, adj. Trembleur. 
trembellâ, v. Chanceler pour 
avoir trop bu. 
trempa, sf. Trempe, 
trempâ, v. Tremper. 
trempla, sf. Tempe, joue. 
trenta, adj. num. Trente (lat. 
triginta). 
trentainna, adj. 
taine. 
trentieu, sm. Planchette de bois 
servant à façonner le beurre. 


num. Tren- 


— 969 — 


trentiémo, adj.num.Trentième. 

trente-ion, adj. num. Trente- 
un. j 
trente-doux, adj. num. Trente- 
deux. 

trente-treis, adj. num. Trente- 
trois. 

trente-quatre, adj. num. Tren- 
te-quatre, ete. 

trent, treint, sf. Trident. 

trepâ, v. Taller. 

trep, v. Marcher sur quelque 
chose, sur les pieds de quelqu'un. 

trëpes, sf. Tripes. 

trepità, trepenotä (Alb.), v. 
Trépigner. 

tresor, trasor, sm. Trésor. 

tresä (Tar.-Val.), sm. Trésal, 
blé de printemps. 

tresseutâ, v. Tressauter. 

trevougni, trewgni, v. Se- 
couer. 

treze, adj. num. Treize. 

trezaina, adj. num. Treizaine. 

treiziémo,adj.num. Treizième. 

triaclo, sm. Pinacle. 

tricot, sin. Tricot. 

tricotâ, v. Tricoler. 

tricotieusa, sf. Tricoteuse. 

tricotajho, sm. Tricotage. 

trijho, sim. Triège, toile mèlée 
de laine et de fil. 

trijhià, adj. Mêlé de laineet de fil. 

trijhi, adj. Mèler de laine et de 
. coton. 

trimeau, sm. Trumeau. 

trimâ, v. Trimer, travailler pé- 
niblement. 

trimala, trimajho, sm. Em- 
barras, grand bruit. 

trimbalô, v. Trimbaler. 

trincâ, v. Trinquer. 

trincala, sf. Femme boiteuse. 

trincalâ, v. Botter, marcher 
péniblement. 

tringa, sm. Tringle. 

tripotajho, sm. Tripotage. 

trique masc., ou trica fém., 
s. Trique. 

triolet, treiolet et teriolet, 
sm. Trèfle commun. 

trioletà, treioletà et terio- 
leta, sf. Trèfle blanc. 

triolire, treiolire et terio- 
lire, sf. Terrain semé en trèlle. 

trire, v. Trier. 

trisailles, sf. Rebut. 


trisu-a, adj. Trié. 

tristo-a, adj. Triste. 

tristament, adv. Tristement. 

tristesse, sf. Tristesse. 

troblà, v. Troubler. 

troblâ, adj. Cerveau dérangé. 

trobla, sf. Trouble, engin de 
pêche. 

troblo-a, adj. Trouble, non lim- 
pide. 

troblon, sm. Ce qui a été troublé. 

trogne, sf. Trogne, visage désa- 
gréable. 

trognon, sm" Trognon. 

troc, sm. Troc, échange sans 
soulte. 

trollii, v. Manier sans précau- 
tion; défraichir. 

trollià, adj. Gâté pour avoir été 
trop manié. 

trollii, v. Presser le vin (de truei, 
treuil, pressoir) (lat. torculare). 

trollià, sf. Pressée, ce qu’on 
met sous le pressoir en une fois. 

trolliaison, sf. Pression; temps 
où l’on fait le vin. 

trolliet, sm. Tourteau de noix. 

trompa, sf. Trompe. 

trompäâ, v. Tromper. 

tromperi, sf. Tromperie. 

trompieu, trompeu, sm. 
Trompeur. j 

trompette, sf. Trompette. 

trôno, sm. Trône. 

tronc, tranc (B.-F.),sm. Tronc, 
la partie d'un arbre qui est en terre. 

tronçhe, trançhe (B.-F.), sf. 
Tranche, bûüche. 

troncellion, trancellion, 
(B.-F.), sm. Tronçon. 

tro, sm. Tronçon. 

trop (S.), tré (N.), truè (Gav.), 
adv. Trop. 
tropa, sf. Troupe; soldats. 

tropé, sm. Troupeau; troupe de 
gens. 

troquâ, v. Troquer. 

trossâ, v. Couper en travers. 

trossé, sm. Trousseau. 

trossi, sm. Grande scie à couper 
les arbres. 

trot, sm. Trot. 

trottà, v. Trotter. 

trotta, sf. Traite, trotlée. 

trottieu-sa, sın. Trottevr. 

trovâ, v. Trouver (lat. turbare). 

trovieu, sm. Trouveur. 
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trovâ,trovô(Chab.) pp.Trourvé. truva, sf. Trouvaille, 
truie, sf. Pièce de pressoir, de tufela (G.), pl. tufëles, sf. 
treuil. Pomme de terre. 
trûie (Fau), troûie, sf. Femme tulipa, sf. Tulipe. 
malpropre et de mauvaise conduite. tulle, tullo (Fau.), sm. Tulle. 
truieri, trouieri (Gav.), sf. tunica, sf. Tunique (lat. tunica). 
Saleté. tutu, sm. Pomme de terre (terme 
truei (Gav.), troua, troue enfantin). 
(Sem.), sm. Pressoir (treuil) (lat. turbina, sf. Turbine. 
torculum). turc, sm. Turc. 
truc,sm.Truc,chose ingénieuse. tuyau, toyau(Sem.),sm.Tuyau. 
truchi, v. Tricher (all. trügen, tutella, sf. Tutelle (lat. tutela). 
tromper). tutor, sm. Tuteur. 
truchieu-sa, sm. Tricheur. tutoyi, v Tutoyer. 
truita, pl. truites, sf. Truite typhus. sm. Typhus. 


(lat. tructa). 


U (se prononce wu). 


u, au (Gav.), art. contr. Au (pour 
à le) (lat. ad). 

u, au (Gav.), conj. Qu, ou bien. 

ubin, conj. Ou bien. 

uà (lau.), oua, uva (Sem.), sm. 
Œuf (lat. ovum). (En Faucigny : 
aprés on, on dit on'iud.) 

ubllà, ubla (Fau.), ubleyi (La 
. Roche), v. Oublier. 

ublà, ubliià, pp. Oublié. 

ûçhe et ouche, sf. Enclos (lat. 
occa). 

uchi, v. Hululer. 

uchià, sf. Iuée, cri jeté en 
huchant. 

uet, ouet-(Alb.), sm. Œil. 

uffri, v. Offrir. 

uffranda, sf. Offrande. 

ujhe èt uçhe, sf. Clavette de 
roue de voiture. 

ujhordui (Alb.), adv. Aujour- 
d'hui. = 

ûie, oüïe, sf. Oie. 

ulagne, alagne (Chab.-Gen.), 
alôgne (Th.), sf. Noiselte (lat. 
avelana). 

ulagni, alagni (Chab.-Gen.), 
sm. Noisetier. 

ulliet (Fau.), olliet, sm. Ok (let 
(trou). 

ulliet, sm. Œillet (fleur). 

umiei, adj. Souple, délié. 

umelli, v. Assouplir. 

uni, v. Unir. 

uni, adj. Uni; joint. 

uniment, adv. Uniment. 


unicament, adv. Uniquement. 

union, sf. Union. 

uprés, prép. Auprès. 

ura, aura (Gav.), sf. Vent (lat. 
aura). 

usajho, sm. Usage; l'zajhet, 
sm. Les usages, les êtres d'une 
maison. 

usâ, v. User. 

usâ, uso (Alb.), adj. Usé. 

usura, usiura(Sein.),sf.Usure. 

usurier, sin. Usurier. 

uti,euti(Gex-Bau.) auti(Gav.), 
sm. Outil. 

utins, sm. Vigne cultivée en 
hautins. 

utor,autor(Gav.),prép.Aulour. 

utuan, autuan (Gav.), sm. 
Automne. 

utre, oütre (Gav.), conj. Outre. 

utilo, adj. Utile. 

utilisâ (N.), utilisi (S.), v. 
Uliliser. 

utilament, adv. Utilement. 

utilitâ, sf. Utilité (mot français 
introduit depuis peu). 

uvra, sf. Ouvrage, travail. 

uvri, euvri (Gav.), v. Ouvrir. 

uvré (ľau.), uvert, euvert 
(Gav.), pp. et adj. Ouvert. 

uvertera, uvréta, sf. Ouver- 
ture. 

uvro (Chab.), aouvro (Gav.), 
ivro (Fau.), sm. Pis de vache (lat. 
uberus). 


V (se prononce vé). 


va (du v. aller). Va. 
= VA (Gav.), sm. Cercueil (lat. vas). 

vâbla et ouabla, sf. Clémalite. 

vacabon, sm. Vagabond. 

vacachon, sf. Vacation. 

vaccà (Chamb., B.-Ch.), veccà 
(G.),vêtià,vetitié(Th.}),adv.Voilà. 

vacances, sf. Vacances. 

vaccina, sf. Vacciue. 

vaccinäâ, v. Vacciner. 

vaçhe,vatze, (Fav.), sf. Vache; 
fig. paresseux (adj... 

vacheri, vachera,sf. Vacherie. 

vacherin, sm. Vacherin, sorte 
de tome. 

vachard-a (Fau.), vaçhi 
(Chab.), vachu (Gen.), adj. Fai- 
néant. 

vachi-re, sm. Vacher, celui qui 
soigne el garde les vaches. 

vache, sf. Arum, pied de veau 
(plante). 

vaco, vaca, adj. Vacant (lat. 
vaccuus). 

vaga, vagues, sf. Vague. 

vâgni, ouâgni (Fau.), v. Semer. 

vâgnes, sf. Nemailles. 

vâgnà, ouâägnà, sf. Champ en- 
semencé. 

vâgneù, ouâgneu, sm. Semeur. 

vagon, sm. \agon. 

vaire (mouche), sf. (are 
(sorte d'insecte). 

vairon, sin. Vairon, poisson du 
lac d'Annecy (lat. varius). 

vaissella, sf. Vaisselle. 

vaiciva, adj. Vache ou chévre 
stérile (lat. vacivu). 

vaichaà, adv. Voici. 

vaillance, sf. Vaillance. 

vaillant, adj. Vaillant. 

valäblo, adj. Valable. 

valei, v. Valoir (lat. valere). 

valeu, valor, sf. Valeur (la 
valor). 

vâlet, vôlet (Chab.), sm. Valet; 
domestique de ferme (mon valet : 
mon petit, terme d'amitié; mon 
vâlet : mon garçon). 


valido, adj. Valide. 

vâloton,sm. Petit valet de ferme. 

valse, lvasse(B.-F.), sf. Valse. ` 

valsi, lvassi (B.-F.), v. Valser. 

van-vanna, adj. Vain (se dit de 
la terre quand elle est trop friable) 
(lat. vanus). 

van, sm. Van. 

vannâ, v. Vanner. 

vanieu-sa, sm. Vanneur. 

van à machina, sm. Tarare. 

vanitâ, sf. Vanité. 

vanitieu, adj. Vaniteux. 

vantau, sm. Volet. 

vapeu, sf. Vapeur. 

vaquâ, v. Vaquer. 

varaclio, sm. Vératre (plante). 

varbalo, sm. Procès-verbal. 

varbalisâ, v. Verbaliser. 

vardi, jhardi(Gen.),sm.Verger 
(lat. viridarium). (Jhardi est une 
corruption.) 

varba, oüuarba, sf. Un moment, 
un instant. - 

vardafte, vardiaffe, sf. Ecu- 
reuil. ` 

vardëï, v. Verdir. 

vardiou-le, adj. Verdàtre; mal 
mûr (en parlant d'un fruit). 

vardeirula, sf. Verdier, bruant. 

varili, v. S'évanouir. 

varii, vairi (Sem.), v. Changer 
de couleur (se dit des fruits, du 
raisin). 

variablo, adj. Variable. 

variachon, sf. Variation. 

vargogne, sf. Honte; confusion. 

vargogneu, sm. Timide. 

varjhe, sf. Verge. 

varjhià, vardià (G.), sf. Verge 
du fléau à battre le blé. 

varjhellion, sm. Petite verge, 

varguenâ, v. Plcuvoir douce- 
ment. 

vargon, 
ennuyeuse. 

varlopa, valopa (Fau.), sf. 
Varlope. 

varglas, sm. Verglas, 


sm. Pluie douce et 
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varmena, vermena (Gav.), 
sf. Vermine. 

varmolu, adj. Vermoulu. 

varney masc., varnià et var- 
netta fém., s. Aulnaie; lieu planté 
de vernes. 

varrà ou verrû, sf. Excréments 
des vers de terre. 

varsâ, v. Verser, répandre (lat. 
versare). 

varsâ, vérsa (Fau.), sf. Versée; 
ondée. 

varsieu, sm. Versoir. 

vartu, sf. Vertu. 

vassé, sm. Pétrin (lat. vascellus), 

vaudeire, sf. Vent d'Est sur le 
lac Léman (de Vaud). 

vé (N,), viau (S.), sm.Veau (lat. 
vilellus). 

vede (Gav.), v. Voyez. 

vé (Sem.), vé, prép. Vers. 

vecairo, sm. Vicaire (on dit 
plutôt abbé). 

vegne, vgnë (Fau.), sf Vigne 
(lat, vinea). 

vegni, v. Venir. 

vegnolan, vègneron, sm. 
Vigneron (de vignola). 

vegnoublo, sm. Vignoble. 

vegnetta, sf. Vignette; petite 
pièce de vigne. 

vegnolajho, sm. Vignolage ; 
redevance payée par le vigneron. 

vegnula (Fau.)sf. Vigne sauvage, 

vei (Gav.), veire (Bau.), vi 
(Gav.-Fau.), v. Voir. 

vei (Gex), fei (Gav.),sf. Fois (lat. 
vice), | 

vei (Viuz), adv. Oui. 

vei (Gav.), adj. Vrai. 

veila (Gav.), sf. Voile de barque 
(lat. vela). 

veillà, sf. Veillée. 

veille, sf. Veille. 

veilleu, sm. Veilleur. 

veilli, v. Veiller, surveiller. 

veilli (se), v. Surveiller. 

veillonjhe, sf. Vieillesse. 

veillochon, sm. Vieillot. 

veire, sf. Veine colorée. 

veirolâ, adj. Veiné. 

veitera, sf. Voiture. 

veiteri (Sem.), voâturier, sm. 
Voiturier. 

vei-to, v. Vois-tu. 

vei-vo, vède (Gav.) Voyez- 
vous. 


veitia, veitié (Ann.), veititié 
(An.), veica (Boëg.-Chab.), abrév. 
étia, adv. Voilà (lat. ecce hac). 
veissé, sm. Veissel, mesure de 
grains. 
vélâ, v. Véler. 
vèla, sf. Voile de barque. 
vëlu, sm. Velours (b.-lat. velu- 
tum). 
vélà (se), v. Se vautrer. 
vélire (dans fraîche velière), adj. 
Vache qui a fait le veau depuis peu. 
vélon, sm. Petit veau. 
velajho, sm. Village. | 
vëlla, vilà (ll. m.) (Fau.), sf. 
Ville (lat. villa). 
venaigro, sm. Vinaigre. 
venaigrire, sf. Cruche à 
vinaigre. 
venaigrA, adj. Vinaigré. 
ven-na (E.), vein-na (0.), 
vei-na (Alb.), sf. Veine (lat. vena). 
veinâ-ie, adj. Veiné. 
venaigretta, sf. Vinaigrette. 
vendanjhe, veindeinjhe, sf. 
Vendange (lat. vindemia). 
vendanjhi, v. Vendanger. 
vendanjhieu-sa, sm. Vendan» 
geur. 
vendre (E.), veindre (0.), 
veidre (Alb.), v. Vendre. 
vendajho, sm. Petite aubcrge. 
vendu, adj. Vendu. 
vendieu, sm. Vendeur. 
vendechon, sf. Vendition. 
veni, v. Venir, devenir (veni 
fou : devenir fou). 
venus, sf. Venue. 
venant, sm. Venant (los allants 
et los venants). 
vengeance, sf. Vengeance. 
venjhi, v. Venger. 
venjeu (moderne), vindica- 
tifo, sm. Vengeur ; vindicatif. 
vent(E.),veint (0.),veit(Alb ), 
sm. Vent (lat. ventus). 
ventau (E.), veintau (0.), 
veitiau (AÏlb.), sm. Vantail; volet 
de fenêtre. 
venta, sf. Vente. 
vent, v. Venter (se dit des blés 
attaqués de la carie). 
vent, sm. Vent du Midi. 
vent blanc, vent sec du Midi 
(fœhn). 
ventre, sm. Ventre. | 
ventraille, sf. Inteslins, tripes. 
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vèntru-a, adj. Ventru. 

ventol4, v. Venter. 

vépre, sm. Vèpres. 

véprenâ, sf. Après-midi, vêprée 
(lat. vesper). | 

var (Fau.), vér el vé, prép. 
Vers. : 

-veraclio, sm. Vératre (plante). 

ver (Fau.-Chab.), vé (Gen.). 
vermé (Gav.), sm. Ver (lat. vermis), 

verrat, sm. Verrat. 

verro, sm. Verre. 

verrâ, sf. Verrée, ce qui tient 
dans un verre. 

verreri, sf. Verrerie. 

verrâ (Chab.), verrolâ, adj. 
Véreux. 

verrieu, ferrieu, sm. Verrou. 

verri (Chab.), varri (Gen.), 
oueri (Fau.), ouarri (G.), sf. 
Verrue. 


veret, ou vret, sm. Toupie; 


tourniquet. 

veri ou vri, v. Tourner, virer, 
renverser. 

verià, sf. Tournée pour ramener 
les animaux au påturage. 

verin ou vrin, sm. Venin; 
purin. 

verotâ, v. Tourner autour de 
quelqu'un. 

vernâ, vergni(Gen.),v.Suinter 
(du pus, etc.) (de verin, jus). 

verneu-sa, adj. Venimeux. 

versa, sf. Verse, averse. 

vergogne, sf. Honte. 

verna, sf. Aulne (lat. alnus, 
devenant arne, verne et verna). 

vernetta, sf. Aulnaie. 

vert et vretà, sf. Vérité. 

vertablo, adj. Véritable. 

vertablament, adv. Véritable- 
ment. 

vert, verda, adj. Vert, verte 
(vx. fr. verd, verde; lat. vuridis). 

vert de grisa, vergris, sm. 
Vert de gris. 

verdëï, v. Verdoyer. 

vèrula, sf. Petite vérole. 

vèrolaâ, adj. Veiné. 

vesajho, sm. Visage. 

vesin ou v'sin, sm. Voisin. 

vesenâ, v. Voisiner. 

vesenajho, sm. Voisinage. 

vesajhire, sf. Masque de carton 
pour le carnaval. 

vesita, sf. Visite, 


vesitâ, v. Visiter. 

vesitieu, sm. Visiteur, celui qui 
fait une visite. 

. vessa, sf. Vesse. 

vessa de leu, sf. Vesse de loup, 
champignon. 

vessâ, v. Vesser. 

vessieu, vecheu (Fau.), adj. 
Vesseur ; qui vesse souvent. 

vesta, sf. Veste, habit. 

veti, v. Vèlir. 

vetu, adj. Vêtu. 

vetta, sf. Branche d'osier (lat. 
vitex). 

vetton, sm. Toron de corde. 

vettâ, vettenâ, v. Tordre en- 
semble des brins d'osier ou de la 
ficelle. 

vettä, vettâie, 
(avec des verges). 

veurze, sf. Saule marceau. 

vêvo, vêva, adj. Veuf, veuve. 
veut, v. Vautrer, rouler. 
vexâ, v. Vexer. 

vi, vei, part. explétive très fré- 
quente (vin vi, pensa vi, pevi, écuta 
vi: pour appeler l'attention) (lat. 
verus, vrai). 

vi bé, vei biau, v. Voir clair. 

vi, sf. Chemin, sentier (lat. via), 

vi, viva, adj. Vivant (lat. vivus). 

vi, viva, adj. Vif, vive, actif. 

vi-arjhent, sm. Mercure (vif 
argent). 

vi (Fau.). villon (Gen ), lejhi 
(Gav.), sm. Gui (lat. viscus). 

vià, via (W.), sf. Vie; train; 
tumulte ; vivres; viandes (lat. vila). 

vià (faire la), v. Gronder, ré- 
primander. 

viat (Th.), pp. Parti (al est viat : 
il est parti) (de via, chemin). 

viajho (Alb.), viâjho, iajho 
(Gif.), vei (Gex), sm. Fois (lat. vicis). 
Remarque : Viajho est le mème que 
viajho, voyage. 

viajho, iajho, sm. Voyage (lat. 
vialicum). 

viajhet, sm. Petite charge. 

voyajho, sm. Voyage; charge. 

viajhi, voyajhi, v. Voyager, 
transporter du bois, de l'eau, etc. 
vianda, sf. Viande. 

viandâ (Bau ), v. Donner à man- 
ger (se dit spécialement du bétail). 

viarjhe ou mieux vierge, sf. 
Vierge. 


sf. Fouettée 
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vieuliet, sm. Violier. 

vicaille,vitaille, sf. Victuailles, 
vivres, provisions de ‘bouche. 

vicotäA, v. Vivoter. 

vilain, adj. Vilain. 

vileni, sf. Vilenie. 

vilan-na, adj. Avare, chiche. 

villon et vi, sm. Gui; fils ou 
vrilles de la vigne. 

villie, adj. Vieille. 

vin, sm. Vin. 

vineù-sa, adj. Vineux. 

vin-nâ, v. Viner. 

vint (E `, veint(O.), veit(Alb.), 
adj. num. Vingt. 

vintaina, sf. Vingtaine. 

vintiémo, adj. num. Vingtième. 

vint-ion, adj. num. Vingt-un. 


vinte-dou, adj. num. Vingt- 
deux, etc. 

viola, v. Violer. 

violet-à, adj. Violet, couleur 


violette. 

violet, sm. Erysipèle à la jambe. 

violetà, sf. Violette (fleur). 

violenà, v. Jouer du violon (fig. 
pleurnicher). 

violeni, sm. Violoneux. 

violon, sm. Violon. 

violenairo, sm. 
pleurnicheur. 

vioula, viula, viourga, sf. 
Viole et vielle; musique lente (lat. 
viola). 

vion, vionnet, 
(lat. via). 

vio, vieu (Gen.), vio (Gav.), 
viu (Bau.), adj. Vieux (lat. vetus). 

viua (Sem.), vioa (Fau.), vioua 
(Chab.), vouà (Alb.). sf. Vue, re- 
gard. 

vire, sf. Tournoiement, vertige. 

vire (Sem.), sf. Meule de pressoir 
à cidre. 

virberquin, sm. Villebrequin. 

virola, sf. Virole. 

virgula, sf. Virgule. 

virolet, sm. Jeu d'enfant. 

vis-à-vis, adj. Vis-à-vis. 

visiblo, adj. Visible. 

visiére, lisiére, sf. Visière. 

vito, adv. Vite. 

vitrâ, v. Vitrer. 

vitrajho, sm. Vitrage. 

vitri, sm. Vitrier. | 

vitro, sm. Vitre, sf. (lat. tium: 

vitriol, sm. Vitriol. 


Violoneux ; 


sm. Sentier 


vitriol, v. Vitrioler. 

vivant-a, adj. Vivant. 

vivre, v. Vivre. 

vivotä, v. Vivoter. 

vivron, sm. Tourbillon. 

vive, sf. Petit poisson du lac 
Léman. 

vives, sf. Maladie des glandes 
chez les vaches. 

voè, sf. Voix; suffrages (lat. rox). ` 

voèlo, sm. Voile de femme 
(lat. velum). 

voèlâ, adj. Voilé. 

voèdâ (Gen.), voèdi (Fau. ,, 
voèsi (Gav.), v. Vider, verser. 

voèdo et voèdià, sf. Vide, vidé. 

voèdià, sf. Versée. 

voètura, sf. Voiture. 

voèturier, sm. Voiturier. 

voga (Gen.), vôgua (Fau.), 
vouga (Chab.), sf. Vogue, fête 
patronale (lat. vocum). 

vogui-re, sm. Qui va à la vogue. 

voguâ, v. Faire la vogue. 

volâ, v. Voler en l'air et dérober 
(lat. volere). 

volâ,robâ,vulâ (Chab.), pp. Volé. 

volâ ou volâie, sf. Volée (de 
coups). 

volâ, sf. Vol d'oiseau, ce qu'il 
peut voler d'un coup. 

volâ (à la) (Fau.), adv. Là-bas, 
en aval. 

voleu-sa, volor-sa (Fau.), sm. 
Voleur, voleuse. 

volajho, adj. Volage. 

voleri, sf. Volerie, vol. 

volatâ, v. Voleter. 

volataille,volaille, sf. Volaille. 

volei, sm. Vouloir, volonté. | 
` volei, v. Vouloir (lat. volere). 

volant-a, adj. Prêt à voler (se 
dit des petits oiseaux). | 

volant, volamo (Fau.), go- 
lâmo, sf. Faucille. 

volonta, sf. Volonté. 

volontairo, adj. Volontaire, ca- 
pricieux. 

volontairament, adv. Volon- 
tairement. 

volontiers, adv. Volontiers. 

vortollià, adj. Entortillé. 

vortollion, sm. Tortillon. 

vorvalla, vortollie (Gex), sf. 
Tortillon. 

vorvallâä, vortollie (Gex), v 
Entortiller. 
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vorze, veurze, sf. Saule mar- voutro et vutro, pron. poss. 
ceau. Vôtre, au masc. (à vous). 

vorzi, sm. Lieu rempli de saules votra et vutra, pron. poss. 
et d'osier (devenu fréquent comme | Vôtre, au fém. (à vous). 
nom de lieu : Vorzier, Vorster, elc.). -outron et vutron, adj. poss. 

vos, pron. Vous (lat. vos). masc. Vòtre. 

voséyi, v. Dire vous et non toi. vouido-a, adj. Vide. 

vôtâ et voutâ (Gav.), v. Voler. vouista, sf. Verge pour fouelter. 


aclion de voler. vrai (de), adv. Vraiment. 
vou, sm. Vol ou troupe d'oiseaux. vret, sm. Toupie (de virer). 
vouarçhè, wuarchè, sm. vu, adv. Vu. 

Petit étang. vula (à la), adv. A la volée ou 
voutà, sf. Voûte (lat. volute). au vol. 


vôta et votachon, sf. Vote, vrai-ta, adj. Vrai, vraie. 
voutâ, adj. Voûté, courbé. vules, sf. pl. Balles d'avoine. 


X (se prononce ixe). 


Y (se prononce igrec) 


Appelé autrefois ixelon (upsilon). 


y, ei (H.-F.), u (Gen.), pron. et y, pron. nom. Le, cela. 
adv. Y. y sais (d'). Je le sais 
y vais (d'). J'y vais. 


Z (se prononce zède). 


Autrefois zetâ. 


zigzag, sm. Zigzag. zou! excl. Pour encourager et 
zonnâ, v. Résonner; retentir; | commander; allons ! sus ! 
ronfler (lat. resonare). zôna et jhôna, sf. Zone fran- 


zonnâ, sf. Sonnerie, relentisse- | che, pays en dehors de la douane. 
ment. 


NOMS PROPRES 


se rapportant à la Haute-Savoie & aux environs 


Prénoms d'hommes 


André, Andri, Dri, Landri, 
Andrei (Gav. ). 

Alphonse, Fonse, Lfonse. 

Auguste, Gusto. 

Augustin, Gastin, Gostin. 

Alexandre, Lexandre, Sandre. 

Alexis, Lexis, Lixis. 

Angelin, Gelin, Lelin. 

Ambroise, Broise, Broeise. 

Aimé, Amé, Mamé, Ami, Mami, 
Lami, Zami. 

Antoine, Toëno, Toin-n0, Toino, 
Tiuaino, Nèno, Nènon, Touainon, 
Tiuin-no, Nannai, Tony. 

Antonin, Tonin. 

Alfred, Frède. 

Adrien, Dërien, 

Balthazard, Badezard, Tazar. 

Basile, Basile, Bazot (Gav. ). 

Baptiste, Bâtista, Tita, Tilon, 
Titin. . 

Benoît, Beneit. 

Bernard, Barnâ. 

Blaise, Blaiso, Bllai, Blai. 

Camille, Camille, Cami. 

-Célestin, Célestin, Letin, Telin. 

Charles, Charle, Charlot „Charle, 
Calot (Sem.), Calò (Boëg ), Carlin 
(Fau.). 

Christophe, Christophlo, Toflo, 
Toublo. 

Claude, Claudo, Glaudo, Dôdo, 
Dôdon, Llaudo, Dadò, Cilau, Llaudon. 

Cyrille, Cerille. 

David, Dâvi. 

Edouard, Douà, Lédouà. 

Emile, Mile. 

Emmanuel, Manuel. 

Eloi, Elluei. 

Eugène, Gène. 

Eusèbe, /ébe. 

Eustache, Tâlio, Ustache Tache. 

Etienne, Tiëno,Tianno, Etianno. 


Félix, Félixe, Féli (G.), Fli. 

François, Franceis, Franchoès, 
Fanfoès, Foès, Sancei, Sassey, Sas- 
soès, Sachoès, Sassot, Fanfois, Sey. 

Gabriel, Grabiet, Grabi, Biel 
(La Roche). 

Germain, Jharman. 

Girard, Jherà. 

Gervais, Jharvais. 

Georges,George, Jhorjho, Jhour- 
jho, Georgi. 

Guillaume, Guillaume, Gllâmo. 

Henri, Lenri, Lenli. 

Hippolyte, Polito. 

Humbert, Lombert, Lambér, 
Ombert, Bért. 

Isidore, Zidore, Dore. 

Ignace, Gnäce, Nâche. 

Jacques, Jacpues, Jhâque, Jacot, 
Jacolon, Jâqui, Jhaquai, Jacquet. 

Jean, Jean, Dian, Joanni, Janot. 

Jean-Pierre, Dian-Pierro. 

Jean-Louis, Dian-Lluai. 

Jean-Claude, Dian-Lliaudo. 

Joseph, Josephe, José, Joson, 
Lolon, Dioset, Diodiet, Lolet, Zephe, 
Fèfe, Féfé. 

J oachim, Jouacin, Sacin, Jacin. 

Juste, Ju, Jhu. | 

Laurent, Loreint, Laurent. 

Louis, Louis, Liuisse, Liui, 
Ouisse, Oui, Ouioui, Louison, Luei- 
son, Lluai, Lois. 

Marie, Marie, Maïet, Maion, 
Marie, Mari, Marin, Yiye, Mie. 

Mathieu, Matiu, Mathi. 

Maurice, Maurei, Meuri, Mouri. 

Maxime, Maxi. 

Melchior, Marquiot. 

Martin, Martin. 

Michel, Michel, Mecht, Meçhià. 


Nicolas, Colà, Colin, Colet 


(Seyssel), Nicolet, Necoud. 
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Noël, Noyé. 
Paul, Paule, Pôlo, Pou (Gav.), 
` Polet. 

Pierre, Pierro, Pirro, Pierret, 
Palô, Pierraud. 

Philippe, Flipo, Pipon. 


Prénoms 


Adèle, Dèle. 
Adélaïde, Delaïde. 
Agathe, Gale. 

Aline, Line. 

Angeline, Geline. 

Angélique, Angelica, 
Anlica (Gav.). 

Amélie, Mélie, Méli. 

Andrée, Dëria, Andéria, 
rienne. 

Andréanne, Drianne, Derion, 
Deriette. 

Antoinette, Toinette, Toin- 
nette, Toin-na, Tiuanetà, Tiuainetle, 
Toënon, Tivainon, Nèna. Nënon. 

Anastasie, Stasie, Tasi. 

Augustine, Gustine. 

Alexandrine, Sandrine, Lexan- 
drine. 

Appolonie, Polonie. 

Benoîte, Beneila. 

‘Blaisine, Blaisine, Bilaisine. 

Barbe, Barba. 

Berthe, Berthe, Bertha, Bérta. 

Caroline, Caroline, Carline, 
Caron (Bau.). 

Catherine, Catrine. 

Charlotte, Charlotte, Charlolla, 
Toton. 

Colette, Colette, Coline, Colarda, 
Colinon. | 

Claudine, Claudine, Glaudine, 
Lliaudine, Llaudin-na, Dine, Dau- 
dine, Dinon, Daudon, Lliauda, Dauda, 
Nine, Nini. 

Claire, Cllaire, Cllàra. 

Célestine, Stine, Celestine, Les- 
tine. 

Eléonore, Nore. 

Elise, Lise, Zise, Zizon, Zizelte. 

Elisa, Lizà. 

Elisabeth. Lisabette, 
Belle. 

Etiennette, Tienette, Tianna, 
Tiennelà. 

Eugénie, Géni Geni, Jenny, Jany. 


Lica, 


De- 


Zabelte, 


Sébastien, Bastian, Bastien 
(Gav.). 

Théodule, Toudelo, Audelo, 
Tiodule, Odule. 

Xavier, Léxavier, Zavier, Exa- 


vier. 


de femmes 


Euphrasie, Phrasie. 
Euphrosine, Phrosine. 
Eudoxie, Doxi. 

Félicité, Cité. 

F'élicie, Cie. 

Françoise et Franceline, 
Françoise, Franchoèse, Fanfouèse, 
Foèse, Foise, Fañchette, Fanchon, 
Françon, Sanson, Sasson, Ceisa, 
Cèse, Zèiza, Yèye. | 

Geneviève, Viéve. 

Gabrielle, Biella. 

Henriette, Henriette, Henretà, 
Riton, Lenriette. 


Jacquelina, Cline, Clinon, 
Quine. 

Jeanne, Jeanna, J han- na, Jean- 
nette, Nanelte, Jeannet, Nanet, 


Nette, Jeanny, Nanon, Nane, Nâne. 
Julie, Lili, Lilon, Jhoulia. 
Joséphine, Joselte, Fine, Fifine, 

Fifi, Zéphine, Josettà, Zette. 
Louise, Lluise, Liuison, Llueisa, 

Ouise, Luise, Zize, Zison, Ziselte. 
Madeleine, Deleine, Madelan- 

na, Madelon. 

Marie, Marie, Maria, Marion, 


Mayon, Maià, Marictite, Mayet, 
Mayette, Mie, Mia, Mion, Yiye, 
Nanon. 


Marguerite, Marguerita, Guita, 
Guiton, Gotton, Margot. 

Martine, Martenà, Marton. . 

Maurise, Morisa, Mourisa, Mc- 
risa. 

Michelle, Michella, Meçhire. 

Philomène, Mène. 

Péronne, Péronne, Péron, Pépé. 

Pierrette, Piarretta, Pérrelà. 

Pauline, Poline. 


Perrine, Perrine, Perrinon, 
Pernà. 

Virginie, Nini, Viergine, Vicr- 
gini. 


Victoire, Victoëre. | 
Victorine, Viclorine, Torine. 


Communes de la Haute-Savoie 


Abondance, Abondanfe "ou 


l'Abbaye. 


Alby, Arby. 

Alex, En Ale, 

Allèves, Allëve. 

Allinges, Allinjho. 
Allonzier-la-Caille, La Càille. 
Amancy, Amanfy 


Cercier, (arci. 

Cernex, Cérnè. 

Cervens, (arvan, Cervein. 
Chainaz, Chain- -naz. 
Challonges, Challonjhe. 
Chamonix, Chamouni. 
Champanges, (‘hampeinjhe. 
Chapelle - Rambaud (La), 


Ambilly, Amblly. La Chappala. 
Annecy, Ennecy, Innecy. Chapelle- d'Abondance (La), 
Annecy-le-Vieux, Innecy-le- | La Chapela. 


Viu. Chapelle - Saint - Maurice, 
Annemasse, Alemässe. Cbapala-Blançhe. 


Andilly, San-Saphrin. 
Anthy, Anti. 

Arâches, Aràche, 
Arbusigny, Arboseni. 
Archamps, Archamp. 
Arcine, Arcenà. 

Arenthon, Arenton. 
Argonnex, Argonet. 
Armoy, Armoë. 

Arthaz, Artà. 

Aviernoz, Avierno. 
Avregny, Avregny ou Le Feu. 
Ayse, Aise | 
Ballaison, Ballaison. 
Balme-de-Sillingy (La), La 


Barma. 


Balme-de-Thuy, La Barma. 
Balmont, Balinont, Barmont. 
Bassy, Bassy. ' 

Baume (La), La Bauina. 
Beaumont, B'aumont. 
Bellevaux, B.lavau. 
Bernex, Barnèé. 

Biot (Le), Le Biot. 

Bloye, Bloi. 

Bluffy, Bloffi. 

Boëge, Bouëjho. 

Bogève, Bojhiva. 

Bonne, Bon-na, Ban-na. 
Bonneguëête, Bonagaita. 
Bonnevaux, Bonavau. 
Bonneville, Bonavella, La Vella. 
Bons, Bans. 

Bossey, Bossey. 

Bouchet (Le), Le Bouchet. 
Boussy, (ruft, 

Brens, Brein. 
Brenthonne, Breintenà. 
Brison, Breson. 
Burdignin, Bordegnin. 
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Chapeiry, (hapeiri. 
Charvonnex, (‘hargonet. 
Châtel, Çhåtė. 
Châtillon, (hät'ilion. 
Chaumont, (‘heumont. 
Chavannaz, (havana. 
Chavanod, (havanu. 
Chêne, (hong, 
Chênex, (heine. 
Chens-Cusy, (hens. 
Chessenaz, Sesseni. 
Chevaline, Chevalena. 
Chevenoz, (‘hevein-no. 
Chevrier, Chevri. 
Chilly, Çhlly. 

Choisy, Choësi. 
Clarafond, Ciläirafon. 
Clefs (Les), Les Clilés. 
Clermont, Cllarmont. 
Clusaz (La), Le Cilusa. 
Cluses, Tliuse. 
Collonges-sous-Salève, Col- 


lonjhe. 


Combloux, Combleu. 
Cons-Sainte-Colombe, 


Consse. 


Contamine-sur-Arve, Con- 


tamenà-su-Arva. 


Contamine - sur - Marlioz, 


Conlamenà. 


Contamines, Les Contamenës. 
Copponex, Copounè. 
Cordon, Cordon. 

Cornier, Corni. 
Côte-d'Arbroz (La), La Cùta- 


T Abro. 


Côte-d'Yot (La), La Cùta. 
Cranves-Sales, Cranjhe. 
Crempigny, Creimpigny. 
Cruseilles, Corzelliė. 


Cusy, Cosy, Cousy. 
Cuvat,.C'vat. 
Demi-Quartier, Demi-Quarti. 
Desingy, D’zinjhi. 
Dingy-Saint-Clair, Dinjhi. 
Dingy-en-Vuache, Dinjni. 
Domancy, Domancy. 
Doussard, Deusså. 
Douvaine, Dovain-no. 
Draillant, Drailleint. 

Droisy, Droeisi. 

Duingt, Douin. 

Eloise, Eliucise. 

Entremont, Entremont, Entre- 


mant. 


Entrevernes, Entreverne, Ein- 


treverne. 


Epagny. Epagny. 
Essert-Romand, Essarinan. 
Essert-Esery, Aiseri. 
Eteaux, Etau. 

Etercy, Elarfi. 
Etrembières, Etrambire. 
Evian, Evian. 

Evires, Evire. 

Excenevex, Echeneve. 
Faucigny, Feucegny. 
Faverges, Favarjhe. 
Feigères, Feijhire. 
Ferrières, Farrire. 

Fessy, Fessy. 

Féternes, Féterna. 
Fillinges, Flinjho. 

Forclaz (La), La Forcilaz. 
Franclens, Franclin. 
Frangy, Frinjhi. 

Frasse (La), La Frasse, La 


Frache. 


Gaillard, Gueillä. 
Gets (Les), Lous Jhets, Lous 


Dicts. 


Gevrier, Jhevri. 
Grand-Bornand, Grand-Bor- 


nand. 


Groisy, Groësi. 

Gruffy, Groffi et Greffi. 
Habère-Lullin, Habëro. 
Habère-Poche, En Poche. 
Hauteville, Hautavella. 
Héry, Hairi. 

Houches (Les), Les Ovffies. 
Jonzier, Jhonvi. 

Juvigny, Jhevegny. 
Larringes, Làärrinjho. 
Lathuille, La Thuille. 
Leschaux, Léchau., 

Loës, Lloë, 


Loisin, Lloësin. 
Lornay, Lornai. 
Lovagny, Lôvagni. 
Lucinges, Lefinjho. 
Lugrin, Legrin. 
Lullin, Liliin. 
Lully. L’lly. 

Lyaud (Le), Le Liau. 
Machilly, Mach'ily. 
Magland, Maglland. 
Manigod, Manegou. 
Marcellaz - de - Bonneville, 


Marcel. 


Marcellaz-de-Rumilly, Mar- 


celà. 


Margencel, Mardenfi. 
Marignier, Märni. 
Marigny-Saint-Marcel, 


Margny. 


Marin, Marin. 
Marlens, Marlein. 
Marlioz, Marllo. 
Marnaz, Marnä. 
Massingy, Marsinjhi. 
Massongy, Marsanjhi. 
Maxilly, Mass'lly. 
Mégève, Mejhiva. 
Mégevette, Mejhévettà. 
Meillerie, Mëlerià. 
Meythet, Meitet. 
Menthon, Meinton. 
Menthonnex (Seyssel), Mein- 


tenè. 


Menthonnex-en-Borne, 


Meintenè. 


Mésigny, Mésegny. 
Messery, Messery. 
Metz, Mê. 

Mieussy, Mieuffi. 
Minzier, Minvi. 
Monnetier, Monetli. 
Montagny, Montagni. 
Mont-Saxonnex, U Mont. 
Montmin, Monmin. 
Montriond, Morion. 
Morillon, Morillon. 
Morzine, Morzenà. 
Moye, Moi. 

Muraz (La). La Mùra. 
Mores, More, 
Musièges, Mojëjho. 
Nancy, Nancy. 
Nangy, Nanjhi. 
Nâves, Nûve. 
Nernier, Narni. 
Neuvecelle, Nuvaçala. 
Neydens, Neydeins. 


er 


rne. 
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Nonglard, Nongllä. 

Novel, Nové. 

Ollières (Les), Us Ollires. 
Onnion, Ognion. 

Orcier, Orci. 

Passeirier, Passciri. 

Passy, Pachi. 

“Peillonnex, Pcillenë. 
Perrignier, Perreni. 
Pers-Jussy, Per. 
Petit-Bornand, En Bornand. 
Poisy. Poësi. 

Pontchy, Ponchv. 

Pratz (Le), Le Prà. 

Présilly, Prezily. 

Pringy. Prinjhi. 

Publier, Pebli. 

Quintal, Quiniâ. `. 

Reignier, Regni. 

Reposoir (Le), Le Repojeu ou 
Reposieu. 

Reyvroz, Reivro. 
Rivière-Enverse (La), La 

Revire. 

Roche (La), La Roche. 
Rumilly, R'melly (lArbanai). 
Saint-André (Boëge), Sant- 

André. 

Saint-André, Sant-Andri. 
Saint-Cergues, San-Fargo. 
Saint-Didier, San-Dedi. 
Saint-Eusèbe, Sant’Rojho. 
Saint-Eustache, Sant-Eusla- 

phio. 

Saint-Félix, Sant-Fli. 

 Saint-Ferréol, Sant-Farriou. 
Saint-Germain-sur-Rhône, 
Sant-Jharman. 
Saint - Gervais - les - Bains, 
Sant-Jharvais. 
Saint- Gingolph, Sant-Jhin- 
gueu. 
Saint - Jean - d'Aulph, Sant- 
Garin. 
. Saint - Jean - de - Tholome, 
Sant-Dian. 
Saint-Jean-de-Sixt, Sant- 
Jean-dé-Si. 
Saint-Jeoire, Sant Joeiro. 
Saint-Jorioz, Sant-Jhouro. 
Saint-Julien, Sant-Jh'lien. 
Saint-Martin (de Sallanches), 
Sant-Martin. 
Saint-Martin(d'Annecy), Sant- 
Marlin. 
Saint-Maurice (de Rumilly), 
Sant-Motri. 


Saint-Nicolas, Sant-Nicclas. 

Saint-Paul, Gan Dou. 

Saint-Pierre (le Rumilly), 
R'mellv. 

Saint-Roch, Sant-Ro. 

Saint - Sigismond, Sant-Fu- 
mon. 

Saint-Sixt, Sant-Fi. 

Saint-Sylvestre,Sanlt-Savélro. 

Sallanches, Sallanche, 

Sallenôves, Sallanûüva. 

Sâles, Gäile, 

Samoëns, Samoan. 

Sapey (Le), Le Sapey. 

Savigny, Savegny. 

Saxel, Sassè, 

Scientrier, Chantri. 

Sciez, Si. 

Scionzier, Chonvi. 

Serraval, Serravale et Serravå. 

Servoz, Servo ou Chervo et 
Chirvo. 

Sevrier, Sevri. 

Seynod, Sein-nu. 

Seyssel, Seyssè. 

Seythenex, Seilenè. 

Seytroux, Seilreu. 

Sillingy, Filinjhi. 

Sion, Chon. 

Sixt, Chi. 

Talloires, Talliuaire. 

Taninges, Tagninjho. 

Thairy, Tairy. 

Thollon, Tollon. 

Thônes, Touro. 

Thonon, Tonon. 

Thorens, Toren. 

Thusy, Tosi. 

Thyez, Ty. 

Tour (La), La Tor. 

Usinens, Usenin. 

Vacheresse, Vachereffe. 

Vailly, Väilly. 

Valleiry, Valleiry. 

Vallières, Vallire. 

Vallorcine, Valorcenà. 

Vanzy, Vanzv. 

Vaulx, Vaux. 

Veigy, Veijhi, 

Verchaix, Verchai. 

Vernaz (La), La Verna. 

Vers, Vé 

Versonnex, Varzenè. 

Vétraz, Fetlrà. 

Veyrier, Veiri. 

Vieugy, Vieujhi. 

Villard-sur-Boëge, Le Viliard. 
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Villard-sur-Thônes, Lous 
Vllards. 
Villaz, Vella. 
Ville-en-Sallaz, via (ll. m.). 
Ville-la- Grand, Vella-la-Grand. 
Villy-le-Bouveret, Villi. 
Villy-le-Pelloux, Velliochon. 
Vinzier, Vinzi. 


Cours 


L'Aire, L'Aire. 

L'’'Albane, L’Arbana. 

L'Argentine, L’Arjheitena. 

L'Arc, L'Arc. 

L'Arly, L'Arly. 

L'Arande, L'Aranda. 

L'Arva, L'Arva (on dit mieux : 
Arva, en Arva). 

L'Arveiron, L'Arveiron. 

La Bournette, La Bornetta, 

La Barberine, La Barberina. ` 

Le Borne, Beurna. 

Le Bonnant, Le Bon Nant. 

Le Brevon, Le Brevon. 

Le Chéran, Le Chéran. 

La Chaise, La Stisa. 

Le Cléievux, Le Clévieu. 

La Diosaz, La Diosa. 

Le Doron, Le Doron. 

La Drance, La Dranfe. 

L'Eau-Morte, L’Aiga Meurtla. 

Le Fillière, Le Félire. 

Le Flon, Le Flon. 

Le Fier, Le Fié. 

Le Fornand, Le Fornand. 

Le Follax, La Foula. 

Le Gelon, Le Dzelon. 

Le Giffre, Le Jhifro. 


Viry, V'ry. 

Viuz-en-Sallaz, Viu. 

Viuz-la-Chiésaz, Viu. 

Vougy, Veujhi. 

Vovray-en-Bornes, Vovray. 

Vulbens, Verbin. 

Yvoire, Yvoucro (prononcez 
Iotèro). 


d’eau 


Les Usses, Les Osscs, Les Esses, 
L's-Osses. 

La Valentine, La Valentena. 

La Valserine, La Vauferina. 

Le Viaison, Le Viaison. 

Le Viéran, Le Viran. 

Le Vion, Le Vion. 

Le lac Léman, Lai de Jhenevà 
(le mot Léman est inconnu). 

Lac d'Annecy, Lai d'Innecy. 

Lac du Bourget, Lai du Bor- 
jhet. 

L'Ire, L'Ire. 

L'Isère, L'I:éra. 

Le Laudon, L’ Aiga-Don. 

La Morge, La Meurjhe. 

La Néphaz. La Nėfa. 

Le Nom, L’ Nom. 

Le Nant-Daudens, Le Nant- 
Deudan. 

L'Oncion, L’Amphion. 

Le Rhône, Le Rouno. 

Le Redon, Le Redon. 

Le Risse, Le Recho. 

La Seime, La Seima. 

Le Sierroz, Le Sierro. 

Le Thiou, Le Tieu. 

L'Ugine, L’Ujhena. 


Montagnes 


Alpes (mot inconnu des habi- 
tants de la Savoie). 

Aiguilles - Rouges, Aiguille- 
Rodzes. 

Aravis, Lous Aravis. 

Barji (Le), Le Barjhi (berger). 

Buet, Bouet. 

Chalune, Chalona. 

Chaumeny, Cheumeni. 

Charvin, Grand-Carro. 

Charbon, Charbon. 


Colombier, Colomby. 

Cornettes- -de-Bize, Cornctte- 
de-Bise. 

Dôle, Dôla. 

Dent-d'Oche, Becca-d'Oche. 

Forchet, Forchià. 

Fleury, Flory. 

Géant, Le Giant. 

Glaciers (Les), Lous Glliaffis. 

Hermone, Hermonna. 

Jallouvre, Jhallieuvre. 
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Joly, Jouli. 
Mandallaz, Montagne de la 
Barma. . 
Marcélly, Marcelly. 
Memise, Memise. 
Miribel, Mellebé. 
É Mont - Blanc, Montagne-Mau- 
ita. 
Môle, Malo, 
Mont-Cenis, Mont-Ceni. 
Mont-Sion, Le Chon. 
Montanvers, Monianver. 
Nivolet, Nivolet. 
Parmelan, Porinenaz. 
Platet, Platet. 
Pointe-Percée., Pointa-Parfià. 
S Pointe-de-Salles, Pointa de 
ale. : 


Prarion, Prarion (pré rond). 

Pradelis, Pradelis (pré de lis). 

Roche d'Enfer, Roche-d'Enfer. 

Roc-du-Château, Roche-du- 
Chälé. 

Roan, Rouan. 

Saint-Bernard, San-Barnä. 

Salève, Salëvo. 

Semnoz, Semeno. 

Somman, Sôman. 

Tenneverges, Tannevarjhe. 

Tournette, Tornelta, Tornéla. 

Trélod, Trelou. 

Varens, Varin. 

Voirons, En Evoërons, Lous 
Voërons. | 

Wuache, Le Wouaçcho, Wacho 


(la montagne de Chaumont). 


Provinces, | Pays, Vallées 


Albanais (L'), Arbaney. 

Bauges (Les), Les HBaujhes. 

Bornes (Les) ou Borne (La), 
Les Beurnes ou La Beurna. 

Chablais, Chablais et Sabllais. 

Champagne, (hampagne(Viry- 
Chancy). 

Chautagne, Cheutagne. 

Combe de Savoie, Comba de 
Savoë. 

Faucigny, Faucegnv. 

Gavot (mot inconnu dans le 
pays, qu'on ne trouve que dans les 
livres). 

Gex (Pays de), Pays de Jhè. 

Genevois, Jhenevei. 


Localités 


Aigle (Suisse), En Aille. 
Aiguebhelle (Savoie), Aiguebella. 
Aix-les-Bains (Savoie), Aixe, 
Aisse. | 
Albens (Savoie), Arbin. 
Albertville (Savoie), Arberville. 
Biolle (La) (Savoie), La Biòla. 
Beaufort (Savoie), Beaufo. 
Bellegarde (Ain), Bellagarda. 
Belley (Ain), Belley. 
Bernex (Suisse), Barnè. 
Bourg- Saint-Maurice (Sa- 
voie), Le Bor. 


` Maurienne, Mauriëna. 

Michaille, M'chaille. 

Piémont, Fiimont. 

Savoie, Savoè (prononcez Sawê 
ou Savou). Savoyard : Savoïå, 
Savoïarda (Savoisien est inconnu). 

Semine, Sémenà. 

Tarentaise, Tarentaise. 

Valais, Valais. 

Valromey, Verromey. 

Vallée d'Aoste, Val d'Oüta. 

Vaud, Vaud. . 

Wuache (Vulbens-Dingy-Che- 
vrier), Wouaçho, Ouâçho ` gué, gué 
du Rhône. 


diverses 


Carouge (Suisse), Carojhe. 

Chambéry (Savoie), (hambeiry. 

Chancy (Suisse), (hanfi. 

Châtelard (Le) (Savoie), Le 
Châtelar. 

Châtillon (Ain), ÇChât'llion. 

Chêne (Suisse), Çhêno. 

Collonges (Ain), Collonjhe (fort 
de l'Eclusa). 

Culoz (Ain), Culo (o atone). 

Divonne (Ain), Digonà. 

F'erney (Ain), Farnè. 

Flumet (Savoie), Flomet. 
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Fribourg (Suisse), Fribor. Nyon (Suisse), Gnôn. > 
. Genève (Suisse), Jhenèvà et Plaimpalais (Suisse), Plampa: 

Jhenëva (Annecy-Rumilly). lais. | 
Gex (Ain), Jhè. Ruffieux (Savoie), Refiu. 
Grenoble (Isère), Grenôblo. Saint-Bernard (Savoie), Sant- 
Giettaz (La) (Savoie), La Jhitta. | Barnä. 
Hermance (Suisse), Armance. Saint-Maurice (Suisse), Sant- 
Lanfi (Suisse), Lanfi. Mouri. | 
Lausanne (Suisse), Losenà. Saint-Michel (Savoie), Sant- 
Motte (La) (Savoie), La Motta. | Mechi. | 
Modane (Savoie), Modäna. Sacconnex (Grand et Petit) 
Montmélian (Savoie), Mont- | (Suisse), Saccounex. 

mellian. Sion (en Valais, Suisse), Chon. 
Montreux (Suisse), Metru. Ugines (Savoie), Ujhenà. 
Moûtiers (Savoie), Moûtiers. Veyrier (Suisse), Veiri. 
Nantua (Ain), Nanluâ. Vevey (Suisse), Vevey. 
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